MEPLIA JIEKLISI — FIRST LESSON
Alsijior — DIALOGUE

MAKCHWM: HoGp#aens, Bor-
naue!

BOI'1AH: HoGpnaenb, Mak-
cime!

M.: Kyni ta iipew?

B.: Sl #iny mo wkoan.

M.: Cnpasai?

b.: Tak. §1 Buycst Tam.

M.: Tn Bxe noé6pe roeOpHIU
MO-yKpaiHCbKOMY ?

B.: lle ni. Ané Tapac roBOpHTH
yxé moGpe.

M.:Tapazn. Ykpaiucbka kKO-
Ja Aywe nanéko?

B.: Hi, 6aisbko. [llkdéaa Tam,
e uépksa.

M.: 8 finy Takox.

B.: N66pe. Tenép mu iimemod
pasom.

Good day, Bohdan!
Good day, Maksym!

Where are you going?

I am going to school.

Really?

Yes. I study (learn Ukrain-
ian dialogues) there.

Do you already speak
Ukrainian well?

Not yet. But Taras already
speaks well.

Very well. Is the Ukrainian
school very far away?

No. It’s near. The school is
where the church is.

I am going, too.

Good. Now we are going
together.

YUTAHHS — READING

Kynit Bu fineré? Mu iinem6é mo wkéau. Kymi fine Ta-
pac? Tapac imé mo wkoéau takdxk. Kymah finyte Makcim i

Bormau? Tako6:x 1m0 WKOJJH.
népksa. Bu BuHTéCcs ?

Yxpaiucbka mkoada Tam, A€
Tak, MH BuHMOCH TaM.

Fapasx. Mu Bxe roBOpHMO Mo-ykpaiHcekomy. $1 rosopio
tTakOx. Bormidn yuutbes  TtakOxk? Tak. Maxcim i Ta-
pac yuaThbcs Be pasom. Tapac i Makcim rosOpATb INO-
ykpaincekomy. Bu rosopure Takéx? Tak. Jle uépksa?
LlépkBa Tam, pe wxdaa. Ilkdéaa ayxe manéko? Hi, mxdaa
6ai3bko. Tenép s fizy. Kymia? o wkdam.

1

The eleventh-century Cathedral of St. Sophia in Kyiv,
the heart of Ukrainia (Ukraine).
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FPAMATHUKA — GRAMMAR

There are no articles (a, the) in Ukrainian.

Gender of Nouns. The mgjority of Ukrainian nouns which
end in -a belong to the feminine gender: mkéma, uépksa. Nouns
which end in a consonant usually belong to the masculine
gender: nistior, boraan. The exceptions will be pointed out. In
this textbook, genders of all nouns are indicated in the
vocabularies.

Plural of Nouns. Both masculine and feminine nouns of hard
stem receive the ending -M in plural: gisadr-u, UepKB-H, WKOJA-U.

Infinitive. All Ukrainian infinitives end in -TH: HATH, BU¥iTH,
rOBOPUTH.

Adjectives. In Ukrainian, all adjectives agree in gender and
number with the nouns they modify. Hard stem adjectives have

the following endings in the nominative case:

masculine singular: -l yKpaiHChKHH (xisaér)
feminine singular: -a yKkpaincbka (1mxogaa)

neuter singular -e ykpaiHceke (ca0Bo — word)
plural of all genders: -i ykpailHcbki (misiadry, mkoéau)

Preposition n0. The preposition a0 is followed by the
genitive case of the noun: § #fixy no nikdu.

Genitive Singular of Feminine Nouns. Feminine nouns which
end in -a drop it and receive the ending -H in the genitive singular.

Nom. Sing. Gen. Sing.
wKo6Ja LIKOJH
uépkKBa 1éPKBH

Accusative of Masculine Nouns. Masculine inanimate nouns
and their modifiers do not change in the accusative singular
and plural.

Nom. Acc.

yKpaiHChKHI Aifa0T
ykpainchKi AifI0TH

FIRST LESSON 3

Vocative of Nouns. Masculine nouns of hard stem, especially
names of people, which end in a consonant, receive the ending
-e in the vocative singular.

Nom.: Tapac Voc.: Tapace
Borman Bornane

Adverbs. Kyni (to where) indicates destination and is always
used with a verb of motion: Kynn Bu fineré? (Where are you
going?) Jle (where) indicates location: [le miko6aa? (Where is
the school?) Analogycally: Tynin — Tawm, Crogfi — TyT. ..

Euphony Rules. In certain words, there are observed the so
called “euphony rules.” The initial i changes to ¥, and the
initial y changes to B after a vowel for smoother pronunciation.

Tapac ize. 1 iiay TakoxK.
Makchm yxé fine. Mu Bxe iimemo.
Borain yuutbes. 9 Buycs.

Both y and i are used preferably: a) at the beginning of the
sentence, b) before the word which begins with a bilabial or
with two consonants. Euphony rules are also applied to con-
junctions (i-~i1) and prepositions (y—B).

The Verb yuituca (Busituca). This verb means “to study”, “to
learn” and often requires genitive partitive. See grammar in
2nd lesson.

JOMAIIHSI POBOTA — HOMEWORK

I. Translate into Ukrainian:

Where are you going?* I am going to church. We are
going to school together. We learn (Ukrainian dialogues)
there. Do you speak Ukrainian?* We speak Ukrainian
very well. Where is the church? The Ukrainian church
is near. Really? Yes.

*) Give both familiar form (mu), and polite (eu).
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II. Rewrite and apply proper endings: n66pe, adv. well, good \
A 1
Bu Bxe rosop... no-ykpaiacbkomy? Tak, s rosop... J;gggnml:ie: l;)oﬁéra Sg&%ﬁggﬁ Hellg!
Kynu Bu #in...? Tenep s fix... Xo uepks... Maxkcum ix... aye, adv. very
TakoX. bBorgan i Makcuwm ix... pazom. Kyau Bu #inx... Te- i(#), conj. and
nep? Temep mMu ¥a... OO WIKOX... BH Bu... Tam ? iTl*; (ﬁ’{ll;) ) to go, to walk, to come
< i iy oy
Tax, MM B4... Mu Bxe roBop... NO-YKpPaiHCbKOMY. inéw (fnem)
\. ine (fne)

inem6 (#inemo)
CJIOBHHK — VOCABULARY

ané, conj.
Bornau, m.
6a13bKO, adv.
Bie (ywé), adv.
BH, pl.

BUATHCA (YyulTHCH)
BYYCSH
BUHILLCA
BURTHCH
BUMMOCH
BUHTECH
BUYATHCA

rapasnu, adv.

FOBOPHTH — TMOrOBOPHATH
roBOpIO HOTOBOPIO
roBopHII noroBopuIl
roBOPHTD HOTOBOPHUTDH
roBOpHMO NOroBOpPUMO
ropépure norosépure
roBOpPATH NOTOBOPATH

rpamMaruka, f.
rpaMaTHKH

aanéxo, adv.
e, adv.

nisoér, m.
RisAOTH

1o, prep. + gen.

but, however
Bohdan

near

already

you, pl.

to learn, to study

all right, very well, good
to speak, to talk

grammar

far, far away, afar
where
dialogue

to, till, before

ineré (#neré)
inyrs (#ayrTb)
Kyau, adv.
Aékuis, f.
AeKuil
Makcim, m.
MH
Hi, part.

no-ykpaiHcbkomy, adv.

pasom, adv.

CIOBHHK, m.
CJIOBHHKH

capasni, adv.

Tak

Takow, adv.

TaMm, adv.

Tapac, m.

Tenép, adv.

TH

yxé (Bwe), adv.

YKpaiHcbkui, -a, -e, -i

uépKaa, f.
LepKBH

YUTAHHA, .

mikéaa, f.
WKOAH

e, adv.

fl

where, whither
lesson

Maksym, Max

we

no

in Ukrainian
together

dictionary, vocabulary

really

yes, 80

also

there

Taras

now

thou, you, sing.
already
Ukrainian
church

reading
school

still, yet
I



APYTA JIEKLISI — SECOND LESSON

aAigjgor

OKCAHA: Né66poro pauxy,
laaiiHo!

FAJINHA: J166poro pauky,
Oxcano!

O.: Uu 14 3udew, me mkdaa?

I'.: Tak, 3waw. Uko6aa 6ias
yKpaiHcbkol HEPKBH.

O.: XTo tam HaBude ykpaiu-
CbKOi MOBH?

: Tlpodécop TMapaéuxo. Bin
eMirpanr 3 Ykpaiuu.

-

: Un BiH pOBro xupé B
Kanani?

: Hi, ne n6sro. Bin gyxe
LOGpHI yuliTeNb.

: Yu Bin 166pe roBOPUTH
NO-aHII{HCbKOMY ?

: He 36Bcim 166pe. Ané Bin
n66pe HaBude  ykpain-
CbKOi MOBH.

: Jle BiH 33pas?

: 3BMuaitno BiH y wmxémdi

KOXHOIO DAHKY.

5 0 30

10

O.: 3apas 5 figy Tyman.
It 5l any raxkoéx tyng.

UNTA

Good morning, Ann!
Good morning, Oksana!

Do you know where the
school is?

Yes, I know. The school is
near the Ukrainian
church.

Who teaches Ukrainian
there?

Professor Pavlenko. He is
an emigrant from
Ukraine.

Has he lived in Canada for
a long time?

No, not long. He is a very
good teacher.

Does he speak English well?

Not too well. But he teaches
Ukrainian well.

Where is he right now?

Usually (at this time) he is
in the school every
morning.

I am going there right now.

I am going there also.

HH4

Fanfna it Okcana finyTs Ko yKkpainchkol IIKGIH. Ilpo-

décop IlaBaéHko HaBuie Tam yKpaincbkoi MOBM. TamnfiHa
3HAE, 110 BiH eMirpanT 3 Ykpailuu. Bona smie, Ae BiH XKupé.
Tapac i Boraan 3HAIOTH Tak6xK. Ipodécop IMaBaéuko — ny-
Ke 166puit yunteab (Bukaamau). Biwm n66pe roBOpUTH mO-
ykpaiHcekomy. Bin 3née komue yxpainceke c10Bo. Aué BiH

6

7

He 3HAE€ KOXHOrO aHLIiiicekoro cadBa, 6o xusé B Kanazxi ne
n6sro. Tenép Bin xusé B micti ExmMoHTOHI. FaJIIJI}’Ia # Ok-
cAHa XKUBYTb TakOX B EAMOHTOHI. A ne xuBé MaKCI/lM? M}d
ge sgaemo. Yu Borgadn i Tapic suanore? Hi, BOHH He 3Ha-
10Th. Moxe BH 3mAeTe, nane npodécope? 3BHUANHO, NPO-
décop amie. Makciim xuBé mech y ceni Gias Em’wom()’ﬂy.
Uu Bou6 ayxe manéko? Hi, 6amsbko. A me xusé Tapac?
Tapac xusé 6ina Boraana.

rPAMATHUKA

Vocative of Nouns. The feminine nouns of hard stem drop the
ending -a and receive the ending -0 in the vocative singular.

Nom.: Taana Voe.: Taanto
OxcaHna OxcaHo

Locative Singular. The majority of nouns receive the ending -i
in the locative singular.

Nom.: ExAMOHTOH, m. Loc.: (B) ExmonToHi
Kanana, f. (8) K@qu
Mmicto, 7. (B) MmicTi

Prepositions -+ Genitive. The prepositions ©ins, 1o, 3 are
followed by the genitive case of the noun or pronoun.

We are walking from the
church.

Genitive Singular of Hard Stem Nouqs. Hard stem ‘noun:
receive different endings in the genitive vsmgular, depending or
their genders.

Mu iigem6 3 uépkeH.

Nom. Ending Gen.
m. Tapac, nan -a Tapéca, nana )
m. EAMOHTOH, -y Enmontény, paHky

PAaHOK (if noun is of ‘in-
definite shape or
abstract meaning) )
f. 1wko6aa, Ykpaina -H wK6an, YKpainu
n. caéso, Mmicto -a ¢J16Ba, Micra

Genitive Singular of Adjectives. Adjectives of hard stem re
ceive different endings in the genitive singular, depending o1
the gender of the nouns they modify.
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Nom. End. Gen,
m. YKpaiHCbKUH, KOXHHI -Or0 YKpaiHCbKOI0, KOKHOIo
f- yxpainceka, KOxHa -0i  yKkpaiHchbKOl, KOXHOI
n.  ykpaiHcbke, KOxHe -Or0 YKpPaiHCbKOIO, KOXHOroO

Genitive after Negation. When a verb is negated, the genitive
case of noun (indirect object) and its modifier is mandatory.

¢ we 3nar Borzasxa.

I do not know Bohdan.
Bin He 3H4e ykpalHCchbKOTO

He does not know a

caoBa. Ukrainian word.
Boun He 3Haroth ykpaiucekoi They do not know the
MOBH. Ukrainian language.

Genitive Partitive. Certain verbs require the genitive par-
titive:

YuiiTeab HABUYAE

The teacher teaches the
yKpaiHCcbkoI MOBH.

Ukrainian language.

Mu BuMMOCs rpaMATHKH. We study grammar.
Bonnt BuaThcs ykpaincbkoi They study Ukrainian.
MOBH.

Accusative of Neuter Nouns. The accusative forms of neuter

nouns and their modifiers, in both singular and plural, are the
same as the nominative,

Nom. Acc.

yYKpaiHceke ca6Bo (Mu 3nieMo0) yxpaiHcbke
c16BO.

(Bin 3u4€) ykpaiucoki
CAOBA.

JOMAHLIHS POBOTA

I. Translate into Ukrainian:

YKpaiHCbKi CJI0BA

Professor Pavlenko lives in the city of Edmonton.
Every morning he is usually in the school. Oksana and
Ann learn(Ukrainian dialogues)there. They already speak
Ukrainian. Professor Pavlenko teaches the Ukrainian
language. Does he speak Ukrainian well? Of course, he
does (speaks). He knows every Ukrainian word. Ann
knows (them) also. She speaks Ukrainian quite well.

SECOND

LESSON 9

II. Rewrite and translate the words in parentheses, using the

proper forms:

Mu (know) ykpaiHceki missorn. §1 Bxke (know) yKpa-
fHcbKi cioBa. Okcana (knows) Takox. Bona (speaks) yxe
no6pe (in Ukrainian). Tamuna # Oxcana (know) HisyIoTH
(Together). Yu 10 wxoau (far)? Hi, (near). (To where)
Bu fgere? S iimy (to there), me mxoma. Uua Makcum

(speaks) mno-aHrificbkOMy?
Biu (lives) B Kanani. [le BiH

(Of course), BiH TOBODHTE.

(right now)? (In the school).

Kynu Bu iigere (every morning)? 3BuuaitHo, (to the Ukrain-
jan school). (Who) naBuae (Ukrainian language)? Ilpode-
cop Mapaenko. Biu xyxe (good instructor).

CHNOBHHK

6ing, prep. + gen.
60, conj.
B (y), prep. + gen., acc., loc.
BHKJAAAY, M.
BHKJaga4i
BiH
BOHA
BOHM
BOHO
BUTENDb, M,
BuHTenAl
lFannna, f.
aechb, adv.
noBro, adv.
no6puii, -a, -€, -1
EamonroH, m.
emirpaur, m.
eMirpanTH
WHATH
WKHBY
WHBEW
WHBE
WKHBEMO
KHBETE
WHUBYTb ]
3, prep. -+ gen., instr.
3apas, adv.
3BHuaiino, adv.

beside, at, near
because

in, into, at, to, on
instructor, teacher

he

she
they

it
teacher

Halyna, Ann
somewhere
long

good
Edmonton
emigrant

to live

from, out; with

right now

certainly, naturally, of course
usually, ordinarily
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3HATH

3HaI0

3Haew

3Hae€

3HAEMO

3HAETE

3HAIOTb
30BciM, adw.
Kanana, f.
KOXHMH, -a, -e, -i

micro, n.
MmicTa

MOBa, f.
MOBH

HaBYATH — HaBUYNATH
HABYAI0 HABYY
HaBYaew HaBYHALI
HaBYae HaBYNTDb
HAaBYaEMO HaBYHMO
HaBYa€Te HABUHUTE
HaBYal0Th HaBYATDb

He, part.

Okcana, f.

IaBaénxo

naH, m.

nasm, naHoéBe
no-auraiiicbkomy, adv.
npodécop, m.
npodecopi
paHoK, m.
paHku
cend, n.
céna
CJ0BO, N.
caoBa
TyAHn, adv.
Ykpaiua, f.
yunTelab, M.
yunTteni
XTO
4|, conj.
mo, conj.
o, pron.

to know

quite, completely, entirely
Canada

every, each, everybody
city, town

language

to teach

not
Oksana
Pavlenko
Mr.

in English
professor

morning
village
word

there, thither
Ukraine, Ukrainia
teacher

who
whether
that
what

Iz TEIzTEZ TE TE IE T 2 IFIZTZTEZIEIEIR

TPETH JIEKLII1 — THIRD LESSON

aAirgJaor

MAPIS: o ne?

HAIiS: Lle xunra.

.. o TyT?

: Tyt crin.

: lilo tam?

. Tam cIOBHAK.

: llo Bu Gauure TyT?

: Tyt 51 64uy mepo.

: Illo mu 6auumo Tam?

: Tam Gauumo raséry.

: Un T GAUMLI aBTOPYUKY?
: Hi, He 6auy.

: Jle BoHA?

: Bona, mMabyTb, y KUIIEHI.
: Je ca0BHAK?

: CJIOBHAK HA CTOJI.

: e tenép CIOBHHUK?
: Tenép caoBuik Ha CTiNbLI,

: e nepd?
: [lep6 na BikHi.

: Jle oaiBéun?
: OuaiBéus Ha raséri.

: Jle renép ouaiBéub?
: Tenép oaiBéus y XKypHATII.

: XT0 TH?

: Sl crynéurka (yueHnns).
: Xto BiH?

. Bin crygéur (y4eHs).
XTo Mu BCi?

: Mu Bci crynéutu (yusi).

: lllo Bu Maere?
. 5 maw nigpyuHHukH, ca10B-
HUKH, 3LHATKH, OJiBL,

o

PYYKH, népa i YOPHIIO.

11

What’s this?

This is a book.

What’s here?

Here is the table.

What’s there?

There is a dictionary.

What do you see here?

Here I see a pen.

What do we see there?

There we see a newspaper.

Do you see a fountain pen?

No, I don’t.

Where is it?

It is probably in the pocket.

Where is the dictionary?

The dictionary is on the
table.

Where is the dictionary
now?

Now the dictionary is on the
chair.

Where is the pen?

The pen is on the window-
sill.

Where is the pencil?

The pencil is on the news.
paper.

Where is the pencil now?

Now the pencil is inside the
magazine.

Who are you?

I am a girl-student (pupil)

Who is he?

He is a student (pupil).

Who are all of us?

All of us are students
(pupils).

What do you have?

I have textbooks, diction
aries, copybooks, pencils
penholders, pens, and ink
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M.: lllo mu pOGUMO BBeChH What do we do all day long?
JEeHb?
H.: Mu BuuMOcs B LUKOJI. We study in school.
M.: Tak. Mu BumMOcs BaeHb. Yes. We study in the day-
A mo mu p66umMoO BHOUI? time. But what do we do
at night?
H.: Broui Mu cnumo. We sleep at night.

YUTAHHSA

S Buycs Baedb. YHoul a cmmo. 1 3Ha0 Madke Bci
ykpaiHchki caoBa. IBaH He 3nae. YUomy? bBo Bim cnuts
yAéHb y mkOai. Mu Bci roBOpuMO mo-ykpaiHchkoMy. IBaH
He roB6pUTh. Binw — nordmmit yuedb (ctyaéut). Mapis —
ayxe n66pa yuenius (cryméurka). Haxis BunTbest TakOK
He TMOraHo. 3BMuYailiHo, MM BCi BuMMOCcs n06pe. Mu Maemo
n66pi migpyunuxu. [Ipodécop IMaBaéHko Mae ayxe a06py
aBropyuky. Mapisi mae n66pmit caosmiik. IBaH mae morawxe
nep6. Bin Mae Tak6x mordnmit oxiBéus. Mu BCi rosépumo,
o Isan yuurses mordno. Yomy? bBo BiH cnuTh yBéCh AeHb.
A wo BiH p66uTH yHOui? BiH CMUTH TakOXK YCIO Hid.

BUCJTOBH

Mu Bci sHdEMO 11€. All of us know this.

Bu Bci 3H4€eTe 11€. All of you know this.

Boni1 Bci 3HAWOTH LE. All of them know this.

S Buycsa ykpaincbkoi MOBH. I study Ukrainian.

§1 3410 ykpaidcbki HifaOTH. I know Ukrainian dialogues.

FTPAMATHUKA

Plural of Nouns. Masculine and feminine soft stem nouns
receive the ending -1 in the nominative plural.

Nom. Sing. Nom. Pl.
yunTenb yuuredai
Y4€Hb yuHi
cTinéub crinbui
yueHAaus yueHmui
KULIEHSA KHIUIEH]

Note that -e- is dropped in certain words.

THIRD LESSON 13
Neuter nouns receive the ending -a in the nominative plural.
Nom. Sing. Nom. Pl
nepo népa
cn16BO ca0Ba

Accusative of Masculine Inanimate Nouns. Masculine inani-
mate nouns do not change in the accusative singular and plural.

Nom. Acc.
Sing. oaiBélib, CIOBHHK (5 maw) oaiBéub i CTOBHHK.
Pl. ouxaiBui, CIOBHHUKA (A méaw) oxiBui H CIOBHHUKH.

Accusative of Feminine Nouns. Hard stem feminine nouns
receive the ending -y while soft stem feminine nouns receive the
ending -10 in the accusative singular (see also 7th L.).

Nom. Acc.
pYyuKa, KHHra (Bin mae) pyuky # KHATY.
yuennus, Mapisa (A 64uy) yuennimo Mapirw.

The feminine inanimate nouns in the nominative plural and
accusative plural have identical forms:

Nom. Pl Ace. Pl
PYUKH, KHATH (Bin mMae) pyukH ¥ KHUTH.

JOMAIIHSI POBOTA

I. Translate into Ukrainian:

All of us learn (Ukrainian dialogues). All of them study
well. The pencils are on the chair. The fountain pen is
in the pocket. Where is the newspaper? Right there!
Where are the dictionaries? The dictionaries are on the
table. What is on the window-sill? Pens. Almost all of
the pens are there. Is Ivan a good student? No. He is
a bad one. Do (can) you see well at night? No, I see
well in the daytime. What do you see here? Here I see
dictionaries, a pen, and a fountain pen. All right.

II. Rewrite and fill in the blanks:

$1 6au... Tyt raszery. Yu Bu 6au... CIOBHHUKH? I[BaH
He Oau... Uu BU Bci roeop... mo-adraificekomy? Tak.
Bu cnur... BHoui uM BAEHL? A XTO cn... yaeun? [lora-

Hi yuni cn... yaeHb. UYomy Oxcana He cn... yxeHb? bo
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BOHA n00p... yueHnuus. Jle yxpaiHcek. .. nigpyunuxk? Ha
croi... Illo Bu ma...? §I ma... nigpyunux, aBTOPYUKY i

uopHuA0. Mu Gau... uepks... § 6au... Hanmi...
p06p ... ykpa-

Ma... OMB... i KHUr... CTyHeHTH Ma...

IHCBK ... CJIOBHHMK. ABTOpDyuka B KHUIEH ...
ctox... IBan ci... y mkox... Ilepo B yopHMI. ..
B LEPKB ...

lll. Write five sentences, using the following words:

0/HM3bKO, JgaleKo,

30BCiM, Je, KYAH.

CHJOBHMNK

aBTOpYuKa, f.

ABTOPYUKH

0AYHTH — 1NO0GAYUTH
0auy no6Gauy
6auul nmodauuIl
DAYUTDb nodauuTh
6auumMo nodauumo
6aunte no6auure
6auarthb no6auatb

BBeCb, BCHl, BCe, BCi
BAcHb (yA€Hb), adv.

BACAIB, M.
BUCAOBH

BiKHO, 7.
BikHa

BHoui (yHoui), adv.

BYUTHCH (YUNTHCH)
Buycs
BUHILLICH
BUHTbCH
BUMMOCH
BUMTECH
BUYATHhCA

raseéra, f.
ras3étu

fountain pen

to see

all, everything
in the daytime

expression
window

at night
to study, to learn

newspaper

3IUKTOK Ha

THIRD

JleHb, m.
JHi

WypHaa, m.
WYpHANH

3my’ngu, m.
3MHTKH
IBan, m.
KHILEHS, .f.
KHUILIEéHi
Kﬂﬁrg, f.
KHIATH
MadyTtb, adv.
Maiike, adv.
Mapis, f.

MaTH
Maio
Mael
Mae
MAaemMo
Maerte
MAaloTh

Ha, prep. -+ loc., ace.
Hanis, f.
HiY, f:
HOui
OJ]iBé.ub,’ m.
oaiBui
nepo, n.
népa
NiapyyHuK, m.
NiApYyYHHKH
MOTaHuii, -a, -e, -i
noramo, adv.

pobiTH  — 3pOGATH
po6aio 3po6.i0
pooGHII 3pooHIw
poouUTH 3po6UTH
podumo 3p66umo
po6oute 3poouUTE
pooAATDL 3p6o6aaTh

LESSON 16
day

magazine, journal

copybook, notebook

John
pocket

book

maybe, probably
almost
Mary

to have

on, at, by, in, upon
Nadiya

night

pencil

pen

textbook

bad
badly, bad

to do, to make
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pyuka, f.
pyuKi

CNATH
CILHIO
CHULL
CNHUTDb
CriumMo
cnuTté
CNAATh

cTin, m.
CTOJMH

ctinéub, m.
criabui

CTYNEHT, M.,
CTYAEHTH
CTYNEHTKA, f.
CTYACHTKY
T, adv., .
yBécb, yci, ycé, yci

yiéub (BaeHb), adv.
yHoui (BHOUi), adv.

yqem’mgl, .f.
yueHnni

Y4eHb, m.
YuHi
yuiTHes (BUATHCS)
yuycs
yuHuics
YUHTBCS
yunmocs
yuurecst
yqyaTtbcsl

ue (a pointing word)
qoMy
YOPHIANO, N.

penholder

to sleep

table, desk
chair

student

girl-student

here
all, everything

in the daytime
at night
pupil

pupil, disciple

to study, to learn

this, that, it
why
ink

YETBEPTA JIEKLI1 — FOURTH LESSON

argiaor

MUXAWJIO: Yuit ue nigpyd-
HUK?

NETPO: lle mifi miapy4HHK.

M.: Sk ne ca0BHUK

I1.: Le ayxe n66puit ykpaiH-
CbKHI1 CJOBHHK.

M.: Yusi ne pyuka?

[1.: Lle mos1 pyuka.

M.: §Ik4 rapua pyuka! A umé
e mepo?

I1.: 3Buuaiino, ue Moé nepo.
A e TBOE?

M.: Moé nep6 sadéma. Hu TBO1
3WNATKH TYT?

[1.: Moi 3IIATKH OCh TYT.

M.:Uu Tam € HAIIA JOMALIHA
pobdbra?

I.: Tak, e. Ané TyT TiNbKH
Mosi momauHs po6ora.
M.: Un TH 3H3ew, me HAawa

KpaMHALA P

I1.: Hawa xkpamuius Heaanéxko
3BigcH, oH TaM Oiaa xaH-
uenspii.

M.: 4 x6uy mMaTu pydky # ne-
p6. Un ixui pyuk# i népa
no6pi?

[1.: Yomy ni? 3Buuaiino, nod-

Opi.

M. 9 liny mo xpamuuui.

[1. Ty xdéuewl KyNmATH HOBY
PYUKy?

M.:lllo po6utH... Mos pyu-
Ka Bxke crapa. Tpéba ky-
THATH HOBY.

[1.: Pamxy xkyniTH aMepHKaH-
CbKy aBTODYYKY H KaHAX-
CBbKUI OJiBEUD.

17

Whose textbook is this?

This is my textbook.

What kind of dictionary is
this?

This is a very good Ukrain-
ian dictionary.

Whose penholder is thig?

This is my penholder.

What a pretty penholder!
And whose pen is this?
Naturally, it’s my pen. And

where is yours?

My pen is at home. Are your
copybooks here?

My copybooks are right
here.

Is our homework there (in
them) ?

Yes, it is. But only my home-
work is here.

Do you know where our
store is?

Our store is not far from
here. It is right there near
the office.

I want to have a penholder
and pen. Are their pen-
holders and pens good?

Why not? Naturally, they
are good.

I am going to the store.

Do you want to buy a new
penholder?

What am I to do ... My pen-
holder is already old. It is
necessary to buy a new
one.

I advise you to buy an Amer-
ican fountain pen and a
Canadian pencil.
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M.: lsixyo 3a n66py nopany. Thank you for the good

) ) advice.
IT.: LU.E pamxy xymatd aH- Also I advise you to buy an
TI{ACbKUA CIOBHIK. English dictionary.
M.: Jsixyo mie pas. Thank you again,
UUTAHHd4

Pyuxi i népa — B kpamuini. Yu BH XOuere MATH pyu-
Ky # nmep6? Tak, nyxe xéuy. Bama pyuka i Bame nepd
tam. Imite Tymia. Tam e Tak6k A66pi 3BWATKHM, HiEpyu-
HUKM ¥ ca0BHHKH. Haw npodécop mae aHraificbkuii cioB-
HAK. Mu wMaemo yxpaincubki niapyunukm. 3BuuaiiHo, BCi
CTYAEHTH XOUYTb MATH CAOBHMKH. Axé IBAH He x6ue. Um
ue 166pe? 3Buuaiino, He A66Gpe. Mu Bci roBOpHMO, 1O LeE
ayxe norano. Tpé6a Buitncs ad66Gpe. Tpéba 3HATH ykpa-
iHcbky MOBY. KoOxHOro panky Tpé6a it a0 wmkoOau. Slk-
ud BU BuHTéCE AOGpe, BH NOGPUH CTYHEHT.

BHUCJIOBH TA IAIOMHA

ﬂKIfII:’I I"épHI/II‘/’[’OJIiBéIlb! What a pretty pencil!
Slkd répra pyuxa! What a pretty penholder!
slkeé rapHe mepo! What a beautiful pen!
Slki rapui xunru! What beautiful books!

Och TyT. Right here.

Ou TaMm. Right there.

lle wui. Not yet.

1lle pas. Once more.

Ille o? What else?

F'PAMATHUKA

The Omission of the Predicate €. The predicate € is usually

omitted, if the sentence does not question the presence or

existence of the subject, but establishes its characteristics or
location,

OJIiBé’IJ,b Ha croJi. The pencil is on the table.
Lle 166pa kuura. That’s a good book.
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The predicate € must be used, if we question the existence of
the subject:

Uy TyT € OJiBélb? Is there a pencil here?

Uy B ceai e mkodaa? Is there a school in the
village?

Tak, €. Yes, there is.

The Preposition 3a. The preposition 3a is translated by “for”
if the idea of exchange is expressed in the sentence. In such a
sentence, 3a is followed by the accusative case.

Jsikyio 3a mopany. Thank you for the advice.

Accusative of Feminine Adjectives. Feminine adjectives of hard
stem receive the ending -y in the accusative singular:

$1 Maw HOBY KHUTY. I have a new book.
JOMAILIHA POBOTA

I. Translate into Ukrainian:

1 have an old penholder. It is necessary to buy a new
one. Peter advises (me) to buy an American fountain pen

This is good advice. He already has a Canadian penecil
What a pretty pencil! I want to buy a textbook at the store
Our store is not far from here. It is right here, near the
office. There are good pens, pencils, and copybooks ir
the store. All of us want to have new American fountair
pens.

II. Rewrite and translate the words in parentheses:

(Not far from here) e kpamuuusi. Tam € (beautiful
oaiBui. $1 (want to buy) kaHaacekuit oaiseub. (Do you wan
to buy) anraificbkuil caoBHuk?  Tak, (want). Tam € (ver
good) amraiiicbki caoBuukH. (There are also) ykpalHCbK
niapyunuku. Yul ue (homework)? (Whose) wue crapui
smwuToxk? Lle (mine). A (whose) ne xasueaspia? (Our
kaHueaspis. (Whose) ue ciroBHHK? (Yours). (What beautiful
oaiui! lllo Bu poGure (in the daytime)? (1 study),

llo Tu po6buiu (at night)? § (sleep). Mu BuMMOC
(Ukrainian language). (My) rasera ocb TyT. (My pen) OH Tavy
(My) caosuuk Ha ctoai. (Where) Barli xypraan? (Our) Xyp
HAJU B KPaMHHILI.
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IIl. Write five sentences, using the following words:

SAKHH,

Baui, -a, -e, -i

HOBHIA,

TiXbKH,

Tpeba, aHrJifchbKHHA.

CHJOBHHK

amepHMKaHCbKkMiH, -a, -e, ~i
auraificekuit, -a, -e, -1

Bao6Ma (yaoma), adv.

rapumi, -a, -e, -i

JOMAaluHii, -4, -e, -1

IAKyBaTH — NOJSIKYBaTH

JAKYIO
AKyeu
asiKye
NAKYEMO
IsiKyere
AAKYIOTh

€

3a, prep. + gen., acc., instr.
3Bincu, adv.

inioma, f.
iniomu

ixuiii, -a, -€, -

HOASAKYIO
noasikyem
NOASIKYE
MOASIKYEMO
NOASIKyETE
NOAsIKYI0Th

KaHAACbKHH, -a, -e, ~i

Kanuenspis, f.
KaHuensipii

Kpamuuug, f.
KpaMHHUi

KYNyBATH — KYNHTH

Kynyo
Kynyet
Kynye
Kynyemo
KynyeTte
KynyloTh

Ky
KYTHLU
KYHNHTb
KYNUMO
KynuTte
KynasTh

American

English

your, yours

at home

pretty, handsome, beautiful
home, home-made, domestic
to thank

there is..., there are
for, over, in, at, behind
from here

idiom

their, theirs

Canadian
office

store

to buy

Muxaiino, m,
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Miil, mod, M0é, Mol

Mowe, adv.

Haul, -a, -e, -1

HeaanéKko, adv.
HOBHH, -a, -€, -

OH
oCh
MeTpo, m.

nopana, f.
nopagu

PAAUTH —

paKy
panmu
paauTh
paaumo
paaute
pansarb

pas, m.
pasn

po6ora, f.
poooTH

craphi, -a, -&, -i
ta(=H, i), conj.

NOpaAANTH

NOPAJIKY
nopaauu
NopaANTD
HOPAAHMO
nopajaure
NopaasiTh

1Biil, TBO#, TBOE, TBOT

TinbKku, adv.

Tpéba, adv.

yaoéma (Badma), adv.

xotithn —

X0uy
x0uew
xOue
x6uemMo
xouere
XOUyThb

unii, -, -€, -1
KU, -a, -e, -i

aKwmd, conj.

CXOTiTH

cxouy
cxoveln
cxoye
cxo4yemMo
cxouere
CXOYyThb

Michael

my, mine

possibly, perhaps, maybe
our, ours

not far

new

there (used as a pointing
word)

here (used as a pointing
word)

Peter

advice

to advise

once, one time
work

old

and (it is used mostly between
vowels)

your, yours, sing.

only

it is necessary, one must
(should)

at home

to want, to wish, to desire

whose
what
if, in case
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IMATA JIEKUISI — FIFTH LESSON
Alsgdjdaoer

A.: 3 kUM BH XOauTe A0 LUKO-

au?

: JAyxe 4acTO A XOMKY 3

Borapauom. IHoxi (iHkoJaH)
3 Mapier.

: lllo Bu po6uTre B KIACI?
: ¥V kaaci MH BuHMOCs. Mu

YUTAEMO #H MHILIEMO.

: Uum BH niutere?

: ¥ nuuy osiBuém.

: Uum nawe TOH CTyAéHT?
: BiH niuie aBTOPYYKOIO.

: Yum nrime Tta ctyaéHTka’?

: Bona niure mepdm.
: lIlo Bu 3apa3 niiere?

: JIMKTaHT.
: Uu Bu Bke n66pe uuTtaere

no-ykpaiHcbKOMY ?

: Henorano. Ocpb ueit cry-

JIEHT UYHUTAE AOCKOHAJO.

1 A sIK YUTAOTL iHWi yuui?

: INepeBaxHo p66pe.
: Uu BoHA n66pe nAlIyTH

no-yxkpaiHcbKOMY ?

: Bonti e p66aaTh NOMHUII-

K B AMKTaHTi. Ané B3ara-
Ji BOHH NUIIYTh, MOXKHA
ckaszaru, pooépe.

: Cxaxitp, O6ynb Jdacka, uu

TPYAHO MUCATH ¥ UYHTATHU
no-ykpajHcbromy ?

: 36BciM He TpyaHO. JIérko.
: 3HauuTh, yKpaiHcbka MO-

Ba He TPYAHA?

Bb.: Tak, nerka. 3BHUUAaiHHO, KO-

au su gO6pe BunTécs.
22

With whom do you go to
school?

I go with Bohdan very often.
Sometimes I go with
Mary.

What do you do in class?

We study in class. We read
and write there.

With what do you write?

1 write with a pencil.

With what does that student
write?

He writes with a fountain
pen.

With what does that girl
(student) write?

She writes with a pen.

What are you writing right
now?

Dictation.

Do you already read Ukrain-
ian well?

Not badly. The student right
here (next to me) reads
perfectly.

How do the other students
read?

In the main, well.

Do they write well in
Ukrainian?

They still make mistakes in
their dictation. But in
general, they write, one
may say, well.

Tell me, please, is it difficult
to read and write in
Ukrainian?

Not at all. It’s easy.

Does it mean that Ukrainian
is not difficult?

Yes, it’s easy. Of course,
when you study hard.
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YATAHHHA

Mu x61uMo0 A0 WKOAM KOXKHOro AHA (L10JHA), KpiM Cy-
66TH # wHemimi. Inmi cryaéutH XxO04saTH TakOK. KoxHOro
TIKHA (UOTHKHA) MH 4dTAEMO ¥ mimemo B kaaci. [yxe
YACTO MM mHuieMo AUKTAHTH. LIOTHXHA MH MAaeMo iCHHUT.
Ynoma mu pé6umo pomawsi po6OTH. IBAH pOOHTH HOMALL-
Hi po66TH B Ka4ci. Bim mae moramy “nomamHio” poGOTY.
Lle meno66pe. Y kaaci mu mnepeBaxHo uurtaemo. [lo-anraii-
cekomy? Hi, mo-ykpaiucbkomy. S$lk B umTaere? T6aocHo.
SIk uMTA€ OH Ta cTyAéHTKA? Bona uMrde THXO0. BukTeab Ka-
ke, 1o Tpé6a uuTATH roOJOCHO i BHPA3HO. UM Bei cTyaéHTH
tak po6aate? Ille ne Bci. Axé Tpé6a Tak pobutd. Illo ne
3HAYMTH, KOAY BH uUTA€Te B Kaaci? Lle 3HAYMTH, MU BYH-
moOcs. JI66pe. Un HaBuanua B kiaaci Ttpyané? Hi, Jerke.
3BHUYAHHO, KON CTyAéHTH AOOpe BuaThbcsa. UM Bawmi momaiu-
Hi po6oTH ayxe Tpyaui? Inoxi (imkonm) Tpyani, fmoxmi (i-
KOJH) Hi.

BUCJOBU TA IIIOMH

MoébxHa CcKasaTH. One may say.

MoéxHa YHMTATH. One may re._ad.
Tyt yci, kpim Makcima Everybody is here but Max
(Tanvnu). (Ann).

TrPAMATHUKA

Instrumental of Nouns. Depending on their genders, nouns
receive different endings in the instrumental singular.

Nom. Ending Instr.
CJIOBHHK (m., hard stem) -OM CIOBHHKON
0JiBéLb (m., soft stem) -eM OJiBIEM
pyuka (f., hard stem) -010 PYUKOIO
Mapis (f., soft stem) -€10 (3) Mapier
yuenuust  (f., soft stem) -e1 (3) yuennieio
nepd (n., hard stem) -oM nepém
Mmicue-place (n., soft stem) -eM Mmiciem
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The Preposition 3. The preposition 3 must be used if the
idea “along with” or of accompaniment is expressed in the
sentence. Note that 3 is followed by the instrumental case of the
noun or pronoun.

S1 xomxky 3 MakciimoM. I go with Maksym.
Bin x6mxuth 3 OxcéaHolo. He goes with Oksana.

The preposition 3 is omitted if the noun denotes an actual
instrument of use:

S nuwy oxiBuém. I write with a pencil.
Bon4 nyume aBTOpPYUYKOIO. She writes with a fountain
pen.

Imperatives. Imperatives are formed as follows:
Infinitive Familiar form Polite form “Let us...”

(second person (second per- form (first

singular) son plural) person
plural)
I it 1291054 HaiTh haimo
ith ixn iAiTh inimo
(c)ka3aTu (c)kaxn (c)kaxitn (c)kaximo
NMHCATH numu MHAMITH NMUuIiMo
(3)pobutu (3)pobu (3)pobiTh (3)pobimo
KYNHATH Kynu KyniTh KyniMo
HaBUYHATH HaBYH HaBUYiTh HaB4YiMoO
TOBOPHUTH roBOpH roBOpITHL roBopimMo
II. uutaTu yHTAN yuTaiTe YUTalMo
HABYATH HaBuYai HaBuaiTe HaBuYaiimo
3HATH 3Ha# 3HaiTe 3HANMO
III. kynyBaTH Kyny# Kynyiite Kynyimo
IAKYBaTH IAKYH IsiKyiTe ISAKYHMO
IV. yutiticsa yunca yuiTbCs yuimMocs

JOMAIIIHA POBOTA

1. Translate into English:

Ckaxitb, 6yap aacka, ae nan npodecop? V¥ xaaci. Ta-
pasa. S fny tyau. S xouy roBopHTH 3 maHoM mnpodeco-
pom. Uu BM 3HaeTe, ae 3apa3 yyenuus Oxkcana? $ xouy ro-
BOPUTH Takox 3 yuenuuer OkcaHowo. U BH Xouere roso-
putu 3 yudeMm [lerpom? Hi, He xouy.

Inite ciogu! Tlpouwntaiite 1e croso! ToBopite roxaocHo
# Bupasno! Kymimo ueit ciaosnuk! Yuimocs npo6pe!
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II. Rewrite and translate the words in parentheses:

(With whom) BH xouere uutatu? S Xxouy ymratH (with
Ann). (With what) Bu nuwere tenep? § numy (with a
pencil). Oxcana nuuie pasoM (with Mary). BouH nuumyTs
AuKTaHTH (quite well). Basarami, Boun uutaioth (perfectly).
A sax Bu? § yuraw (loudly and distinctly). $IK uHTaloTh
(other students)? (One may say), He moraso.

1Il. Write five sentences, using the following words:
icriaT, JIerkui, TPYAHHE, IIOMHJIKA, THXO.

CIHIOBHHK
6yab nacka please
BHpasHo, adv. distinetly, clearly; expressly
B3arani, adv. generally, in general, at all
réJaocHo, adv. Ioudly
JMKTAHT, M. dictation
JUKTAHTH
JOCKOHANo, adv. perfectly, fluently
3HAYHTH to mean
3HAYYy
3HAYHII
3HAYMTDb
3HAYHMO
3HAUYHTE
3HAYaThb
iHoni (inkoum), adv. sometimes
iHumit, -a, -e, -i other, different
icnut, m. examination
icnuTH
Ka3aTH —  CKa3AaTH to say, to tell
Kawy CKawKy
Kaewn CKaWeIl
Kawe CKawe
KaXeMo CKaXKeMo
Kaxere CKaweTe
KaxyTb CKAKYTD
KuM (instr. of xTO) by whom
Knac, m., kasica, f. classroom, class
KJACH  KJasicu
Koan, adv. when
KpiM, prep. 4 gen. except, but

Jerkii, -a, -¢, -i easy
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JA€rKo, adv.
MOxHa, adv.
HaBYAHHHA, Nn.
Hexins, f.

Heaini
Hen06pe, adv.
HenoraHo, adv.
nepeBaxkHo, adv.

MHCATH — HAINHCATH

nHIy Hanmuuy
nuuem HanAueus
naue Hamnnruie
NHLIIEeMO HanMiemMo
nuiere Hanulere
namyTh HanAWyTh

nomiaka, f.
NOMUJAKH

cy6ora, f.
cy66TH

THXKIEHb, M.
THKHI

THXO, ad..

TOM, Ta, 1e; Ti

TPYAHNI, -a, -&, -i

TpyaHo, adv.

ue#, ud, ue; ui

yacro, adv.

yum (instr. of wo)

YHTATH — MPOUHUTATH
YHTAI0 NPOYHTAIO
YUTAEN NMPOYHTAEI
YHTAE MPOYHTAE
YHTAEMO NPOYNTAEMO
YUTAETE NPOYUTAETE
YUTAIOTD NMPOYKTAIOTH

oaHd, adv.

IWOTHKHS, adv.

XONWTH
XO MY
X6 M
XOAHTb
x6aumo
xoénure
XOAATDb

K, adv., conj.

easily

one may, one can, it is possible
teaching, learning

Sunday

not good, not well
not bad, not badly
mainly, chiefly, mostly

to write

mistake, error

Saturday
week

quietly
that; those
difficult
difficult
this; these
often

with what
to read

daily, every day
every week
to walk, to go

how, as, like

o> U =T e
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airgaor

: fxknait neHb cbOTOHI?

: Cboroaui noHeniynok.

: kit neus 6yB yudpa?

: Bu6pa 6yxna Hemimsi.

: Skt menb Gyme 3aBTpa?

: 3aBTpa 6GyIe BIBTOPOK.
: A nicassaerpa?

: INicansasrpa — cepena.
: Fapasn. A norim?

: [16TiMm yeTBép, M’sITHULSL...
: J6cuth. Mu BxKe 3HAEMO

cy66Ty it Heximo. lllo Bu
NoYyHHAETE POGATH BpAHLI
B TOHEI{J0K?

bB.: [TounnaemMmo BuHATHCA.

ol

&>

W o> ow o»ur

.. A B BiBTOpPOK?
: ¥V BiBTOPOK NMPOAOBKYEMO

BUHATHCH. I Tax naxi

(it 1.).

: Kouiit BH niimiere JuKTAHT?
: IlepeBaxHo B ueTBép.
:. Koant 6yBae icur?

: Hawr icnur GyBae 3aBwau

B IIITHHILIO.

: IHo Bu p66uTe B iHII] AHi?

:B cy6éty # mHemimo mm

BianouuBaeMmo. byBae, mo
B i JHi MH XOIMMO A0

KiHOTeaTpy.

Yu BU rpaete B WAXU?

51 He rpaw. Ané Boraam
Ayxe J0O6UTL TPATH B
MIAXH,

27

What day is today?

Today is Monday.

What (day) was yesterday?

Yesterday was Sunday.

What day will it be to-
morrow?

Tomorrow will be Tuesday.

And the day after to-
morrow?

The day after tomorrow
will be Wednesday.

Very well. And then?

Then Thursday, Friday...

Enough. We already know
Saturday and Sunday.
What do you begin to do
on Monday mornings?

We begin to learn dialogues)

And on Tuesdays?

We continue to learn (dia-
logues)on Tuesdays. And
S0 on.

When do you write dictation?

Mostly on Thursdays.

When do you have exami-
nations?

Our examination is always
on Friday.

What do you do on other
days?

We rest on Saturday and
Sunday. It happens that
we go to movies on these
days.

Do you play chess?

I don’t play. But Bohdan
likes to play chess very
much.

.
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A.: Un ne npasaa, mo Muxai- Is it true that Michael plays

) Jo rpé_e Ha pismiui. the piano?
B.: TaK,_mH Tpae, ané e He Yes, he does, but still not
36BciM g06pe. too well.

Note. The names of days are not capitalized in Ukrainian.

YUTAHHHA

. IMosaBudpa BBéuepi Mu Gyay B kiHoTedTpi. Mu 6aunau
dinem ,Tapac llepuénko”. Lle ayxe nd6puit dinbm. S
Mo6a10 XOAUTH 10 KiHoTeadTpy. DBoraan ao6uTh rpaTH B LIa-
XH. Mnxéﬁmo A1o6uTh TPATH Ha misHiHi. UM ne npasaa, 10
BCi ’Bami C:Fy,lIéHTH rpaioTth Ha misHini ? Hi, He npasma. €
Taki CTyAEHTH, IO Mo6aathk TiAbkd Pyr66a. PyTO66N —
1106'pa piu Tak6xk. $I He Kaxy, wo ne morama piu. S He
npoTH ¢byr66ay. Ané, ckasatu npasay, s 3a waxu! lle
Ryxe n66pa rpa i x66puit BixnounHok. I Takdéx 3a OGPy
mirepatypy. Hanpikaaa, s mo6mo tB6pu Tapaca llepués-

Ka. A BH Jfobure? 3aBTpa s G6yay uutatH TBOpH Tapaca
leBuéHka.

BHCJ/IOBU TA 11IOMU

cbor6aHi BBéUEpi this evening
34BTpa BpAHILi tomorrow morning
BuOpa BBéuepi yesterday evening
Bona rpae Ha misHiHi. She plays the piano.
Bin rpae B maxu. He plays chess.

TPAMATHUKA

'Ihe Verb Gy,Bé'l‘lﬂl. The verb 6yBATH is translated “to happen”
to frequent”, “to visit occasionally”: ’

1. Lle 6y‘Bée' Yy4cTo. ) It happens often.

2. 1 GyBaio iHKOIH B micri. I go to the city sometimes.

3. Bin 6yBiae Tyr yBéuepi. He comes here in the eve-
ning.
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The Verb 6ytu. The word 6yTH means “to be”. The present
tense of it is € for all persons. In the past tense 6yTu is used
as follows:

A A
TH} (m.) Gys TH } (f.) Oyna
a

BiH BOH
BOHO (n.) Oynd

mu, BY, Bou# (all genders) 6yan

Future Tense of 6yTH. See vocabulary of this lesson.

The verb GyTh is followed by an infinitive of the imper-
fective aspect.

s1 6yny uMTATH. I shall read.
Bou#t 6yayTh uuTaTH 34BTpa. They will read tomorrow.

Perfective Future. It indicates rather an assertion that the
action will be done.

§ Hanuuy IUKTAHT. I will (definitely) write a
dictation.

MM NpOUHTAEMO IO kuary. We will (definitely) read
this book.

Bin mouHé UMTATH 3aBTpa. He shall (definitely) begin

reading tomorrow.

Genitive Singular of Soft Sten_l Nouns. Soft stem nouns receive

different endings in the genitive singular, depending on their
genders.

Gender Nom. Ending Gen.

m. yuuTenb, y4eHb -a  yuureas, yuHd
f. Kuwéns, piv -i  kuméui, péui
1. Mapis -i  Mapii

n. micue (place) -4 Micus

Possession. In Ukrainian, possession is expressed by the
genitive case:

Teip Tapaca llleBuénka. Taras Shevchenko’s work.
Oaiséup Mapil. Mary’s pencil.
CJIOBHAK YYHTEJS. The teacher’s dictionary.

Another way to express possession is given in 22nd L.
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JOMALIHA POBOTA

I. Write the answers to the following questions:

Uu Bu awobute rpaty B waxu? Jle Bu Gyau Buopa? [le
BiH OyB nosasyopa? Illo Bu Gynmere poGutH 3aBTpa? Ym
BH rpaere Ha nisHino? Koau BH Oynere MaTH AMKTAHT?
Uu Bu aqrobute rpath B dyr6oa? Kosu BH 3BHUAiHO rpaere
B ¢yr6oan? Uu Bu OyBaere B kiHOTearpi? $lk uyacto BH XO-
aute o uepkBu? Kyau Bu fijere KOMXHOTO paHKYy?

Il. Rewrite and fill in the blanks:

YBeuepi s NOYMH... BUMTHCH. Cboromni s 3H...
Jissior mayxe nobpe. 3aBtpa s Oy... uurtatd TBip [lleBuen-
ka. J wacto uura... TBopHu lleBuenka. $l m106... Jdirepa-
Typy. Y BH mo6... Takoxk? Jle Bu Gy... Buopa? Jle TH
6y... 3aBTpa BBeyepi? $ Oy... B LepkBi micas3asTpa.
Mu Bci Oy. .. Tam nicassasTpa.

Ill. Rewrite and fill in the blanks, using perfective future:

Mu nponoBx... uMTaHHs 3aBtpa. Koam BH nouawd...
waxu? Bona nou... ydTaTH KHUry B cyboty. Mu nou...
NHcaTH AUKTAHT ypaHui. DBorpman noGau... Okcany B Henui-
a0 B uepkBi. $ 3po6... ue B noHeminok. A KoaIM BiH
3p06...? Ilo Bu Kyn... B kpamMHHUIi?  kyn... TaM caoB-
HHK i pyuky. A wo kyn... tam [anuHa i Mapia? Bonu
Kyn... TaMm HOBi nepa.

CJOBHHK

OyBaTH to be, to happen, to visit, to
oyBaio occur
Oyeaewn
OyBae
6yBaemo
OyBaere
6yBaI0OTh
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6yTH, future tense

o6yny
oyaew
oyne
oynemo
Ooynere
oynyThb

BBéuepi (yséuepi), adv.

BiBTOPOK, M.
BIBTIpKH

BiANOYHBATH— BiANOUNATH
BiAMOUMBAID  BiANOYNAHY
BiANOUKHBAEWl  BianMouYHHeW

BianouuBae

BiANOUYHHOK, M.

ninnoq{me

Bi/NOUYHBAEMO BiMOYHHEMO
Binmouusaere BiAMoYNHeTE
BiANMOUMBAIOT BiAMOYHHYTH

gpanui (ypauui), adv.

gudpa (yuopa),
rpa, f.
rpaT
rpao
rpaeu
rpae
rpaemo
rpaere
rpawThb
nani, adv.
nocuTh, adv.
3aBWAH, adv,
3asTpa, adv.
KinoTearp, m.
KiHOoTeaTpH
aitepatypa, f.
AiTepaTypH

adv.

MoGHTH — NoawbATH

N6
J00NLW
NI00UTH
nobnmo
aobuTe
nooaATh
Hanpiknan, adv.

noaw 0110
noaoHL
noato6UuTh
noatooumMo
noatOuTe
noawodAATh

to be

in the evening
Tuesday

to rest

rest :
in the morning
yesterday

play

to play

further, farther
enough

always, ever
tomorrow
theater, movies

literature

to love, to like, to be fond of..

for example
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nisnino, n.
nindisa
nicin3asTpa, adv.
MOET, m.
noéTH

nozaeuépa, adv.
noHexinok, m.

NoHeAinKH

noTim, adv,

MOYHHATH — MNOYATH
ﬂﬂ‘“‘[[{a:lo nqui
NOYHHaEW NOYREm
NoYxHie noyné

NOYHHAEMO novHeMo

MnouNHieTe ROYBETE

NOYHHAIOTE  MOYHYTH
npasna, f.

CONVERSATIONAL UKRAINIAN

piano
the day after tomorrow
poet

the day before vest
Monday veaterdsy

afterwards, then, later
to begin, to start

NpoAGBKYBATH — pONGE L ;
NpONGENYI0 pnllls on)g:;gr to continue
NpoaGBKYen NpoAGBKHLI
npoidBKye MPOAOBKHTE
APOAGBIKYEMO OPONIBKHMO
NpoOaGBNYETE OpOIOBKHTE

nngonéamylmb NpoadEKATH

n%(l)r':‘::l,ugr?p. -+ gen. against, opposite
| n’s}mn ili Friday

piv, j. i
Sk thing

cepena, f.

b Wednesday

cboronui, ady t

. 0

Tnip,' M. wgfxf

TBOpH

yBeuepi (BBéuepi), adv.
ypanui (Bpanui), adv.
yuopa (Budpa), adyv.
dbitbm, m.

hinbmu

$yr66a, m.

4€TRED, M.
UHeTBepru

waxu, plural only

in the evening
in the morning
yesterday

film

football
Thursday

chess
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Alanor

- Koré BH GAuMTE HA BY-

JHHLY

: §1 64uy TaM 4OMOBIKA.
: Un Bu pd6pe 3HAETE

Horo?

: Hi, TiapkH TpPOXU.
- Kord su Gaunrte Gina

Oy niHKy ?

: Jle came?

: On tam Ha naAdULL

: §1 6auy TaM KiHKY.
: Bu n66pe suaete if?
: Tax. Bona npauioe B

MATa3HHi.

: 1llo Tam 6insg anTéxu?

: e came?
: Ou Tam, Ae pisde Micue.

. Tam cToiTs ABTO,
. Bu pb6pe GauuTe oro?
. 3puuafino, Gauy. f we He

CHINAH.

: [llo pOGasATE AOAH OH TAM

Ha TpOTYy&pi?

: Bonil po3MoBJSIOTH i ue-

KAITL Ha aBTOOYC.

- Uy pu 3HAETE IX?

: Tax,

- A BONIF 3HAIOTHL Hac?

- Moxe 3HAWTL Bac, aaé

MeHé He 3HATh.

: §1 Aymai, 110 HAMIA pO3-

MOBRa e TAXKKO,

: Maere pauiw.
: Hy, a66pe. Jo nobaven-

HA!

: Jlo noGiuenus!

33

Whom do you see on the
gtreet?
I see a man there.

Do you know him well?

No, only slightly.

Whom do you see near the
building ?

Where exactly?

Right there on the plaza.

I see a woman there.

Do you know her well?

Yes. She works at the
department store.

What's there near the drug-
gtore?

Where exactly?

Right there where the level
ground is.

A car is (stands} there.

Do (can) you see it well?

Of course, I do. I am not
blind yet!

What are those people doing
there on the sidewalk?

They are talking and wait-
ing for a bus.

Do you know them?

Yes.

And do they know us?

Perhaps they know you, but
they don’t know me.

{ think our conversation is
moving with difficulty.

You are right.

Well. Good-bye!

Good-bye!
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UHUTAHHA

I. Ha Tporyapi cTofiTh J0OAH.

Bou#i uckiwTh Ha aBTofyc.

BoHH cTOATE | POSMOBIAIOTS.

fl 6auy Tam wodomika H kiHRY.

Mouce BH 3niere ix? He apndere? lle ayme nikaea mapa. Ko-
JA 4OXOBIK XO0ue HTH X0 KIHOTEATPY, ApyHAHA Kixe: .5 He
x6uy!” Koan apyaitna xdue BrH 10 KOHH, H0J0BIK KPHUATh:
»8 xO0uy 6yTH BrOma!” Tak BOHH HIKOAM He MAKWTE 3rdgu.
Bonit uacto cmepeuaiwTbes. Aaé wUBYTH pasom. $H aymaio,
110 BOHHA M0GAATHL 0FHé OgHOTo. 3péluTolo, L@ IXHA crnpasa.

Xail p6baaTh, K 3HAKWTL.

[I. Ha xdéro Bu uekaere? 5 uekdrwo Ha Budteas. Je BH Te-
nép croité? $ crotd ma naduii O6ims wkoéaw, [la kdro ue-
kde borman? Bin uckae Ha méue. Jle BiH croith? Ha By-

auui. Ha xéro uexae Tapac?

BOHA Tenép? ¥ Marasmui

Bin uexde ma Owxcamy. [e

NMPUCJHBY TA INPUKA3KH
Yonobik 1 #iHxka — oAHA crijixa.
Ho6pa winka n606poro yoaoBika pOOHTE.
66pe pobin — po6pe it Gyne.

BHUCJOBU TA IXIOMH

4 uekaro pa apTolyC.

MaeTe pauiro.

Bourt HIKOIKM He MAIThH. ..

BonA HiKGaH He 3HEE. ..

Bouwt amafiaate ogué Ganoro.

Ti yonosikA 3HANOTL OLNH OX-
HOTO.

eyt HaBUANOTE OAHA OTHY.

Bin yuHTh (HaBude) Hac
YEpATHChKOT MOBH.

Boud sunTh (HAaBYAE) MCHE,

Ile Mos cnpéea.

Ik cnpieu?

B woémy cnpésa?

Xafi po6asATh, AK 3HAWTE.

I am waiting for a bus.

You are right.

They never have...*)

She never knows. ..")

They love each other.

Those husbhands know each
other.

Women teach each other.

He teaches us Ukrainian.

She teaches me.

That’s my business.

How are you?

‘What’s the matter?

Let them do it in their own
way.

*) Note that double negation is observed in the Ukrainian sentences.
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rPAMATHKA

Direct Object. In Ukrainian, the direct object is expressed by
the accusative case.

Subject Predicate Direct object

Boraan MAae oaipélb, KHATY i mepo.
Mn BAUHMO Boragua #t Oxcany.

Accusative Singular of Masculine Nouns. Mascu!ine _animate
nouns receive the following endings in the accusative singular:

(1 3Ha10) uoJMOBIK-2. (hard stem)
($] 3HAW) BUHTENI-SL. (soft stem)

Feminine nouns, both animate and inanimate, receive t.he
ending -y (hard stem) or -0 (soft stem) in the accusative

singular: (51 6auy) aisuns-y Mapi-w.
Acccusative Singular and Plural of Pronouns. See appendixes.

Change of Stress. After the prepositions Oins, B, A0 33, Ha,
np6TH and some others, the stress in pronouns 1s moved back-

ward: Qe After the prepositions: )
MeHé Oias, B, A0, 82, Ha, NPOTH MEHE
TeGé " i TéGe

The Verb yuwiru (Buliti). Used in the i_mperfective aspect, this
verb means ‘‘to teach”. See expressions in 7th lesson.

JHOMAHIIHS POBGOTA
I. Rewrite and fill in the blanks:

Big AyM..., Wo Bin goGpui 4onosix. Hu BH myma...
takox? Yomy x BiH ciepeud... 3 JApyxuHOK? Ui BOHA
Ma... panito? $luesua... AJje My ayma..., I10 BiH 1 BOHA

- mofpa napa. BOHM 3aBWAM KDPHY... OZHC HA OIHOIO, a1t
BOHH TakKox Mt06... oane oaHoro, Yu ma... s pauino?

Il. Write ten sentences, translating the following expressions:

bh A 1}

“you are right,” “each other,” “wait for,” “never see,”
“what’s the matter,” “her business,” “how is he,” *“how Is
- e
she,” “how are they,” “blind.
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I11. Rewrite and fill in the blanks:

9 Gau... yuenHir... Oxcag... Bid unTa... KHUF...
BOHM THL ... aur;aificbki AMKTAHT ... My ygra. . yKpaiHchKi
npinzor... Hanis kKyoy... pyyk... B Marasue... §l ana...
106p... aOTeK... Mu 3wa... rapH... naom ... Boua
NOMHH , ., YMTATH KHWY ... B He#in... 9 3Ha ... MpHKask...
Haure coao Ma ... BeIHMK ... HWIKOA ... Bu ma... paui...

CAOBHHK

ABTO, 7.
aBTa

asTddyc, m.
aBTOGYCH

anTéka, f.
ANTaKH

Bac, gen. of BH

Byauus, f.
ByanUi

GYNHHOK, M.
OyRAHKY

Apywuna, f.
APYKIHH

AyMaTH -— TNOAYMATH
AYMar0 MOAYMA0
AYmMaeml . TOAYMAEW
aymae nojiymae
AYMAEMO NOAYMAEMO
aymaere noaymaere
AYMaTh NoAYMAIOTh

winka, f.
WiHKH

aréaa, f.
3péurTow, adv.
ii, gen. of BOHA

ix, gen. of BOHM
fiord, gen. of Bin and Bomd
Kord, gen. of X10

car
bus
drugstore

you
street

house, building

wife

to think

woman, wife

consent, agreement, harmony
after all
her

them
him, it
whom

SEVENTH LESSON

KpHYATH —  KPAKHYTH
KpHuY KPHKHY
Kpuqﬁm Kpl»!!mem
KpHUETh KPHEHE
KPHUHMO KPHKHEMO
KpHYHTE KpHKHETE
KPHYATH KPHKHYTD

moanHa, f.

JI0AH

marazmii, m.
maraizfinu

mené, gen. of A

micue, 7.
micust

nac, gen. of Mx
Hy, part,
Hikoam, adv.

oniH, OfHA, 0AHé, onui
napa, f

napu
nadma, f.

naowi

nofavenHa, 7.
no6auenns
Jlo noGayennn!
npauoBaTH
Nnpaunwi
npaiem
npanie
npauieEMo
npaunere
npausoioTh
nphkaska, f.

NPHKA3KH
npHcais'a, 7.

npucis’a
pauis, f.

MaETe panin
pisuuit, -a, -e, -1
po3mosa, f.

po3mMéBH

to shout

man
department store

me

place

us
well
never

one, a certain
pair, couple; steam

square, area

meeting, date, rendezvous

Good-bye!
to work

saying
proverb
you are right

Tlat, equal, even, level
conversation

37
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PO3IMOBIATH
PO3MOBASAI0
PO3MOBIfAEN
pO3MOBAsiE
PO3MOBISIEMO
PO3MOBIfIETE
PO3MOEBJSIOTH

cninii, -4, -é, -

ClIEpeUYATHCH
cnepeyalncs
crnepevyaemncs
CIepevYaeThcH
cnepevyaeMocs
cnepeyaerecs
CepevAInThCH

cniaka, f.
cnifKka

cnpaga, f.
COpPABH

CTOSNTH
CTOID
cTofw
CTOiTh
CTOIMO
cToire
CTOSTE

Ta, COnj.
TPOTYap, m.
TROTYAPH.
TPOX#H, adv.
THIKO, adv.

uikaenii, -a, -e, -i

YeKATH — 3a4YeKaTn

YeKaw
yeKAem
Yyekde
YeKAEMO
YeKAETE
YeKAITh
4OJN0BiK, M.
yoJoBiKA
xaif, intery.

3a4yeKawn
3ayekaew
3a4eHAE
33a4YeKAEMO
3auexKaerTe
3a4YeRAI0TDh

to converse, to talk, to speak

blind

to dispute, to argue

union

matter, business, affair

to stand

and
sidewalk

a little

hard, badly, difficult
interesting

to wait, to expect

husband
let...

o

o

D PEUETE

gr v o T

BOCBbMA JIEKLIISI — EIGHTH LESSON

airgaaor

: Uy Bame 4BTO TYT? )

: Hi, Moroé aBra TYT HEMAE.
: Jle BOHO?

: Boud mmoma B rapaxi.

+ Jle ABTO BALIOTO OATLKA?
. Miit 6aTbk0 B MicTi.

Hord ABTo TAKOX TaM.

- Uy pama MATH BROMA?
+ Hi, moél wMarepl HcMae

proMa. ChOroaHi BOHA Ha
npaui.

. Koani B® igere momomy?
: Masne mnuramns. A Iay

n0aOMY ChOrOHI BBEYEDL
A Bu?

: 8 imy no gpyra. ¥ HBOTO

ceoronpi Beuipka. Flord
cecTpad KiHude wWKOLY 1
BIAMITOBYE BEXHKY Bedip-
KY.

: He posymi. B xéro &yue

Beyipka? ¥ HBOro 4M B
uéi?

: By mapumil xadmens, Ce-

cTpa MOrd Apyra — rapsHa
IiBYHHA. ..

: O, Tenép MErKo 3pO3YMITH,

3HAuuTh, Beuipka Oy¥ae B
HHX.

: §IcHO, 1O HE B HAC.
: Hy, no6pe. A mo Oyne B

pac 34BTpa BBéUEpi?

: 34pTpa MH GyAeMO TPATH

B TeHic.

: Ile came? ¥ BAmoro

Gpara’?

: Hi, B M0€I cecTpH.
: 51 6yny Tam Takom!

39

Is your car here?

No, my car isn’t here.

Where is it?

It is at home in the garage.

Where is your father’s car?

My father is in the city. His
car is there also.

Is your mother at home?

No, my mother is out. She
is at work today.

When are you going home?
A strange question! 1 am
going (riding) home this
evening. What about you?

I am going (riding) to my
friend’s. He is having a
party today. His sister
is graduating from school
and is arranging a big
party.

I don’t understand. Who is
having the party? He o1
ghe?

You are a strange boy. My
friend’s sister is a beauti
ful girl...

Oh, now it's easy to under.
stand. That means thej
will have a party.

Obviously, not at our place

Well, what are you doing
tomorrow evening?

Tomorrow we shall play
tennis.

Where ,exactly? At you
brother’s?

No, at my sister’s.

T’'ll also be there!
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UUTAHHH4

Koai B Té6e Gyna Bseuipka? [Hyxe masud. Yord Tak
cyMHO BigmoBimdewr? §l x nuramo 6e3 poképy. Lle 6yrna
n06pa Beuipka? O, tak! DByad nyxe Bécemo. Xadnui #
niBudra 6yan pecéai. byai no66pa mysuka. Mu TaHUIOBATH
i cniBaad. Miit 6par TanuioBaB 3 OkciHoro. Mosi mana
cectpa Jléca TtanuioBaza 3 MakciMoM. MM TaHUIOBAJH TaH-
ro it goxcrpor. TloTim HAma martu ckasana: ,,Xaonui! Xto
BMi€ TaHuoBATH ronaka?” IBaw Tanuwsas. O, BiH ymie! Bin
VUHTLCA MOTAHO, ané TaHUuwe nd6pe. Uum BH BMieTe TaHIlO-
patu? llle ni? lle wn#ex66pe. TpéGa BMITH TaHUOBATH!
TaHui — HenoraHa piu.

BUCJOBY TA 1AIlOoMU

y Koro 6yne who is going to have

y Méhe at my place

y 6para at my brother’s place

y cecTpi at my sister’s place

y HBOTO at his place

y HéQ at her place

y HHX at their place

TaHUOBATH TONAaKA. To dance the Hopak (a
Ukrainian folk dance).

Tpé6a BMITH TAHUIOBATH. One must know how to
dance.

Tpé6a snatu yxpainceky moBy. One must know the Ukrain-
ian language.
Vlor6 (ii) nemae BaOma. He (she) is out.

FTPAMATUKA

Accusative of Adjectives. The accusative forms of masculine
(with inanimate nouns) and neuter adjectives are the same as
the nominative.

Nom. . Ace.

J166puii oniBéub. (51 marwo) n66puii oniséup.
J166pe aBto. (51 marw) n66pe aBro.
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Masculine animate adjectives in the accusative case are
identical with those of the genitive case.

Acc. Gen.

(51 64auy) anraiiicbkoro (Tyr neméae) auraificekoro
BUHTEJS. BUUTEJS.

Feminine adjectives receive -y (after hard stem) and -K0
(after soft stem) in the accusative singular.

Nom. Acc.
J166pa cuHA pyuka. (51 maw) x66py ClHIO*) PYUKY.

HEMAE. The word HeMAae is accompanied by the genitive case
of the noun or pronoun.

Heméae aBta B rapaxi. The car is not in the garage.
Hemae ku¥irm Ha CTOJI. The book is not on the table.
PMord (il) nemae Tyr. He (she) is not here.

Genitive of Possessives. See appendixes.

Past Tense of Verbs. Past tense of verbs is formed as follows:

s, TH, BiH YUTAB MH
si, TH, BOHA UYMUTAana BYU yhTaaU
BOHO YHTAIO BOHH

Two Aspects of Verbs. Ukrainian verbs have two aspects: (1)
imperfective, used in past, present and future tenses and (2)
perfective, used in past and future tenses only. The imperfective
aspect denotes an unfinished action, repetition, or con-
tinuity, while perfective aspect denotes an action which is
already completed, or will be definitely completed.

(1) Imperfective
Past

¥ YHTAB,-71a, pOO6IiB,-jia, PO3YMIB,-Ja
TH kRS »y 2

BiH 4uTaB, po6GuB, PO3YyMiB

BOHA uuTana, pobiia, posymiia
BOHO 4MTaJ0, po6GHIO, PO3yMino

*) See 10th Lesson.
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MU yMTATH, pOOAIH, PO3yMinu
BH b2 ” 2
BOHH

" " ’”

Present (see vocabularies)

Future
1 6yny YUTATH, p06’1,3m, pOS’}:MiTI/I
TH 6y aeut ” .
BiH 65/’ne ” 13 ”
BOHA 6}']):[6 EH] 13
BOHé 6ylle 1 13 i3]
MK 6ylleM0 b2 b3 M
BU 657}16'1‘3 ” tE "
BOHI;I 6leyTb ” 13 2]
(2) Perfective
Past
51 NPOUHTAB,-3, 3po0#B,-ia, 3p03y1:/§iB,-J1a
kAl "

TH

BiH IPOYMTAB, 3pOOMB, 3p03yMiB
BOHA TIpOUMTAJNA, 3pOOHIA, 3posymina
BOHO NPOYUTATIO, 3poGitio, 3po3ymiao
MH  TIPOYHMTAIH, 3p0”6mm, 3posyminu

BH
BOHI:K " 2 bas
(no present tense)
Future

A npounTato, 3po6iio, 3po3ymito
TH npoyMTaEl, 3pO6ull, 3po3yMiell
BiH  NpOYHTAE, 3pOOHTH, 3PO3yMIE

4 b2 bR) 2
gggg 2 1 2

Md  NpOUMTAEMO, 3pOOUMO, 3pO3yMieMO
BH [POUYHTAETE, 3pOOHTE, 3PO3YMIETE
BOHA TMPOYUTAIOTH, 3pOGASATH, 3PO3YMIIOTDH

The perfective aspect of verbs is usually formed by adding
certain prefixes. In the vocabularies of this textbook the per-
fective future occupies the second row. Students are advised to
pay attention to various consonantal changes which may occur,
especially in first person singular and third person plural,
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BAOMA and JOAOMY. Compare:
Mos MaTH BIOMA. (location)
d iny mondomy. (destination)

The word AOAOMY is always accompanied by a verb of
motion.
The Word MATH (mother). The word Maru has the following
special declension in the singular:

Nom. MATH
Gen. marepi
Dat. Mmarepi
Acec. MATIp
Instr. (3) marip’'to
Loc. (ua) marepi
Voc. MATH

JOMAILIHA POBOTA
I. Translate into Ukrainian:

1 bought a car. My brother begins (his) work in the
morning. I have already finished my homework. She is ¢
very strange girl. We often sing in the evening. Do yot
understand me well? I understand you. But I do not un
derstand what she is saying. We danced all day long. Ma;
1 ask you where you have been? There isn’t any book. M;
little sister knows how to dance.  She sings also. Does h
play the piano? Yes, but he plays strange music. Good
bye!

II. Write ten sentences, using the following words:

ronak, CYMHO, Becego, MaTH, O0aTbkO, CeCTpa, 6pa-

xJoImnelb, AiBYHHA.
1II. Rewrite and supply proper endings:
1 6au ... YKpAiHCbK . .. BUMTEX ... 5l 3Ha ... aHraificeK . .

npocdecop ... Moe€l Mar... HeMae BAOMA. OxcaH... HeMma
BroMa Takox. 1 6Hau... mar... i Oarek... IleTpo BX
3po6 ... HgomamH... pobor... Boua Mmae a06p ... 4Of
HWI.. Mill 6aTbko Ma... m06p... aBr... Sl Bxe mpour
Ta... yBech Aisiior. Mosi MaTtd TNpOYUTA... BCIO KHUT.

Y MmeHe HeMa€ CJAOBHHK... 1 3muTK... Ilo3aByopa BOE
Ma ... Becea... Beuipk... Y MeHe He OyJ0 BeYIpK...

Mo€i cecTp ... OyZAe 3aBTpa BEYIPK ...
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0aTbKo, M.
0aTbKN

O6par, m.
Gpati

BeaHKHii, -a, -e, -i
Becéaui, -a, -e, -i

Béceno, adv.

CHNOBHHK

father; pl.: parents
brother

big, large, great
gay, merry, joyful
gaily, joyfully

Beuipka, f. (evening) party
BeyipKku
BiMOBiNATH — BiANOBICTH to answer, to reply; to be
BiAMmoBiaaw BiAnoBimM responsible
pianoBindem  Bianosich
BijnoBinae BiNMOBICTb
pianoBindemo BiANOBIMO
pianoBinaere  BianosicTé
BiANOBiNAIOTP BiANOBIAATDH

BMiTH (YMiTH)
BMil0
BMi€LI
BMi€E
BMiEMO
BMiETE
BMilOTb

to be able, to know how

BralITOBYBATH (A1) —paawtyBarn(ca) to arrange,

BAALITOBYIO (cs1) BAAWTYIO(CS1) to organize
BJaalITOBYEL (CH) BRawWTyeu(cs)
BramToOBye(TbCH) BAAWITYE(TbCAH)
BaawToByemo (cs) paalTyemo (cs)
prawitoByere (cs) BaawTyere(cs)
BAALITOBYIOTH (CH) BAAITYIOTh(CA)
rapaw, m. garage
rapawi
rOnak, m. Hovak, a Ukrainian dance
JaaeHo, adv. long ago
AABRMIL, -a, -e, -1 strange
nisuuna, f. girl
niBuyara

noaomy, adv.

A0Kip, M., LOKIp

home, homeward
reproach, blame

AOKOpH AOKOPH

Apyr, m.
npysi

friend

EIGHTH

W, part.

KIHYATH —  KiH4YATH
(CKiHUATH,
3aKiH4ATH)

KiH4a0 KiHuy

KiHuael KiHuAwW
KiHude KiHUATDb
KiHYAEMO KiHUHMO
KiHuaere KiHuHTE
KiH4aTh KiHUYa&Tb

Jlécs, f.

manni, -a, -é, -i

MAaTH, f.

martepi
my3Hka, f.

Hemae (Hema)
Henorauuii, -a, -e, =i

LESSON 45
an emphatic particle
to finish, to end; to graduate

Lesya (dim. of Oleksandra)
small, little

mother

music

no, not, there is (are) no..
not bad, good

question

NUTATH — cnUTaTH (3anuTaTh) to ask, to inquire

NMUTAHHSA, N.
MUTAHHA
MUTAI0 CNHUTAID
NUTaEW CMUTAEI
NUTae cnuTae
NUTAEMO CMTHTAEMO
nUTaeTe CMHUTAETE
NMHUTAITh CIHTAIOTH

npaus, f.
npaui

pPO3yMiTH —  3PO3YMITH
PO3YMilo 3pO3yMilo
po3ymiewmt 3po3ymieLl
po3symie 3po3ymie
po3ymiemo 3po3ymiemo
po3ymiere 3po3ymieTe

po3ymiloTh 3p03yMitOTh
came, adv.

cectpa, f.
cécTpu

work

to understand

exactly
sister
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cniBaTH to sing
cniBaio
cniBaem
cniBae
cniBaemo
cniBaete
criBalOTh
CYMHO, adv. sadly
TaHeub, m. dance
TaHuUi
TaHulOB{im — nortaHuweate to dance
TaHUIOIO NOTaHLIOI0
TARLIOEL NOTaHUOE
TAHLIIOE NOTaHLIOE
TaHUIDEMO NOTAaHUIEMO
TaHWIOETe MOTAHUIOETE
TaHIIOIOTH NMOTAHLIOIOTH
TAHTO, 7. tango
TéHic, m. tennis
yMiTl/! (BMiTH) —3yMiTlf’! to be able, to know how
yMiio 3yMilo
ymiew 3ymielu
yMmie 3ymie
yMieMO 3ymiemo
ymiere 3ymiere
YMiIOTh 3yMilOTh
doxcTpoT, M. fox-trot
xn()n’eub,. m. boy, youngster, lad, fellow
xaonui

4yoro, gen. of mo what for, why

sicHo, adv. clearly, brightly

o >

B

N I

JEB’SITA JIEKLIA — NINTH LESSON

Aigdjaor

: Komy BM panit KHATY?

: 9 naB ii IlaBadsi. Tenép

BiH JAyxKe 3a10BOJEHHH
Hé10.

: A xomy Amnupii naB

anp6oMm?

: $1 me nésuuii, ané rapimw,

1o BiH maB Hord OJb3i.

: XTo moxapyBaB BaMm

TOAUHHUK P

: Miit msinbko. ]
: A 0 BW moJapyBasiu

TITHI?

: Sl nopapysaB ifi HOBUH

nategoH.

: Yu BonHa 3am0BOJICHA

narepOHOM ?

0O, mak. Ii cun i pmouxi

3a/10BOJEH] HUM TaKOX.

: Ulo Bu mopapyerte il ch-

HOBI HACTYNHOIO pasy?

B.: S1 nymaio moxapyBaTH ito-

> =T

MY BeJOCHIIEH,.

: ¥V Bac e nig i 6a6a? 1o Bu

noJapyeTe IM Ha HACTYIHE
Pizns6?

: 9l momapyw 6461 Tténai

nauroédii, a Ainosi 3a-
NaJbHAYKY.

: Xi6a BiH KYpHTBH?

: Bin kypuTb MOJbKY.

: YoMy He murapku?

: Vlomy e nopd6arwTbes Hi

IUIapKi, Hi CHTApH.

: lle 3njuurs, Bia JM06ATHL

npoCTUil TIOTIOH?
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To whom did you give the
book?

I gave it to Paul. Now he is
very well satisfied with
it.

And to whom did Andrew
give the album?

I am not sure, but I suppose
he gave it to Olga.

Who gave you (presented
you with) the watch?

My uncle,

And what did you give
(present) your aunt?

I gave (presented) her a new
record player.

Is she satisfied with the re-
cord player?

Oh, yes! Her son and daugh-
ter are satisfied with it
also.

What will you give (present)
her son next time?

I am thinking of giving
(presenting) him a
bicycle.

Do you have a grandfather
and a grandmother ? What
will you give (present)
them next Christmas?

I shall give my grandmother
a pair of warm slippers,
and my grandfatbher a
cigarette lighter.

Does he really smoke?

He smokes a pipe.

Why not cigarettes?

He doesn’t like cigarettes or
cigars.

Does that mean he likes a
simple (loose) tobacco?
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B.: 3suuaiino. Munyaoro poé- Certainly. Last year I gave

Ky s nojapyBiB oMy Ha him (presented hi i

! ; m
Bgﬂuxneﬂb MayKy TIOTIO- a package of tobac?(;t};)t
HY. Eastertime.

UYUUTAHHA

I'. Koan 6}/Bée Pians6 a66 BearikpeHb, Aoy AapyioTh OAYH
oaHOMY no6pi péui. MuuyJaoro poKy MATH H 6ATbKO Noma-
pyBaH MEHi’Benﬁ}mﬁ anb606m. Sl momapypas wmarepi HoBy
KHATY OAHOTO yKpaiHCbKOro noéra, a GATbKOBi yKpaiHCbKy
TROIBKY. Bonn 6ynnt nyxe 3agosoieni. $§I 6ys 3axoBdéaenuii
TaKoK. S1 nymaro, ulo HacTynHoro poky OG4TbKO momapye
Me rép}mﬁ roIMHEMK. MATH BKe Kasdza, 110 ne MOXe
OyTH came Tak. 3BHMUAlHO, 1 1ie He néBudl., BAaTbko ka3am
Lo MeH] Tpé6a no6pe BunTHca. Kouait s 6yny a66pe roso-,
puTH u.rmcéTM no-ykpaiHcbkoMmy, BOHH TNOIapyiOTh MeHi
A66py piu.

II.’ he! noz'lapy{aéB iM HOBHIl FOANHHHK, ajié 1 HE 3HAN, YU BO-
HY 3al0BOJIeHI HUM. Mos cectpa kaxe, 110 BOHA HE3aiOBO-
JeHa CIOBHHUKOM, ikt A naB ii. XTO Bam nojapyBaB nare-
Gou? Um BM 3azoBoOaeni mum? Jlyxe 3agoBOaeHuil. Axé
s He3aA0BOJEHHIT aipb6OMoM. UM BHM 3a10BOJeHi KHI/:II‘O}O"’
S uie He 3H4r, 60 He yHUTAB ii. .

NPUCIIB’S] TA NMPUKA3KA

JAsinbko s H? 6ATBHKO, TITKA — HE MATH.
He naBu¥B 6ATbKO — He HABYHTbL i ASABKO.

BHUCJIOBHU TA 11IOMHU

] n h, eek)
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Ha Pi3aBd at Christmas
Ha BeaakiaeHb at Bastertime, at Easter
MeHni Tpéba* I need, I must
it Tpéba she needs, she must
fiomy Tp€6a he needs, he must
Bpam Tpéba you need, you must
HaM Tpéba we need, we must
M Tpéba they need, they must
J1apyBaTH OJVH OXHOMY to present each other

TPAMATHUKA

Dative Singular of Nouns. Depending on their genders, nouns
receive different endings in the dative singular.

Gender Case Hard stem Soft stem Mixed Stem

m. Nom.: 40J0BiK xnbnenb, Auapiit BUKJIADAY

Dat.: 40Ja0BiK-OBi XAOMIL-€Bi, BUKJIaau-€Bi
Auppi-€eBi

f. Nom.: nipuuHa, XiHKa yueHHL-f, Mapi-1 nadma
Dat.: niBumH-i, xinu-i yueniu-i, Mapi-1 naoid-1

n. Nom.: micto, cenod Mmicue npi3BUlLLEe
Dat.: wict-y, cexr-y  micu-io npi3BHLL-Y

Change of Consonants. Before the (frontal vowel) -i, the
following change of consonants must be observed in the dative
case:

r — 3 Ouabra — Onb3i
K — I  AOYKA — Joull
X — ¢ Mmyxa — Myci

The adverb TPEBA. This adverb used with nouns and pronouns
requires the dative case of them:

Meni Tpéba #TH A0AOMY. I have to go home.
Dative and Instrumental Cases of Pronouns. See appendixes.

3AJ10BOJIEHUM, -a, -, -i. In Ukrainian, this word is often
followed by the instrumental case. Unlike English, the preposition

3 is never used.

*) Note that the dative case is observed: “To me it’s necessary,” etc.
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chHil, -9, -€, -1
cipwii, -a, -e, -i

cMak, m.

co0i

CApaBknil, -4, -€, -i

cykusg, f.

CyKHi

XBana, f.

HWIATH —  MOLUWTH
A0 MOLIHIo
el nomem
e noluume
WNeEMo NOINEMO
miere noureTe
HIHIOTD NnonIoTh

yepBOHME, -a, -e, -i

yepeBMK, m.
yepeRHKM

yecTh, f.

YyH, conj.
yoja0Biuni, -a, -e, -i
4yOpHHil, -a, -e, -i

blue, azure

gray

taste

(see grammar of this lesson)
real

dress
praise

to sew, to tailor

red
shoe

honesty

or

man, masculine, male
black

o >

v m o T

OAUHANUSTA JIEKHIS — ELEVENTH LESSON

AI1dJOor
(Cuinankn, o6iau i Beuépi)

: Uum BH pixere xai6?
. S pixy x1i6 récrpum

HOXKEM.

: A uuM BH pixere Macio?

: Macno mé6xna pisaru Ty-

MM HOXEM.

: Illo Bu cHigaere?

: Ha cuimanok s1 Maiw xai6,

BapéHi shUA # KAaBY 3i
CMETAHKOI i LYKPOM.

: I rak 3asxau?
. Hi. Tvoxi a im xni6 3i cBi-

XXMM Macaom i m’rwo uait i3
LYKPOM.

: Bu icré 6yrep6pdau?
: Tak. §I nyxe nawobar 6y-

Tep6pOAH 3 MOJTABCHKOIO
koBbacOw i OyTepOpoOau
3 TOJUISTHACBKUM CHPOM.

A.: 1o Bu o6imaere?

o

o o> 5> U

: Ha o6ix s maiwo 6Gopur i

KOTJAéTH 3 KapTomiaew. Ha
HecépT — MOJOYHHH KH-
cinb.

: Bu 3ésxau icré Gopur?
: Isoni Matu BApPUTH CYIL.

: A ax w6x0 Mopd3uBa?
: Axé uemae xucemo, #

iMm mMopd3uso.

: Hy, rapasa. Tenép cka-

XKiTh, 10 BH BeuépsieTe?

.. Ha Beuépro a1 mawo séusio

i3 canoMm i kaxdo. Iwozi s
1’10 MOJIOKO.
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With what do you cut bread?

I cut bread with a sharp
knife.

And with what do you cut
butter?

One may cut butter with a
blunt knife.

What do you have for break-
fast?

For breakfast I have bread,
boiled eggs, and coffee
with cream and sugar.

And is it always like that?

No. Sometimes I eat bread
with fresh butter and
drink tea with sugar.

Do you eat sandwiches ?

Yes. 1 like sandwiches with
Poltava sausage and sand-
wiches with Dutch cheese
very much.

What do you have for
dinner?

For dinner I have borshch
and cutlets with potatoes.
For dessert I have custard.

Do you always eat borshch?

Sometimes my mother cooks
soup.

And what about ice cream?

If there is no custard, I eat
ice cream.

Well. Now tell me, what
do you have for supper?
For supper I have an ome-
lette with pork fat, and
cocoa. Sometimes I drink

milk.
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JUTAHHA

S 3man oanord ueaoBika, WO Ayxe AOO6HTL GyTepbpo-
nu.  Koan Bin cninae, Bin icts 6yrepOpOA i3 MOATABCHLKOIO
kosbacdr. [16Tim Biu icTe GyTepGpém 3i cBimuM MACAOM i
TOJIAHACBKHM CApOM. 3BHUAMHO BiH I'€ KABY 3 MOJOKOM i
uykpom. Bil npaiioe B kaHuemnsipii B micti Exmonréuni, Mlord
poafiHa XuBE Aech Hanéko B ceni. Pas Ha TAXIACHb, ¥ CY-
60Ty i Hegiato, Bin Oysie Baoma. Koai wonosik yxé BAOMA,
fiord apyxiHa BApHTH itomy OGopui abd cym. Axé ueh
yoJsoBiK KAXe APYXKiHi: ,,JlpyxiHo, 3po6h meni 6yTepOpon’.
Jpysxuna sianosigde: ,,51 Maro cboroaui ceixuit Gopuy i £66-
pi koTaéTH 3i cBixkow xaproémaeo. lLle x npekpacuuit o6in!”
3pHuAiiHo, YOJOBIK pPOGMTH Te, L0 KAKe ApyxKiHA. BoHA
o6imatoT. ¥Yci 3amosoaeni adGpum o6izom. Kok Bpé-
yepi Apyxrfina BAPHTL Beuépro, 4oXOBik nuTaE ii: ,MOxe TH
3p66uw MeHi 6yTep6pOA i3 TONIAHACHKHM CADOM i CBDKHM
macaom?” Jlpymxima aymae i sigmoeizae: ,Hy, rapasa! §1
apoGiaio To6{ ABA”. Yomosik msixye. Bomi Beuépsiotb. 1
youoBik, i XiHKa 3am0BOAEHI.

BACJTOBH
ubao méue as for me, as far as I am
concerned .
Ha cuiganok (o6in, seuépw) for breakfast (dinner,
supper)

IPAMATHUKA

Instrumental of Adjectives. According to their genders, the
adjectives receive endings in the instrumental case singular as
follows:

Nowm.: BeJadkHii, chuift BEJIAKA, CHHA BEJII:'IKQ, CHHE
Instr.: BeauK-HM, CHH-iM BeJHUK-0I0, CHH-BOK BeJIAK-HM,
cin-im
S1 muIy BEeAVIKMM OJiBUEM. I write with a big peneil.
Bona niue amepukaHcekow — She writes with an American
ABTODPYYKOIO. fountain pen.
Mu niawemo cfikiv yopniaom. We write with blue ink.
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Past Tense of icTH. Note that the verb icTH has an irregular
conjugation (see the vocabulary). Past tense of this verb
is formed as follows.

s iB  (ira) MH

™ i (ima) BH inmn
BiH 1B — BOHHA

BOHA — 1ima

BOHG — —110

For the perfective aspect, the prefix 3 - apostrophe is
added.

4 3’ chordnmi Bpauui ngpa I ate two sandwiches this

6yTepGpoan. morning.

Bona Buépa 3'iaa Tiabku oxfiH  She ate only one sandwich
OyTepOpda i BANMIA TiAb- and drank only a little
KH TpOXH MOJOKA. milk yesterday.

The Preposition 3. The preposition 3 must receive i for
euphony purposes, if the following word begins with two con-
sonants, especially with a sibilant,

Xai6 31 cBiXHMM MacaoM. Bread and (with) fresh
: butter.
The i may be used before 3.

51 6yB Tam i3 cecTpodmw. I was there with my sister.

The preposition HL{OAO. This preposition requires the genitive
case of a noun or pronoun:

loao Gpara — s nésnH. As for my brother, I am sure.
ABO... ABO. This expression corresponds to “either... or’:
A66 Bin, a66 Bora 3mAe ue. Either he or she knows this.

I...1... Construction. The construction with 1... 1... is
translated “both... and":

I Bin, 1 BoHA 3am0BOIEHI. Both he and she are
satisfied.

Note that the adjective takes plural ending.
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JOMAIIHA POBOTA
I. Translate into Ukrainian:

Yesterday I had a good dinner. I ate borshch and
Ukrainian cutlets. Afterwards I ate an omelette and
custard. My mother asked me, “Do you want some ice
cream?’ I was satisfied. I answered, “No, thank you,
my dear mother.”

II. Rewrite and fill in the blanks:

Miit manuit 6pat aro6uth xai6 3i cBik... maca... Bin
3aBxAM nuTa€e marip: ,,Uu € y Hac cBik... Maci...?” IHoxi
MaTH Bignosizae: ,,€ TiAbKH MOJTaBChK... KoB6aca”. bpar

kaxe: ,lapasn. 3pobitb meHi 6yTep6pon i3 MOJAT... KOB-
6ac...”. Martu po6uTb, i Mili 6paT 3aAOBOJEHHH BEIHK...
6yrep6pon... S awbawe MOJTOK... 3i cBixX... Xxxib...

Yuurenb 3a10BOJNEHHI H06p... AOMAlH... pPo06OT...

III. Decline in the singular:
6opuy, cym, KapTtomas, KkoBbaca, MOJIOKO, siille, CHP.

CJOBHMNK
a00, conj. or
6opuy, m. borshch

o6opui
OyTep6pon, m. sandwich
OyTepOpOAM

boiled, cooked
boiled, cooked
to cook, to boil

BapéHui, -a, -e, -i
BapeHuii, -a, -e, -i, p.p.p.
BapATH —  3BapATH

BapIo 3BapIo
BapMILL 3BapHLU
BapHMTb 3BApUTh
BApHUMO 3BAPUMO
BapuTe 3BapHTe
BapAThb 3BapATh
Beuépd, f. supper
Beuépi

ELEVENTH LESSON

BeYEpsATH — TMOBEUYEPATH
Beuépsio NnoBeuyépsio
Beuépsell nopeyépsiell
Beuépsie noBeuépse

BEUEpPSIEMO  NOBeuépsIEMO
BeyépsieTe noBeuyéepsieTe
BeuépslOTb  NOBeuYépsOTh

roJJIsIHACbKHH, -a, -e, -i
rocTpui, -a, -e, -i

aBa, M.

H.Bi)’ f L

JecépT, m.
necépTu

icTH — 3'icTH
iM 3'im
ich 3'ici
icTh 3'icTh
iMo 3’iM0
icté 3%icré
insith 3'inATh

KaBa, f.

Kakao, n., indecl.
Kapromnas, f.

KHCinb, m.

Kuceni
KoBGaca, f.
KOBOACH
KoTaérTa, f.
KOTJIETH
Macao, n.
MOJIOKO, n.
MOJOYHUH, -a, -e, -1
MOpPO3HBO, 7.

HiX, m.
HOXKi

o6in, m.
o0inu

obimath — mnoodigaTu
obGinaro noo6ixaw
obGimaewmt noooGinaew
obGinae noo6binae
o6inaemo noo6inaemo
obinaere noobGinaere

06inaloTb noo6igaTb

to have supper

of Holland, Dutch
sharp

two

two

dessert

to eat

coffee

cocoa

potatoes

custard, jelly, pudding

sausage
cutlet

butter

milk

of milk, milky
ice cream
knife

dinner, lunch

to have dinner (lunch),
dine

65

to
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NMATH —_ BUNUTH to drink
n’1o BHM’10
n’ew BUN’elt
n’e BHN’e
n’eMoé BUI'EMO
n’eré Bun’ere
m’10Thb BUN'IOTb
NoJTABCbKUM, -a, -e, -i of Poltava
pizatu . — nopisatu to cut
pixy nopixy
pixeLu nopixeru
pixke nopixe
pixeMo nopixemo
pixere nopixere
pixyTb NopixyTb
cano, n. pork fat, salted pork
cBDKMH, -a, -e, -i fresh
cup, m. cheese
cupH
cMeTaHka, f. (sweet) cream
CHilAHOK, M. breakfast
CHilAHKHU
cHigzaTMh — TNOCHiaaTH to have breakfast
cHinarwo nocHiaaw
cHipaew nocHinaew
cHinae nocHinae
CHIAEMO MOCHia€MO
cHigaere MOCHila€ETe
CHinawThb NMOCHiAaI0Th
cyn, m. soup
cynu
Tynui, -a, -&, -i blunt
Xxai6, m. bread
yKop, m. sugar
yai, m. tea

as far as, in relation to, as

mwono, prep. + gen. C
regards, concerning

aéwnd, f. fried eggs, omelette,
SIE€LHI scrambled eggs
ainue, n. egg
sidus

ABAHAIOUATA JIEKWISA — TWELFTH LESSON

aAigaJaor
(Y pecrtopaHi)

: Odiuisinre! Tlpowy AaTH

MEHIO.

: Byab aacka, ock meHio! 3a

XBUJIMHY 51 6yny Oiaa Ba-
LIOro CTOJdYy.

: 'apasx. CnogpiBarocs, He

3a roxuny. LlikaBo, ski TyT
CTPABH.

: Kaxyts, mo TyT Oyxe

CMauHi CTPABH.

A.: TTo6auumo. Illo BH 3aMOB-

T

asiere?

: §1 x6uy 3aMOBHTH cMaxe-

He M’sico 3 mwopé i 3emé-
HUM TropOXoM.

: A Ha pmecéprt?
: Ha mecépr — uawky xom-

nory.

A.: 51 samoBasito co6i cym i

cmaxkeHy puby. Ha “me-
CépT’ — CKJISIHKY I¥Ba.

: I'm! He nmorano. Méxe, x6-

yere 3aMOBUTH CKJSIHKY
BHHA 260 YapKy ropinaxu?

: O, Hi. 1 10 TiAbKM MHBO.

Pr6a coandnHa; mabGyTh,
Tp€6a BAMUTH NHBA.

O.: lllo mns Bac, mau6Be?

%

: Mu x6uemo np66pe moO-

obGimaru.

O.: ¥V nac e mwo 3’ictu i BANU-

t1! Hami rocri 3aBxau
3a10BOJeHI IIBUAKOW i
I06poro o6Cayroo.

: CrnoniBatocst, Mu He Gyne-

MO JIOBro 4YeKATH.
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Waiter! Please give us a
menu.

Here it is. In a minute, I’ll
be at your table.

All right. I hope it will not
take long (not an hour).
I wonder what kind of
dishes they have here.

It’s said that they have
very tasty dishes here.

We’ll see. What are you
ordering?

I would like to order roast
meat with purée sauce and
green peas.

And for dessert?

For dessert, a cup of com-
pote.

I am going to order soup
and fried fish. For
“dessert”, a glass of beer.

Hm! That’s not bad. Maybe
you want to order a glass
of wine or a small glass of

whiskey ?

Oh, no. I drink only beer.
The fish is salty; perhaps
it’s necessary to drink
some beer.

What can I do for you,
gentlemen?

We would like to have a good
dinner.

We have something to eat
and drink! Our guests are
always satisfied with our
prompt and good service.

I hope we’ll not wait long.
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O.: lllo Bu? 3apa3 s karany What do you mean? Right
CepBETKH, JOXKA # BH- now I am placing the nap-
nénku., Hesabapom npuHe- kins, spoons, and forks.
Cy MHCKA # Tapiika 3 Soon I’ll bring bowls and
ixero. plates of food.

YUUTAHHA

[MozaBudpa mu Oyan B pecropasi ,,Oméca”. Mu no6pe
noseuépsad TaM. Ha népuie Mu Manum cmaumdit Gopuy, Ha
apyre cmaxedy pitoy 3 mwopé. TI16TiM A nuB niBo. 3BHYAI-
HO, 5T He 1o NMABa. Auaé BuOpa BANHB JBi CKISHKMA i MaB Be-
ankuii aneriat. §1 3'1B aBi nopuii cmaxenoi pn6u. Miik npyr
iB Koriétu. Bin He mo6utn prbu. A s mobao! Miik apyr
tTakdxK He 1'e n¥iBa, 60 BOHO, BiH KAxe, ripké. Bin nuB co-
AO KU KOMTIOT.

,Onéca” — no6puii pecropan.  Koait Bu xéuere no6pe
noobizatu a66 noseuépsith, — iAiTe Tymia. bymere samo-
BOseni! Tam Jayxe cmauni ctpaBu. $I aAymar, 110 Tam
npanioe nepliokaacHuit kyxap. Tam Takdx 166pa oGcuy-
ra. Bawm He Tpé6a n6Bro uexkart, 60 o(dilifHTH NPaUIOOTH
ILIBHJKO.

NPUCJIB’'] TA NPUKA3KH

Sk kyxap —— Takuit 6opul.
XTO He mpaupe, TOH He iCTh.
XTo BUHO JI0OUTb, TOIl ce6é ryOUTh.

BUCJIOBMU
3a XBHJIUHY in a minute
3a TOAVHY in an hour
3a THXJIEHb in a week
3a micaup (see 13th L.)  in a month
3a pik (see 13th L.) in a year

YUCJIiBHUKU — NUMERALS

KinbkicHi YHMCHiBHUKH IMopsinkoBi 4YMCAIBHHKH
Cardinals Ordinals

népmui, -a, -e, -i

1. opvu (omua, oxué) )
Apyrui, -a, -e, -i

2. nBa (aBi)

TWELFTH LESSON

3. TpH

4. yoTHpH

5. mM’'ATh

. WIICTh

cim

. BiciMm

. JéB’ATh

. nécsiTh

11. omuMHAAUATDH
12. nBaHAOUATH
13. TpUHAAUATH
14. 4YOTUPHANUATH
15. MATHAAUATDH
16. micTHAIUATH
17. ciMHAZUATDH
18. BiciMHAOUATH
19. neB’aTHAAUATD
20. JLB{umHTb

H
CWEND

21. pBaauaTb omiiH (OMmHA,

onué)
22. nBaauath aBa (&Bi)
23. NBAIUSITH TPH
30. TpAIUATH

31. Tpriausath ox¥iH (0aHA,

OJIHE)

40. copok

50. m’atxecsarT

60. mwictmecar

70. cimmecsiT

80. BicimmecsT

90. nmep’ssHOCTO
100. cto

200. gBicti

300. Tpricra
400. yoTipucra
500. m’arcoT
600. mwictcdT
700. cimcoT
800. BicimMcOT
900. mer’aTcOT
1000. Trhcsiya
1.000.000. minbiion

TpEéTiH, -1, -€, -i
yeTBépPTHH, -a, -€, -i
AT, -a, -e, -i
woCcTHH, -a, -e, -1
cbOMHI, -a, -e, -i
BOCbMHUH, -a, -, -i
neB'siTUH, -a, -e, -i
JecsiTui, -a, -e, -i
OIUHANUSITHH, -3, -e, -i
ABaHAAUSATHH, -a, -e, -i
TPHHAAUSITHH, -a, -e, -i
YOTHUPHALUATHH, -3, -e, -1
'ATHAIUATHI, -a, -e, -i
WicTHAAUSATHH, -3, -e, -i
CIMHAIUSATHH, -a, -e, -i
BiciMHARUATHIL, -a, -€, -]
JeB’ITHALUSATHH, -a, -€, -i
ABATISITHH, -a, -€, -i
ABAIUATH NMEPUINH, -a, -e

ABANUATL APYTHl, -a, -e, -i
JABAaaUATb TPETiH, -, -€, -1
TPHAUATHIA, -a, -e, -i
TPUAUATL NEPUIUH, -a -e, -i

COPOKOBHI, -a, -e, -i
WATIECATHH, -a, -e, -i
urictaecsiTui, -a, -e, -i
cimaecsaTui, -a, -e, -i
BiciMaecsTHH, -a, -e, -i
AeB’HOCTHH, -a, -e, -i
cOTHi, -a, -e, -i
ABOCOTHH, -a, -e, -i
TPUCOTHH, -a, -e, -i
YOTHPUCOTHH, -a, -e, -i
n’arcoéTuil, -a, -e, -i
uricTcOTHH, -a, -€, -i
CI.M_COT’I/II'/’I,U-a, -e, -i
BICIMCOTHH, -a, -€, -i
AEB’ATCOTHH, -a, -e, -i
THCAYHUI, -a, -e, -i
MITbHOHHHH, -a, -e, -i

69
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TrPAMATHUKA

Genitive Partitive. If there is the idea of “some -+ noun,”
genitive partitive is always used.

Xo6uy BinuTH NNBA. I want to drink some beer.
Xoéuemo 3’icTH puoH. We want to eat some fish.
Bin x64e MOJIOKA. He wants some milk.

Boua x0ue 6opuyy. She wants some borshch.

Omission of the Subject. In Ukrainian, the subject is often
omitted in the “impersonal” type of sentences.

KaxyTb, 110 TaM 34BKIAH It is said that there are
CMauH{ CTPABH. always tasty dishes.
Tam pOO6asth cmauni o6imu. They prepare tasty dinners
there.

Vocative Plural. Certain masculine animate nouns receive the
ending -oBe in the vocative plural.

Nom. pl.: naun Voe. pl.: nanése

Instead of mauy, naHose is used in the nominative case:

Kyan #igyte Ti maudse? Where are those gentlemen
walking?

Ti nanéBe HayTs 10 KIOOY. Those gentlemen are walking
to the club.

IOMAIIIHA POBOTA

I. Rewrite and put in correct endings:

Uy Bu 3H... pectopan “Opmeca”? Hi? Bam Tpeba
3Ha... uei pectopaH. Tam MOXHaA 3aMOB... H06p... 06in.
Hanpukaan, TaMm po6... CMauH... KOTJIeT... Tam 3aBxau
€ CMayH... CMaxeH... puba 3 mope H 3ejxed..,. ropox...
Ha mecepr TaM HaloTh COJMOAK... Komnor. Bu Gyx... 3a-
NOBOJeEeH... o06ixm... Ha Beuep... BH MOX... 3aMOB...
si€ld. .. ¥ Kakao. Bu He me... kakao? Tam € CBiX...
MOJOKO. $§1 meBHHMH, (0 BU OYX... 3aK0BOJEH... O6GCayr...
OdiuisinTu npai... Tam WBHAK... Bam ne Tpe6Ga Hosr...
yeka. ..

TWELFTH LESSON 71

Il. Answer in written form the following questions:

He Bu o6imaere? Illo Bu maere Ha nmepwe? Ha gpyre:
Ha tpere? Mo Bu mwodbute ictu? Illo B Jr00UTe NUTH!
[llo Bu Beuepsiere? lllo BU cHinaere? Jle BU CHimamu mno-
3apuyopa? J[le oOizaB Baw Oatbko Buopa? Ilo m’e Bain
manauit 6par? 1o icte Balia Mana cecTpa BpPaHLi?

Ill. Give the first and third person singular forms and the second
and third person plural forms of the verbs: Gauurtu, xonurtu, as-
KYBATH, TOBOPUTH, iTU(UTH), YUUTH(BUHTH), POOUTH, TAHLIO-
BATH, TTHCATH.

CJOBHHK

aneTm,’ m. appetite
aneTHTH
BHALIKA, f. fork
BUASIKH
BHHO, n. wine
BHHA
ripknii, -a, -6, -i bitter
rictb, n. guest
rocti
Tom’ma}, f. hour
roaunuHu
ropiaka, f. whisky, vodka
ropox, m., coll. peas
-ryﬁl?ma' —  3ryouTH to lose; to destroy
ryoa 3rydJio
ryoui 3ryouw
ryouTh 3ryouThb
ryoumo 3ryoumMo
rybure 3rybuTe
ry0asib 3ry0asTs
anq, prep. 4+ gen. for
3a, prep. + acc. in, within

1wa, f. food
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KJACTH —  MNOKJACTH
KJAany nokjaany
Knané NoKJajeL
Knane noknané
KJ1anemMo nokjaanemMo
Kaaneré nokaaneTe
KJ1aayTh nokaanyTh

KJ100, m.

KJII00H

KOMNOT, M.
KOMNOTH

Kyxap, m.

Kyxapi

a6xka, f.
JOKKH

MeHI0, 1., tndecl.

MHCKa, f.

MHUCKH

m’sico, n.

He3abapom, adw.

odcayra, f.

oiuisiHT, m.
odiuisiHTH

NMABO, 7.

nopuis, f.
nopuii

NPUHOCUTH — TIPUHECTH
NpUHOLLY NpUHecy
NPUHOCHILL npUHecell
NPUHOCUTD npuHecé
NPUHOCUMO  NpHHeceMO
npHHOCHTE npuHeceté
MPHHOCATD NpHHECYTb

NpPoCHTH — MONPOCHTH
npouy nonpoiuy
npocul nonpoécui
NpOCUTD nonpocuTh
npoCcUMO nonpocumMo
npocute nonpocure
npocATb nonpocsTh

to put, to lay down, to place

club
compote
cook

spoon

menu
bowl

meat

soon

service, care
waiter

beer
portion, serving

to bring

to request, to ask, to beg

TWELFTH LESSON

mopé, n., indecl.
pecTopaH, m.
pecTopaHu
piba, f.
pudH
cepBéTKa, f.
CepBETKH
CKJAsIHKaA, f.
CKJSIHKA
cMaXKeHuH, -a, -e, -i, p.p.p.
cMauH#i#, -a, -é, -i
CcOJNOHHMH, -a, -e, -i

cnoaiBaTucs
cnojiBaiocs
cnojiBaeuwcs
CNOAiBAETHCA
crnoaiBaeMocs
cnoaiBaerecs
CnoAiBalOTbCs

CTpaea, f.
CTpaBH
Takui, -a, -€, -i
Tapinka, f.
Tapijaku
XBHJHHA, f.
XBHJANHHU
uikaro, adv.
yapka, f.
Yapku
yauika, f.
YallK{

YUCAiIBHHK, M.
YUCNIBHUKH

WIBMAKMWIA, -4, -6, -1

WBHAKO, adv.

purée
restaurant

fish
serviette, napkin
glass

roasted, fried
tasty

salty

to expect, to hope

dish, course (of dinner)

such
plate

minute

interestingly, curiously
small glass for vodka

cup
numeral

rapid, fast, quick, prompt
quickly, rapidly

NOTE. For numerals, see grammar of this lesson.
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aAiltgaor
(Y nupékropa MKOJIH)

JUPEKTOP IIKOJIU: Sk Ba-

we iM'st Ta npispunie’?

YUEHb: Moé im’a — Slpocaas,

B

AaB.

¢ EY OB ¥ ECEY mCE <

Mo€ npisBuule — Tkauyk.

: Slka Bawa TOuHA appéca?
: Byauusa Masénu, 6yANHOK

4. 3 (umciad Tpu).

: Jlata HapOMKeHHSA?
: 5-ro ciuns 194..-ro poky.
: Jle BH 3akiHYUJIHA TNOYAT-

KOBY WIKOJIY?

: Y Topbari.

: B sikomy poéui?

: B 1954-my.

: Jle BM Budtaucst moTim?

: T1oTiM 51 BUWIBCSL B cepén-

Hilt wk6ai y Binninési.

: Slkiil kaac BH 3aKiHUMIH

MHHYJIOT0 pOKY?

: JeB’situii.
: Méaerte cBizdéUTBO Npo 3a-

KIHUeHHS IIKOJIU?

: byab macka. Tyt 3a3Ha-

yeHi Mol OUIHKH.

: Fapasa. bauy, mo BH

Bunavcsa a66pe. Hawii
KOl noTpibui n66pi yu-
Hi,

: $1 ckazaB mMoémy (cBOéMY)

6ATHKOBI, H10 XOUY XOAUTH
JO BAWIOI MIKOJH.

: Homy came mxo HAmWOI?
: bo B Bamiit mko6Ji BUKJIA-

JATh YKPalHCBKY MOBY.

Your first and last name?

My first name is Yaroslav,
my last name is Tkachuk.

Your exact address?

3 Mazepa Street.

Date of birth?

January 5th, 194...

Where did you complete
elementary school?

In Toronto.

In what year?

In 1954.

Where did you attend school
later?

Later I attended high school
in Winnipeg.

What grade did you complete
last year?

Ninth.

Do you have a school certi-
ficate?

Yes, right here (if you
please). My grades are in-
dicated ‘here.

All right. T see that you
studied well. Our school
needs good pupils.

I told my father that I want
to attend your school.

Why exactly our school?
Because in your school the
Ukrainian language is

taught.

UNTAHHA
— Up BH paant Moémy GpartoBi cBill nizpyunuk? — Tak,

¢l TaxOx MoAApyBAB BALIIM TApHI cecTpi wikABY KHU-
74
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ry. — Skii? Bemdkif yu maniit? — SBHl{éﬁHO., Bemfmiﬁ. —
Tenép i 6part, i cectpa Ayxe paai. Ixuii panocTi HeMae Mexl.
Bouit Ayxe MHOOAATb UHTATH KHWTH, 30KpéMa OINOBiAAHHS.
Mos MATH afo6GuTh uMTATH nOBicTi. Sk BH AyMaeTe, 10
nopapysatu Mmoiit martepi? — flonapyire Bawif mopori Mf?\-
tepi méBicTb ,,Boaine” Yaaca Camuyka. — DBoHA Bxe Mmae
wio kuury. — Hy, To nomapy#re onoBigauus ,,[lo-moaceKo-
my” Muxaiina Kowo6incbkoro. — A KU TOLAPYHOK AATH
moémy Gatbkosi? — JlaiiTe BalIOMY LopOoromMy GATBKOBI pa-
nioamapar. — J166pa aymka! Pano 3po6umo! — Yu BH 3HA-
eTe, 10 MOAAPYBAB HALIOMY MicTy KaHAACHKHE YpsA?
_ Hi. — Ypax nmoaapyBaB HAWIOMY MiCTy BeJIHKY 6i6aio-
TEKY.

NPUCIIIB’S] TA NMPUKA3KH

YKuptt i BUHCH.
J166pe po6u, 166pe U Oyne.
XTo MouHHAe H He KiHude, TOH HIuOro He MAe.

BHCJ/TOBH

‘Tsip Tapéca llleBuénka. Taras Shevchenko’s work.

Onosiganua Muxaiaa Mykhaylo Kotsyubynsky’s
Kourw6¥HCBEKOTO. story.

[osicTs Yaaca Camuyka. Ulas Samchuk’s novel.

cepéaus WKOMAA high school

Micsui Months
ciueHb January
JIOTHH February
Gépe3eHb March
KBITEHb April
TPABEHb May
4yépBEHb June
JAUneHb July
céprieHb August
BépeceHb September
HKOBTEHb October
JUCTONAL, November
rpyA€eHb December

Note that the names of months and days are not capitalized
in Ukrainian.
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TrPAMATUKA
Dative of Adjectives and Possessives. According to their gen-

ders, the adjectives and possessives receive the following endings
in the dative case singular.

m. f. n.
Nom. Bemnxui, BeJIHKa, cepénHs BeJINKe, cepénHe
cepénuiit
Dat. Bemik-omy, BeJMHK-iH, BEJINK-OMY,
cepénaH-boMy cepénH-iit cepénH-bOMy

Note that the soft sign appears in the soft stem masculine
and neuter adjectives.

L . I L
Nom. wmii, Bam MOsi, Balia MOE, Bale
Dat. Mo-émy Mo-1#, BaWI-if MO-éMy, BALI-OMY

BAILI-OMY

_qm'—i and ,TBiil _are_declined like Mii; sikii and waw are
declined like Baiu; ixHiit is declined like cepémmiii.

Locative of Adjectives and Possessives. Adjectives and posses-

sives have the same form in the dative and locative singular.
Note that a preposition must be used in the locative case to in-
dicate location.

Thg Word cBiii. The word cBiii (cBOsi, CBOE, cBOi) is used to
indicate possession of the object by the subject himself.

Decle;gsion of cgiﬁ (cBosl, cBOE, cBOT) is identical with
that of Mili (Mos1, MOE, MOT).

1 mAarw CBifl CIOBHHK. I have my own dictionary.
Mu M3eMo CBOi CJIOBHHKH. We have our own diction-
aries.

Declension of im’si and npisBuute. See appendixes.

The adjective norpiouuit. This adjective is usually accompanied
by the dative case of a noun or pronoun:

Meni notpiGHUi CHOBHUK. I need a dictionary.

THIRTEENTH LESSON i
NOMAIIHY POBOTA
I. Rewrite and give the following information:
MOE iM'Sl TA TIPIBBHUILE: . evvvnivneneenneennennenneensns .

J1aTa HAPOMMKEHHS: . ov v vvvrnrosssnennonsansnnscsssoncans

Micue HapOJUKEHHS: ...... £ 51 3 BSK 1 1 sivage (s BuSE B 7 SV e ol
¢S] 3akinuuB (-71a) MOYATKOBY LUKOJY . ..eovrnernnn S erarala s drete
(nangcaTs 9ECA0, MicAns i piE)
Beeai (MICTI) «vvvviniivninnnneennniennenns
Tenep s BUYCA B vvvvvvnnvnnonnenacnncnnsnns KJaci

(uanucaTd, B AKOMY)

ceeeeesesescsssssssessnn «+o.. HIKOJIH.
(nanHcaTd HASBY IIKOIH)

II. Rewrite and fill in the blanks:

Most cecTpa 3aKiHdy... CEpPeNHIO LIKOJY B THUCsYa AEB'AT-
coT m’ATaecAT IWIOCT... Pp... Temep BOHAa XHBE B Be-
JUK. .. MmicT... DBoHa npaiuoe B gyxe BCJIHK. .. KpaMiHil.. .,
J¢ NpojalTh oAdAr. Mosa cectpa i3AuTh Ha Ipaulo y CB...
HOB... aBT... Bona xomutb y 706p... oad... B ueximo
BOHA XOJMTb y TapH... i JOpPOr... NaJlbT..

ilI. Give the dative case forms in singular for all genders:
MAIH{T, CHHIM, TipKUi, cBiKUiM, OlIHil, TOMAUIHIA, cepe;LHiii.

CJMOBHKK

aapéca, f. address
aapecH
oidaioréxa, f. library
5i6Ni0TEKH
Boaub, f. Volhynia (a region of
' Ukraine)
BUKNAJAaTH — BHAKJIACTH to teach, to instruect; to lay
BHUKiaAa10 BUKJAALY out
BHKJIZ A€l BHKJIaael
BUKNAJA€ BlHKJaae

BUKJAJIAEMO  BHKJAAEeMO
BHKJA/A€Te BUKJA/lCTe
BUKJAANAIOTb  BAKJIAAYTb
Bitminér, m. Winnipeg
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Aara, f.
JaTH

IHPEKTOP, M.
AUPEKTOPH

AymKa, f.
AYMKH
3a3Hauenuit, -a, -e, -i, p.p.p.

3aKiHueHHS, 7.

3aKiHYeHHs

3aKiH1YBATH —3aKiHUUTH
3akinuyio 3aKinuy
3aKinuyew 3aKinumi
3aKiHuye 3aKiHUMTD
3aKiHuyemMo  3akiHuuMO
3aKiHuyeTe 3akiHumnre

3aKiHdylOTb  3akiHuyaTb
30Kpéma, adv.
im'st, n.

imena

Kouto6sncbknii, M.

Mas3séna, IBan

Mewa, f.
Méi

micaub, m.
Micsiui

HaAPOJUKEHHS, 7.
HapO I KeHHS

Hiu6ro (gen. of HiwWG)

HY, TO...
onosizxa:uujﬂ, R.
onoBifaHHA

ouimfa, f.
OUiHKH
n()Bi’CTb, .f.
noBicTi

date *
director, principal
thought

indicated

graduation, finishing, ending.

to finish, to graduate

in particular

(first) name

Kotsyubynsky, Ukrainian
writer

Mazepa or Mazeppa, Ukrain-
ian Hetman, fighter for
Ukrainian independence

boundary, limit

month, moon
birth

nothing

well, then...
story

appraisal, grade

novel

MOAAPYVHOK, M.

noaapyHKH

Nno-Ni0ACbKOMY, adw.
noTpi6uuil, -a, -e, -i
AO4aTKOBHH, -3, -e, ~

npissuiue, n.
npi3suuia

paauid, -a, -e, -i

pano, adv.

panioanapar, m.
panioanaparu

paanicts, f.

pix, m.
pOK#H

Camuyk, m.

CBiAOUTBO, 7.

cBigoOunTBa

CBili, cBosl, cBO€E, cBOf

o

cepenHii, -9, -€, «i

Trauyk, m.
Topoéuto, =.

TOYHUH, -a, -e, -i

Yaac, m.

ypsu, m.

ypsaun

Yapka, f.
YapKku

Yucno, n.
yncaa

Apocnae, m.

NOTE. For

lesson.

THIRTEENTH LESSON '

gift

humanly
necessary, needed
initial, primary, elementary

last name; surname

glad

willingly, readily
radio

gladness, joy

year

Samchuk, Ukrainian write

certificate

my, his, her, its, our, you
their; own

middle, average, high
(schoc
Tkachuk

Toronto
accurate, exact, precise
Ulas

government

sraall glass
aumber
Yaroslav

the names of months, see grammar of tl
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YOTUPHAIUSTA JIEKLIS — FOURTEENTH LESSON

AIAJdO0T
(Teorpadis)

.. Jle 3HaxO6auThCH MicTO

Baukysep?

: Ha saxigubomy Gépesi
Kananu.

: A ne 3HaxOAUTbCH MICTO
MoHTpeans?

: Y cxipnii vactini Kanamu.

: Tapasn. §I nymaro, mo Bu
3HaeTe reorpadir Henora-
Ho. Ilpu akii piyui poara-
moBaHe Le MicTo?

: Micto MouTpeaab po3sTa-
wéBaHe Ha OCTPOBI pikKH
Cesatéro JlaBpéuris.

: IlpaBuabro (Bipuo)! A ne
3HAXOAUTHLCST YKPATHChKUMH
nipoéeTpi?  SIk BiH Hasu-
BAETHCH ?

: 3naro. Lleit niB6cTpiB 3Ha-

XOMHMThCA Ha MiBAHI YKpa-
iHM. Moré Ha3uBaOTL KO-
potko: Kpum.

: fki répu BH 3HAETE B
Ykpaiui.

: Ha 3axoxi Ykpaiuu 3Haxo-

asatbcst Kapnatceki répw.
Y Kpumy — HeBHCOKI
Kpimceki répu.

: SIk Ha3uBAeTLCA TOJOBHA

(uenTpasnbHa) pika Ykpa-
iHU?

: AHinpé.
: SIk Ha3WBAETHCH CTOMHLSA

Ykpainu?

: Kuis.
: Ik HasuBawTbCA NOPTOBI

MicTd Ykpainu.

80

Where is the city of Van-
couver located?

On the western coast of
Canada.

And where is the city of
Montreal located?

In the eastern part of
Canada.

All right. I think you know
geography well. On what
river is this city situated?

The city of Montreal is sit-
uated on an island in the
St. Lawrence River.

Right! And where is the
Ukrainian peninsula lo-
cated? What is it called?

I know. This peninsula is lo-
cated in the south of
Ukraine. Its name is
short: Crimea.

What mountains do you
know in Ukraine?

In the west of Ukraine there
are the Carpathian Moun-
tains. In the Crimea there
are the low Crimean
Mountains.

What is the main (central)
river of Ukraine called?

The Dnieper.

What is the -capital of
Ukraine called?

Kyiv.

What are the names of the
seaport towns of Ukraine?

FOURTEENTH LESSON 81

B.: Opméca, Mukoaais, XepcOH,
CeBacTOmninb, slata, Kepy,
Mapironinb. o

A.: Sk Ha3uBAaIOTLCA iHIII TrO-
JOBHI MicTa YKpainu?

B.: Xapkis, [Iloarésa, Ciue-
caaB ([luinponeTpOBCbKe),
Jlyranceke, Kpusii Pir,
Yepnisui, JIbBIB. . .

A.: 166pe. [Ipo AMEpHKy mo-
roBOPUMO iHILIHUM Pa30OM.

Odessa, Mykolayiv, Kherson,
Sevastopil, Yalta, Kerch,
Mariupil.

What are the names of the
other important cities of
Ukraine?

Kharkiv, Poltava, Sicheslav
(Dnipropetrovske), Luhan-
ske, Kryvy Rih, Cherniv-
tsi, Lviv. ..

Good. We'll speak about
America some other time.

YUUTAHHSA

Mu Bci 3naemo reorpadiro Amépuku it Kandau. I'onosHi
MmicTa Kanaau HasuBaloTbcs Tak: MouTtpeaab, TopoHTO, BinHi-
nér, Exvonrén i Bamkysep. Cromnusa Kanaau — Orréasa.
loaoBui wmicTa miBHiuHOl AMEépPHKH Ha3HBAKOThCH Tak: Hblo-
Vlopk, Jloc Anmkeaec, Uikaro, ®inraaéapdisa, Cau-Ppanuicko.
Cronnus — Bawinarton. Y niBaénuiii AMépuui roaoBHé MicTO
HasuBaeTbca DyéHoc-Afipec.

Mu 3naemo TakOxk reorpadirn Ykpainu. Hanpikaazn,
kOweH 3HAe, wo Micro YepHiriB 3HaxOIMTbCA Ha NiBHOUI
Ykpainu. Ha 3axoai Ykpaiuu 3HaxoasaThes micta JIporoGuy,
JIbeiB i Jlyupke. Ha cxéai Ykpaiuu 3naxoautbess JLOHELL-
kuit xpait. Kpim [lHinpa, B Ykpaini € me aBi inwi Beadki
piki. Bonr nasuBawtbes Huictép i Bor. Ha niani Ykpainu
3HaxO0aATbcA ABa MOpsi: UopHe ta O3iBCcbKe.

NOTE. Show on the map all cities, rivers, and seas men-
tioned above. We suggest that The Map of Ukraine published by
the League of Americans of Ukrainian Descent, Inc., foreword
by Professor Lev E. Dobriansky (1954), be used.

BUCJJOBH
Morosopumo npo ue immum We'll speak about this
pasom. another time.
iTi (ixat) Ha 3axix (cxin) to go west (east)
u Ha MNiBJEHb to go south
” Ha MiBHIY to go north

Ha cxix (3axix) BiX east (west) of



82 CONVERSATIONAL UKRAINIAN
FTPAMATUKA

“Dual” Stressing. Certain nouns, preceded by the numerals

ABa (AaBi), TpH, YoTHpH differ in stressing from that of the
regular plural.

Regular plural: “Dual”’ stressing :
piku IBi, TPH, 4OTHpHU pik#
cécTpu I N cecTpH
MiC’I‘g Asa N MiCTg
MO ﬂ’ ”» » ” M' ﬂ
6parh I il
CHUHH 2l 2 ” CUHH

There are in use such old forms as aBi pyui, aABi HO3i (two
hands, two legs), etc.

The Ending -y in the Locative Singular. Certain monosyllabic
words receive the ending -y in the locative singular.

Nom. Loc.
Kpum y Kpum-y

Certain nouns with gutturals (K, I, X) at the end of their
stems also receive -y in the locative singular.

Nom. Loc.
Oy IMHOK B OYIHHKY
Hero-Mopk B Hbro-Mopky
nax (roof) Ha faxy
6ir (run) B Oiry

JOMAIIHA POBOTA
I. Translate into Ukrainian:

What’s the name of Ukraine’s capital? Where is it
located? You don’t know? I am sure you know it. That’s
correct. What is the Ukrainian peninsula called? It is lo-
cated near the Black Sea. What is the main river of Ukraine
called? What is the name of Canada’s capital? Where is
the city of Washington located? In what part of Canada
is Vancouver located? In the northern part? No, in the
western part. In what part of Ukraine is the Donets’ land
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located? In the southern part?
What are the names of the two Ukrainian seas?
are the Ukrainian mountains located?

called?

I1. Decline the following words:
kaHajacbkuit EaMoHTOH, ykpaiHcbka Ogeca, aMepHKaH-

chka Piasgeabis.

AmépHuKa, f.

Géper, m.
Oeperu
bor, m.

ByéHoc-A#pec, m.
Baukysep, m.
Baitinrto, m.
BipHO, adv.
reorpadis, f.
rOJOBHHH, -4, -€, -i

ropa, f.
ropu

HOuinpo, m.

JHinponerpOBCcbKe, 7.

JHictép, m.
JloHéubkui, -a, -e, -i
Jporoouuy, m.
3axin, m.

3axinuiii, -1, -€, -i

3HAXONMTHUCH
3HaXO0KyCoH
3HaxXoauLICA
3HAXOAUTbCA
3HaxoaAHuMocs
3HaAXOAUTECSA
3HaXOAATbCS

CJOBHMHK

America
shore, coast

the Boh, a river
Buenos Aires
Vancouver
Washington
correctly, truly
geography
chief, main

mountain, hill

the Dnieper
Dnipropetrovske
the Dniester
Donets
Drohobych

west

western

to be located

No, in the eastern part.-

What are they
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Kapnarcokui, -a, -e, ~j Carpathian
Kepu, m. Kerch
Knis, m. Kyiv (Kiev)
KOpOTKHH, -a, -e, -1 brief, short
Kpaﬁ,*m. region; motherland; side,
Kpai end; land
Kpugiiii Pir, m. Kryvy Rin
Kpum, m. Crimea
JlaBpénriti, m. Lawrence
Jloc Anmxenec, m. Los Angeles
Jlyraucoke, n, Luhanske
Jdyubke, n. (Jyubk, m.) Lutske
JlbBiB, M. Lviv
Mapionias, m. Mariupil
Mukonais, m. Mykolayiv
MonTtpeann, m. Montreal
MOpe, n. sea
MOops
Ha3sBa, f. name
H&3BH
Ha3uBaTH (o) — Ha3BarHu(ca) to call, to name,
Ha3HBA0(cs) Ha3By (cs) to be called
Ha3uBael (cs) HasBell (cs1)
Ha3uRrae (Thes) Ha3Bé (Tbes)
Ha3uBaemo (ca) Ha3BeMo (cH)
Ha3HMBaeTe(ca) Ha3Beté(csn)
Ha3uBaIOTH (cAA) Ha3ByThL (o)
HeBHCOKHUH, -a, -e, -i not high, low
Heoio-Mopk, m. New York
Onéca, f. Odessa
Osiscbre mope, n. Sea of Oziv
octpiB, m. isle, island
OGCTpPOBH
Ortana, f. Ottawa
niBaeib, m. south
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niB1éHHUM, -a, -e, -1
nisuiu, f.
niBHiunul, -a, -e, -i

nisocTpis, m.
NiBOCTPORH

INonTtasa, f.
noproBui, -a, -e, -i
NPAaBHIAbLHO, adv.
npu, prep. + loc.
pika, f.

pixu
piuka, f.

piukn

po3TaioBaHuii, -a, -e, -i, p.p.p.
Can-®panuicko, n., indecl,
CBATHH, -3, -¢, -
CeBactoniap, m.

Ciuecaas, m.

croanus, f.
croanui

cxig, m.
cxinmili, -a, -¢, -i
Qinsipénbdig, f.
Xapkis, m.
XepcoH, m.
LeHTpanbuuii, -a, -e, ~i
qyacTuHa, f.
YacTAHHU
Yepuiris, m.
Yepuisui, plural
Yikaro, n., indecl,
Uopue mope, n.
stiata, f.

southern

north; midnight
northern
peninsula

Poltava

port

correctly

by, near, on, at
river

(small) river, stream

situated

San Francisco

saint, holy

Sevastopil

Sicheslav (Dnipropetrovske)
capital

east

eastern
Philadelphia
Kharkiv
Kherson
central

part

Chernihiv
Chernivtsi
Chicago
Black Sea
Yalta

Note. The Ukrainjan transliteration has been used in all

Ukrainian geographical names.
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AlIgJdor
(Y xkpamunui)

[NOKYTIELIb: Meni noTpiGHi .

nésiki péui. S x6uy mo-
CHATH NMOCHJIKY B YKpa-

iny.

IMMPOOABELDb: ¥ Hac kpam BH-
cOkoi sikoctd. Mu npo-
naem6 Henpdporo (né-
LIEeBO).

INIOK.: Jaiite meni oH Ti u6-
60TH.

IIP.: DByxap nacka! Boun 3po-
6JenHi (mownTti) 3 166-
poi wKipH.

[NOK.: Tapasa. [Ilpowy npatu
OH Ty BépPXHIO COPOUKY
i TOW BOBHSIHUH CBETEP.

[1P.: Tapaszx. Mobxe Bi3bMme-
Te TakOX Ui poboui
wtaHn? Bona mownTi
3 MiuHOTO Marepisiay.

[TOK.: Xait 6yne tak. Jlaiite
uie Tpu napu 6inf3HH.

IMP.: Ocb ui cnigui copoukn
nyxe n66pi i pmeuési.
Pamxky B3siTH TakOx 6a-
BOBHsIHI migwranky. Le
ténaa 6Gimi3Ha. Hixtd
He Oyne HapikaTH Ha
MéHe.

IMOK.:llle mnpouwy mnoka3aTu
meHi ramxéwi ¥ mnaH-
T6 .

IP.: Bynab nacka, ocb BOHM.

TTIOK.: Tapasn. Ilpowy mnopa-
XYBATH, CKiJbKH 3a BCe
pasom.

TIP.: Ocb paxyHoK. 3a XBHJIH-
Hy Bce Oyne cnakOBaHe.

IOK.: Komy naatartu?
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I need some things. I want
to send a parcel to
Ukraine.

We.have goods (wares) of
high quality. Our prices-

are reasonable. (We sell
things cheaply).

Give me those boots over
there.

As you please! They are
made . (sewn) of good
leather.

All right. Please give me that
shirt and that woollen
sweater.

As you please! Maybe you
would also like these work
pants? They are made
(sewn) of strong material.

Very well! In addition, give
me three pairs of under-
wear.

These undershirts right here
are good and not expen-
sive. I also advise you to
take some cotton drawers
(underpants). This is
warm underwear. No one
will complain about it.

In addition, please show me
your galoshes and slippers.

Here they are.
All right. Please add up how
much they all cost.

Here is the bill. In a minute
everything will be pack-
aged.

Whom should I pay?
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, .. . d
[P.: DbByap aacka, 14ITb A0 Please go to the cashier an
K%/CI/I ﬁd 3anaTiTh KacH- pay there. Thank you.
posi. Ilyxe Isikyro. 3a- Come again.

x6abTe 1Ie A0 Hac.
[1OK.: Isiky1o. 1o mo6aueHHs. Thank you. Good-bye!

[IP. o no6aueHHs. Good-bye!
YUTAHHH4

Miii GATbKO UACTO TOCHJIAE TNOCHIKA B Ykpainy. B
Ykpaini :KHBé Haul JAsAbKO, 110 MAa€ OJHOTO cmfa 1 omny
nouky. Im mortpiGHe pisHe B3YTTH, Hanpﬁmnan,' uoéoon»f, ue-
peBiikH, raaowi i nantod. iM TakOK n0Tp1§Hflu piznuid
64T, Hanp., MAIbTA, KOCTIOMH, COPOUKH, wraHd i 6131{3@.
B Ykpaini He AOCHUTb OXsTY. Yxpainui ayme pami, KOIH IM
HOCHNAIOTH MOCHakd 3 Kamamu a66 Amépuku. Homy B
Ykpaiui He AOCHTH OnsAry i B3yrrsi? bo KOMyHiSTﬂQHHEI
ypsn Ykpainu He n6ae npo ue. Toifi ypsin 6epé yKpaiHCBKHH
xa1i6 i mocuaae iord mo Pocii, ané He paé AOCHTb OMATY 1
B3YTTH.

V Kauazi Ta AMépHILI KpaM NepeBAXHO BHCOKOI SIKOCTH.
Tyt MOxHa A€LIEBO KyNATH pi3Hi p66pi péui. Mos Mf\:I‘H,
Hanp., Kynija MeHi 3a uoTApH AOJIAPH ayxe n06py BOBHsIHY
copéuky. MHHYIOrO THKHSA f 3anaaTiB aBa AOJAAPH 3a po-
66ui wITaHi, TOWATI 3 MINHOTO MaTepisay. Most cectpa
Kyniia co6i HOBI ranouii TiIbKH 32 TPH noasipu. Sl ny:'Ma}o,
1110 MM BCi 3a10BOIEHI KAHAACHKHM | aMEPHKAHCHKHM KPAMOM.

NPUCJIiB'A

glkiii maH, Takdd Kpam.

BNCJOBH
3p6O6enuit 3i WKIpH made of leather
NJIATATH 3a to pay fpr
cnigua copouka undershirt
BEpXHS COpOUKA shirt
Ham notpi6ui xuiard.  We need books.
iit moTpi6bHa pyuKa. She needs a penholder.

Plomy moTpiOHHI KpaM. He needs some goods
(things).
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FT'PAMATUKA

Destination and Location. In Ukrainian, destination is expressed
by the preposition B followed by the accusative case of the noun,
while location is expressed by the preposition B followed by the
locative case of the noun. Note that destination is accompanied
by a verb of motion.

Destination
9 nmocuaal0 TMOCHIKHA B I send packages to Ukraine.
Ykpainy.
Sl iiny B kJac. I am walking into the class-
room.
Location
Mos nocuaka Bxe B Ykpaini. My parcel is already in
Ukraine.
4 B kaaci. I am in the classroom.

JLOCUTDb -+ Genitive. The word AO6cHTD is frequently followed
by the genitive case.

S mao noécuth Omsry. I have enough clothing.
Boun marwoTtb n6cuth uopHuaa. They have enough ink.

JTOMAILIHA POBOTA
I. Rewrite and put in proper endings:

Martu iime B KyxH... Maiixke BBeCb JeHb BOHA Ipalioe
B KyxH... J$ uacto xmky B MicT... Miil 6aTbko npautoe
B Mmict... Cectpa kjaane JOXKYy B Tapiak... ¥ Tapir...
€ pocuth Oopul... Ha crtoai Jaexuts apocuTh xaib... i
Mm'sic... $ xomxy B mo0p... B3yTT... i oxd... Mii 6par
KJaje JUCT y KHleH... Temep JHCT y KuuleH... 3apas
MOsl cecTpa B KiHOTeatp... DBoHa LIOTHXHA XOMHTb Yy KiHO-
Teatp. §1 Gauy, fIK oAHA KiHKa #ze B anTtek... Bona Te-
nep B anre...

II. Decline the following words in the singular:

KpaMm, uo0ir, O0inu3Ha, sKicTb, rajoua.
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III. Rewrite and translate the words in parentheses:

1 finy B (church). Mosi MaTH BXeE B (church). Mu ixemo
B (village). Hawa tiTka xuBe B (village). Mos?uceCTpa npauoe
B (library). Bona Bxe nimaa B (library). Miii AaAbKO XHBE
B (America). Mosi MaTH Mnpauroe B (restaurant). 3apa3 BOHa
3aX0AuTh y (restaurant).

CJOBHHK

3poOaennit, -a, -, -i, P.p.p.

Kaca, f.
KacH
Kacup, m.

KachpH

KOMyHicTHuHMi, -a, -e, -1

GaBOBHSIHHH, -a, -€, =i cotton
oinnsua, f., coll. underwear
opatMu —  B3ATH to take

Oepy Bi3bMy

Oepéwu BibMeLl

6epé Bi3bMe

GepeMoO Bi3bMeMO

Oepeté BI3bMeTE

OepyThb Bi3bMyTb
BEépXHiii, -5, -€, -i upper
BOBHSIHMIA, -a, -€, =i woollen
raaoua, f. galosh, (usually: galoshes)
© raaouwi ]
néumeso, adv. cheap (ly)
néskui, -a, -e, -i some, certain
noasp, m. dollar

NOASApH
3aX00UTH — 3alTH to go in, to come in, to drop in

3axX01Ky 3aiiay

3ax0 M1l 3éﬂnem

3aX0IUTh 3aiine

3aX01UMO 3aiineMo

3axonuTe 3aiinere

3aX01MTh 3ainyTh

made, done
cash-office, cash-box, safe

cashier

communistic
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Kpam, m.

Marepisit, m.
MaTepisiau

Minuii, -a, -é

HapikaTh
Hapikaiwo
Hapikaew
Hapikae

Hapikdemo

Hapikaere

HapikaioTh

HIiXTO

Heloporo, adv.

”

, =1

niqwrauku, plural only

AAATHTH —

naauy
NJAATHII
NJATHTb
NJAATHMO
NAATHTE
NAATATH

3annatiTH

3anaauy
3amJaTvi
3anJaTuTh
3anaaTumo
3anJaarture
3anJaTaATh

MOKA3YBaTH — MOKa3aTH

NOKA3y10
MOKa3yelu
MOKasye

NOKa3yemMo

NMOKa3yeTe

NOKA3YIOTh

NOCUNATH —

NOCHAA
NOCHAAEL
nocunae

NOCHNAEMO

NMOCHAAETe

MNOCUNAIOTH

ROCHKa, f.
NOCHJKNA

NOKaXy
noKaweut
NoKawe
NoKaxemo
noKaxere
NMOKAXYTh

nocaaTu

NouLio
nournéus
nowjé
nouiaemo
noujieré
NouANTL

NOWATHH, -a, -e, -i, p.p.p.
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goods, wares
material

strong, firm

to reproach, to blame, to
complain

nobody, none
inexpensively
pants (underpants)

to pay

to show

to send

parcel, package

sewn
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NpOAABATH — MPOJATH

npoaan npojam
npojacul npoaacu
npojiaé npoaacThb
npoaaemMo npoaamo
nponaeré npoaacte
npoAanTh npoaanyTb
paxyBaTH — TNOpPaxyBaTH
paxyo nopaxyio
paxyem IlOanyelll
paxye nopaxye
paxyemo nopaxyemo
paxyere nopaxyere
paxytoTh nopaxyoTb
PAXYHOK, M. '
PaxyHKH
poGounii, -a, -e, -i
Pocis, f.
CBRéTep, M.
CBETPH
CKiNbKH
copduka, f.
COpPOUKH

cnakOBauuii, -a, ~e, -i, 9.p.9.

cninuiit, -4, -¢, -1

Y3§ITH, gerf.
Bi3bmy, etc.

4yo6oit, m.
4o00TH

wKipa, f.

wraHn, m., plural only

siKicTb, f.
AKOCTI

to sell

to count

bill, account

work, working, labor
Russia
sweater

how much, how many
shirt

packed, packaged; wrapped
under- (in compounds)

to take
(see B3ATH)

boot

leather, skin
pants

quality
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AlAJd6r
(Bpanui nicast cny)

: Konit Bu npoxmpaerecs
BpAaHILi ?

: O cbOMil roanmi.

.. Poskaxirts, wo Bu p6é6u-
Te?

: Nepenycim s BeTar 3 aixk-
Ka 1 i1y BMHBATHCH.

: Sx610 Bomdw BM BMHBAE-
TeCs ?

! YpaHUi # BMHBAIOCH XO-
J00HOW BoAdw. Lle mpo-
raHsie COH. YBéuepi A MH-
10CS1 TEMJIO0 BOAOI 3 Mi-
JIOM,

: Uum BM BHTHpAETECH?

O RS- RS

: Sl BuTHpAIOCH PYLIHHKOM.
: UuMm Bu udicTuTe 3y6H?

o el

: 3y6H610 utiTkOoI0 i MACTOI0.
InKoaM 51 BXMBAW 3yGHMI
MOpOWOK.

: Bu Bxe roaurecs?

: e nwi. Miit 6aTbkO r0-
JHTBCA OPHTBOIO 1LOPAHKY.

o1

o

.. Uu B HBOrO € BycCa it 60-
pona?

! Hi, Hemde. Axné wmift ninm
mae 66poay it Byca.

: Fapasa. Illo Bu poGuTE
nic/ass BMHBAHHA ?

: Cnouatky #1 3HiMAIO mika-
My Taoasaramw 6iansny. I16-

TiM oJfArar BEPXHIO CO-
pouky # mwranm.

.o 1 fimeté 66cHin?

.- Ulo Bu? { HaxiBaw* mkap-
NETKH i B3YBAI0 YePEBHKH.
[16TiM a oasrar mimkak.

A.: Lle Bce?

=~

o>
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When do you wake up in the
morning?

At 7:00.

Tell me, what do you do?

First of all, I get out of bed
and wash (my face).

With what kind of water do
you wash?

In the morning, I wash with
cold water. It drives away
sleep. In the evening I
wash with warm water
and soap.

With what do you dry
(wipe) yourself?

I dry myself with a towel.

With what do you brush
(clean) your teeth?

I use a<tooth-brush and
tooth-paste. Sometimes I
use tooth-powder.

Have you started shaving?

Not yet. My father shaves
(with his razor) every
morning.

Does he have a moustache
and a beard?

No. But my grandfather has
a beard and moustache.
Good. What do you do after

washing?

First I take off my pajamas
and put on my underwear.
After that I put on my
shirt and pants.

And go barefoot?

What do you mean? I put on
my socks and shoes. After
that I don my jacket.

Is that all?

B.: Hi. llle sap’sayio kpasat- No. In addition,
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I tie ir}xly

¢ < . T16- necktie in front of the
?%’Mn:fq%lclylselfo}?ggclﬁ rpe- mirror. After that I comb

Sa it : my hair (with a comb)
OIRUEM L MY CHIAATH. an{l go to breakfast.

* T put on.

YUTAHHSA
OnogBijanHs YuHd

Cpoorémai s BCTaB YBEPTH Ha’B(’)CbMy. ’“ﬂepez'xycms’l
IIBAAKO BMMBCS, OLATHYBCS M 3a4ecaBCsl. sl 3’'iB TPOXH Xdi-
6a 3 MACJOM i BAMUB YALIKY KABH. HOfT’IM 5 B3AB TP YYHUKH
H nimoés go wxéauw. Koand a AWOB Oiad KIHOTEATPY, g 3y-
ctpip imworo yuHda. Mwu pasoMm npuiiuan A0 LIKOJH 38

6 g AHi nacs HAnia népiies
ysepty BOchbMa. O BOCHMIil roJMHI nouyana

aéxiuis, N
OnoBigaHHsa y4yeHHNi

Coor6/ni s BCTANa 3a UBepThb ,Cb(’)Ma. ’ A BMIleIaSH, oA
Hynacs i 3auecanacs. $I mana AOCUTb HACy. ﬂ,:-; ina 011‘112(
Bapéne Aiué 3 xaibom i By’mma'qamxy uaw 3 LYKPOM. |
TiM § B34 NIAPYYHHMKH ¥ Hillia A0 KO KOJ’IH A UL
6inst Teatpy, f 3ycTpima iHuy YUeHHLLIO. Mu pasom HﬁpI/I
fiup g0 IWKOAM TiB HAa BOCHMY. HOTI'M MU xo,zmmg’ i
ukGau i posmosisdad. 3a uBepTh BOCHMA MH no aqn’.m:
Hamoro punaTteas. O BOchMiK roaiHi Mu Oy/aH BXe B KJac

MPUCIB’A

Xto paHo Bcraé, tomy bor nmaé.

BHUCJTOBH
o népuiil roanHi HOUi at 1300 ﬁ%’[{
0 woCTill roAvHi PAHKY at 6:00 o
06 onuHAZUATIH rogiHi AHa at 11:00 %M
0 Apyriit rojAdHi AHA at 2:00 N
o mariii roauHi Béuopa at 5:00 P.M.
o necsitii ropuui Béuopa 22 12:({(5) P.M.

-
yBepTh Ha IATY .
nip Ha BOCBMY at 7:30
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32 4BepTb JeB'AiTa at 8:45

KOTpA roawsa? ) what time is it?

HalIBATH WKApPNéTKU to put on socks (hat)
(xaneniox)

FT'PAMATHKA

Reflexive Verbs. The reflexive verbs retain the particle csa
.(shor.t form of ce6¢€) in all the tenses and all the persons in con-
jugation. No direct object is used after these verbs.

Sl B3yBamwcs. I am putting on my shoes.

Bond wmiietbest moméuopa. She washes (herself) every
Bi ) evening.

IH OJNATHYBCS. He dressed (himself).

Bona Bxe nomiacs. She has already washed
Boxth of ) herself.

OHH TOJATHCS L[OPAHKY. They shave (themselves)

every morning.

If the particle cs1 is dropped, a direct object must be used.
Bond wmite mouxy.
$1 rombo 6para.
Bin oxmsrae ii.

She is washing her daughter.
I am shaving my brother.
He dresses her.

The Verb nith. The perfective verb miTH does not have a

Present tense. It is used only in the pa
] st and future tenses.
the present tense iTH is used. P o

Puast tense
s, TH, BIH nimoR

s . ” MH
A, TH, BOHA miuwia BH MHITH
BOHO nmimnd BOHH *

| For the future tense of this verb, see vocabulary of this
esson,

The Preposition népea. The preposition mépen (in front of,
before) is accompanied by the instrumental case:

Bin croite mnépen m3épka- He is standing in front of
JOM. the mirror.
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Past Tense of BiTepTHcs. Note that this verb has the following
forms in the past tense:

1, TH, BIH BATEPCH MH )
d, TH, BOHA BHTepaacd BH BHTEPJIUCH
BOHO BHTEPJOCH BOHH

JOMAIUHSI POBOTA

{. Translate into Ukrainian:

I wake up at 6:45 A.M. My mother wakes up at 6:30.
First of all, I get up and go to wash (my face). I brush
my teeth also. After that I comb my hair in front of the
big mirror. I put on my gray suit and tie my ash-gray
necktie. At this time my mother cooks breakfast. I eat
one boiled egg with bread and butter. I also drink one or
two cups of warm milk. After that I go to school. I am
in class before 8:00 A.M.

II. Rewrite and fill in the blanks:

Miit 6paT NpoKHI ... O WOCT... F'OAHH. .. paHK ... Cmo-
YaTKy BiH yCTa . .. 3 Ji2KKa, B3yB ... NaHTOMAI i A4 . .. FOJHUT . ..

BiH roJur... Ay¥e roctp... OpHTB... Ilepelx JA3epkad...
IMoTiM BiH yMHB... BOX... 3 MHI... i BUTHp... Oid...
pywH... Bin sauic... Bogoccst nepen gsepxanx... [lorim
BiH 3HIM... TIiXaMm... Ta OHAr... OIIU3H..., BepX...
CODOYK ... IUTAHH Ta WiKapnetk.. [loTim BiH y3yB..., 3a-
B'sI3y€ KpaBaTK... Ta OJAT... IiJXKaK.

Sl po6... wopauky Te, 1o po6... miil Opar, a’ze a e
He roja..., 60 B MeHe Hemae Gopox... §l ue xou... cka-
3aT..., IO s IPOKUA. .. HE O IIOCT..., 4 O CbOM... F'OJHH. ..
paHk... B cybor... @i Healx... q cm... HOBro, NPOKHI...
O JeB'AT... TOJHH...Y HediJg... O HECAT... TOAHWH... MH

3aBXKIY iX... RO LEPKB...
CAOBHUK

6opoaa, f. beard
06ponu

60cuil, -a, -e, -i barefoot

OpvTtea, f. razor
OpiTBH
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BKHBATH — BKHTH to use
BXHBAIO BIKHBY
BIKHBAELI BYKUBEI
BHBaeE BHBé
BXXHBAEMO BKUBEMO
BXXMBAeTe BXXHUBeTé
BXHMBAIOTH BXHBYTb
B3YBAaTH (C5A) — B3yTH(CA) to put on shoes (one’s shoes)
B3yBaI0 (Cs1) B3YyI0(cAA)

B3yBaeui(ca)  B3yeui(cs)
B3yBae (Tbes) B3ye (Tbes)
B3yBaemo (cs) B3YEMO (cs)
B3yBacTe (co) B3yeTe (cs)
B3YyBAOTb(CA) B3yIOTb(Cs1)

BHTHPATH (CcA) — BATePTH(CA) to wipe, to dry oneself
BHTHPZI0 (C51) BHTpY (cs1)
BUTHpaeL (cs1) BHTpew (ca)
Bmupae(rbcn) BHTpe(TbCﬂ)
BHTHpaeMO(CH) BlTpemo (cs1)
BUTHpaeTe(Cn1) BiiTpeTe (cs)
BHUTHPAIOTb(Ccs1)  BATPYTh(cs)

BMHUBAHHS (YMHBAaHHf), n. washing
BMHBATH (cs1) — BMATH(CA) to wash face, to wash
BMHBAI0 (Cs1) BMI10 (Csl)
BMHBAaeul (cs) BMJi€LL (cs1)
BMHBAE (TbCst) BMi€ (ThCs1)
BMHBaemo (cs) BMIZ€MO (o)
BMHBA€ETe (C51) BMHETE(Cs1)
BMHBAIOTb (CA) BMHIOTb(CS)
BO,II«:i, f. water
BOAH
BoJaOCCcH, n. coll, hair
Bce (ycé), adv. everything
BCTABATH -— BCTATH to get up
BCTalo BCTaHy
BCTa€L BCTaHeLl
BCTaE BCTaHe
BCTaEMO BCTAHEMO
BCTaETE BCTaHeTe
BCTAlOTh BCTAHYTb »

SIXTEENTH LESSON

moustache

BYyC, M.
Byca
roanth(ca) — noroantu(ca) to shave, to shave oneself
roai(cs) noroa(cs)
roavum(cst)  noroanu(cs)
roautb(ca)  noroauTb(cs)
réaumo(cst) noréaumo(cs)
roaute(ca) noroaMre(cs)
roaarb(ca) NOroJsiTb(co)
rpebiHéub, m. comb
rpe6iHui )
A3épKano, n. mirror
usepuaua
3ap’ ﬂsysam - 33B'A34TH to tie, to bind
3aB’si3y10 3aB’SOKY
3aB’d3yeiu 3aB’shiell
3aB's13y€ 3aB’se
3aB’13yeMo  3aB’shkeMo
3ap’sizyere 3aB’shikere
3aB’Si3yI0Tb  3aB’SHKYTh
sauicypaTu(cs) — 3auecatu(cs) to comb
3auicyto(cs) 3avewy(cs)
3auicyeui(cs) 3auéruen (cs)
3auicye(Tbeo) 3ayéue (ThCs)
3auicyemo(ca) 3auéiiemo(cs)
3auicyeTe(cs) 3auéuiere(cs)
3auicyioTb(co) 3ayéwyTb(cs)
3HIMATH — 3HATH to take away
3HiMao 3Himy
3HiMaeu 3Himeru
3Himae 3HiMe
3HiMaemo 3HiMemo
3HiMaeTe 3Himere
3HiMAIOTH 3HIMYTb
3y6, m tooth
3you
3y6mm -a, -¢, -i dental
KOTpiiii, -a, -é, - which, what; who
JDKKO, n. bed
JiwKa
MIn0, n. soap
MATH(c1) — nomatH(cs)  to wash, to wash oneself
Mo (ca) nomuio (cst)
mitem(ca)  noMrem(cs)
Miie(Tbcst)  moMHe(TbCS)
miemo(cs) nomiemo(ca)



98 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

SIXTEENTH LESSON 99
miere(ca)  nomere(cA) . .
MIAIOTb(CS1)  MOMIIOTH (c5) NPOKHAATHCA — NPOKHHYTHCA to wake up, to awake
NpoKHAACH NPOKHHYCS
0 (06) + loc. at ngouunéemcsl NpPOKHHeILCst
oasiratu (cs) — OJATHYTH (CS1) to dress, to don NPOKUAAETbCA  NMPOKHHETbCS
onsraio(cs) oasirny (cs) NPOKUIAEMOCH  MPOKHHEMOCH
oasaraeum(ca)  oasirHew (cs) NpoKHaaeTecds  NpOKHHeTeCs

onasrae(tbcs)  onsirHe(Tbes)
onsiraemo(cs1) onasirHemo (cs)
ongraere(css) oasiruere(cs)
o1AralTb(cd) OASIrHyTbh(cs)

NPOKUIAIOTbCH  MPOKHHYTbCS

to relate, to narrate, to tell

nacra, f.

népen, prep. + instr.
nepenycim, adv.

niB

nmimKak, m.

nimKakn
nixama, f.
nixaMmu

nicas, prep. + gen.
niTH, goerf. future

nigy

nigewu

nine

nigemMo

nigere

nigyTh
nopowok, m.

NOPOIUKH
NPUXOAMTH — NPUATA

MPUXOJKY npHiiny

npuXoe MLl npiinew

npuxo6auTh  NpHHIE

npuxo6auMo  NpHHIEMO

npuxoauTe npuiaere

npuxoaaTh NpHAALYTb
NPOraHsiTH — NPOTHATH
MPOTaHsio NpOKeHy
nporadsielr  MpoXKeHew
nporasxsie npoXeHe
NporaHsieMo  NpoXKeHeMO
nporassieTe  NMpOMeHeTe
NPoraHsiloTb  MPOXEHYTb

paste
in front of, before
first of all

half
coat, jacket
pajamas

after
to go (from here)

powder

to come (on foot)

to drive away, to turn away

towel
sleep, dream

at first, firstly

paHo, adv. early
pO3Ka3yBaTH— PO3Ka3aTH
PpO3Ka3yio PO3KaWKy
po3Ka3yeul po3Kancell
po3Kasye po3Kame
PO3KA3YEMO  PO3KAKEMO
pO3Ka3yeTe  pO3Kawere
PO3KAa3ylOTb  PO3KAXKYTb
PYLIHUK, M.

PYLWIHHUKH
COH, M.

CHU
CrnouaTtky, adv.
YKUBATH — YXHTH,

YMHBATHCH — YMHTHCH,

ycé (Bce), adv.

yac, m.
yacu

4yBepTh, f.
yBEpTI

YACTHTH — TMOYHCTUTH
unmy novnuLy
YHCTHIL MOYNMCTHII
YHCTUTDb MOYKHCTHTDb
YUCTUMO MOY¥KCTHMO
YHUCTUTE NMOYKHCTHTE
YUCTATD NOYHCTATb

LIKapnéTka, f.
WIKapnéTKU

utiTka, f.
LLiTKA

See BYHBATH
See BMMBATHUCH

everything
time, tense

a (one) fourth

to clean, to brush

sock

brush
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AIgJdor
(Y nikaps)

XBOPUWM: HoGprBeuip, nane

nokrope!

JIIKAP: Jlo6prBeuip! Sk cs

X4
JI.:

Moo=

=

maere!

[Torano. Bubpa s 3axBo-
piB.

He typ6yiitecs, nane. 3a-
pa3 orasiny. Illo B Bac
GOJATH?

: YV méue 6OJUTbL TOJOBA.

Takdx 0OJNATh Yy BYCI.

: 34pa3 s1 3Mmipst0 TeMre-

parypy.

: 9 mnouyBairo ceGé nyxe

BTOMJIEHHM.

: Hiuéro cepiidésnoro. Tep-

MOMETp TIOKA3ye, 110 BH
maere rapsiuky. Bu  3a-
CTYIUIHCS.

X.: Meni 3maértbcsd, 10 B

MéHe TakOX GOJSATL 3yOH.

JI.: Tyr nopydy € nd6pHi

=

jpanTict. Bin nmiaombye i
BUPHMBAE MOraHi 3y6u. Amné
3apas He #HiTh X0 HbBOTO.
[MigiTs TOMi, KON CTaHe-
Te 3HOBY 310POBHM.

: Isikyio, mOKTOpe.
: 9 maro Bam TpPOXHW acmi-

puny. Ilpuiimaiite onHy
niaoa0 uépe3 KOXKHI TPH
romviHd cbLorOmHi ¥ 34B-
tpa. IlfalTe wacto raps-
Yy yai.

.. 91 nmymas, uio Maiw cep-

i163uy xBopOO6y. DBosiBcs,
mo Tpéba Oyrne pobATH
omnepauiro Byxa. Boné B
MéHe 3aBXIU O6OMATH.

Good evening, doctor!
Good evening. How are you?

Bad. Yesterday I got (be-
came) sick.

Don’t worry, sir. I will™
examine you now. Where
does it hurt?

My head aches. My ear aches
also.

Now I'll take your tempera-
ture.

I feel very tired.

Nothing serious. The ther-
mometer shows that you
have a fever. You have
caught cold.

It seems to me that my teeth
ache.

There is a good dentist next
door. He fills and extracts
bad teeth. But don’t go to
him right now. Go when
you are well.

Thank you, doctor.

I am giving you some aspi-
rin. Take one pill every
three hours today and to-
morrow. Drink a great
deal of hot tea.

I thought I had a serious
illness. I was afraid that
I needed an ear operation.
My ear always hurts.

100
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JI.: Bame ByX0o Ayxe uyTai- Your ear is very sensitive

Be Ha XxOaoa. Bam He to cold. You should not
MOXKHA CTOSITH Ha XOJIOI- stand in the cold wind.

HoMy BITpi. )
X.: Hsaxyio ue pas, noékrope! Thank you again, doctor!

YUUTAHHA

Most TiTka 3aBxau xBopie. OpxHorod mus BoHA kaxe: ,,B
Méne O6ouauTb rogosa!’ InHworo aHsA BOHA kaxe: , B Mé-
He 60siThb 3yOu”’. Ha Tpétiii neHsb: ,,y méne 6oaiTh cépue”.
Tak 3aBxau B HEI uioch Goantb. OaHord pasy s ckasana
it: ,, TiTko, BU 30BciM 310pdBi!” Mosi TiTKa — nyxe 4yT-
anBa kiHka. BoHA pméBro He xotima 31 MHOI TOBODHTH.
Ané na PizgBO s1 momapyBagda 1i Témai BOBHSIHI PyKaBHUKH.
§I ckasaaa ii: ,,JJapyio BaM pykaBHukH, 60 BH XBOpa KiH-
ka”. Tirka Oya1d ayxe pama. Tenép BOHA BKe TOBOPHTH
3i MHOW0. MuHYJI0ro THXKHSI BOHA Oyaa B Hac. Mosi martu
cndTaaa ii: ,, 91k ca maere?” Titka Bimnosina: ,,51 3aBxau
TPOXH XBOpilo, ané cbordaHi nouysaio ceGé n66pe”. Tenép
BH OduuTe, 1O MO TiTKa -— JYyXKe 1ikaBa KiHKa.

MPUCJIIB’A
Ti @011 yacTo XBOpiIOTh, 110 Mpo cébe NGATH HE BMIIOTh.

BHCJOBHU

Sk BU nouyBaere ceGé?

C How do you feel?
Sk cs maete?

How are you? How do you
do?

My head aches.

Her teeth ache.

Nothing serious.

It seems (appears) tome...
It seems (appears) to her...
It seems (appears) to him...

TPAMATHUKA

The Preposition YEPE3. This preposition requires the accusative
case of a noun or pronoun:

Mu nepeituai yépe3 Byauuo. We crossed the street.
51 3po6iiB e uépes Bac. I did it because of you.

Y MméHe GOJHATHL I'OJOBA.
Y néi Gonsite 3y6H.
Hiu6ro cepiidsHoro.
Meni snaétbes. ..

Iii 3paérees. . .

Momy 3paérees. . .
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CTABATH -+ Instrumental. The verb ctraBATH (CTATH) is
followed by the instrumental case of the noun and its modifier.

Bin craB Jdikapem. He became a doctor.

Mosi cectpa crama Buiteab- My sister became a teacher.
KO10.

sl craio 3zop6BuM, I am becoming a healthy

man.
NMOYYBATH. The verb nouyBaTH may also be followed by the
instrumental case of the noun and its modifier.

Bona mnouysie ceGé BTOMae- She feels tired.
HOIO.

-

JOMAIIIHA POBOTA
I. Translate into Ukrainian:

Their teeth ache. Her tooth aches. It seems to me
that his tooth always aches. She feels very tired. How
are you? Very bad. My head aches. Don’t worry! He
has caught cold. She has also caught cold. Both he and
she are sick. My son feels very tired. Where does it
hurt? We worry about him a great deal. He is very sick.
I feel healthy. Do you also feel healthy? He has to go to
the dentist. He has to fill a tooth. Her ear aches. Don’t
stand in the cold wind! One must drink hot tea or hot milk.

II. Decline the following adjectives and nouns in the singular:

no6pHil YOJIOBIK, CHHIfl KOCTIOM, JOpOre NajbTo, cipa
KpaBaTka.

CATOBHHK

BHPUBATU — BHpBATH

BHPHUBAIO
BHPHBAELL
BHPHBAE
BHPHBAEMO
BHPUBAETE
BHPHBAIOTH

BiTep, m.
BiTpH

BTOMJIEHHH, -a, -e, -i, p.p.p.

BYXO, 7.
ByXa

BHPRBY
BUpBeLl
BYpBE
BHPBEMO
BHpBETE
BHPBYTb

rapsiuvi, -a, -e, -i

rapsiuka, f.

roiaosa, f.
roNioBH

JAHTHACT, Mm.
JAHTUCTH

no6puBeyip

NOKTOP, M.
NOKTOpH

3J1aBaTHCA — 3JaTHcH

31a1cs
3na€mics
3naérbes
31aeMOcs
3/1a€eTécs

31amcs
3nacucs
31acTbes
3pamocs
3nacrécs

acnipin, m,

oonitH

aspirin

to ache, to have a pain, to hurt

31aK0TbCs 3aanyTbes

3a0p6BHIA, -a, -e, -i
3HOBY (3HOB), adv.

60JaiTDb
oonsiTh

oosATHCH to be afraid
ooroca
ooiuics
00iTbCS
60imocs
ooirécs
0oATbCH

Jikap, m.
Jikapi

MipaTH — 3mipaTH
Mipsiio 3Mips10
Mipsiew 3mipsewn
Mipsie 3Mmipsie
Mipsiemo 3MipsieMo
MipsieTe 3mipsieTe
MipslOTb 3MipsilOTD

SEVENTEENTH LESSON 10¢

to pull out, to extract (a
tooth)

wind

tired
ear

hot
fever
head

dentist

good evening
doctor

to seem, to appear; to
surrender

healthy
again
doctor

to measure
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orngaaTH — or.uﬁHyTu to examine, to survey, CTaBATM — CTATH to become; to stand, to step
orasnio OrNIsIHY to view cTalo CTaHy
orasaaew orasiHel craéi cTaHewl
ornsinae ornsine craé cTaHe
Orisi1aeMo OrJIsiHeMO CTaEMO cra:memo
orasnaere orusinere cTaéTe CTaHeTe
orasiaanTb OTJISIHYTh cTaloTh CTaHYTb
onepauis, f. operation temnepatypa, f. temperature
onepauil TepMOMeTp, M. thermometer
nepecTymKyBaTHcsl — mnepectymitics  to chill, to catch  ~ TepMOMETPH
nepecTyKytocs nepecTymKycs cold TypOyBaTHCH to worry
nepecTyuKyewcs nepecTyaHLICs TypOYyiocs
MepecTyIKYEThes nepecTyanuTbCs Typhyeuics
MepecTyKYEMOCS nepecTyAMMocs TYpOyeTbCs
nepecTyKyeTecs nepecTyauTecs TYPUYEMOCH
NepecTyKYIOTbCS nepecTyaAAaTbCs Typgyerecnﬂ
i ; TYpOYIOTbC
ninoas, f. pill e : .
ninon XBOpHH, -a, -e, -i sick, ill; patient
naomeyBaTh — 3annombysatu to fill (teeth); to plug with XBOPITH —  3aXBOPITH to be sick, to be ill
nIoMoyio 3aniomoyio lead, to seal XEOPIi10 SALBOPIO
niomM6yew  3amniomGyew xggg!em ::xsgp}:m
naom6ye 3annom0ye FEOs ARO.
niomM6yeMo  3anioMG6yemo iy, St RANBUPIEMO
Toweyere  Saniousier gy awmopiers
naoMO6YI0Tb  3anaOMGYIOTh .
n()pyq,’ adv. next-door, by, alongside xsgsggg,ﬁg. illness, sickness
NnOYyBAaTH ;
ngqysélo to feel xénon, m. cold, chill
nouyBaeLl Xon0auui, -a, -e, -i cold, chilly
nouysae 4yépes, prep. 4 acc. across, over, through
gg::ygggﬂ) yyTanBuii, -a, -e, -1 tender, sensitive, receptive
yBa OCb something
NOYYBAaKOTh
NPUAMATH — NPHAHATH to accept, to receive, to take 3acTymkyBatHcss — 3acTyadtiess  to chill, to catch cold

npuiimMaio npuitMy

npHiiMaell npuimen

npuiimae npurme

npuiiMaeMo  npuimMemMo

npuiimMacre npuimere

npuiiMaloTb  NPHAMYTb
cepiO3Huil, -a, -e, -i serious
cepue, n. heart

cepus
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aA1aJor
(B anTténi)

XBOPUW: Ilane anrtékapto, si
x6uy KynitH (aicTaTH)
JiKH.

AIITEKAP: Uu maere peuént
BiX Jikapsa?

X.: Byab sacka, ocb BiH.

A.: JI66pe. [das Bac TNpHUroO-
TYIOTb JIiKH 3TiZHO 3 pe-
LHENTOM.

X.:d Takéx XO6uy KynATH
KpeM Ijs TroJeHHs 1 Nas-
IIeYKY OAEKOJOHY.

A.: PAmky B3siTH 01€KOJ0H
“Jlinés”. Hemisro wmH
onépxand uynoBi ¢pan-
1Yy3bKi napgymH.

X.: Tapasn. Ilpowy maTH OA-
HY IJISILICUKY.

A.: Méxe norpebyere mé3a
aas1 rOaenns? Bouu koul-
Ty10Th Hebardro. 3a TPH
xap6OBaHLi — ABI TIOXKH-
HHU.

X.: Sl Gepy 4OTHpY IIOXKHHH.
A 110 1e B Bac Tam Ha Ti#i
TMOJMNLLi ?

A.: e — npomamns anTéuka.
YV uii xop66ui € BAara,
OUHTH, Hox 1 acnipiH.

X.: [lpowry matH Meni omnHy
KopO6Ky. Uu Maere Oxy-
asipd Big cOHUA?

A.: PAmxky B3SITHM OChb Li ame-
PHKAHCBKI OKYyJAfpH AYXKe
n66poro Bipo6y... Bawi
JiKH BXe rotoBi.

X.: J166pe. Ckinbku 3a BCE pa-
30M?

A.: JIsanuaTre uotHpu Kap60-
BaHUi © JeB’sHOCTO JBi
KOMiHKH.
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(Mr. druggist), I want to
buy (get) some medicine.

Do you have a doctor’s pre-
seription?

Here it is.

Good. The medicine will be
prepared for you accord-
ing to the prescription.

I would also like to buy
shaving cream and a bottle
of cologne.

I advise you to take the
cologne “Lily”. We also
recently received some
wonderful French
perfumes.

All right. Please give me a
small bottle.

Perhaps you need razor
blades? They don’t cost
much. Two dozen for three
karbovanetses.

I'll take four dozen. What do
you have on that shelf
over there?

That is a first-aid kit. This
box contains cotton, band-
ages, iodine, and aspirin.

Please give me one box. Do
you have sun glasses?

I advise you to take these
American glasses of good
quality (make). Your
medicine is ready.

Good. How much altogether?

Twenty-four karbovanetses
and ninety-two copecks.
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YN TAHHS4

Miil apyr HeZdBHO pO3Ka3iB MeHi OJHE ONOBIAAHHS.
Henanéko Big HbOro xuBé cTapii Jaikap, wmwo ayxe noOpe
aikye. Kouai BiH AABHTbCA Ha JIOJAHY, BiH 3HAeE, WO Til
mopini TpéGa pobutd. OpHOré pasy npuiiiés A0 HBOTO
SKUHChL MABHHE uoJgoBik cepémuboro Biky. Lleit uoaoBik
i xame aikapesi: ,lllo meni pobutu? §1 xBopuil. A He MOXY
ciaru. J1aiTe meni sxich aiku.” Jlikap noauBUBCA HA HBOTO
fi nurae: ,Jle Bu npauioere?”’ Yoaosix Bigmosimde: 5
p3araJi He npaupr. $1 cumky BBech JeHb yaoma.” Jlikap
3u6By nutae: 1o x Bu poGure BHoui?” ,Hiudro. { ne
moOxy cmartu!” — kaxe yoaosik. -— Sk a6sro?” — ,Bcio
Hiu.” — Jlikap uie pa3 noAMBUBCA i gaé Taky nopaay: ,Bam
Tpé6a XOAUTH HAABOPI ABI TOIAVMHM BPAHLI i TPH roafHu né-
pen TuMm, ik iTh cnatu.” Yoaosik Tak i 3po6us. UYépes nsa
IHI BiH 3HOBY NPUXOAUTH A0 Jikapa U kaxke: ,JIsikyio, naHe
nokrope! Tenép s1 3nopoBuit. S cnio — Ak youTHit.”

NPUCIIIB’'A TA TNPUKA3KH

310pOBHH, AK BOJA.

Becéauit cmix ~— 310pdp’s.

Y 3popdéBomy Tini — 310pOBHI AyX.
310pOB’st -— BCLOMY TOJOBA.

[Ip6Tu BiKYy HEeMAae aiky.

[Tepeiili6B Ha JiKH — TIPOMAB HaBiKH.

BHNCJOBH

peuént Binx Jikaps doctor’s prescription

OKYJIADH Bif cOHIUS sun glasses
3rijgHo 3 according to
3axig cOHuA sunset

rPAMATUKA

3rillHO 3... The word 3riaHo is followed by the preposition
3 and the instrumental case of the noun.

3rigHo 3 peuénToM Bif According to the doctor’s
Jixaps. prescription.
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The Preposition Big. Like the prepositions 6ias, mas, Kpim,
nicag, npoTH and some others, Big is always followed by the
genitive case of the noun or pronoun.

near the school (me)
from Bohdan (him, her)
for the mother (you)

6ina wmkoan (méne)
Bix boraana (uboro, HéI)
ana marepi (tébe)

EIGHTEENTH LESSON

I1. Decline the following words in the singular:

10¢

JOKTOP, JiKap, XBOpHH, XBOpa, anTekKa, JiK, 310POB’d.

anTtékap, m.

CJOBHHK

druggist

KpiM 6aTbka (cecTph) except father (sister) anTéxapi
nicas obiny after the dinner anTtéuka, f. first-aid kit
np6TH MéHe (anTékH) against me (opposite the anTéuyku
drugstore) . GUHT, M. bandage
OMHTHA
Adjectives Used as Nouns. Some adjectives may be used as para, f. bl
nouns. These, however, are declined as adjectives. BADIG, . production, make
Bin xB6puit (adj.). He is sick. BApPOOH
$1 Gauy xBOporo (moun). I see a sick man. Bin, prep. 4 gen. from, of
XBOpuii (noun) ckasas. The sick man said. BiK, M. age, century
Bik#
JIOKTOP and JIIKAP. The noun A6KTOp belongs to the hard rOJeHHd, 7. shaving
stem declension while aikap belongs to the soft stem declension. réaeHHs
See appendixes. 5 :
roTyBaTY -— NPHroTyBath to prepare, to make ready
: o P FOTYIO APUTOTYIO
y(?cczitilv‘;e s(i::gﬁiarThe word CHH receives the ending -y in the roTyew npHroTyew
: roTye APUTrOTYy€E
Nom.: CHH Voc.: CAH-y rotTyemo NPUrOTYyEMO
roTyere APUTOTYETE
roTyloTh NPUTrOTYIOTb
Dative of Pronouns. See appendixes. A
roToBHH, -2, -e, -i ready, prepared
) ictaBaTH — JAiCTaTH
JIOMALLHSI POBOTA hemp aledny
nictaéi AicTaHew
1. Rewrite and translate the words in parentheses: nicraé RicTaHe
. nictaemo nictanemo
Y moei matepi (was aching) romosa. Bona Gyaa (very nicraeTé NiCTaHeTe
sick) BBech AeHb. Maru (ate nothing — use double negation), 1iCcTalThb RiCTaHYTb
TINBKH (drank.w:?rm milk). Bqﬂa ’fsaxd to n.le).. I 1iI4, CHHY, AYX, m. spirit; ghost
(to drugstore) i micranb (medicine)”. $I Tax i (did — use. perf. AiowHHa, f. I —
aspect). $1 (got medicine) 3rizno (to the doctor’s prescrip- ﬂ!b)KH;lH

tion). Matu (took — use perf. aspect) ABi mimoai i (ate
them). Ha mpyruil nexb BoHa (became healthy). Bona (was
satisfied with the doctor’s prescription). $ 3anmaTuB 3a JikU
Tiabky $3.04 (write in words).

3rinHo, adv.

310pOB’a, n.
Hon, m.

according to,

with
health
iodine

in accordanc:
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kapGoOBaHelb, M.
KapOoBaHui

rkoniiika, f.
KOMiAK#A
KopoOKa, f.

KOpoOKH

Kpem, m.
Kpému

Jaé30, n.
nésa

JaiK, m.
JiKH

AiKYBATH — BHJIKYBaTH
AiKYy10 BAJIKYIO
Jikyeu BANKY€EL
Jikye BHJiKYy€E
JiKyEMO BHJIIKYEMO

JiKy€eTe
JIKYI0TH

BHJIKYyETE
BHNIKYIOTb

JliJlé.ﬂ,mf.

aineéi
Haasopi, adv.
HejasHO, adv.
Hasiku, adv.

O1eKOJOH, M.

O1EpKYBaTH — OJI€PIKATH

OJIEPIKYIO 0LEPKY
onépyeul O1€pHHUL
ONEPIKYE OJEPKHUTD

ONéPIKYEMO  OJEPKMMO
0JIEpIKYETE OnépPKHUTE
OJEPHYIOTH  OAEpPXKATH

okyasipu, plural only

napdyma, f.
naphymu

karbovanets, ruble

copeck
box
cream
blade
medicine

to medicate, to treat

lily

outside
recently
forever

cologne

to receive

glasses

perfume

EIGHTEENTH LESSON

NnepexeauTH — nepeTi
nepexomKy nepeiny
nepexo Ml nepéiifeu
nepexoaAuTb  Nepéiine
nepexoauMo  mepeéiinemMo
nepexoaute  nepéiiere
nepexositb  NepéiayTb

nasimeuka, f.
NAseYKH

noanusg, f.
NoANLL

notpebyBaTu
noTpedyIo
norpedyeLu
norpedye
noTpedyemMo
norpeGyere
norpedyoTh

NpONagaTn — APONACTH
nponaaao nponany

nponajaem

nponajae

nponanéiu
nponazné

nponajaeMo nponajiemo
nponajgiere  nponageré
NponajawTb NponaayTh

peuént, m.
peunénTH

CHAITH —  MNOCHAITH
CHIUKY NOCHIKY
CUANHI NOCHIHLI
CHANTDH NOCHJINTH
CHIHUMO nocHaKNMo
CHOHUTE MOCHAHUTE
CUJIATD NOCHIATb

cMmix, m.

conue, n.

Tijo, n.
Tina

yonTui, -a, -e, -i, p.p.p.
dpaHuy3bkuii, -a, -e, -i
LEHT, M.

HEHTH
uynosuii, -a, -e, -i
AKIHACb, AKACh, SIKECH, AKICH

to pass, to cross

small bottle
shelf

to need

to be lost, to disappear

prescription

to sit, to be seated

laugh
sun
body

killed
French
cent

wonderful

some, any, a

11
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aAlgaor
(Kynisas némy)

YOJIOBIK: Mosi popora apy-
xuHo! MeHi Bxe HaGpun-
JO KUTH B LiH uyxXil
KBapTHpi. BoHa mana i
Jopora.

APYXXHHA: Hy, 1o kynimo
co6i HOBHH nim. ¥ Hac xe
€ rpéwi. §1 aymar, Bu-
CTaYUTb HA KYyMNiBIIO 10-
My.

Y.: § Ttakéx Tak mymarw. Ky-
niMo JiM Ha TpPH KiMHATH
3 JIa3HAYKOIO.

: 1 3 Bearikow BiTaabHEIO.

: Sl nymal, Tpéba wmykaTtu
AiM i3 rapaxém.

. S x6uy maTH B KyXHi ejek-
TPHYHY IUIHTY.

B L H

£

: Xi6a 1061 He momb6aETh-
CA rasoBa MJHTA?

J.: Meni HaGprana rasoea
NTHTA. _

Y.: Iicas T6ro, sik MU KYUMO
HOBHH JiM, KyNIMMO TakOx
TapHHi AMBAH i 1Ba Kpicaa.

J.: Tpéba 1wykaty xmim i3

NapkéTHOIO Nimadrow. Mu

KYIIAMO  TaKOX TAapHH

KUJIUM.
YH.: I'm! Teosi nymka m66pa,
ané. ..
I.: o ,,ané”?
H.: lle Oyme 6Garato kdwty-
BaTH.
UYUTA

My dear wife, I am tired of
living in somebody else’s
apartment. It is small and
expensive.

Well then, let’s buy a new
house. We have some
money. I think it will be
enough to buy a house.

I also think so. Let’s buy a
house with three rooms
and a bathroom.

It must have a large living
room.

I think we should look for a
house with a garage.

I would like to have an
electric range in the
kitchen.

Really, don’t you like a gas
range?

I am tired of the gas range.

After we buy a new house,
we’ll buy a beautiful sofa
and two (soft) armchairs.

We should look for a house
with parquet floors. We’ll
also buy a beautiful carpet.

Hm! Your idea is good, but...

What do you mean by “but”?
It will cost a great deal.

HHA4

Y Hac  nim Ha YOTHpH KiMHATH. lle 3HAUMTB, MH MAEMO
OJIHY BENUKY BIiTAIbHIO i TpH Maai crnaapHi. $§I He paxyio

o

Ma3HUUKK i Kyxwi. bBims nomy croith rapix Ha mBa 4BTa.

112
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Cnépeny AOMY MH MA€EMO HCBCJU’[KH’I‘F[ can(’)f(, y ?Kémy € Kt;;;r(:
HAK i TpaBHHK. I nor.nsméxp Aepésa, KBIiTH W Tpasy. ni
rapui xBiTh MM Maemo! Y HAWIOMY KBIiTHHKY pocTyTh TaKO '
COHSIIUHUKH. $IK TAPHO BOHH B.HI‘JIﬂlIa}OTb,’ KOJIH ll’BlTyTb.
3341y AOMy B HaC € BEJUKHH ABip. Tam MaTH 3;’)06pma He-
BeJUKUH ropOi, Ha AKOMY POCTYTb 6ypﬂ}<u, Kapronas, MOp-
kBa, NOMiZOpH Ta iHLIA r9p6nnﬂa. Mu 3ABKIU MAEMO cgnx&y
ropoauHy. IHOAI MATH Kaxe: ,,Ty:r POCTYTb Hallli Brran'amuy;
Boua paauTb HaM ictM 6ardto MOpPKBH, a TaKOX rOPOZIHH

raJi.
ped BUCJJOBHU

11716 i é d floor
niaaéra 3 tBepadro aépesa  hardwoo T
Meni HaOpHUAJIO LE. I am tired of this. "
Vlomy Habp#a uei aiMm (4oJgo- H(e is ;;n'ed of this house
BiK). ) man). 5 staiais
i Habphama U KYyXHs. She is tired of this kitchen.
}\}/{oli{ﬁ I;.pyml?mi H'<¥6p15uma ta My wife is tired of that
KBapTHpa. apartment.
[licns TOTO, IK MH KYTMHMO After we buy (see...)
(no6auumo. . .)

rPAMATHUKA

Past Tense of HaGpianyTH. Past tense of HaGpWAHYTH has
its stem ending in the masculine singular.

Merpési wnabpia ueit Peter is tired of this pencil.

But: ngi«I;Be}:labépﬁnna us pyu- He is tired of this penholder.
H:nil .Haépﬁzmo ne uopur- We are tired of this ink.

JI0. ) ]
Note that this verb is accompanied by the dative case of the

noun or pronoun. ' . .
Use of the Particle we (k). The emphatic particle e is
used if the preceding word ends in a consonant while X is used
if the preceding word ends in a vowel.

Bin e 3Ha€ mpo 1ie.
Bona x 6yaad Tam.

kb K BM He xOuere...
Xonimo x!

But he knows that.

But she was there.

But if you’d rather not...
Come along!

Note that the particle e () is translated according to the

meaning of the sentence.
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JOMAILIHSI POBOTA

I. Translate into Ukrainian:

If you want to buy a good house, you have to look for it.
I do not advise you to buy an old house. Buy a new one!
One must repair (aarozutu) an old house. It takes
a lot of time. It costs very much. I am sure new houses
are not expensive now. My brother recently bought a nice
new house. He didn’t pay much. He is very satisfied with

his new house. His wife is satisfied also. She wanted to _

buy an old carpet, but my brother said: “N 0, let’s buy a new
one!” They bought a new carpet. They put it on the hard-
wood floor. Now their living room looks very good. Next
month they are going to buy a new sofa. A new sofa is
very expensive. But they have money. He works in a
drugstore. He is a druggist. She is a teacher. She works
at school. I am sure they have money.

IL. Decline the following words in the singular:
KHJIHM, KyNiBJs, IIJIMTa, Kpicao.

CIOBHMHWK
Oararo, adv. + gen. much, many, a lot, a great
deal

OypsiK, m. beet
Oypsikn

BUCTAYaTH — BHCTAUYUTH to suffice, to have enough
BHCTAYyae BHCTAYUTh

BiTaNbHA, f. living room
BiTaJbHi

siTamiH, m. vitamin
BiTaMiHH

rasoBuii, -a, -e, -i gas

ropoa, m. vegetable garden
ropoau

ropéauua, f. vegetables

rpowi, plural only money

N€peBo, . tree
nepépa

AUBAH, M. sofa
NUBAHHU

aim, m. house, home
oMM

NINETEENTH LESSON

AOTASANATH — JOTASIHYTH
AOrasato AOTSIHY
norasaaewn AOTJsIHeLl
norasnae aorisiHe
JAOTJSILAEMO  JIOT/IsIHEMO
Aorasilaere  AOrisiHeTe
NOTASIAAI0Th  AOTJSAHYTb

eJeKTpHYHHH, -a, -, -i
we, part. (see 8th L.)
33any, adv. + gen.

KBapThpa, f.
KBapTHPH
kBiTH, plural
KBiTHHK, M.
KBiTHHKH

KAJUM, M.
KHJIHUMH
KimHara, f.
KiMHATH
KOWITYBATH
KOIUTYE

KOWTYIOTh
Kpicro, 7.
Kpicaa
Kynieasg, f.
KynisJi
KYXHSl, _f.
KYXHi
JAaroauTH —
JNAroxy
JIAroauIl
JNaroauTb
JAroaumMo
Jaroaure
Naroasitb
Na3HnyKa, f.
Na3HNYKH
MOpKBa, f.

MOJIArOAMTH
noJarofKy
10J1aro AL
NOJAroAMuTh
NMOJIAarogumMo
NnoJaroaure
NoJaroafitb

HaOpUAATH — HAOPHUIHYTH

HaOpuaa
HaOpuaaew
HaOpuaae

HaOpHaaemo

HaOpuaaere

HaOpUAAIOTD

HaAOpHaHY
HaOpuaHewWw
HaOpiiaHe
radpuaHemo
HaOpuaHeTe
HaOpHAHYTb

to look after

electric

an emphatic particle

behind, at the rear
apartment

flowers
flower bed

carpet, rug
room

to cost

armchair
buying, purchasing

kitchen

to repair

bathroom

carrot

115

to bore, to bother, to tire
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napkéruui, -a, -e, -i

nigaora, f.
nigaéruy

nicas, prep. 4+ gen.

navTa, f.
MIATH

nominép, m
nomiaépu

pocTH —  BHPOCTH

pocty
pocTéLl
pocTté
pocTremMo
pocreré
pOCTYTb

BHPOCTY
BHApOCTEll
BHpPOCTE
BHPOCTEMO
BApOCTeTE
BHPOCTYTH

can (capdk), m.

caan (caakn)
COHSILUHUK, .

COHSILIHUKH
cnanabug, f.

cnanbui

cnépeny, adv. + gen.
TBepA#H, -3, -6, =f

Tpasa, f.
TPaBH

TPaBHAK, M.
TPaBHHKHA

UBiCTH —  po3usicTi

uBiTy
uBiTéL
UBiTé
uBiTemo
uBiteré
UBiTYTb
uyKui, -a, -¢, -i
LUYKATH
WIYK&IO
UIyKAEI
HIYKAE
LIYKAEMO
IIYKaeTe
LWYKA0Th

pPO3UBiTY
po3uBiTéLl
po3ugiré
po3ugiremo
po3usiteTé
pPO3UBITYTb

parquet
floor

after
kitchen range; plate

tomato

to grow

garden, orchard
sunflower
bedroom

in front
hard
grass

lawn

to blossom

foreign

to seek, to search for, to look
for

>

L~

o po> W op @

OBAIUATA JIEKIIST —

aAirsd

TWENTIETH LESSON

or

(JIAroqKeHHsI XaTH)

. 1llo ue Bu TYT pOOGHTE, CYy-

cige?

: Sk Gauure, JAroJKy

XaTy.

- Uyim e BM MOJOTKOM 3a-

GUBAETE UBAXHU?

. Bike 3 He BAILIHM, a CBOIM.

: lle K BM JIIiCTAMH Takuit

3pyuHHH MOJOTOK?

: Kynus y KpaMHmu
: Tyt Heaaaéxko 3BiACH pO-

GiTHUKEA OYAYIOTH xary. ¥
HUX Hafikpauli iHCTPYMEH-
td. ToMy si AyMas, 11O BHU
npaurere ixdgiM MOJOT-
KOM i 1XHBOIO MAJKOIO.

:+ Hi, st nuasixo 1ouKA CBOEIO

MHJAKOIO.

: Jle BH XiCTATH 10 TOCTPY

NAJIKY ?

: Bxe X He BKpaB, a KyNHB.

: XKapryere, cycige.
: Becéanit cMiX — 310pOB’sL.
: Méaere pauitwo. 3n0poR’st

BCbOMy rOJIOBA.

: Tak-Tak, cycize. I"lpom(ae

Jax. Tpe6a JATOAUTH.

.- Mix inuum, yuépa foB

BeTVIKHI JOIL.

: 34BTpa Gyae ue OiabuIng,

60 cbOrOmHI AyKe XMAPHO.

: Tak-tak. Bauy @ cam, 10

B HEGI 30UPATLCA JOLL0-
Bi xMapH.
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What are you doing here,
neighbor?

As you see, I am repairing
my house.

With whose hammer are you
driving the nails in?

Evidently, not with yours,
but my own.

Where did you get such a
useful hammer?

I bought it in the store.

Workers are building a house
not far from here. They
have the best tools. There-
fore I thought that you
might be using their ham-
mer and saw.

No, I am sawing my boards
with my own saw.

Where did you get this sharp
saw?

Naturally, I didn’t steal it; I
bought it.

You are joking, neighbor.

Good laughter is healthy.

You’re right. Health is above
everything.

Yes indeed, neighbor. My
roof is leaking. I have to
repair it.

Besides, it was raining hard
yesterday.

Tomorrow there will be even
more, because it's very
cloudy today.

Yes indeed. I see myself that
rainclouds are gathering
in the sky-
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UHHUTAHHSA

I. Mosi moadmwa cectpid HendBHO pPo36haa WAGKY B
kyxdi. Tpéba Gynd moixatu ABTOM A0 KpaMHANI i KynmiTH
nosy. T[loriM s BcraBuB ii B pamy. Miit crapwmit 6par no-
AMBHBCS HA Po6OTY i ckasas: ,lle Hafikpama po6oTa, 8Ky s
O6ynp-xoau 6auus”. 1 6yB ayxe 3a10BOACHUI 1i€10 TOXBATOI0

(xBandn).

II. Y méne Byxuuit 3WIATOK, HIX y Bac.
CAOBHHK, HiX y MéHe. B nac 6inbwa wko6aa, HiX y HHX.
Yy Tletpa wpaule 4YopHMIo, HiX y Bormaua.
riaublua § wupiua piuka, Hix y ixupomy. Lle naapté popdxk-
ye, Hixx Te. MOE aBTO HHXK4Ye, HiX Bauwe.

MEHIIU{ AiM, HiXK Yy HAaC.

[lI. ¥ méne HOBAN KOCTIOM, aié B HpOro HOBiwuil. Ha-
wa uépksBa BUCOKA, ané iXHs BHIIA.

Balle JnopoOxuye.

INPUCJIiB’SI TA NMPUKA3KHA

Xain He6arara, ajé cBOs Xara.
Becéauii cMix — 310pOB’A.

BHCJHOBMU

MK [HIIKMM

a6cutb 166puit

TPOXU Kpauiui

wo Giabuiui, TO KPAMUHI
Takdidl BeJUKHH, SK
Takui Madni, sk
AATOAMTH B3yTTa (OASAT)
1 BIADEMOHTYBAB aBTO

B peMOHTI

by the way, besides
rather good
rather better

the bigger, the better

as big as
as small as

to patch shoes (clothing)
1 have repaired my car

under repair

Y uéi BAwuui
B namwomy ceui

Y Moéi cectpn

Moe aBto noporé, ané

TWENTIETH LESSON 119

TPAMATHKA

The Comparison of Adjectives. The formation of the com-
parative and superlative degrees of adjectives is normally

divided into the following main patterns.

Positive Comparative
(suffix -iw- is add-
ed to the stem)
L

rapuuit, -a, -¢, -i  rapsilmui, -a, -¢ -i
n66puii, -a, -e, -1 noOpiwHH, -a, -€, -1
HoBHH, -4, -é, -i HoBilIM#, -a, -€, -i

CHHill, -4, -€, -i CHUHIIIUE, -a, -€, -1

IL
(suffix -1u- is add-
ed to the stem)

neléBui, -a, -e, -i AeléBUIHii, -a, -€, -i

mosoanil, -a, -é, -i MoxdxWMiL, -a, -e, -1

, ,

crapui, -a, -é, -i crapmui, -a, -e, -i

o

craphf, -4, -é, -i  crapimui, -a, -e, -i

IIL
(suffix -OK- is re-
placed by suffix
-u_[-)

rau6okui, -a- -e, -i ranbwud, -a, -e, -i

mUpoKuMii, -a, -€, -i wApwui, -a, -e, -i

Superlative

(prefix Haii- is add-

ed to the compar-
ative)

HalirapHiluuH,

-a, -e, -i
HafmoOpilmi,

-a, -e, -i
HalHOBIWIKH,

-a, -e, -i
HaWCHHIUUH,

-a, -e, -i
HalaeléBUINH,

-a, -e, -i
HalMoa06 AN,

-a, -e, -i
HaWCTADUIHH,

-a, -e, -1

HaficTapimui,-a,-e,-i

HaHATIAGIIKE,

-a, -e, -i
HaAIIAPIIHH,

-a, -e, -i

Note the consonantal change in BHCOKHI:

BUCOKWY, -a, -e, -1 BUIUH, -a, -€, -1

HafiBrimi, -a, -e, -i
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Iv. CJAJOBHHK
(-wu- appears after i ter
certain consonantal Ginbumii, -a, -e, -1 bigger, larger, grea
changes) GyayBaTH — 30YLyBATH to build
BaMKH, -4, -6, -1 Bawuuil, -a, -e, -1  HafBAWKUHIE, Gyayio 30yayio
. e oynyel 3ﬁynyeu1
I 4 " . - o e TRen .
BY3bKHH, -3, -€, -1 BYX4YHH, -3, -¢, -1  HAUBYKUHIH, bynye 30yaye
-y GyayeEMO 30yayemo
- - 3 r r i) . I - .u, ! e
Ioporaf, -a, -&, -1 mopoxuui, -a, -e, -1 Hafimopdxumil, oynyere abyayere
-a, -e, -i OyAYIOTh 30yayI0Tb
HU3BKAMN, -3, -€, -1 mimuwmit, -2, -e, -i HahEMKUME, 6y Ab-KONH some time, ever, any time
-a, -¢, -i L.
v, y -G, BRI, <& -8 heavy, hard, difficult
(another word is RCTABASITH — BCTABHTH to put in, to insert
used) BCTABASAI0 BCTABIIO
BENVKHU, -a, -e, -i Giabluuii, -a, -e, -  HAHGIIBLIMI, BCTaBAiem  BCTABMIN
-a, -e, -1 BCTABNHE BCTQBHTI:
nO6puil, TApHUH,  KPAUWMH, -a, -e, -I  HAHKPALIMH, BCTABJISEMO  BCTaBUMO
-8y, -, '« -a, -e, -i BCTaBAsieTe  BCTABUTE
Maafl, -4, -6, -1  wmémmmit, -a, -e, -1 HalMEHIIHL, BCTABIAIOTb  BCTaBIATDH
-a, -e, -i BY3BKHH, -4, -8, -1 narrow
ranGoKui, -a, -e, - deep
Declension of Comparative and Superlative Adjectives. All nax, M. roof
comparative and superlative adjectives are declined like Aaxu :
“positive” adjectives of hard stem. NUBHTHCH — TOAMBHTHCA to look at, to view, to eye
JHBAIOCS TOAMBIIOCSH
JOMAIIHA POBOTA JABMLICS noBHIICS
JIABUTLCH MOANBHTHLCA
I. Translate into Ukrainian: AABHMOCS NMOAMBHMOCH
icti Tl . AABUTECS noABHTECH
My dictionary is bigger than yours. Your house is NUBAATLCS NMoANABASTHCS
smaller than mine. His car is much longer than his garage. nowKa, f board
. . v 3 I b b
Their homework is better than ours. Her pencil is quite NOUIKA
good, but her fountain pen is much better. Who has the Jloui, M. rain
newest suit? My grandfather has the oldesat pipe ever made aoumi
in Canada. Our library has the largest book I have ever LOWOBHH, -4, -&, -1 rainy
seen. By the way, I have the smallest pen. But it is not MAPTYBATH — NOXAPTYBATH  tO joke
the cheapest one. Who is the oldest in the class? Who is HAPTYIo NOMapTyIO
the youngest? HapTyeu nowapryeiu
Haprye noMapTye
Il. Decline in the sihgular: HAPTYEMO NOXapTyeMo
HAPTVETE noxapTyere

He6o, moul, ILBAX, MOJNOTOK, IHJKa. KAPTYIOTh MOKAPTYIOTH
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3a0uBatH — 3aduTn
3abuBalo 3a6’10
3abuBae zad’éw
3abMBae 3a6’é
3a0HBaEMO 3a6’emMO
3abuBaere 3ab’eré

3a0HBAIOTDL 3a0'10Th

30upatH (ca)—s3ibparu (ca)
30upao(cs) 30epy(cn)
a0upaew (cs) 3oepeui(cs)
30upae(Thest) 36epé(Thes)
30Upaemo(cn) abepemo(ca)
30npaere(ca) 306eperé(cH)
36upaloTh(c) 306epyTh(cn)
3pYUHHE, -a, -e, =i

iHCTpYyMénT, m.

IHCTpYMEHTH

ixarm — noixaTH
iny noiny
inem noineun
ine noige
TniemMo noinemo
inere noinere
inyTb noinyTh

Hpacm — BKpacTH (wmacm)
Kpany BKDALY
Kpaneu BKDAI e
Kpane BKDANE
Kpanemo BKDANEMO
Kpajaere BKpanere
KpaayTb BKPALYTH

Kpawuii, -a, -e, -1
JATOIHEHHS, 7.
MEéHmuUHA, -a, -e, -i
miw. pren. 4 tnstr.. gen.
MoaOOuIvi, -a, -e, -i
MOJOTOK, M.
MONOTKA
HaWKDAINIL, -a, -e, -i
Hebararmii, -a, -e, -i
nébo, n.
HH3BLKHAI. -4, -6, -1

to drive in (nails); to kill

to gather, to collect, to pre-
pare oneself

handy, comfortable, con-
venient

tool, instrument

to drive, to ride, to go (by
vehicle)

to steal

better

repairing, mending
smaller, lesser
between, among
yvounger

hammer

the best

not rich, poor
sky, heaven
low

TWENTIETH LESSON

Hiw, conj. than

niaka, f. saw )
NHJAKH

nuasith  —  CIHJNSATH to saw
MHIAA0 CITUASLO
NHAsEW cnuafem
nuisie CNHNSIE
NHJASIEMO CRHASIEMO
nUIAETE cruasere
HASIOTh CNUASIOTD

rlpr{!)TlhaTH — TNPOTEKTH to leak, to flow past
npo*rmae nporeué
NpPoTiKAIOTh npoTeyyTh

pama, f. sash, frame
pamu

pemomyﬂa’m — BmpeMDHTyBaTH to repair
PEMOHTYIO BilPEMOHTYIO
peMoHTYELl Bi/IPEMOHTYELL
pemoHTye BilpEMOHTYE
PEMOHTYEMO BipeMOHTY€EMO
pPeMOHTYETe Bi/IPEMOHTYETE
PEMOHTYIOTh Bmpemomymmk

po()num«: M. worker

o0GiTHHKNA

pogﬁuuam — po3BATH to smash, to break
po30uBaio po3it’io
po3buBaell poagﬁ’em
po3durae po3ib’e

po30uBaemo po3i6’emo
posﬁusaem pozid’ere
po30HBAIOTD po3ib’10Th
cam, -a, -0, -1
crapuuuii, -a, -e, -
cycig, m.
cycian
TOMY
xara, f.
XATH
Xmapa, f.
XMapu
LIHPOKUH, -a, -€, -i
xmapno, adv.
UBAX, M.
HBAXH
wnoka, f.
WHOKA

myself, ourselves ...
older
neighbor

therefore
(village) house, hut

cloud
wide, broad
cloudy

nail

window-pane
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Alsiaoer
(Aputméruia)

A.: Yu Bu BMmieTe posp’sisyBa-
TH aPHTMETHYHI 3a7A44i?
Jymaro, o Bmiio ne ripme
Bix (32) Bac.

Fapasn. Ckimbku 6yme

ICATh AOAATH YOTAPH P

: [éB’ATh,

: Cxinbku  Gyme ABAALATE
OIHUH JOJATH CIMHAILSATD P

: TpiausTs sicim.

Ckinbku 6yne copox Bix-

HATH YOTHPHALLATE ?

! JBAAUATL MIICTD,

¢ Cxinexn 6yne doTipu mno-
MHOXHTH Ha JIEB’SITh?

: TpAmuATh 1icTh.

: Cxinbku 6yne oAMHAIIATD
TOMHOMHTH Ha JBAHAM-
ATh.

: Cro TpizusaTe 1Ba.

.. Bu 3uaerte tabéminio mubd-
JKEHHS Kpanie sa Méue.

B.: Miit  nBotopianuit Gpat
3HAE lie KpAalle Bim meéHe.
Bin mepuroxnacuuit mare-
MATHK. BiH npauioe imxke-
HépOM HAa 3aBOT].

s

.

P oED oD > ow

.

> ol

>

>

: 'apasn. Ckinpku  Gyae
waTaecAT ciM DoMiAATH Ha
TpHU?

JeB’ aATHATIATE,

: S 64uy, mo Bu nywe mo6-
pe 3HAETE JOJABAHHS,
BIIHIMAHHSA, MHOMEHHR ¥
NiJeHHs.

Taki péui xéMmMEH MyCHTH
3HATH.

o1

2

124

Do you know how to solve
arithmetie problems?

I think I am no worse at it
than you are.

All right. How much is
547

How much is 214177

38.
How much is 40—147

286,
How much is 4x9?

36.
How much is 11127

132.

You know the multiplication
tables better than I do.

My cousin knows them even
better than I do. He is
an excellent (first-class)
mathematician. He works
as an engineer in the
factory.

All right. How much is
5737

19.

I see you know addition, sub-
traction, multiplication,
and division very well.

Everyone must know such
things.
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YUTAHHSH

Bacrinn uutie choroni ao6pe, ané Ilerpéd kpaute. X'I:O
yprae nadixpame? A aymaro, Orcana. Boné' 34BN ’lm'rae
rOAOCHO # BMPA3HO — Tak, fK BHMAarie BHATCLD. MabyTs,
HiXTO He uMTAE rogocuiuie i BupasHinie 3a (Bin) HélL

Xto n66Gpe pose'sizye apurmMerduni 3amaui? Mflp‘iﬂ? Hi,
BOHA poaB'siaye 3andui ripuie, nix XTO'II{’ZS}’;'J,b y Kaaci. A sk
nono Kupisma? Bin auae TaGaAli0 MHOMEHHA HauTipLIe.

Slx adBro BH cuaiau B OiGaioTéwi Bqépalsséchi? ﬂ?i
rogind. A s cuaiB tam jgopuwe. [lerpo # [E%al-l CHALIH Hait-
noBue — 1o Aecitoi roginu Béuopa. Tenép BOHH 3HAIOTH
AigJaorH Halkpae.

XT1o BMmie JjgémeBo KymyBaTH ao6pi péui? Tapéc?.’ Hi,
Baciub, Bin sanaaTs ménuie 3a 4epepuKH, HiX 1. Bin Ky-
niB cobi wranf 3HAuno geiuépure, nix XrTonébyiub i3 Hac.

Cxinpkn xomwTye He apro? BiciMcOT xeB'AHOCTO HOTHPH
kap6OBanmi. A ckinbku xowrye Te apro? Bowo Kourye
anauno jpopdwxue, Ské dpro waiimopoxue? | Kaminaw”.

Hami xaénui ne pmitors crpubatu Bhicoko. Bou# crpu-
6aloTp HU3bKo. Aaé Kupiao crpubae siwe. Tapac i Ba-
CHAB cTpHOAIOTE HATBALLILE.

MPUCJIB’S TA TIPUKA3KH

Hema xpéamie, Ak yzoma.
[Ilo Giablue, TO KPALILE.

BUCJJTOBH
MMOMHOXHTH Ha multiplied by
NOIIMATH HA divided by .
akuaibiaeie as much as possible
AKHARIIBAXIIE asg fast as possible

sikHackopime as soon as possible
po3B'fisyBaTH 3amduy to solve arithmetic problem
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The Comparison of Adverbs. The formation of the compara-

tive and superlative forms of adverbs is similar to that of
adjectives.

Positive Comparative Superlative
Bararo Giabure HauBIILLIEe
rapuo rapHile Hairapuime
JMHO0KO randme Ha#ranbIe
JilSiiad:1e) Jeniépure HaWgemeésue
IOBro AOBLIE HaMdBLIE
MAIO MEHIIe HafiMénie
noraHo ripuie Halripue
HA3LKO HAMYe HaHHIKUe
ALoéporo AOpOKuE Halgopdxye
BHCOKO BHILILE HAHBHILLE
A06pe Kparie Hafikpaye

The Preposition pin and 3a. In comparison, the prepositions

Bil and 3a are followed by the genitive case of the noun or
pronoun.

Bin kpéuuii Big (3a) Tlerpi. He is better than Peter,

Bin snae ne xpame pix (3a) He knows this better than I
MEHe. do.

A ménmmii Bin (3a) mpéro. I am smaller than he is.

b2 npaurw Méuue Bix (3a) I work less than he does.
HBLOTO,

AOMAIIIHA POBOTA

Rewrite the following numbers in Ukrainian words and solve the
arithmetic problems:

124 9= 114 3—= 84 7— 444 36— 654 90—
80—19-= 90—60= 100—75— 200—151— 500-_389_—
21X 6= 13X 9—= 2Ix10= 805% 3— 400% 90—
100~ 5= 87—+ 3= 760: 4= 0912 6— 1000-250—

TWENTY-FIRST LESSON

CJOBHHUK .

apMTMéTHia, f.
apuTMeTHUHHH, -a, -e, -i
dinblile, adv.

Bacniab, m.

BHMATATH
BHMArao
BHUMAaraeiu
BHMArae
BUMATAEMO
BHMAraere
BHMAarawTh

BHpasuilue, adv.
BHCOKO, adv.
BaLe, adv.

BinHiManus, n.
BiANIMATH — BilHATH

BiHIMaI0 BifHiMY
BiIHIMACII BigHiMell
BinHiMae BigHimMe

BiHIMAEMO Binnimemo

BianiMaeTe BigHiMeTe

BiaHIMAWOTh  BiAHIMYTb
ripue, adw.

roJocHile, adv.

arithmetic
arithmetical
more

Basil
to demand

more distinetly
high, highly; aloft

more highly, higher

subtraction
to subtract

worse
louder

ABOIOPIAHKI OpaT (-a cecTpa) cousin

pewménie, adv.

Jlinexus, .

IATH  —  noaianTu
NP0 noAiNo
ninunmg O AiNHLL
NIAUTE MOJINHTE
ninumo noaiiumo
ninuTe nojginuTe
JUATH NoNiJATD

noeme, aduy.

JLONABANNS, 1.

cheaper

division
to divide

longer
addition

127



128 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

JNOIABATH — JIOJATH to add
Aonaro A01aM
aoaaem Jonac
aonaé NOJACTb
NofaEMo JonaMo
AONAETé NONACTé
AGLAITH JOAanyTh

IopoKue, adv. more expensive

3aBol, M. factory, plant
3aBOaH

sajpaua, f. arithmetic problem
zanauvi

3HAYHO, qdv. considerably

iH}E(EHép,' m. engineer
imxenépu

Kuprino, m. Cyril
KOM(eH everyone
Kpaule, adv. better

MaTeMATHK, . mathematician
MaTeMATHKH

MéHure, adv. less

MHOMEHHS, 7. multiplication

MHOHTH — [TOMHOKHUTH to multiply
MHOWY MOMHOMCY
MHOM(HINI MOMHOMHIL
MH(:)}]{HTb MOMHOYHTh
MHOHMO MOMHOXHMO
MHOMXHTe NOMHOWHTE
MHOWATh NOMHOIKATD

MYCHTH must
Myiy
MYCHILI
MYCHTb
MYCHMO
MycUTe
MYCATb

HaiiBiie, adv. highest
Hairipue, adv. worst .
Halipjopowue, adv. most expensive, dearest

TWENTY-FIRST LESSON

Hafiposue, adv.
Hailkpame, adv.
HH3bKO, adv.

po3B'A3yBaTH — PO3B'ABATH
PO3B'§3Y10 PO3B’IKY

po3B’fizyeul po3B’siell
po3B’s3ye poaﬂ’s_m{e
po3s’A3yemo pO3B’sKeMO
poss’sizyeTe poas’sikeTe
poO3B’A3YI0Th PO3B'KYTh
cTpubaTn —  cTpUOHYTH
cTpudao CTpHOHY
cTpubaew cTpulHew
crpudae crpubne
cTpubaemo crpudbHemo
cTrpubaere crpubHeré

cTpHbAITL CTPHOHYTH

tabanug, f.
Tabanui

XTOHEOYAb

axHaickopiue, adv.

longest
best
low, lowly

to solve (arithmetic pro-

blems), to untie

to jump, to leap

scale, table

129

somebody, someone, anybody

as soon as possible
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AIdJd0T
(Oim i mébni)

A Un wmomkHa 3HATH, AKY
BAACHICTL BH MAETE?

B.: Bynp nacka, nuraiite, a s
Oyaoy BizmoBinaTH Ha BAWI
NUTAHHL.

A.: Cxinbxu ¥y Bac GYHNHHKIB?

B.: d uie we miabiionép. Hama
pPOAHHA MA€ TIILKH OJHH
OyIHHOK.

A.: Cxiabke y Bac ast?

B.: Iea asra. Onné GATLKOBE,
a apyre mMarepune. Batbiki
1305TL HIMH Ha NPAIIo.

A.: Cuiabkn KIMHAT y BALIOMY
6y HITHKY ?

I.: [T'sth KiMHAT, ABI Ja3HAY-
KH Ta 0AHA Bearka KyXIs,

A.: CxinbKH TMHUCBMOBHX CTO-
JiB Y BATIOMY OYIAHKY?

B.: HOea.

A.: Skl Métni e y Banromy 6y-
JUAHKY ?

B.: Mu maemo apa m'aki 1uBa-
HH, M'STh M'AKHUX Kpiced,
UICTh JMIKOK, OJUIH KYXOH-
HHI cTia 1 micts merané-
BHX CTIILILIB, OJWH XO0J0-
JVABLHUHK.

A.: §1 Gauy, y Bac Bemdka po-
IHAHA.

b.: Civ ocin. bartbko, MATH, A
i voripu Gparu.

A.: T woauol cectpi?
B.: Kool

YUHUTA

Please tell me what property
you own?

Please ask and T'll answer
your questions.

How many houses do you
own?

I am not yet a millionaire.
Our family owns only one
house.

How many cars do you have?

Two cars. My father’s and
my mother’s. My parents
go to work in their cars.

How many rooms does your
home have?

Five rooms, two baths and
a large kitchen.

How many desks are in your
home?

Two.

What furniture is in your

home?

We have two (soft) sofas,
five (soft) armchairs, six
beds, one kitchen table,
six metal chairs, and one
refrigerator.

I see that vou have a big
family.

Seven of us. My father, my
mother, my four brothers
and I.

And no sisters?

None.

HHA

Xro mae na#Ginpme xkHmxoOk? $ mymaio, Hawa 6Gi6aio-
Téxka. Bona mae Gardto pi3HUX BeAAKHX | MANAX KHHKOK.
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Tam € Takoxk 6ardtro mypHadiB i razér. Bu moémere npouu-
TATH TAM KHHI'Y He TibKH VKpPAiHCLbKOIC MOBOIO, a H aHIVIIHA-
chKOI0, HiMéLbKOIo i (panuysbkow. [lo 6iGaioTéku XOmUTH
Garato Jd0nél, YodoBiKiB i WiHOK, CTYyACHTIB | CTYREHTOK,
yunie i yuewidnn. $ swaw oxmord cryaséura, sxaAf npoTa-
roM MHHVJIOFO Micaus npouutds Aékiabka (Kiabka) pomaHis,
n'saThb 1oBicTéH 1 Oararo onoBigzanb. Bin BuBud€ icTOpilO
ykpaiucbkoi aiteparypu. Bin x6ue g0 HACTYNHOI BECHH CKiH-
UATH CBOID MPALIO Ta 0J€pxaTH 3Banus Oakanaspa. Came Te-
nép oOcinb i xOBri Bewophd. OTHe Bin uMTaE 1OBéYOpA IO
omMHANUATO] TOAMHH HOui. BiH Kimke, mo 3umMa — uHaHkKpa-
ma nopa péxy nas HeOTO, 60 BiH MA€ NOCHTH YACY HA YUTAH-
ust. Ané meni Ginpwe nmomébaerscda aito. Jlas méne aito
— Hafikpaua nopia poxy.

* ik

*

Hawa nyma, HAma micus
He Bmpe, ne zarmine:

Ot*) zme, a10au, HAWA CAABA,
CrmaBa Yxpainu!**)

Tapac Illesuénko (1814—1861)

BUCJOJOBMU

BIH TTOMED he is dead

Bona momépia she is dead

KHATH YKPalHCbKOIO books in Ukrainian
(anraificbkoio) MOBOIO (English)

Glabll sK AT more than five

He MeHII AK XECATH at least ten

noecuTs GararTo quite a few

BIANOBIZATH HA TIHTAHHA to answer questions

usord Jita this summer

MHHYJA01 OCEHH last fall

HACTYINHO1 BeCHA next spring

GATHKIB KOCTIOM (my) father’s suit
fpAToBa KuHura (my) byother’s book
cecTpHHl YepeBHiKH (my) sister’s shoes

*) om means “that’s”.
**) DBusuirs neit sipm wanax'ate.
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Genitive Plural of Nouns. Depending on their genders, nouns
receive different endings in the genitive plural.

1. Hard stem nouns

M. f. .
Nom. pl. 6parn KIMHATH, Ta3HHUYKH ABTa , Kpicaa, ¢I0BA
XOJOULILHYKH
Gen. pl. Gpar-ig, KiMHAT, Ta3HAYOK aBT, Kpiceta, cuais

XOMOAHILHHK-1B

. Note that feminine and neuter nouns have stem endings
in the genitive plural. For smoother pronunciation, a vowel is
inserted between two consonants, especially after sibilants:

JA3HAY-0-K, KHHIMIK-0-K, CTYLEHT-O-K, KIH-O-K, Kpic-e-a.

2. Soft stem nouns

7. I 2.
Nom. pl. yuureai yueHnui, xyxui MiClsl, ONOBiZAHHA
kpai
Gen. pl. yuurer-is VUEHHIB, KYXOHb Micllb, ONMOBIIAHDL
Kpa-iB

Note that b appears to indicate soft stem of some nouns.

Feminine Nouns Ending in a Consonant. Feminine nouns
ending in a consonant receive the ending -eit in the genitive
plural,

Nom. sing. Non. pl. Gen. pl.

piu péui peu-&it

Hi4 HOYI HOY-€i
noBicTb noOBicTi noBicT-é&i

also: JAI0AH A0 71-€11
rpoui rpolI-en

Genitive Plural of Adjectives. Hard stem adjectives receive
-ux while soft stem adjectives receive -iX in the genitive plural
regardless of the gender of the nouns they modify.

$1 maw Garato n66pux kuu- 1 have a lot of good books,

KOK, oxisuiB i mep. pencils, and pens.

Mos cecrpa wmée nméxinpka My sister has some blue
(kinbka) cUHIX KpaBATOK i neckties and pencils.
OMiBIIiB.
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Genitive Case after Adverbs and Numerals. After certain ad-
verbs and numerals such as ©araro, mano, TpPOXH, KilibKa,
n’ATh, WicTb, and others, genitive case must be used.

Bin mAe 6araro (kimpxa) 6y- He has many (several)
JVHKIB. . houses. .
Bona mae I'AThH CeCcTep. She has five sisters.

Definite and Indefinite Verbs. Definite verbs indicate a
single action while indefinite verbs indicate a repeated or pe-
riodical action. These verbs usually express the idea of move-
ment.

(1) Definite

§1 imy no micra. I am going (driving, riding)
to the city.
Mu figem6 m0 WKOJIH. We are going to school.
(2) Indefinite
1lomua a LKy no micra. Every day I go (ride) to the
city.
My XOauMo J0 IIKOJH. We attend school.

Instrumental Plural of Promouns. See appendixes.

Number of Predicate. The weord GaraTo, as well as many other
words, requires the predicate in singular.

Bararo mopéin x6aute y  Many people visit the
HibaioTéKy. library.

Possession (see 6th lesson). )
lle 6arekis (6paris, marepun) This is my father’s (broth-

ONiBéUE, er’s, mother’s) pencil.
Mapiin ZHKTAHT. Mary’s dictation.
Yunureais CIOBHAK. The teacher’s dictionary.

JNTOMAIIIHA POBOTA
Translate into Ukrainian:

How many books do you have? T have fifty-nine books,
but my father has many more. How much did you pay for
this refrigerator? I paid nothing, but my mother paid 196
karbovanetses and 87 kopecks (write in words). How
many neckties does your brother have? I am not sure, but
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I think he has no fewer than eleven neckties. How many
pens does your sister have? She has quite a few pens but
only a few pencils. I suppose she has more than five
fountain pens. How many stories and novels has your
brother read? I don’t know. Ask him, please. As far as
I am concerned, I read fifteen stories and seven novels last
summer. Next winter I am going to read at least ten novels
and twenty stories. My mother reads a novel every week.
She also likes to read something about the history of Ukraine.
Last fall she read an interesting book about Ivan Mazepa,
Hetman of Ukraine.

Give the genitive plural forms of the words:

100pi OaTbkH, XOJ0AHI 3HMH, ZOBri POMAaHH, Tenii oceHi,
TPYAHI 3azaui, rocTpl NHWJAKM, AomaluHi poOOTH, 3eleH] Jepe-
B, TapHi NPHKa3KH, YKPaiHCbKi ci10Ba, rIHOOKI KHIIeHI, CHHI
a1b00MH.

CJOBHHK

Gakanasp, m. Bachelor of Arts
Daxanaspu
O0arbkis, -oBa, -0Be, -OBi father’s
oinbi, adwv. more
oparie, -oBa, -0Be, -OBi brother’s
BecHa, f. spring
BECHH
Béuip, m. evening
BeyopHn
BHBYATH — RHBUHTH to study (to master)
BHBYAIO BABYY
BHBYAELU BHABYHMIL
BHBYAE BHBYHTD
BHBYAEMO BHBYHMO
BHBUAETE BHBUHTE
BHBYAIOTb BWBYATb
Bipw, m. poem
Bipuui
BJAACHICTD, f. property

BMUPATH —

TWENTY-SECOND LESSON

BMEPTH

NeKinbKa
AORrYi, -a, -e, -i

ayma, f.
AYMH

woOanuii (xoaen), -a, -e, -i

3ardnyTh, perf.
3ariuy
3arumein
3arnie
3arnHemo
sarvHere
3arfiHyTh
3BAHHSI, 7.
3IBAHHS
3uma, f.
3AMH
ictopis, f.
faauty  —  3'I3AUTH
THOTHY 3 THUKY
13 ML 3’13011
13AMTb 3'I3[MTh
13aMMO 3'iznumo
13AHTe 3'"i3nuTe
13n9Th 3'i349Th
KiabKa
Kinkka, f.
KHUHKH
KyXOHHMH, -a, -e, -1
JiTo, n.
nita
MATepHH, -a, -€, -i
méoni, plural only
MeHLI, adv.
MeTanéeui, -a, -e, -i
minbiionép, m.
MiNbiOHEPH
M’aKNi, -4, -8, -
Hanam'atb, adv.

to die (sce yMHPATH)
several, a. few

long

epic poem, ballad; thought

none, not any

to perish, to he lost

rank, title
winter

history

to drive, to ride, to go (by

car)

geveral, a few
book

kitchen
summer

mother’s
furniture
less

metal
millionaire

soft
by heart (lit. tr.: “by
memory’’)
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HiMéubkuii, -a, -e, -i
OCiHb, f

oceni
ocoba, f.

ocoou
oTHe, conj.
NUCbMOBHIL, -a, -e, -i
NUCHLMOBHI CTin
nicHsi, Fe

nicui
nepa, f.

nopH
nporarom, adv. |+ gen.

pisuMii, -a, -e, -i

polina, f.
POAHH

pOMaH, n1.
poManu

cecTpiH, -a, -é, -i
cnama, f.

YMHPATH — YMEPTH
(nomupary — nomép'm)

YMHDPAIO ympy
yMHpaew yMpéL
yMHpae ympé
VMHPAEMO ymMpemo
YMHpAaeTe yMperé
YMHUPAIOTH YMpYThb

XOJOJANbHHEK, M.
X0J101HNbHHKH

Illepuénio, Tapac

moeéuopa, adv.

moHakWménme, adv.
HI0PAHKY, adv.

German
autumn, fall

person

thus

written
(writing) desk
song

season of the year; time

during, in the course of
various, different

family
novel

gister’s
glory
to die

refrigerator

Taras Shevchenko, greatest
Ukrainian poet
every evening

at least
every morning

NBAJIUSITG TPETH JEKUIA — TWENTY-THIRD LESSON

Ji1dJdor
(Maiind censiHinHa)*

Lol

B.:
: A K oo kani?

B

o o

- Xto Bam Oarbko 3a Ga-

XoM?

. Miit 6arpxko He mae daxy.

Bin cejsiHAH,

- §lkA y BAC BJACHICTB?
- ¥V pac e BeafkKa Xata Ha

qOTAPH KIMHATH, KOMO-
pa jaist 3épHa, CTalHT Las
KOHeH, KOPIBHHK JiId KO-
piB, xaiB ajas CcBUHEH i
KAVHS sl PISHUX peucH.

. SIké me mafnd e y BAUIOTO

6aTnra?

. My mMaemo 1miayra, 660poHH,

CiBANKY H MHMBAPKY.

: lUlo BH pOBHTE HAMH?
: Hapecni mm opemoé mbae

nayros i onduumo 6opo-
How. Mu ciemo 3épuo ci-
BAJKO0.

: A BaiTiy?
: Baitky MM KOCHMO KHTO,

MUICHI0, AYMIHE TA 0BEC
HHUBAPKOIO.

. ¥ Bac e TpakTop?
: Hi, k6Hi TAramoThL CIBAJKY

i JKHUBAPKY.

: A AK WOA0 BPOMAW?

: Mu 3aBKIAH MAemMO JH06-

DHI ypOKATL.

s Ykan xni6 mam  Giabuie

nog66aeTLes  ——  KNATHIN
UM nmeniiunug?
Sl im yeodkuft xaio.

Haifigiasnie st o060 rpe-
yany Kamy.

What is vour father’s pro-
fession? (Who is your
father by profession?)

My father doesn’t have a
profession. He is a farmer.

What property do you own?

We have a large four room
house, a storehouse for
grain, a stable for horses,
a cowshed for cows, a sty
for pigs, and a barn for
various things.

What other property does
your father own?

We own plows, harrows, a
seeder and a harvester.
What do vou do with them?
In the springtiine we plow
our field and harrow it.
We sow grain with our

seeder.

And in the summertime?

In the summertime we har-
vest our rve, wheat, barley,
and oats with the reaping
machine (harvester).

Do vou have a tractor?

No, our horses pull the
seeder and harvester.

What about the cvop (har-
vest) ?

We always have a good har-
vest.

Which do you like more —
ryve bread or white?

I eat any kind of bread.

Do vou like kasha (porridge)
too?

1 like buckwheat gruel best
of all.
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UHUTAHHSA

B Vkpaiui cuir nounnie nazatu BoceHii — B AHCTONAM],
inoni wapite y wOBTHI. B3iMKy Bci Noasi MOKpHTI cHirom.
Toai nixté He npamoe va ndai. Cuir aexits xo 6épesns, a
m’r':rrjm nt_aquHée tanytH. Koua# posrtaue cuir, Toui pocré Tpa-
B4 H UBITYTE KBiTH, a JepéBa OOATAIOTLCA B 36JEHE JHCTH.
¥ HEOi cniBaiorh Becéai KAHBOPOHKH, a B Cajy — COJOB'L
SIk rapuo Hamecni B Yxpaini!

BiiBuiTe 1eit Bipw Hanam aTe:
Cend ma nawiil Ywpaini —
Henaue niicanka ceao,
3eaéium rdem nopocaod!
LpiTyTe canii, 6ixiioTs XarH,
A na ropi croartes namaTu,?
Hendue miso.® A kpyrém
MnpokoancTii* Tonadiii,
A tam i aic, i aic, 1 nbae,
I cini ropu 3a Jninpom.
Cam Bor Butae® mam ceadwm.

Tapac [leBuénxo

MNPUC/IB'SI TA TIPUKA3KH
Yum Garari, THM i pani.
Hlo xara mae, Tum i npuiimae.
Jiiopu po0pi, Ténaa xaTa, € 10 1CTH, € Je CHATH — XOu
3UMyi!*) '

BUCJOBMH

Y BCAKOMY pasi anyhow, anyway
Ak woxo (-+ Gen.) what about

1. OVergrown

2. mansions

3. wonder

4

. broad-leaved
. God wanders
*) Stay lor the winter.

=1
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rPAMATUKA

The word ceasinn. Note that the word ceJsiHAH drops the
suffix -uH- and receives the ending -# in the nominative plural.
Jt has its stem ending in the genitive plural:

Y micTi HeMae censiH. A city doesn’t have farmers.

Genilive Plural of Possessives.

Nom. pl. Mol BAlL ixHi
Gen. pl. MO-1X BAII-UX iXH-1X

Y méue nemie Bawmx (ixuix) I don’t have your (their)
OJ1BILIB. pencils.

JOMAIIIHA POLROTA
I. Rewrite and fill in the blanks:

MHUHYIOTO JiT... MM MaTH BEIHK... ypomail. Mu cxo-
CHIM WHT. .., NUCHUI. . ., OBEC i AuMiHb xHUBApK... [licas
bOTO MM 30paid NOJe IYyr... i 3aBojoudiu OOPOH. ..
Koau noqe GyJao Bie FoTOB..., MU mocisgau xur... [loxe
3 3@/7eH. .. JKUT... JewKa... BCIO 3uM... nig cuir... Koau
PO3TAH.,. CHir, TOJI JKUTO Moua... pocru. Ternep TpaseHb
i JUTO Bie BHCOK... 3a MicAlb MM 3HOBY OYIEMO KOC...
Tak wopok... Taxa npau... CeJIfH.

II. Decline in the singular:

CegsIHMH, KiHb, KOPOBQ, TOMOJS.

Il. Give the genitive plural forms of the words:

KiHb, CBHHf, KODOBA&, TOMNOJA, KIYHH, CiBadKa, MXKHMBapKa.

CJOBHMWK

daraTtui, -a, -e, -i rich, wealthy
GiniTu to anpear white; to become
6inito white
Oiniewn
finie
biniemo
Oiniere
6inilThL
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Bor, m. God
Gopona, f. harrow

006poHH

B3HMKY (Y3AMKY), adv.
BATKY (yaiTky), adwv.

BONOUYATH — 33BOJOYATH
BOJIOYY 3aBOJOuy
BOJI(:'.'HHLI] 3aBONOUYHIL
BOJAOUHTHL 34aBONOUYHTDH
BOJGUYHMO 3aBOJOUYHMO
BOJOUNHTE 3aBOJNIOUHTE
BOJOYATH 3aB0J0YaATh

BOCeHn, adv.

BpoXkah (ypowain), m.

Bpomai

BCSKME (ycsikuii), -a, -e, -

rai, m.
raf

rpeuanni, -a, -e, -i
HAHBOPOHOK, M.

HAHBOPOHKH

WHTO, 7.
WHUTA

WATHIH, -1, -€, -1

MHUBADKaA, f.
WHHBAPKH
3épHO, 7.
Kawa, f.
KiHb, 1.
KOHi
wayus, f.
KJIYHI
KomOpa, f.
KOMODH
KOPIBHHK, .
KOPiBHUKH
KopoOBa, f.
KOpPOBH
KOCATH —
Koy
KOCHII
KOCHTD
KOCHMO
KOCHTE
KOCATE
Kpyrom, adv.

CKOCHTH
CKOLIY
CHOCHII
CKOCHTBH
CHOCHMO
CKOCHTE
CKOCHTD

_in winter, in the wintertime
In summer, in the summertime
to harrow

in autumn
harvest, crop

any, every
grove

buckwheat
lark

rye

rve
reaping machine, harvester

grain

porridge, gruel
horse

barn

granary, storehouse
cowshed

Cow

to mow, to scythe, to harvest

around

JeWAaTH
Jewy
JeMAI
AeWATh
JeHHMO
JEIHTE
NIeIATh

ancts, n., coll.

MaklHo, 7.
HagecHi, adv.
HaBiTh, adv.
HeHaue, comng.
oRéc, .
BiBca

opatu  —
opro
opéw
opé
opemo
opeTté
OpITh

nagaty —
naaaw
najaeut
nanae
najgaEmo
napaere
NanamTh

nicanxa, f.
NMUCAHKA

nnyr, m.
nayri

nonae, n.
noas

nokpurui, -a, -e, -i, p.p.p.

nuwennud, f.
nieHuui
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30paTH
30p10
aopéi
3opeé
3opemo
3operé
30pHOTh

BIIACTH
Bnangy
Bnajewl
Brnajué
BnanemMo
BHiafgerTe
BRaLyTh

nieHd4yyyi, -a, -e, =i

cBHHA, f.
cBAHi

CeNsIHIH, M.
cesiHu

to lie

leaves
property

in spring, in the springtime
even

like, ag if

oats

to plow

to fall

Easter egg

plow

field

covered
wheat

wheat; white
pig

farmer, peasant
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cisanka, f. seeder
ciBanku
ciaTH —  TOCiaTH to sow
cito nociio
ciew nocieu
cie nocie
ciemo nociemo
ciete nociere
CilOTh nociTb
CHIr, M. SNOW
CHira
conoBeéli (ko), m. nightingale
cosioB'T (CONOBEHKH)
CcTauuq, f. stable
CTAlHI
TAHYTH  —  PO3TaHYTH to thaw, to melt
TaHy po3Tany
TaHell po3TaHeln
TaHe po3TéaHe
TaHemMo po3Tasemo
Tavere poaTaHere
TaHyTh PO3TAHYTb
TOnoa, f. poplar
Tonouai
TPAKTOP, M. tractor
TpaKTOpH
mrz‘m; to pull
TAraw
THAraeu
THATAE
TATAEMO
TATAETE
TAFAITh
y3AMKY (B3NMKY), adwv. in winter

yaitky (BaiTky), adv.
ynacTn, perf.
ypowan (spowai), m.
VOSIKMH (BosikMil), -a, -e, -
(hax, m.
xnis, m.

XniBi
AUYMiHb, M.

AuMeni

in summer

see MamaTH - BOACTH
harvest, crop

any, every
profession

sty

barley

OBAJLATHL YETBEPTA JIEKLUIS — TWENTY-FOURTH
LESSON

o B> 2 o> D

> T U opw >

ALgaor

(UacTiHHn Tina)

- Mu Bike 3uaemo HA3BH Oa-

raThbOX peuéi, ané He 3Ha-
€MO HA30B YaCTHH Tiaa,

: Lle npasga. Ckiaexkd pyK

BU MAETET?

. Jsi pyxi. Ilpasy & aiBy.
¢ A mir i Byx?
- Majo iBi HOTH ¥ ABA BYXa.

+ CKiNbKH NATBLIB MAE JHO-

quHa’?

: JBagusATD.
: [Ilo TpébGa MATHM BALIKMM

XOAOJHUM PYKAM 1 NATb-
LUAM Y3UMKY?

: MoiM chanHiM NAAbUSAM TO-

TpiBbHi TEMI PYyKABAUKK.

: A noram i Byxam?
: Horam — wu4epeBHKH, a

rososi i ByXaM — LIATKY.

: lllo € B poTi?

: 3y6wm, s3uk 1 nignebinag.
: HaapiTh uacTind obanuus

().

: Oui, Opobsm, nic, ry6u

(ycra), mwoxku H 4oad
(m0b).

B.: Illo € Bcepénuui Tina?

: ¥ roaosi € m630K, a BCe-

péuHi Tina — meréHi, cép-
e H meuiHkKa.

We already know the names
of many things, but we
don’t know the names of
the parts of our body.

That’s true. How many
hands do you have?

I have two hands, right and
left.

And how many legs and
ears?

I have two legs and two
ears.

How many fingers and toes
does man have?

Twenty.

What do your cold hands and
fingers need in the winter
time?

My blue (cold) fingers need
warm gloves.
And vour feet and ears?

My feet need shoes, and my
head and ears a fur cap.
What does one have in his

mouth?
Teeth, a tongue and a palate.
Name the parts of the face.

Eyes, eyebrows, nose, lips,
cheeks and forehead.

What do you have inside of
your body?

In one’s head there is a brain,
and inside of the body
there are lungs, a heart,
and a liver.
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B.: Ulo péGI:ITh cépue? What does the heart do?
A.: Cépue azamxau 6’étbca it The heart always beats
HeHé KpoB 1o Tidy. (thumps) and pumps
(drives) blood through
the body.
YATAHHA4

Koxkna spoposa aoadna mMae Bei wactiuu Tina. B 3mo-
poBomy Tini — spopésuit ayx. Jloxina AyMae MO3KOM, To-
BOPHUTL SI3UKOM 1 HIOXae HOCOM. Maiike KOKHA JAIOIAHA TIH-
e npasow pykow. Skud Xrock miue 1iBoio pykodio, TOrd
HasHBAKWOTL ,,uyibra”. Cépue — walironosuiia yacTina Tiga.
¥ 3x0pépoi moadnu cépue 6'érncst piBnomipro. Koad Bu
xbuere p6Bro wutH, a6aiite nepenycim npo cpoé cépiie.

Bripuite ui Bipwi nanim'site:

Méso piana, cnéeo pimne,
X10 Bac 3abysae,

Toit y rpyaax' ne cepaéubko,?
TiIbKH KAMiHb MAE.

Cinip BopoGxéruy (1836—1903)

PoboTsuinm ymaw,
PoGoTdaluHM pyKam
[Tepeaoru® opars.*
[ymars, cidThb, He KIAaTh
I nocisne xatb
PofoTsituM pykam.

Tapac Llesuénko

NPUCJIB'SS TA NMPUKA3KH

w

o nociemn, te #i noxweéur.
Xto Gararo po6iB, Toif Gararo 3Hae,
bes po66tu neHb pokom craé.

1. in the breast, in the chest

2. dim. of cépye

8. fallow (here it means “one’s field”, “one’s sphere of activity™)
4

- instead of the regular ending -mu, ma is used only in poetry and songs,
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SlauxdmM roBopH, a pykoio pobH.

Ckiabkd rodis, crimbku it yhis! ’
XTo xOue 6arato 3HATH, TOMY Tpeba MAJO CHATH.
HaBuait (HIWUKMX 1 caM HABUHALICH.

[apHo TOré BUMTH, XTO xOue Bce 3HATH.

He nepd niiure, a poO3yM.

lllo roaoBa, To i pO3YyM.

Jhioméft nuTah, a cBiil posym ma#,

Slki pok#i — Tak#ii poaym! '

XTo Ji0AéH MUTAE, TOHU i pO3yM Mae.

BACJOBMHU
papa Mo mother tongue
qus’;[‘rl:fld I?QOEEpui to have at heart
Big yceoro cépus whole-heartedly )
y méne Jexuth cépue Ao HpO- I have a warm corner in my
ro (uéi) heart for him (her).
cKkiabkH (4 gen.) how many, how much

TPAMATHKA

Dative Plural of Nouns. Depending on their stems, nouns
receive different endings in the dative plural.

(1) Hard stem nouns

m. f. %.
Nom.pl. Oparth PYKH C.TIOBF:I'
Dat. pl. Opar-am PYK-aM CHOB-aM

(2) Soft stem nouns

m. i N
Nom. pl. naasui, yuennui, Jeréui cepus
xpail ) _
Dat. pl. naapu-aM,  YUEHHIL-SIM, cepil-siM

Kpa-im JIeréH-Aim
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Dative Plural of Adjectives. Iard stem adjectives receive -um
while soft stem adjectives receive -iM in the dative plural.

Barbkii  paots mopgapynku Parents give presents to

AO6pUM cHMHAM 1 gOuKaM. their good sons and
daughters.
Ocrannim crygéutam une Bi- We were short of books for
CTAYMUI0 KHHUI. the last students.

Dative Plural of Possessives.

Nom. pl. Mol Baui ixni
Dat. pl. MO-1M BALLI-HM 1XH-iM

Haire ne samum (ixuim) cu-  Give it to your (their) sons.
HAM.

Declension of 6araro.

Nom. dararo

Gen. GaratTeOx

Dat. 6aratbOM

Aece. farate0OX, an., Garito, inan.
Instr. Gararbma, GararboMa

Loe. (wa) ©Oararp0x

The Preposition mo. The preposition no is followed by the
accusative and locative cases.
(1) Accusative*

Bona miwgsa no xai6 (Boay). She went to fetch some
bread (water).

Bin noixas mo aikaps. He went to get the doctor.
(2) Locative
$1 xomKy mo KiMHATI. I am walking up and down
the room.

Mu x0aumo no micty Kiiepy.  We are walking around the
city of Kyiv.

Cépue xeHé KpoB mo Tiay. The heart pumps (drives)
blood through the body.

Note that the neuter and masculine inanimate nouns receive
the ending -y in the locative case after the preposition no.

*} The idea: “to fetch something or somebody™.
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The Preposition LE3. This preposition is followed by the

genitive case of a noun or pronoun:

Sl poaymio 6e3 ciis. I understand it without
saying.

JOMAIIHSI POGOTA

I. Rewrite and translate the words in parentheses:

Uu mwopuna Hioxae (with the ear)? Hi, MM uioxaemo
(with the nose). Yu mu nuwemo (with the foot)? Hi, xowxen
nuire (with the right hand). (With which hand) nuwe Kupu-
d0?  (With the left one). YUum wmoxkHa nwucaru (with the
foot)? Tak, ame TiaekH (in the snow). (With what) Mu ay-
maemo? Komua amoawHa aymae (with his brain). (With
what) Jmoau ropopsrtb? (With the tongue). $ 3suaio ogxny
cTapy inky, Lo rosoputb (with her long tongue).

II. Decline in the singular:
MO30K, nNajleub, pyka, JercHs, obauuus, JgUIe, 4YOJ0.
CITOBHHWK

onTHCH to beat, to fight; to thump
0'tocs
0’émica
0’éThea
0’emocn
d'etécs
0’1oTbCH

0e3, prep. - gen. without

bposa, f. eyebrow
OpoBH

Beepénuni, adv. inside

THATH(CcA) — JOTHATH to chase, to drive
neny(cs) NOWeHy
neenen(cs) NOMeHem
Wené (Thes) JOWeHe
wenemMo(cqa)  noxeHemo
weneré(cst)  poMeHere
WHEHYTb(CA)  AOWMEHYTb

ryba, f. lip
ryou
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WaTH  —  nowami to reap, to harvest HIOXaTH — TIOHIXATH to smell, to sniff
WHY MOMHY HIOXAI0 NOHIDXAI0
yHeLl noxHew HIOXaeLl noHioxaeul
e SOREES HIOXa€ noHoxae
HHEMO MOHEMO HIDXAEMO TIOHIDXAEMO
wHere NoMHeTe HIOXaeTe MOHIDXAETE
WHYTb NOMHYTH HIOXAI0Th NMOHIOXAI0Th
WaatTh  —  TOWAATH to wait obnAvys, 7. face
WAY “;ﬁﬁ%ﬁl o0anyust
WLel n 2 :
wne noxiae O'{gif ) e
eMo MOWAEeMO - .
::ﬁe'ré oM 1eTé naneub, M. finger, foe
WAYTh MoOMAYTh ﬂ?ﬂhul _
. ¢ ¢ meuinka, f. liver
3abysatH — 3a0yTH to forge neviHKa
3a0yBato Sagyﬂgm nigHe6inng, 1. palate
3agynqem ggﬁ%’ie nigHeGiHHA
Bae
ggﬁggéemo 326y 1eM0 no, prep., 4+ ace., loc. along
3abyBaeTe 3abynere NOCISHWH, -a, -e, -i, p.p.p. sown
3aHyBalOTH 3a0yAyTh nparuii, -a, -e, -i right
Lait i piBHOMipHO, adv. uniformly
Ranei pinuuii, -a, -e, -i native
~ f blood podoTaummii, -a, -e, -i industrious
Kpoe, f. po3ym (ym), m. mind, intellect
neréns, f. lung poO3yMH
Jeréui poT, m. mouth
AULE, 7. face poTH
Jus pyka, f. hand
" pYKH
nigud, -a, -e, -i left CTIILKH so (as) much, so (as) many,

n0o, m.
nodH

MO30K, M.
MO3KH

Hic, m.
HoOCH

liora, f.
HOTH

forehead, brow
brain
nose

leg: foot

yM (po3ym), m.
yMH
ycra, plural only
4yoao, n.
yosa
wanka, f.
LIanKn
mokKa, f.
HIOKH
SI3HK, M.
A3HKNI

thus much, this much
mind, intellect

lips
forehead, brow

fur cap
cheek

tongue
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AIsgdador
(TBapiun Ta 3eipi)

: Xrto crepemé Baw AiM
YHOUI?

: Cobaka.

: XTO JOBHTL MHULIEH?

: Kit aBo kimxa.

- Unp BOBKHA # JHCHII Hané-
WAaTh M0 CBIHCHLKHX TBa-
pHH?

. Hi, poun Hanémarb 10 AA-
KkuX 3BipiB.

. Ski me asipi € B Yxpaini?

>oimpm P

: B saxianifi wactAHi YKpa-
inM € BemMENL.

: Uy e B Yxpaini 3afui?

- Bararo saiuis! Tam e Ta-
KO¥K OUKI Kauk@ Ta iHWi
nraxs.

ip o e 7

Who guards your house at
night?

Our dog.

Who catches the mice?

The cat.

Do wolves and foxes belong
to the domestic animal
category?

No, they belong to the wild
beast category.

What other wild animals
are there in Ukraine?

Bears are found in the
western part of Ukraine.

Are there hares in Ukraine?

A lot of hares! There are
also wild ducks and other
birds.

3 KA3KH PO JUCHLIO

Hemanéko Bin cend xuaa B aici aucaus. Jl6Bruit uac Bo-
na Gyaa roaémma, 60 HIUOro He Masua iCTH. Ot BOHA # BH-
pillKia BKPACTH KYPOUKY a66 nisuuka, 1oebd 166pe moBeué-
DATH,

Axé B xpopi rocndnapst kuB cobika Pabk6. Ik TiabKH
Juchus 3afiwaa B aBip, Padkd — po nél. Jlucaus — B noru!
Or-or nowené ii Pabid! Hi, Taxi sTekaa # cxosauacs B
uopy. CHEATL AuCHUA B Hopi, a cobaka Ham HOPOW — He
MOKe BaiaTH. Ilovana AMCANSA TMUTATH CBOI YacTHHHM Tima:

— Byxa mol m00i, 110 BH poOHAIH, KOIH 7 BTiKATA?

— Mu, IUCAUKO-CECTPAUKO, CAyXalH i ranaau, o6 rebé
coféiKa He JLOTHAB.

__ Cracnbi x Bam, moi a1o6i BYXa, sl BaM 30J0Ti CEPEKKH

KYILIIO,

150
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Toni no ouéH:

— Oui Moi mb6i, mo Bu pobimH, Koan f prikamaa?

— Mu, JHCAYKO-CECTPHYKO, AMBAIMCH fi raganm, o0
TeGé coGAxa HE JOTHAB.

—_ Cnaci6i #x sam, Mol m106i 6ui, 1 BAM OKyafipH KYILLIO.

Toni po Hir:

—_ Héru moi aio6i, uo Bu pobiiH, Koaf s Brikana?

— Mu, JuciiuKo-cecTpiuko, 6irau i Aymaiy, sk HIBfALIE
BTiKATH, mo6 TeGE coBika HE JOTHAB.

__ Crachi6i x Bam, moi mo6i HérH, 5 BaM rapui 1oGiTki
KYILIO.

Toxni mo XBOCTA:

— A TH, XBOCTHKY, 110 POOHB, KOJA A BTIKANA?

— §] 33amy nayraecs @ ramas, 1106 Te6é cob4aKa MOrHAB
i THOIO 30J0TY KOXKYIIAEKY 3HAB.

Po3cépansaca JUCHLUS HA XBOCTA Ta H BiACTaBMJIA fiord
3 HOpH:

__ Cobaxo, Bigxych mord xsocrd, uob meni Giabuie He
3aBaXAaB!

Psi6K6 BXONWB Ta H BATATHYB AuchAuo 3 Hopi. [lpusic
Pabké amchmio TA §i BimmAs rocnémapesi — Ha KOMip 10
nanbLTA.

FTPAMATHUKA

Diminuiive Nouns. Diminutive nouns, which express smallness
and endearment, are formed by adding a suffix to their stem.
Note that consonantal changes and either omission or insertion
of a vowel may be observed:

(1) Masculine diminutive nouns with the suffives:

“MK-  CTOMMK, KOHMK, XAOIYHK, MAJNLUMK, NIBHHK, XBOCTHK
-0K-  cagok, rafidék, cMHOK, CHDKOK, 400iTOK

-ell-  BiTepélb, XaiBéup, rpedinéun

-yc- Jiayen

-€HbK- (OATEHBKO
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(2) Feminine diminutive nouns with the suffixes:

-K- XATKA, pydyka, piuka
-HYK- CECTPHYKa, JIMCHUKa, BOXHYKA
-0UK- KypOuKa, IIAMOYKa
-Ali-  BOJHIUS, CECTPHUS
-iHK-  wmaTiHKa
(3) Neuter diminutive nouns with the suffizes:

-11- BiKOHLIE
-eHbK- CE€DAEHBKO
There is a great variety in the formation of diminutive nouns

in the Ukrainian language. We have mentioned only the most
used patterns.

JOMAIIHY POBOTA
I. Translate into Ukrainian:

We were recently in the large zoo (3conapx) in San
Diego. We saw various wild animals there. I saw a white
bear and a gray wolf. My small sister saw a black cat there.
She liked the rabbits (leverets) very much. When we saw
a golden fox, she asked, “Is that our dog?’ I told her, “No,
that’s a wild fox!” She was afraid of it. The fox was
afraid of us.

Il. Give the genitive and dative plural forms of the following
nouns:

BOBK, BEeIMilb, 3a€lUb, MHIU4, MiBeHb, cobaxka, TBapHHa,

CJOBHHK

6irtu, definite Girary, indefinite to run (both are im-

Oimy firaro perfective)
[0 oiraew

GilATD birae

OIMUMO 6iraemo

GimuTe Giraere

6ibmaTh 6iraoTb
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oiabuie, adv. more
peamMilb, M. bear

penmeni )
BUPilIyBaTH — BHPILUHTH to decide

BUDPILLYIO BApilY

BHPILLIYELT BHPiLLIHALI

BHpILLYE BHPILLHTD

BUPIIIYEMO BUPilIKMO

BHpilLYyETE BUDIIKUTE

pUpilIylOTb  BHpilIATHL
BUCTABJATH — BACTaBHTH

BUCTABISIO BHCTABAIO
RUCTABMSELL BHCTABHI
BUCTABJSIE BHCTABHTD

BHUCTARJIAEMO  BACTABHMO
BHCTABJAETE BACTABUTE
BUCTABJSIOTL  BHCTABIATBH

BilaBaTH — BIiLIATH
Binsaio Bignam
Bipaéut Bifgach
Bignaé BigaacTb
BigaEMO BignamMo
pignaere Binnacré
BiAIAKOTH BiAnanyTh

BAA3UTH — BAI3TH
BJAKY BIi3Y
BIA3MII BJaizell
BAA3UTD Rlize
BIAA3UMO BNi3eMO
BIA3NTe Biaisere
BIA3ATH BI3YTb

BTIKATH — BTEKTH

(yTiKATH — YTeKTH)
BTiKAIO BTEUY
BTiKAELI BTyl
BTIKAE BTEué
BTiKAEMO BTEYEMO
BTiKAETE BTEUeTE
BTiKAIOTh BTEUYTh

ROBK, 1.

BOBKH

ronoaHui, -a, -e, -i
rocnogap, m.
rocnojpapi
ABip, m.
JABQpPU

to put out, to display

to give back, to return, to
give

to climb into, to get in

to run away, to flee, to escape

wolf

hungry
magter of the house

yard
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NAKKEH, -a, -e, - wild miAwa, f. mouse
3aBaKaATH — 3aBAJUTH to hinder, to stop, to be in MALW '
3aBawaio 3aBAKY the way HaNeMaTH to belong
3apamaeu 3aBafuiu HaJaexKy
3aBawae 3aBAIHTDh HANEHMIIT
3aBaMAEMO 3aBaAUMO HaJ&KMTh
3aBaaeTe 3aBAJIHTe HANEKUMO
3aBa¥aloTb  3aBaAATb HaNemuTE
3aelb, M. hare, leveret, rabbit HaxeéwaTh
3amui ”
3Bip, m. beast, wild animal “oggb]{ ' hole; burzow
3Bipi P
sonofﬁﬁ, -4, -8, -i golden "'“EEH:’i i iR, “ToosteR
Kaska, f. tale, fairy tale Mgl
Ka3Ki NAYTATHCS to tangle, to confuse
Kauka, f. duck nayTaocs
Kauk# nayTacuics
KiT, M. male cat MIIYTAETLCA
KOTH nAyTaEMOCH
Kiuxa, f. female cat nayTaeTecs
KiLKE . nayTalThes
KOXYIiHa, f. sheepskin coat, pelt TR, ¥ Biid
KOMWYUIAHH nTaxmn
KOMip, m. collar A
KOMipH Pabuo, m. Spot
xjrpl_{a, f. hen; chicken cBificbKHH, -a, -e, -1 domestic (animal)
i L , ; ; cépanTHcs — poacépauntics to be angry
KycaTH — ?:%a;;;gﬁm) to bite, to bite off cépaycst po3cepKycs
5 ; cépamiics  PO3cépauilcH
Kycata BENULY CEpPAMTLCH  PO3CEPANTHCS
Kycaew BKY CHIL cépAMMOCH  pO3cépauMOcH
Kyciemo  Bijeumo G i
Kycaete BKYCHTE c?pnmbm PO3ceépasThCS '
KYCATh BKYCHTb cepéwka, f. earring
aucnus, f. fox CePEIKH
nucini i CAYXaTH -—— TOCAYXaTH to listen
MOBHTH —  3MOBHTH to catch, to hunt cayxaio nocayxaio
JA0BAIO 3JOLMI0 cayxaem nociayxaeut
A0BALI SJAOBMII cnyxae NoCcayXae
JOBHTb 3J10BHTb CAYXAEMO MOCAYXaEMO
NOBHMO 310BUMO chyxaere nocnyxaere
JOBUTE SARNIE CYXaoTh MOCAYXaTh
JOBAATD 3NOBAATD . B d
TG, -a, -€, -1 nice, kind, dear, beloved cobaka, m. g
ao6ui, -a (noun) darling, sweetheart coGakn
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cnaci6i, adv. thank you
CTeperti to guard, to watch

cTepexy

CTepeell

cTepemé

cTepeneMo

cTepexere
cTepemyTh

TakH, adv. still, for all that

TBaphHa, f. animal
TBapHHH

Toni, adv. then
YKYCHTH, See KYCATH — BKYCUTH
YTiKATH — YTEKTH, See BTIKATH
YXOMNNATH, see BXONHTH

XalnaTd —  BXOINHATH to snatch, to grab
Xanaw BXOMNJ0
Xanaeum BXOMHLI
Xanae BXOIHUTD
Xanaemo BXONHUMO
xXanaere BXONHTE
XanawTh BXOMAATH

XBicT, M. tail
XBOCTH

XOBATHCH —  CXOBaTHCH to hide
XOBAaloCcA cXoBarocH
XOBAEWICH CcXOBAelIcH
XOBaeTbCH CXOBAaETHCA
XoBaeMocs CXOBAEMOCH
XoBAeTecH cxoBaerecs

XOBA10OTbhCA CXOBAIOTLCH
wmsiawe, adv. quicker, faster

OBAJILATL INOCTA JIEKLISE — TWENTY-SIXTH LESSON
OIsgJdor

(Ha 3anizuiiun # craHuii)

[TACAXKHP: Koat npuxo-

authk n6izg 3 Onéen?

SAJI3HUYHUM  CJIYKBO-

BELLb: O népuwiii (romiui)
TPAANATL TATH (XBUIAAH).

TL: A Koa#l BiAXOAUTb NOI3H
no Tloarasu?

C.: 3a pO3xaaioM noisais, o
gpyriit (romdui) cimM (XBH-
ann). Axé cooromHi noism
cii3aHIOETLCA HA TPHALATD
XBUJIVH,

[L: e MOKHA KYNUTH KBHTOK

Ha noi3g?
: IMpapépyu y KAC.

: A je BaXig na nepou?
: JIiB6pyy Bim KaCH.
: Jldxyio sa indopmauii

C.: Hemae 3a 110.

[1.: (Gias xacu): [lpowy paTH
OnfH KBUTOK 10 [loatisu
HA UWIBHAKHA NOI3ML.

KACHP: Jlaw ... Jlécars Kap-
60OBaHIiB COPOK M'ATh KO-
NiAOK.

IT.: Yu Tpéba naaritu 3a Oa-
TasK ?

K.: Hi, sku6 sy moere cami
ilord HecTwH.

TL:Jlyxe gsikyio.

JUKTOP (mo paxio): Veara!
[16130 na MuKoOMAiB BiAXO-
JIUTH uépe3 JBi XBHJIVIHH.

KOHIOVKTOP: Tpomansiuy,
NpollY MOKA3YBATH KBHT-
kit 6ina BXxOAy n0 BArOHA,

When does the train arrive
from Odesga?

At 1:35.

And when does the frain
leave for Poltava?

The train is scheduled to
leave at 2:07. But it is
30 minutes late today.

Where can I buy a train
ticket?

To vour right at the cashier’s
office.

And where is the door (exit)
to the platform?

To the left of the cashier’s
office.

Thank you for the informa-
tion.

Don’t mention it.

Please give me one ticket for
the express train to Pol-
tava.

Here it is. 10 karbovanetses,
45 kopecks.

Do I have to pay for my
luggage (baggage)?

No, if you can carry it your-
self.

Thank you very much.

Attention! The train to My-
kolayiv leaves in two
minutes.

Citizens, please show your
tickets at the entrance to
the car (waggon).

167
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HUTAHHA

I‘]amd,ﬂ\ﬁ,ﬂbKD wuBé B Tlontasi. Opuord pasy mu Bpi-
WHIH DOIXaTH A0 HbOro B rocri. [lepeaycim GaTbKO micTaB
Cl.{pI:IHb,Kjf 3 PI3HUMH MOJAPYHKAMH, fIKI BiH KymiB y KpamHIi-
mi. IloTim mu nepexadnu nopapyuku y saaisy. $ 6ys ay-
He paauii, uo noixy pasom i3 Gartbkamu., $ mie HiKGaM He
GyB'y [Moarépi. Ané s uym npo ne micro ayke 6araro. §
TaKoMK 6auus mécy ,Haranka [loaraska”, sky Hanucis
ykpaincbkuit noér Isan KoTaapéBcbkuil.

Mu cinu B noéisx i moixanu. Lle 6ynad adsra ndéIopoK.
Kout noisp npoxdaus uépes noasi, MH OAYMIM HABKOIO HAC
nayrarapis i3 kiHeMH # nayramu. Ynaruai My GAumMam Taxkox
ngﬂboai arperatu (Tpaktopi, nayri i 66ponu). Came Oy-
J4 BE('BEIé. i CeqsiHH Ccistild spy MIIeHWI o, AuMiHb Ta oeéc. [ay-
yd noizgoM, f MmoOyBases WHPOKHMH noasvu. Lle Gysaa
n6A0poK, WO HABikKU (3a)AMIIEAACH B MOil nmas’ ari.

£
#*

Canbox BHUIHEBHIT KOIO XATH,
Xpyuti HalL BALIHAMH TYAYTh,
ﬂnyr’a'rapl 3 NJAYyraMH HAYTh,
CniBaroTe igyun gisyara,

A wmaTepi BeuépsTh KAYTD.

Cim’st Beuéps' KOIO XATH;
Beuipusi aiponbka® Beraé;
Jouxki Beuépsite Mojaé. . .
A MaTH xOue Hayuary,
Ta couoséiiko® He naé.

[Toxnana maru k6JI0 XATH
Manénbkux niToudk cpoix,
Cama 3acHysa kOJ0 HUX,
3athAxao Bee. .. TiasKM giBuara
Ta coaoséliko He 3arThx.

Tapac Ulepuénio (1814 —1861)
1. short form of weudpse

2. starlet
3. dim. of comoséii; “the nightingale doesn't allow,” Le. hinders.
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MNPHUCJIB’S TA NMPUKA3KH
XTo B G6pesni cisTH He NOUMHAE, TOR TPO CBOE n06p6
3a0yBAae.
Tociit Bnopy, Gypeir MATH 3épHA TODPY.
Xto pano mnocie, pano H moxKHE.
Jlito na aimy pOOHTH.
3uma 6ea cHiry — aito Ges3 xii6a.

Bararo chiry — Oararo xaifa.
Ha rodHy cri3umBses — 3a piK He AOMEHEN.
BUCJHUOBMH

AROVBATHCS MOJMAMH to admire the fields

aa pO3KIALOM according to the schedule
ixatn noéismom (3axdisnfuern) to go by train

ixatu aBTOOYCOM to go by bus

MepPeKJTACTH Ha to translate into

cicTH Ha ndizn to get on the train
KBUTOK Ha nOI3N train ticket

n6isn npuxéauth (Bimxomuts) the train arrives (leaves)
cizafite, Byan JACKa git down, please

TPAMATHUKA
Instrumental Plural of Nouns.
(1) Hard stem nouns:

. f. A
Nom. 4oJoBiKH WAHKH MicTa
Instr. 40JIOBIK-AMH HIHK-AMU MiCT-AMu
(2) Soft stem nouns:
m. f. n.
Nom. VUHTEN! yyeHIuUi noJs
Instr. yunren-siMu yueHHI-siMH noJx-AMH

Note: KOHi changes to Kiubmu in the instrumental plural.

Instrumental Plural of Adjectives. Hard stem adjectives re-
ceive the ending -MmH while soft stem adjectives receive the
ending -iMmH in the instrumental plural

Big nrwe Ttiasku 166pumu  He writes only with good
chniMu omiBusiMK (aBTOPYU- blue pencils (fountain
KaMmH, mépamu). pens, pens).
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Iienpucaipauk. Jlienpucaisuuk corresponds to the English
“adverbial” participle. The present nienpucaiuux is formed
from the verbs of the imperfective aspect, i.e. -Tb in the third
person plural is dropped and -4H is added.

YHTAO-Th YHTAIOYH while reading
iny-to imyumn while walking
CTOSI-Th CTOAYH while standing
3HAK-Th 3HAIOUH while knowing

The past nienpuciaisaux is formed mostly from the verbs
of the perfective aspect, i.e. from the masculine form of the
past tense by adding -1IH.

TIPOYUTAR npountdBu  having read
HaMHCAB HaINHUCABLIH having written
B31B B3SIBLIH having taken

3po6iB 3poGHBIIH having done (made)

Both present and past gienpuciaiBHukd may be used with
all tenses:

Inyuin poxomy, # 3ycrpis i1 While walking home, I met
61151 anTéKH. her near the drugstore.
Crosun 6ina xpamumui, Bin While standing near the

npoaaé raséT. store, he sells newspapers.
Inyurn mo wkoau, s 6yay cni- While going to school, I will
BATH, sing.

Hanucasmy pomawnw po6d- Having written my home-
Ty, i NIWOB A0 WKOJIH. work, I went to school.
INpounrasmiu 1w kuAry, 1 no- Having read the book, I start

YUHAK AYMATH Mpo HEL to think about it.
¥asaswn yo Balizy, a1 niny sva Having taken the valise, I
BaMi3HAYHY CTAHLIK. will go to the railroad
station.

Diminutive Adjectives. The suffix -eHbk-, which indicates
a small degree of diminutive, as well as tenderness, is‘usually
used to form a diminutive adjective: Mallid — MaléHLKHH.

The Preposition kéa0. This preposition is followed by the
genitive case of a noun or pronoun;
Csimb kbuo (6ins) BikHA. Sit down at the window.
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JOMAIIHS POBOTA

xn

MNMepexaaaitTs 3 auraificbkoi MOBH Ha YKPATHCbKY:

I was late for the train. When I came to the railroad
station, the train had already left. What did I have to do? I
asked a railroad station employee, “When is the next train
to Poltava scheduled?”’ The employee answered me,
“According to our schedule, the next train to Poltava will
depart in exactly one hour.” Having bought a ticket and a
new magazine, 1 left the station. Near the station there
wag a small restaurant. I entered this restaurant and
ordered a sandwich and a cup of coffee. I ate and read. In
forty minutes I went to the station again. I was on time.
I was twenty minutes earlier than necessary. I waited
inside the station. Soon the train arrived. I got on the
train very easily. While entering the car (waggon), I
showed my ticket to the econductor. The conductor looked
at my ticket and said, “All right. Your seat (place) is right
there to the leff.” I must say this was a good journey.
Change proper verbs to “adverbial” participle (example: Bonu
HAYTL 1 CHiBaOTL — LIyud, BOHU CIIBAIOTL):

Bonn yurawTh i posyMilTh N0 KHUry. Mup #mzemo mo
KoM i1 poaMoBiasiemo. Bid HanKcap gomMaiHiw podoTy H 1i-
woB po wxoad. CrygedTH orasHyau OiGaioreky I miunam
Jogomy. Bona BUBYMIA BIPLW HANAM'ATL | IIOIXa’1a J0 KI00y.
[Terpo omep:kapr 3manHs OaxaaaBpa i1 Moixap Ha Tpamio JIo
LIKOJTH,

CAIOBHHK
arperar, m. aggregate
arperatm
oaraw, m. bpagpage, luggage
Bar()H,’ Mo coach, ear (waggon) ; freight
BArGHU car
Banisa, f. ralise, suitcase
Bali3M

paanuni, adv. in the distance
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peuipuifi, -1, -€, -1

BUXiA, M.
BUXOAH

BHILIHEBHI, -a, -, -i

BALUHA, f.
BAIIHI

BimxoaUTH — BifiATA
BiAXOMNY Biminny
BiAXOHII Biniews
BiIXOAHUTD Bijfifige
BinXonMmMo BifigemMo
RigxonuTE Bigiiinere
Bi/IXOAATH BiaifiAyThL

Bnopy, adv.

BXiJ, m.
BXOIH

TpoOMaISIHUH, .
rpoMazisinmu

ryniTi
ryny
ryaeu
ryaé
rypemo
TyjeTé
TYNYTh

NAKTOD, .
AAKTOPH

n00po, .

(3a) nmmaru (cs) (3a)aHIATH (cs)
(3a)aumy(cs) to leave

(za)uwiaw(ca)

evening

exit; solution

cherry

cherry tree, cherry

to leave, to depart

at the right time, on time

entrance
citizen

to buzz, to drone, to honk

dnnouncer

good

(za)nmmwaemi(cs)  (3a)aAmmm (cst)
(3a)aumae(Tbest)  (33)AAMUTH (CSH)
(za)mmmaemo(ca)  (3a)mawmmmo(ca)
(3a)ammaere(ca)  (3a)nmunTe(cs)
(3a)anmaoTh(ca) (3a)aAmarth(cs)

sanisaang, f.
3anaiznini

sanizunuuui, -a, -e, -i

railroad

railroad

to stay, to remain;

—
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3aCHNATH — 3dCHYTH to fall asleep
3acunain 3acHy
3acHMNAELI 3acHelll
3aCUINAe 3acHé
3aCHMAEMO 3acHeMO
3acunaere 3acHeré
3aCUNarTh 3aCHYTb
3aTHXATH — 3aTHXHYTH to become calm
3aTHXaKw 3aTHXHY
3aTHXAaew 3aTHXHeLU
3aTHxae 3arhxye
3aTHXAEMO 3aTHXHEMO
3aTHXAETE 3aTHXHETE
3aTHXAIOTh 3aTHXHYTh
indpopmauis, f. information
indopmanii
KBHTOK, M. ticket
KBHTKH
K6I0, prep. - gen. at, near, by
KONO, 7. circle
Koaa
KOHAYKTOP, M. conductor, trainman
HOHAVKTOPH
KotnsipéBcbkuit 1. Kotlyarevsky, Ukrainian

niBopyy, adv.

AodysaTnes
modyioca
aodyenica
JOBYEThCH
modyemocs
modyerecs
MoOVIOThCS

HaBkoJao, adv. -+ gen.
Haranka, f.

HeCTH — TOHeCTH
Hecy noHecy
HeCell noHece
Hece noHecé
HeceMo NoHeceMoO
HeceTé HOHeceTeé
HeCyTh NOHECYTh

poet and writer
on (to) the left

to admire

around
Natalie
to carry, to bear
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nam’sits, f. memory

nacaxnp, m. passenger
nacamnpu

nepeKsajaTH — mnepexnactu to put over; to translate
Hepexaagan nepexany
nepexJajaewns nepexaafen
nepexsajae nepekaané
nepexKaajaemo nepexKnageMo
nepekinanaere nepexaanere
nepeknafanTb nepexIafyTb

n’éca, f. play
m'écH

nepou, m. platform
nepoHH

nayrarap, m. plowman
nayratapi

NoAaBATH — NOAATH to serve, to give
nonato noAaM
noaacLl nopacu
nopae noaacTb
nojaaemMo nonamé
NnoxaeTeé nojacrteé
nojaanTh nofagyTh

nopopow, f. journey
nonopomxi

noism, m. train
noisni

NnoaATasKa, f. a girl from Poltava
HOJTABKY

noxLOBHN, -4, -, -i field

nparopyy, ade. on (to) the right

MPOXOAHTH — NPONTH to pass through... by

MPpOXOIKY npoiay
npoxoauIl npoinew
npoxoauTh  npolne
npoxoauMo  npoéiinemMo
npoxdéaure npoiaere
npoxonsTs  NpoHayTH

pauio, n.

po3Knan, m.
po3knanu

cipatu —
cipa
cinaewn
cijtae
cinaemo
cizaere
ciaTh

cim’q, f.
cim'l

ckprnbka, f.
CKPHHBbKH
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radio |
time-table, schedule;
decomposition
cicTi to git down
ciiny
cipen
cije
csiinemMo
canere
cANYTh
family
box

caynboseub, m.

caymo0oBUi

criizuoBaTHcH
cnisulocH
CcHi3HIoeWco
CMi3HIOETLCH
CII3HINEMOCH
CNi3HIOETECH
CMi3II0WThCH

crauuis, f.
cranuii

XPY[.U., ??z'-
Xpyuii

sipdH, -a, -e, -i

— CrnizHATHCA

employee; clerk

to be late
cnizuiocs

cnisnumics

CTH3HHTHCH

CNi3HUMOCH

cniznuTecs

CnizHATbhCH

station

cockchafer, beetle

vigorous, of spring
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AIgJdOTr
(Y Tpamaai)

[MACAXKWP: Shiii  TpamBait
iné no Oyaveapy lles-
yéHKa ?

BAI'OHOBO/Il: ¥ t6Mmy Ha-
npaMky #ne aBifika. Ha
Xpematuky BaM Tpéba mne-
pecictd Ha TPIHKY.

[l.: Byawr macka, padTe MeHi
KBHTOK i3 mnepécinkoio.
Koan mu moimemo mo Xpe-
UIATHKA, TOAI CKAXKITL Me-
Hi, ne TpébHa 3ilTH 3 Tpam-

Bas.

B.: (nmicas nderoi izmm): Ha-
cTymHa 3ynupka — Xpe-
LIATHK.

I1.: Tyxe ZAKYyIO.

What streetear goes to
Shevchenko Boulevard?

Streetcar No. 2 goes in that
direction. You have to
transfer to streetcar No.
3 at Khreshchatyk.

Give me a transfer, please.
After we reach Khre-
shchatyk, tell me where 1
should get off.

(After a long drive) Next
stop is Khreshchatyk.

Thank you very much.

(¥ raxcigui)

[1.: §I x6uy noiagury no Kie-
By roarny abo JaBi.

IHOPEP: Oxéue mokaxy Bam
Hally CTOJIHILO.

I1.: Ckiabku Gyme KOWTYBATH
roguna (13mu)?

II.: ITars kap606BaHUiB 3a ABI
rogvHM 13,

I1.: Tapasa. Byxap aacka, inpre
NnOBiABHO, 60 7 XO0uy noO6-
pe OrJsSIHYTH Le rapHe Mi-
CTO.

III.: Mu noigemo uHa Boxomi-
mupcsky ripry*. 3BigTH
BIAKpHBAETHCA  uyAOBHH
Bua Ha JIHINpO.

[1.: 5l Oyny nyxe BIAYHHH BaM
3a 1K N0I3IKY.

#* dim. of ropa.
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I want to ride around Kyiv
for an hour or two.

I will gladly show you our
capital.

How much do you charge by
the hour?

Five karbovanetses for two
hours of driving.

All right. Please drive slow-
ly, because I want to see
this beautiful city.

Wwe'll go to Volodymyr Hill
From there you will get
a wonderful view of the
Dnieper.

I'll be very grateful to you
for this tour.
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UYUTAHHS

Hemasuo mu 6Gyau B Kaesi i 166pe orisinyau 1e micto.

Akiil rapuuil Kais masecui! Mu  XoAHad LIHPOKHMH
GyabBapamu # sexéuumu syaMuamH. ki rapui & Beanki Oy-
nhukd tam! MM JOBro AMBILIMCS HA TMAM SITHHK KAIBCLKOMY
kHsizesi Ceartomy BoaoaaMupori. Cesariit Boaomdmup CTO-
itb ma ropi 3 xpecrém y pyul i Gaarociropasie Bcio Ykpainy.

Y Kiesi Gararo uepxds. IHanp., ryr e Karéapa Csi-
161 Codil, 30ynonana xussem Slpocadsom Myapum B omH-
Haauaromy cropiudi (sini}. Lle, smaétnes, naticrapuia i nafi-
Oinplra ykpainceka népxea. [10pyu na maipasi croitb na-
m'aruuk Borainosi XMeabHUIBKOMY, BEIHUKOMY YKPAIlHCLKO-
my rérbmatosi. [érpman Dorpan XMmeapHANbKHH CHAATHL HA
Koui 1 nokasye O6yaapOw Ha niBHiY, g€ 3HAXOAMTLCA XOAOAHA
Pocist, BOpor ykpalHCEKOT CAMOCTIHHOCTH.

Binst Kniscekoro yuisepcuréTy croith nam'stuux Tapa-
copi [llepuénkori, 3pOOacuuit 3 GpoH3N W kameno. Henaié-
ko suaxoanthes Tedrp Onepu it Banéry ta Yxpaincoka Axa-
némisi Hayk.

o6 ad6Gpe orasduyrd Kiis, Tpéba XomuTH Kiabka AHIB.
Moiit marepi HaidGiapluie cnoadOaqaucs KHAIBCBKL KalITAHH.
Koarft ugityts Kaurraunu, toal ixdill usit noaibHuit 1o cBiudx
y uépkei. Mosi matu ckazdaa, wo B Tpasui Kiis exdmuit ua
BEMUKUI xpam Bomuit.

Kaiis
Ty — Hauia yecTh, i TOPAICTD, 1 Kpaca,
fx réay6d — miwuuf, réocrpuit — ax kocd.
Tu — HAuIa caaBa, némcrta 3a pyiHu.
T — nepMupyle cépue Yrpaiuu,

[Masad Tuuina

NPUCJIB'A TA TIPUKA3SKH

B yxpaiucokiil croaiini € Ha o noAuBITHCH.
JI66pe wittH — Yipaini c1iny poOnTi

3a pianuit kpail yeé pitait

Xto Bopora 0'e, IpO TOrO CJIABA HE BMPC.
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BHNCJWOBHU

CHAITH rI(')ple tu sit side by side

BiH H(HMBE NOpyyu he lives next door

conue (Micaub) cxOIUTH the sun (moon) rises
CXOOUTH HA TODPY to go up the hill
CxXOIUTH 3 TOPH to go down the hill
XOJAATH BYJIHUAMHU to walk along the streets
nomibuuil 1o -- gen. sim’i,lar t,?

CcxXOMUE HA - acc.

FPAMATHKA

Declension of Kiiig, JIbBig, and Jlyrancbke. Note the differ-
ence in declension of these geographical names.

Adjectival
Hard stem Soft stem declension
Nom. JIsBiB K1, Kéanip Jlyraucsxe
Gen. JIbBORA Knena, Kauwena  Jlyramebkoro
Dat. JlbBoBY Knesy, Kanery  Jlyrancoxkomy
Ace. JlbBiB Kiiis, Kénis Jlyranceke
Instr. JIbBOBOM Kiiesow, Kanesom JIyrancbkum
Loe. (y)JIbB6- (y) Kiiesi, (y) Kaueei (y) Jlyrau-
Bi CbKOMY
Voe. Jlpbne Kiiene Kaueme  JlyraHcbre

Xapkis and Yepniris are declined like JIbBiB.

Mukondie is declined like Kdig.

Juinponerpoésebke is declined like JIyrancbie.

Ounéca, siata and IMoatasa are declined like feminine nouns
of hard stem.

Declension of Xepcou and Ceractémninb.

Hard stem Soft stem
Nom. Xepcdu Cepacroniin
Gen. Nepeony Cepacronos
Dat. XepeoHosi Cepacronoaesi
Ace. Xepeou CeBacTonianb
Instr. XepeoHnom CepacTonoIem
Log. (B) Xcpeoui (B) Cemacronodi

Voe. Nepedne Cepacronoae
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Cumdceponinp, Mapitoniab, Hikonine and Tepuoninb are
declined like CeBacTOninb,

Ywropon is declined like XepcoOn.

The Prefix IIO-. The prefix no- used with some verbs indicates
1" (13

the idea ““to do for a certain period of time”, “to do for a while’':

sl noisnuB (moxomre) mo I rode (walked) around the
MICTY. city (for a while).
Bin nonucar tpoxu. He wrote for a while.

Note that mo- may indicate the regular perfective aspect of the
verb: mocHipnaty, nooGigartH, NOBE4EPSTH, NOPAJIKTH,
NOCiATH, etc.

- AOMAIIHS POBOTA
I. Mepexnanite 3 aHraiificbkol MOBH HA YKPATHCHKY:

Where do I have to transfer? Where should I get off?
You have to get off at the next stop. After that go to your
left. Then go to your right. There you will see a taxicab.
Ask the driver how much he will charge to drive vou to
Khreshchatyk. I don’t think he charges much. Tell the
driver that you want to see Volodymyr Hill. From there
you get a beautiful view of the Dnieper.

IL Rewrite and fill in the blanks, using past tense and the in-
strumental case:

Uum Bu awobyea...? § mobysa... wmicr... Ku...
Most martu aroGyea. .. 3eded...KamrTad., .. i iXdi... LBir...
Miit Garbko aw06yB... Garar... nam’sTH... # Ueps. ..
Miit crapwmii 6part a100yB... KHIBCbK... YHIBEPCHT... i
dkajgem... Hayk. Mu ixa... go Xpeularuka neifik.. ., a no-
TiM TPifiK. .. Tlotim mu i31... rakcisk... Mu Bei Gy...
3a10BOJIEH. . . TIOI31K,. .. 110 Ku..,

III. Decline in the singular: TToartaBa, Mapionias, Jlyvuske,
Uepniris.



170 CONVERSATIONAL UKRAINIAN
CHOBHHWK

akanémis, f.
axagemii

faaer, m.

0J1arocnoBISATH
6JarocioBis0
faarocaoBasiell
OnarocnoBasie
01arocNORISIEMO
GnarocnogisieTe
0NarocioBAsIIOTH

Bowuii, -a, -e, -i

6poH3a, f.

Gynaga, f.

GyabBap, m.
OyabBapH

BaroHOBO/, 7H.
BArOHOBOIN

BASYHUEH, -a, -e, -i

academy

ballet
to bless

God’s, of God
bronze
bulava, mace
bhoulevard

motorman, conductor

grateful

BHO, 7. view; sort, kind; aspect
BHIH

BiIKpHBATHCA — BiAKpPUTHCH to open, to uncover
BilKPUBAETHCA BilKpHETbCA
BiAKPHBAIOTHCSI BIAKPHIOTHCH

Boaopumup, .
BoaonaMMpcbKkui, -a, -e, -
BOpOT, M.
ROpOI¥
réThbmMaH, #t.
réTbMaHu
roayo, m.
ronydu
ropuicrts, f.
RBiitka, f.
ABRIHKH

NOTMINATH — JoixaTtu
NOTHINKAID noiny
NOBKKAEIT aoineut
MODKINKAe Hoixe
NOIHKAEMO  Joigemo
NODKIUKAETE noinere
LODK/UKAWTE  1011YTh

Volodymyr, Ukrainian prince
of Volodymyr

enemy

Hetman

dove, pigeon

pride

two, team of two

to arrive, to reach
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36ynoBanui, -a, -e, ~i, p.p.p.  built
3yNnHHKa, f. stop

3YTTHHKH
isna, f. drive, driving, ride
karéupa, f. cathedral

KaTéapu
KallTaH, m. chestnut-tree

KallTaHH
KAIBCbKWH, -a, -e, -i of Kyiv
KHSI3b, M. prince

KHA3]
Koca, f. scythe; braid (of hair)

KoCH
Kpaca, f. beauty
Maiiaau, m. sguare

Mak1aHM i
MYApHH, -a, -e, -i wise
HANPAMOK, M. direction

HANPAMKH
Ha)’flcg, f. science

HaYKH
HeBMHUDYLUMI, -2, -e, - immortal, undying
onepa, f. opera

onepu
oxoue, adv, willingly, gladly
namjﬂmnu, m. monument

nam’aTHHKH
mepéciaka, f. trangfer

nepecizkn
nepecifjaT — nepecictu to transfer, to take another
nepecipaw nepecsiny seat

nepecinaew nepecsigem

nepecigae nepecsae

nepecilaeMo  mepecsiiemo
nepecinaere nepecsinere
nepecinawdTe  mepeciayrhb

noBiALHO, adv. slowly
noaidHui, -a, -e, -i similar, like
noizaka, f. trip, ride, outing, tour

No13aAKH
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nomcra, f. revenge
nopyd, adv., prep. -+ getn. close by, by the side
pyina, f. ruin
pPYiHH
CaMoCTiiHicTh, f. independence
cBiuka, f. candle; spark plug (in the
CBiUK#I car)
Codin, 1. Sophia
cropiuud, #. century, age
cropivud
cxOauTH  — 3iiTA to go, to ascend, to descend,
CXOLKY siiiny to rise
CXO MM 3ikgewn
CXOIUTD 3iiine
CXOJMMO 3ilinemo
cxouTe 3iiinere
cxX6a9Th 3ilAYTH

CXOMWMNH, -a, -e, -i

TakciBka, f.
TAKCIBKH

TeATp, M
TeATpH

Tuutina, [TaBnéd

Tpampa#, m.
TpamBai

Tpilika, f.
Tpilku

YHiBepCUTET, M.
YHiBepCHTETH

XpaM, m.
XpaMu

Xpecr, M.
XpecTH

XpelaTHeg, m.
usit, m., coll.
moo, cong.

gimilar, like
taxicab

theater

P. Tychyna, Ukrainian poet
streetecar

three, team of three
university

temple

Cross

Khreshchatyk
bloom, blossom, flowers
in order

IBAJLUATb BOCbMA JIEKLISI — TWENTY-EIGHTH
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aisijagor
(Ha GenaiinoBili cranuii)

LHIODEP: Byap sacka, Hands-
HiTh 6aK OEH3UHOIO.

OBCJIYTOBYBAU:  [apasjh,
nane. §1 mepesipto TakOMXK
MacTHIO.

IL: Tlepesipre Gartapéio i no-
BiTpsl B wWiHax, Yu MOxe-
TE 11111TﬂrHyTH ranema?

O.: Ilépyu € MaHCTEDHSL. Ak
TIALKH § HAJMIO OEH3VHH,
S MOKJIAUy MexaHika.

IL: daxyo. H66pa obcayra.

MEXAHIK: 51 ox6ue nigrsruy

raibMa y BAIIOMY ABTL

Hymaro, mo tpeda TaKOMK

NMOYACTHTH CBiYKH i pa-
nigrop.

: Tapasa, Uu mdxkere no-

MACTHTH ABTO?

: 3Buuaiino.

: ¥ Moemy 3anacHOMY KO-

meci Kkamepa TIPOIYCKAE

nosirpst. Yu moxere Ha-
Ka8iTH JATKY HA HEI?

M.: Bce 3p66umo no6pe. Lle ne
Bizpme Gararo uacy.

II.: Meni Tpéba ixard 10
JlbeoBa. lle e OausBKa
nopora. Tomy TpébHa MATH
4BTO B TOPSIAKY.

M.: lle cnpésai He GaHM3bKa
,uopma H pa,u.;a{y BaM 3Mi-
HUTH BAJHIO JIBY LUAHY.
Bona Bxe crapa u Hebes-
néuna.

[lI.; T66pa mopanxa. Hyxe ad-
KYIO.

E

=

Please fill up the tank (with

2as).
Yes, Sir. I'll check your oil,
too.

Check the battery and the
air in the tires. Would you
tighten the brakes?

The garage is next door. As
soon as I fill up the tank,
T'll call the mechaniec.

Thank you. Good service!

I will be glad to tighten the
brakes in your car. I think
it’s necegsary to clean the
gpark plugs and radiator.

All right. Would you lubri-
cate the car?

Certainly.

The tube leaks in my spare
tire. Would you put (glue)
a patch on it?

We'll do a good job. It won’t
take long.

I have to go to Lviv. It’s a
long way. Therefore the
car has to be in (good)
order.

It’s really a long way. I ad-
vise you to change the rear
left tire. It’s already old
and dangerous.

Good advice. Thank you very
much.

173
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UUTAHHA

Mifi [siibKO PO3Ka34B MeHi Mpo Te, 110 CTAJOCH 3 HUM
TiKAeHs TOMy. Bin ixaBis Hero-Flopky mo Yikaro. lle 6y-
a4 posra nogopox. Ha GarateOx mopoérax Bin 6aumB 6Gararo
aBr. Komi BiH 6yB ymé nemanéko Bix Uixaro, panrom crny-
cTina npasa nepénus whAnHa. 006pe, 110 ASIBKO BYACHO 3a-
rarsMyBaB 4BTO i 3BepuyB ybix. Iuaxue #ord asro moriad
nepesepuytucd. JAapko BAHWOB 3 4BTa #i BiAKpHB Oarax-
HUK. Bin micTaB 3BiATH 3anacHé koaeco ¥ MOMKDAT.

3MiEABILH KOJeco, AAABKO MOoixaB jnadi # npuixae mo
Uikaro nizno BBédepi.

BACIHOBMH

Most WAHA CIYCTHMA. I had a flat tire.

PodoTa He KIéiThCH. The work drags.

Ilo 3 HuM cTamzoca? What has happened to him?
Illo 3 uéw cramocsa? What has happened to her?
ABa JOHI TOMY two days ago

pik TOMY one year ago

AT MicsAWiB TOMY five months ago

OeH3WHOBA CTAHLIA gas (filling) station

Kamepa IIPONYyCKAE€ NMOBITPA the tube leaks

TPAMATHUKA
Locative of Nouns.
(1) Hard stem nouns

m. I .
Nowm.pl. pobiTHuKI AOpOrH MicTa
Loe.pl. (ua) pobit- (ma) mopor-ax (B) micr-ax

HHK-AX

(2) Soft stem nouns

M. f- n.
Nom.pl. yuureni yueHnLi micus
Loc.pl. (ma) yuu- (ma) ydeHAu-fx (Ha) micu-ax

TEN-AX

Locative of Adjectives. Adjectives have the same endings in
the genitive and locative cases plural. See appendixes.

i

TWENTY-EIGHTH LESSON 175

The Verb morrtu. This verb has its stem ending in the past tense.
Note the change of 0 to i in the masculine gender.

st Mir, Moraa MH
TH MIr, MOTJ4 BH
BiH Mir MO
BOHA MOTaa BOHH
BOHO MOTIO
Bin He Mmir usord 3polATH. He couldn’t do it.
Bona moraa ne spobhrtu, axé  She could do it, but she
He cxoriia. didn’'t want to.

JOMAILIHA POBOTA
I. Mepekaanith 3 anraifcbKol MOBU Ha yKpaiuchy:

I want to fill up the tank (with gasoline). Please
check the oil and tighten the brakes. Also lubricate the car.
Do you have new spark plugs? You say they are in the
bodyshop? Where is it located? Behind that tall building?
It is not far from here. One of the tubes leaks. Would you
put (glue) a patch on it? How much does it cost? All
right. Tl pay for it. I want to replace this tire also.
How long will it take? Only a few minutes? Good. Thank
you for vour good service. What about the highway to
Lviv? Is it good? Mow far is the nearest village? What
ig the name of it? Are there gas stations along the road?
Many (of them).

Il. Give the locative plural forms of the following nouns and
adjectives:

HWHPOKi AOPOTH, 700pi BuMTe], CAHI TTaabTa, fajleki Kpal,
n06pi obeayroBysaui.

CJOBHHWK
OaraKHHK, M. trunk
0araHUKH
bak, m. tank
Dakn
darapes, f. (storage) battery
Oarapéi
GenanHa, f. gasoline
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Gl e —
y ~8y —€ ) se by -
BUXOAUTH — BHATH to go out kamepa, f. tube; cell; ronm
BUXOMKY BILY KamepH
BUXOAHLI BHi eI kaéith  — HAKAEITH to glue
BAXOIHTH Br:ll}ine (cKnéiTn)
BUXOAMMO BHii1eMO Kié1o HAKNEND
BHXONHTE BHiilETE KaeTiI HaKeTIl
_BHXOAATD BAHAYTD KNGITh HAWIEITh
BilKpUBATH — BiIKPATH to open, to unlock KJIEiMO HaKIéiMo
Biu}{pHBz:lm BiAKPHIO Kneéire naxaéire
BiAKPHBAELI BifKpiEL KIEATh HAKNEATH
BijLKpHBAE BiLKpHE o 2 1 ; 1ot
Biﬂxguséemo BIAKPAEMO KAnKath .— nom:ﬁ::u o 28l 10 BRENIA
BiiKpHBAETE  BilKphETe KAy "gmﬁqgm
RIIKPHBAIOTD  BIAKPAIOTH "“‘f:'gm ?l(}}{.l'l}:llle
BUACHO, adv. in time, on time ﬂg;em [MOKJAHYEMO
FaabMo, 2, brake KaAyeTe noxjnuere
W e B ] : KAAUYTH NOKARYYThH
YBATH — 3aranbMyBatn  to brake
FaabMyH 3araibmyo Kéaeco, n. wheel
rasbmyenl 3aranbmyel KoJneca
rajibmye 3arailbMye .
rannm%emo 3arallbMyemo aarka, f. pateh
raaibmyere 3arajbMyere i W ;
rajbMyl)Th  3aralbMyl0Thb MacTiao, . (lubricating) oil
NOMKPAT, M. jack; crane MACTATH — TOMacTHTH to lubricate, to grease
NOMKPATH manuLy roManty
J-lOpOl"E'l, f road MACTHII NoOMACTHIL
AOROTH . MACTHTD MOMACTHTH
SALEH, ~H, <Gy rear MACTHMO MOMACTHMO
3anacHuM, -4, -€, -1 BIRLE ) MACTHTE MOMACTHTE
3BEPTATH — 3IBEPHYTH to turn aside MACTSITH NOMACTHTH
3BEPTAI0 BEpH
BRBETZEUI gnégngl_u maficTéphs, I bodyshop, workshop, garage
3BepTae aRépHe maficrépni
3BEpTAEMO 3BEépHEMO MeXAaHiK, 7. mechanic
3BEPTAETE 3BEpHEeTE MeXaHiKH
3BePTalnTh 3BEPHYTH . 8
aminioraTh (cs) —3mindTu(ca) to change, to replace MoTTH = 3MOTTR can, to be able, may
3minion (cs) aminio (ca) MIKY AMOIY
aMiHoew () aMinu(ca) MO amowew
aminioe(Tbest) aMinnTL(cA) MoMe BRI
aminwemo(cst)  3minumo(cst) MOMEMO MY IEEND
3minere(cs) 3minnTe(ca) MoxueTe SMUmETE
3MiHI00OTL{CA) 3MiHATL(cA) MOWYTh IMOWYTh
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HAJMMBATH — HAJUTH to pour in
HAJAHUBAIO HaJIN o i
HAJMBAELL HaAA € it
HaJMBAE HaJné
HAJHBAEMO HaJAeMO
HaJUBaETe HaJIneTé
HAJIUBAIOTH HAJIIOTD
HANOBHIITH — HANOBHHTH to fill up
HaMmoRBHsII0 HanoBHIO
HAMOBHSAEN  HADOBHMII
HanoBHSIE HANOBHHUTL
HAlOBHSIEMO HANOBHHUMO
HANOBHJAETE  HANOBHHUTE
HaMoOBHAITL HAMOBHATH
HeOe3anéuHuii, -a, -e, -i dangerous
obcayrosyBsay, m. attendant, service man
oOcayroByBaui
nepesepraru(ci) — nepesepuyTH(cs) to upset, to fall
nepesepraw(csa) nepesepHy (cs) head over heels,
nepesepraeumi(ca) nepesépremi(ca)  to overthrow
nepeBeprae(Tbesl) nepesépHe(Thes)
nepesepraemo(cn) nepepépHemo(cs)
nepesepraere(csi) nepenépHere(cs)
nepesepTaloTb(cA) neperépHyTh(co)
nepesipsitu — nepeBipHTH to check, to control, to
neperipsito nepesipo examine
nepepipsiell  nepeeipuin
nepe,nipsie nepeBipuThL
nepesipsiemo nepeBipumo
nepesipsieTe  nepesipuTe
nepesipsiioTh  IeperipfATh
nepéanin, -, -€, -i frontal

TWENTY-EIGHTH LESSON

NiATATAaTH — MiATACHYTH
nigTAraio NiJTACHY
nigraAraenm NniaTArHewWw
niATarae MATSTHE
nigraraemo NigrsirLemMo
HiTATAETE niarsirnere
MiATATAIOTD  NiATSCHYTDH

nizno, adu.

nosiTps, 7.

nopsinoK, ni,

HOPSAKU

to pull, to tighten, to take up

late
air
order

to arrive, to come
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to pass over, to omit; to leak

to get down, to lower

to happen, to occur

M PHINUKATH — npHixaTH
NPHIKIKAID npuiny
NpHiX KA npUiaeLI
HPHINIKAE npuige
NPUIKIKAEMO npHizemMo
NpUDKIKAETE npuinere
NpUBHKIKAIOTD npHigyTh

NPONYCKATH — NPONYCTHTH

TIPONYCKAID nponyuy

NPONYyCKAEW! MPONYCTULI
nponyckae NponycruTh
NpoNyCKAEMO MNPONYCTHMO
NpPONycKAaeTe MNpPONyCTHTE
NponyckaioTbh MponycTiTbh

pajuiatop, m. radiator
panifiTopu

pantom, adv. suddenly

CYCKATH — CHOYCTHTH
CnycKaw cnyuy
CTYCKAEW CIyCTHIL
cnycKae CNYCTHTD
CIIYCKAEMO CNycTUMO
CIyCKAeTe CIYCTHTE
CIYCKAITh CNYCTATD

CTaBaTHCl — CTATHCA
CTaEThbCH CTAHEeTbCH
cranocs it happened

TOMY ago

yo6iK (B6ik), adv. aside

mana, f. tire
LUAHH
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JIAJOT
(bins waxTu)

: Koré Bu Gauurte Tam?
: 51 Gauy waxrapis, WO NO-

BEPTAIOTHCS 3 npauni jgo-
LOMY.

: lllo Bouit pbbasate y

AXTAax?

: Bonit mobGysaioTe Tam xa-

M’SIHE BYTimis.

: I sazmisny pyny?
: 11 nobysBaroTh B IHIIHX

HIAXTax.

: Uomy ixuifl cuneudmsar y

BYT{ILHOMY IHJY ?

: I tBifi Opsir 6yB 6U B TH-

ay, saxbn (Ao 6) TH
NoNpanoBas ¥ IAXTI BiciM
TOJNUH.

: Illo Bu 6GAaunuTe 34 HIAX-

TOIO?

. §1 Gauy Tam BiHKpATI BaH-

Té}I{Hi BaroHY, no6BHI Ka-
M'AHOTO Byrm ISt

: Kynn #iord 6y1yTh Be3aTA?
: Jo ndmed v 3anopixoxi #

Kpreomy Po6si. 3 nonoma-
row Byriaas, y nOMHax
TONASATL 3aTA[3HY pPYAY Ha

CTaab, YaByH i 3ajxizo. 3.

HHX BUPOOsioTH pisni Ma-
LIAHA,

: Jle came noGyBaioTs 3aui3-

HY DPyaoy # xam’siné Byriz-
Js?

Pyny 106yBa10Th HaBKOIO
Kpupéro Pory. lleurp ny-
riALHOT NMPOMUCIOBOCTH B
¥ipaini — Jlonéupkuii 6a-
céiin (Jonbac).
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Whom do you see there?
1 see the miners returning
home from their work.

What do they do in the
mines ?
They mine coal there.

And iron ore?
It is mined in other mines.

Why are their overalls cov-
ered with coal dust?

Your clothing would also be
covered with dust, if you
worked eight hours in the
mine,

What do you see behind the
mine?

I see flat cars full of coal
there.

Where will the coal be sent?

To the blast furnaces in Za-
porizhya and Kryvy Rih.
With the help of coal, the
iron ore is cast into steel,
cast iron and iron. Various
machines are produced
from them.

Where, exactly, are the iron
ore and coal mined?

The (iron) ore is mined
around Kryvy Rih. The
center of the coal mining
in Ukraine is Donets
Basin,
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YUTAHHA

-

Ykpaina — He TiIbKH arpapHa, a H iH,uycrpiﬁ'mHa Kpa-
ima. 3oxpéma 3emui mazpa Ykpainu Garari Ha pisui kopiic-
Hi KOTAJHHH.

B Jlouéupkomy Gacéiini, a66 Jonbaci, n06yBAIOTH KaM'f-
né Byrimns, Piuwitit BAnoOyTOK BYripis B Ykpaini csarde gBox
cOT MiabitOHIB TOHH,

Kpusiiit Pir -— uénrp no0yBaHHS sauisnol pymi B YKpa-
fui. Tyr wopoky mofysiloTs Gararto THCAY TOHH 3aJi3HOI
Py BUCOKOI sikoCTH. YKpaina salimie m'dte micue B CBiTi
60 aamicie 3aaisHol pyay B CBOIX HALpax.

Manranosa pyZa JAGKATh y 3eMHAX HALpax HarKOIO Mic-
ta HAaxonoas Ham ,[Lmnpom Tyt snaxOasaTbea Ha#bGimbuii
B cBiTi 3anacu 1iéi pyan.

YI(p'UHa 6yaa 6 nymxe Gararor, AkGH caMa KODHCTYBA-
AacA CBOIMHM KONATHHAMH.

* %
*

Iné waxrap. ¥ HhOFO csie
Manéunke coume' Ha uoal
1 cépue nicuero Bitae
AraanTta® pinHOI 3eMl.

3a menb y HOUi ropobuHi’

Bin OfiBca 3 TbMOIO HEJapMma.
Ile Bin, Ha pamicts BartbkiBuisi,
Bcio 3éMai0 Ha mieudx tpuma.t

Boaomimup Cocropa

BACJOBH

Garatuii Ha 1:ich in
NOBHHH BOXH full of water

1. small lantern -
2, Atlantos, a giant in Greek mythology, held the earth on his head and

hands.
3. stormy nights
4. holds.
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TPAMATHUKA

Accusative I_’lural' of Nouns: Masculine and feminine animate
nouns have identical forms in the genitive and accusative cases

plural;
Gen. pl. Acc. pl.
(Tyr memde) womoBikiB i (51 6auy) yoaosixie i windk.
WIHOK.
Mgsculine and feminine inanimate nouns have identical
forms in the nominative and accusative cases plural:
Nom. pl. Acce. pl.

(HaBkOao crosite) waxtu #i (5 Oduy) waxTu i Barouu.
BarOHH.

Ne_uter nouns have identical forms in both nominative and
accusative cases plural.

Nom. pl. Ace. pl.
Apra (imyts mo KOJIH). (51 64uy) amra.

Accue_sative Plural of Adjeclives. Adjectives receive their end-
ings in the accusative plural according to the nouns they modify.

(1) With animate nouns:

Gen. pl. Aec. pl.
(TyT GaraTo) n6Gpux crynéu- (5 6auy) né6pux cryaénris
TiB i CTYNEHTOK. 1 CTYJIEHTOK.

(2) With inanimate nouns:

Nom. pl. Ace. pl.
(Tyr) n06pi croBaukit i pyd- (51 Gauy) n60pi croBuukd i
KA, PYUYKH.
(Tyr) n66pi abta. (51 64uy) nobpi amra.

The Conditional Mood. The conditional is used after both per-
fective and imperfective verbs expressing a wish or request. It is
formed by adding 6u (when the verb ends in a consonant) or
6 (when the verb ends in a vowel) to the past tense.
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1 xotis 6u sparu 6iasuwe npo I would like to know more
ne. about it. .
Bona manuciaa 6 pomawnio She would write her home-
poboty, sxkba (axmd 0) work, if she knew how.

vina.
H]{}GI—:I s Gys mimsiionépom, a1 If 1 were a millionaire, I
map 61 6arato rpouen. would have a lot of money.
Mu 6ymi 6 myse paai, axmo 6 We would be glad, if you
(sxGn) BH saHULIA KO HaC. would come to us.
Note that the conditional clause begins with the words
AKN0 0, AKOA.

The Preposition nan. This preposition is followed by the in-
strumental case of the noun or pronoun.

K#ip croite mam JHIIPOM. Kyiv is located on the
Dnieper.

JOMAIIHSA POBOTA
I. Mepexaanits 3 aHrAiicbKOi MOBH Ha yKpaiHCBKY:

If T knew the Ukrainian language well, I would not study
it. I would like to go to the library. If she had time, she
would go to the store. If you had told me yesterday, 1
would have come to you. If he had a good car, he would
drive around every day. If I would study a little longer, I
would be able to become a professor.

II. Tepexaanith 3 ykpaiHcbKO1 MOBH Ha aHTIACBKY:

dxGu § MaB YKPAlHCBKHII CIOBHHK, sl JaB O foro Tobi.
6 s 3HAB, 110 TH MAENI 10 KHHKKY, 5 safimoB O6U 10
re6e. Bin oxkup OH poBro, sk6u maB mobpe snopos’s. Bo-
Ea jaja 06 MeHi CBOe aBTo, AKOM BOHa Mala JBa. Mu 3Ha-
au 6 yKpalHChbKY MOBY Kpalllg, AKOH BUMJMCS] LLOJHA TPOXH
IoBlle,

Iil. Decline in the singular: )
yKpalHChKHil waxrap (soft stem), salisHa pyAa, Kam'siHe

BYT1a1s1,
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CAOBHHK

arpapuuii, -a, -e, -i

faceéiid, m.
oacéiinu

6arbkisulnHa, f.

ou (D)

Be3TH o [IOBe3TH
Be3y noBe3y
Re3elll MOBe3&lI
Be3é nogeseé
Be3aeMo rnosezemo
Bpe3eré nopeseré
Be3yTh noBe3yTh

BHAOOYTOK, M.
BHPOGASATH — BHPOOUTH

BUpPO OISO BHPO DI
pupobJ/sienl  BHPOOHIL
pHpolasie BHPOOHTH
BUpobsieMo sripoGumMo
BHpOOsiETE rupoduTE
Bnpoﬁ.nmmb BHPOOAATH
BHCOKUI, -a, —e, i
BiakpuTHii, -a, -i, p.p.p.
BiTATH — IlpHBlTaTH
sitaio npUBiTaI0
BiTaem npanaem
BiTaEe npuEBiTae
BiTaemo npusiTaemo
pitaere npuBiTaETe
BiTAIOTh NpHBiTalOTh

Byrinas, n., coll.
Ryrinbuui, -a, -¢, -i
N0GYBAHHS, 7.

nobypary — nob6yTH
(aﬂoﬁym)

no0yBaK0 noodyny
pobysaeul aodynewm
Jp00yRaE nobyne
nofysiemo  joOynemo
aobGysaere aobynete
100yBaWOTH  A0DYAYTh

agricultural
basin; swimming pool

fatherland

a particle used to form con-
ditional
to carry, to cart

output
to produce, to make

tall, high
open, unlocked
to greet

coal

coal

mining ; obtaining

to mine; to obtain, to gain

nomHa, f.

NOMHH
Moubdac, m

pnonomora, f.
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3aumam —_— BHHHﬂT“

3aimale
3aiimMaeLl
zaliMae
3aiMAaEMO
3aiiMacTe
3aiMaloTh

zanizumii, -a, -, -i

zanizo, 7.

3anac, M.
3anacH

SanopinoKd, n.

zemasi, [.

zémai

semufiit, -4, -&, -1
inaycTpisinbHui, -
wam'sHni, -4,

wonanunn, f., pl.

-,

blast furnace

Donets Basin

help
to oceupy; to entertain
3anmy
zalimeln
3aiime
3aimMemMo
zalimere
3alMyTh
iron
iron

-

wopncunii, -a, -e, -i
— CKOPHMCTYBATHCA to make use, to profit

I{GpHCTYBaTHCH

KOpPHCTYIOCS

KOpUCTyEm st

KOPHCTYETHLCA
KOPUHCTYEMOCS
Kopucryerecs

KDpHCTYIOTI:Cﬂ

Kpaina, f.
Kpaiuu

Mauranosni, -a, -€, -1

matiina, f.
Maunnu

stock; reserve

Zaporizhya
earth, ground, land

earthly

, -e, -i industrial

stone
minerals

useful

CKOPHCTYIOCH
CKOPHCTYELICS
CKOPUCTYEThCS
CKOPHCTYEMOCH
CKOpHCTYETECS
CHOPHCTYIOTBCH

country, land

manganese
machine
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Hag, prep. - instr.

above, over, on
entrails of the earth

to return, to turn

wanpa, n., pl

Hepapma, adv. not in vain

nuia, m. dust

nitemMa (TbMa, Témpsea), f. darkness

neué, n. shoulder
naéui

noBepTaTH (c) — MOBepHYTH(CH)
noeepraw(cs) moBepHY (c51)
nosepTaew (ca) noBépHewi (cs)
nogepTae(Thes) noBépHe(ThCst)
nosepraemo(ca) nosépHemo(cs)
nosepraere(cs) nosépHeTte (cA)
noBepTarTbh(ce) NOBEPHYTH (CH)

nopuuid, -a, -e, -1 full

MPOMHCAOBICTD, f.
piunni, -a, -é, -i
pyAa, f.
pyani, -a, -, -
cBiT, M.

cBiTH
cnenoasr, m.
cTans, f.

CATATH —  CATHYTH
CAramn cArny
cAraen CArHELL
cArae CHrHE

industry, mining

yearly
ore

reddish; sorrel

world

overalls
steel

to reach

CAraeMo CArHeMoO

cATaeTe cATHeTEe

CATanTh CATHYTH

CAATH
cfo
cflem
cde
cSIEMO
ceTe
CcATh

to shine
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ToHMa, f.
TOHHH

TONATH
TOIWIIO
TONKLI
TONMUTH
TONHMO
TONHTE
TONJIATD

TPUMATH
TPUMAI0
TpUMAEL
TpHMAE
TPHMAEMO
TpAMaeTe
TPUMAIOTH

ThMa (niTbma), f.
LEHTp, M.
HEHTPH
yapyH, M.
waxra, f.
HIAXTH
IWaxTap, m.
maxrapi
WopoKy, adv.
AKon, conj.

ton

to melt, to cast

to hold, to keep

darkness
center

cast iron
mine

miner

every year
if
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TPUIUATA JIEKLIS — THIRTIETH LESSON
AlaJgoer

(PosmoéBa 3 aucronduen)

JIMCTOHOLIA: Ho6primens,
Codie Crenauieno! Mawo
JUIS BAC JTHCT.

C.: Isxyw, Menice [NaBrosu-
uy! LlikdBO 3HATH, BiL KO-
ro 1e JHUCT?

JI.: Bragaiire! Hy, Bin kéro 6

BH IYMaJH?

: Maoyre, Big cHHa.

:Tax i e! Lle#t muct pexomen-
jJoBauu#. ITlpomy poanu-
CATHCH OCb TYT HA manip.

C.: Hapéuwrri Hanucas wmiit mo-
poréubkufi cuHOuok. Bin
TEMEP CAYKHTb B ApMil —
Jal1eéKo BiJ pimHoro nomy.

: He xypitbesa, Codie Cre-
néniauq. Bin yxé He ma-
JEHBKHIT,

C.: 3uaere, kOxHA MATH — HK

MATH. MoéMy CHHOBI TiIb-
KM JeB'ATHAIUSTHL POKIB.
Henasro s nocaama fomy

=0

=

TpOMOBHII nepékas — Ha
KOHBEPTH ¥ mowToéBi Map-
KH.

JI.: A mOxe i Ha nyKépKu?

M

: Tna re! Bin mbOuTE LIOKO-

asin i ropixm.

JI.: Most nouka npucadza me-
Hi teanerpamy. Hesa6apom
BOHA nipuime m0 MéHe B
rOCTi 3i CBOIM YOQIOBIKOM.

C.: Xi6a BoHA Bwe ompyxena?

JI.: Kirpka TixuiB TOMY BOHA

oapyxdaacsa... Hy, 6y-

BaiTe 3m0poBi!

C.: o moGaueuns!
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Good day, Sophia Stepaniv-
na! I have a letter for you.

Thank you, Dennis Pavlo-
vych. I wonder whom the
letter is from?

Guess! Well, from whom do

vou think?

Perhaps from my son.

So it is! This letter is re-
gistered. Please sign right
here on the slip.

At last my dear son wrote
to me! He ig serving in the
army — very far from his
native home (land).

Don’t grieve, Sophia Stepa-
nivna. He is no longer a
child!

You know, every mother acts
as a mother. My son is
only 19. Recently I sent
him a money order for en-
velopes and stamps.

And probably for candies
too?

Well, for that also. He loves
chocolates and nuts.

My daughter sent me a tele-
gram. Soon she and her
husband will be my
guests.

Is she already married?

She was married a few
weeks ago... Well, good-
bye (lit. translation: “be
healthy’) !

Good-bye.
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YUHUTAHHSA .
1. Uu Bu necpepnguyere NUTAUMA JypHa ',,Becem{al ] 1110
,[‘prl{'\:-‘E’I'l;.Cﬂ B Hewo-Mopry? Tak, o nepe’nmlaqy;o uenﬁ‘:fgg
HAs ast Moré ménuioro 6para. ,EL:‘IH cébe 'ﬂcpemla iy
MiCSUlMKH ,,Mu i cgit” i ,,Hosi gui”, w10 ﬂpyl{}’}{?}Tb}C}?l Bl
2 ? - - . L . - 1
pbuﬂ. 1llo BM HCpEAnJATAIN JAJI Ballol Ma repis m%{ :
scypuaa ,Haure wutTa?, A st 6artbia’? loaénauk ,,CB
Y il 4y u . 53
6 i TrHé 'KpalHCLKKHHA TOJ0C .
662" 1 THAKHEBHK ,,¥YKpal ; ) N
11 CBH. jineré B micto? bByap nacka, BKMABTC it anct y
n’ourrén\: CKPITHBKY.  §1 MOCKIAI0 e JUcT _n?ﬁlTpﬁnom norux-l
TOIO Goiamméﬁuuf& muer imé mosre. Cnopisarocd, 3a nba AH1
Bil Oyie v Baminrrouni.
Iécstb pobiTnukis

Fafuop 5 KOMACH A0 OAHIED MKIHKH B XaTy — O;Laplxom
gpAan KiHKY. JIMBIHOCH,*) a B Héi B XATi TAK UMCTO, TApHO
rak: giTH yMidTi, uACTO OJIsIrHEH], 061_)1 apapennil. N

_ §lx BM BCTHTAETE BLE nopo6UTH? — nuTai s B ULApKH.

A BomA Kéwe: ) ' ]

— Sl we meni ne periirayt! Y mene CﬂyH\?Tb am')%ecg"rb
poGiTuukie. Boud mMené CLYXAI0Th, 1O HE CKaXy — 3P0 JTSTD,
oLl OIHOMY noToMaraoTb!. . . )

— SIxi & TO y Bac poGITHAKI? _ ' .

__ A ocb ponit! — 3acmisinace Opépxa 1 moxaana Ha CTI

cBoix mécsiTh DANBLUIB. ) )
Muxaiao Kouo6iHcbKul (1864--1913)

UMCJTOBH

8 Good-bye (lit. tr.: “be
healthy”) !

He married her.

Bysafite 310posi!

Bin onpyxiBca 3 HE. ed he
Boua orl’l){)ymﬁﬂacsa 3 HHM. She _marrvxec}C hmé;irs s
Vlomy mpamuaTb pOKiB. He is twen yfty s
i Tomky 1 ATHAIUATL pOkis.  She is or_ﬂy fifteen yea } ;
9 nepexmrauyro ueit xypHar I sub§crlbe to thls‘?Journa.
Sk pac spatH (Ax BAure iM's)? What,s your name! 5

9k #ord (1) apatu? What's his (her) name?
noBiTpsAHA HﬁI:T.ITa aw_ingllx

nomrésa CKPHHBKA mail bo

*) -c1 is short form of -cd
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F'PAMATHUKA
Patronymics. There is an old Ukrainian custom to use patro-

nymics (110 6ATEKOBI) among acquaintances. It is considered very
polite if patronymic 1s used when speaking of an elder.

(1) Masculine patronymics:

IlerpoBuy of Tletpo
ITaBaoBuy of TIlaBnd
Borzauosny of Borapan
Boaonimuposuu of Boaoayimup

(2) Feminine patronymics:

Crenaunirna of Crenin
IlerpiBua of Tletpo
Muxatinisua of Muxaiao
Boxomimupisaa of Bouomximup

JOMAIIIHSI POBOTA

L. Mepenuwite i nepexaanite caoBa B JYIKKAX:

$1 nanucas (a long letter) Moil Matepi. Ane s (did not
have any envelope). Illo s (had to do)? ¥ mimos (to the
store). §I kynus Tam (a few envelopes). $§I Bkuiap (the letter
into the envelope) i aakameiB. Ase s He MaB (any postage
stamp). $1 saimoB y (the drugstore) i samuras: (“Do you
have stamps?”) Antexap sizmopis: (“We don’t have stamps”.)
(What did I have to do)? $I miwios na NOWITY ¥ KyNuB Tam (a
lot of stamps). ¢ (glued the stamp) na KOHBEPT i BKHHYB JHCT

y (the mail box). Tenep s Malo Beaukuii 3amac (of stamps),
1o xexxkaTe Y MeHe (in the pocket).

Il. Decline in both singular and plural the following words:

AOBrUi OCTaHHIf JUCT, KOPOTKA AOMAlIHA po6oTa, Male
CHHE aBTO.

= —

L e

BKHAATH

RCTHTATH

apmis, f.

apmii

Branyio
Brajgyemn
Branye
Brajlyemo
BrafyeTe
Bragyorb

pecénua, f.

BECETKH

BKMAAI0
BHHAAEIL
BKHMJAE
BHHIAEMO
BKMAETE
BKHIAIOTH

BCTHUTALD
BCTHTaE
BCTHTAE
BCTHTAEMO
BCTHraerTe
BCTHTAIOTH

rénoc, m.

roJaocH

ropix, m.
ropixm
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CJOBHHK

RraaysaTd — Brajati

Brajaato
Brajaaei
prajiae
Brajacmo
Brajacre
BraaainThb

— BKHAHYTH

BKIHY
BKHAHELT
BKIHE
BKHHEMO
BKHHETE
BKHHYTb

pMATHH (ymiATHID), -3, -€, -i

— BCTHCHYTH

BCTHUIHY
BCTHTHEL
BCTHIHE
BCTHTHEMO
BCTHIHeETE
BCTHIHYTh

rpoloBhH, -a, -, -i

Hennic, m.

aMTAuMii, -a, -e, -

army

to guess

rainbow

to throw in

washed

to be in time, to succeed

voice

nut

money
Dennis

children’s

191
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JONOMararu — NOMNOMOITH to help
AONOMaraio AOTIOMOKY
JAonomaraeiu JONOMOKeL!
Jlornomarae JOTIOMOMKEe
JonomMaraemo JONOMOKEMO
JllonomMaraere JonomMoKeTe
JONOMaraiorh JONOMOYTh
ApyKyBarucs to be published (printed)
APYKYETbCS
APYKYIOTBCSE
Aywxa, f. pl.: parentheses
AYIKRA
WHUTTS, 7. life
WYPHTHCS — 3aWypHTHCH to grieve, to worry,
Kyprocst 3amyprocs to sorrow
WY pHIICS BAMYPULICH
WYPHUTbCS 3aMYPUTHCS
HYPUMOCSL 32Ky pUMOCH
WYpUTECH 3amypHuTecs
WYPSTbCH 3aMYyPAThCSH
3BapeHuii, -a, ~e, -i, p.p.p. cooked, boiled
3BaTH to name, to call
3BY
3Bell
3Be
3BeM0O
3peTé
3BYTb

3BHUAHKMEH, -a, -e, -]

KOJ4Hch, ady.

usual, ordinary
formerly, sometime

I{OHBépT, M. envelope
HOHREPTH

JUCT, M. letter
JHUCTA

JUCTOHOLIA, 7. mailman
AUCTOHOLIT]

Mapka, f. (postage) stamp
MAPKH

MICHYHHK, 7. monthly
MiCAUHHKH

Hap'éuni, ady. at last, finally

Onapxa, f. Odarka, Dariya

ONfirTHeHWH, -a, -e, -i, p.p.p. dressed

OIpPYHEeHUH, -a, -e, =i, p.p.p. married

THIRTIETH LESSON
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onpymyearu(csi) — O/IPYHUTH (ca) to marry, to wed
oApyKyio(cs) onpyy(cs)
oapyKyew (cst) OJIPYIKHIL (cs1)
oapymye(Thea) OLPYKHTb(c5)
oapykyemo (cst) oﬂpb{mumo(m)
oapyyeTte(ca) oapy}uure(cn)
OLPYIKYIOTL (CA) ojpyaTh(ca)
ocTaudii, -4, -€, -i last

nanipeub, .

nanipui
mepeAnJauysaTH — TmepeinaaraTd  to subscribe
nepenniauyio epeapnnavy
nepeaniauyeut nepenaTHIN
nepeanaauye fepeinaaTiTh
nepeiniauyemo nepeAniaTuMo
nepenniauyyere nepennnarure
nepeanaavyyoTh nepeAnaaTarh
nepéraz, Mm. (money) order; retelling,
nepékasu legend
nepenncysaru — TepenycaTH to rewrite
nepenmncyto nepenyiy
nepenycyeur nepenyens
nepenicye nepenie
nepenicyemMo neperiiemo
nepenicyeTe nepenjiuiere
nepenicyTs nepeniuyTh

nosiTpsHui, -a, -e, -1

slip, piece of paper

air

nowra, f. post office, mail
nOWTOBHIY, -a, -e, -i postal, postage
MPUCHAATH — TNPUCAATH to send

NIPHCUIALD NPHUITID

MPHCHIAELL MpHLLIEI

NpHCHIAE npuLneé

NPHCHIAEMO  TIPRHULIEMO
npucuiaeTe  IpHILJIeTe
NPpUCHIAIOTE  NPHUTIOTH

pexoMenaoBanuii, -a, -e, -i,
p.p.p.

registered, recommended
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po3NicYBaTHCA — PO3NHCATHCH to sign
PO3NHACYIOCS po3nUIIycd
po3NACyelIcs posnuLelcs
PO3MACYETLCA po3nuuerscs
poariicyemocs po3nALIeMocH
poanicyerecs po3nfleTecs
PO3NACYIOTHCS pO3NAYThCH
ceobona, §. liberty, freedom
CAYVIKNTH to serve
CAVIY
CHYHHIL
CIYHHUTD
CHYHHUMO
CAVHHTE
CAVIKATH
cmisitied  —  3acMidgTHCA to laugh
cmitocs 3acmitocs
cmignics zacMicuics
CMiéTbCA 3aCcMIETbCH
cviemocs 3acMiemocy
cmieTécs zacMieTécq
CMIIOThCH 3acMitbTbes
Cremnan, . Stanan, Steve

renerpama, f.
TeNerpamu

TUWREBUK, .
THIHHEBUKNI

telegram

weekly

YragyeBaTu — YralaTH, sce BTaIyBaTH

VKMAATH — YKWHYTH, Sc¢ BKUAATH

YMATHIA, -a, -e, -1, p.p.p.

washed

YCTHTATH — VYCTATHYTH, Sce BCTUTATH

uyképka, f.
UYKEpKH

THaCTO, adv.
QKON .

HOAEHHUK, 77.
IO AEHHMKH

candy

clean
choceolate

daily (newspaper) ; diary

TPHUALSATL MEPIIA JIEKUIA — THIRTY-FIRST LESSON

oIgaaoer

(PoamoéBa TenedOHOM)

A.: Tammo!  CraHuis Llen-
tpaapna? Ilpowmy s’eana-
TH MeHE 3 aepojpOMOM.

TEJEPOHICTKA: [daib aepo-
ApOM.

A.: §SI xorip 6M 3HATH, KOJAU
BimriTde  MACAKHUPCHLKUH
JiTAK 10 SIATH.

CNYXKBOBELIL:  Tlacaxmp-
ChKHMH JiTAxk BigmiTae 3
Xapxosa o apyrii (roma-
Hi) cOPOK (XBHIWH) i IPH-
niTAe mo SATH O TWATIH
(romrui) I ATHALUATE
(xBHAKH).

. OTiKe JITAK JAETHATH YCLO-
r6 nBi 3 NOJOBHHOW TO-
IAHH ?

: Tak, HemoOBHI TpH TrO-
AN,

: CkinbKM  KOIITYE KBUTOK
pix Xapxora mo siaTu?

: Tym# i HAa34) — CTO M'AIT-
jpecsit wicth xkapOGoBaniis.

: Un mOxwHa 3aMOBHTH HAa-
nepés,  OAAH KBUTOK B
o6¥aea Kinmi?

: Tak. Ha komi?

s

> 0 = 0

> 0

: Ha nicasiséderpa. .. Cxiiab-
Ku Oaraxy MOxHa MATH 3
c066107?

C.: Ha#ibinpme xpéesats Kilo-

rpamis.

AL Hsicyro 3a indopmanii.

C.: Hewmae 3a mo.
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Hello! Central exchange
(station) ? Please connect
me with the airport.

I am getting you the airport.

I would like to know when
the passenger airplane
leaves for Yalta.

The (passenger) airplane
leaves Kharkiv at 2:40
and arrives at Yalta at
5:15.

That means that the airplane
flies only two hours and
a half?

Yes, not quite three hours.

How much does a ticket cost
from Kharkiv to Yalta?
There and back — 156 kar-

bovanetses.
May I reserve a round trip
ticket?

VYes. For when?

For the day after tomorrow.
How much baggage may I
have with me?

A maximum of ten kilo-
grams.

Thank wou for the infor-
mation.

Don’t mention it.
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UHTAHHA4

Miii crapumii 6par CayKuTh MOPAKOM y YOPHOMOPCHKO-
My (GaoTi. BilicexéBi kopabni usoré Quabdty naiparoThb
ysaoBex Oeperis HoépHoro mopsi.

Opuord pésy s Hanucas OparoBi, o MH 36upiemocs
noixard B Kpum Ha exciypcin, a Takdx Binsinatu #ord B Ce-
Bacronomdi. Ané ui #, Hi 6arTbki HE 3HANM, KOAH CAME MM
npuigemMo B Kpum. ¥ mmcri # Hanucas, Lo B NEBHUE yac f
noteredonyio 6pAToBl NPSIMO 3 BOK3ATY.

Mu, cé6ro Gatwkil i 51, npuixany WEBHAKAM TGI3A0M 10
Cepacténona pixHo Bpanui. §1 Bigpasy x niuoB ao temedoH-
HOT 6¥nkH it norenetdonysis O6paTosi, mo mu Bxe B Kpumy.
bBpar myxe spanis 1 uépes kimbka XBuanH OyB Ha CTAHUIL
Ploré xomauzmiip mas oMy BIINYCTKY HAa ABAHANUATH TOLUH.
Bpar BoafiB mac niauit geus 1o Micty. MM orasinyad Beadky
rapanb, ne OAUMAM NapoOmI4BH GaratbOx mepxAB. XOmsuu
B3ORK Oépera, mu moOyBAnucs moOpem i BHCOKMMH XBHJIS-
mu. Ilisno BBéuepi mu 3afilg B roTéab i TaM IMEePeHOYYBA-
au. Ha jppyrufl mens mu noixamu aptdédycom no slatu. [lo
nop63i a1 GauMe rapmi xpaeBAmM, KypoOpTH H camardpii. ¥
slati g nimds Ha Géper, Ae AOBro kynascs B U6pHOMY MOpPi
11 2acmariB Ha Micky 0 rapsgyus niBgéHHUM CcOHIEM.

Martpécu

3arapToBani cOHIEM, BITpAMH,
[lepenaipiy He’HAHI CBITH,

Mu He MaeMO cTéMKH i Opamu, —
Ho six61 npuiiTH.

Cépue KHHYBIIM B IITOPMH i WITAMI,)
Mu B o6anyus TII0EM caTai,

I nespywuo®) Ha TOHHH, HA MATI
Poapax6syem®) nui.

1. storms and calms
2, firmly
3. we ealenlate
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Hawma 36po6s — raproBaHuii 1{6p'mrz<,“)
Hami gymMu — MOpCeKIAil Oypeusit,®)
Hawe cépue — y udpHomMy MOPTL,

Jle upiTé aHTpanuT.
Onékca Bamapkd (1908--1934)¢

BACJHJOBMH

KBHUTOK B 001iaBa KiHUi round trip ticket
pano BpaHUi early in the morning
IWBHAKHI 116131 express (fast) train

TPAMATHUKA

Adding Prefixes {o the Verbs. The prefixes added to the verbs
change their meaning, or at least the shade of their meaning:

(1) Xonvitn

B-XOIUTH

BH-XOHTH
BIO-XOAUTH
HLO-XOIHTH

34-XOJIMTH

nepe-xO0a1uTH
NPH-XOAUTH
NpO-XOIHTH

B-JITATH
BU-TITATH
BII-TiTATH
AO-TiTATH
3a-TiTATH
nepe-JiTaTh
TIPU-TITATH
MpO-JiTATH

to go into

to go out {of the building)

to zo away from

to go as far as, to come to,
to reach

to go into, to drop in, to go
behind

to cross

to come to, to arrive

to walk through, to walk
by (past)

(2) Jliraru

to fly into

to fly out

to fly away, to leave

to fly to, to reach

to fly into, to fly behind
to fly over

to fly to, to arrive

to fly through, to fly by

4. cutlass

5. sea storm bloom (poetic)

6. 0. Vlyzko was killed by the communists. For his biography, see
The Muse in Prizson by Yar Slavutych.
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Definite and Indefinite Verbs. In addition to such verbs as given
before (see 22nd lesson), we point out the following:

Indefinite verbs Definite verbs
6iratu 6irtu
BO3UTH Be3TH
TIABaTH MJIHBTH
JiTaTH Jaertita

JOMAIIIHSY POBOTA
I. Hannwith néBHi BLANOBIAT HA NMUTARHNA:

Uu Bu aitaaud gitakom? Yd Bu 13pmau B Kpum? Un
BaLl 6aTLKO 13JHMB 0 MICTa Bau_UHr_TO_I-Iy? CKijibKH KOLITYE
3aJI3HHYHUN KBUTOK B obujsa kinui Bim Eamodrony no Bin-

ginery? Illo pobasth mopsiku na Yopuomy mopi? e sna-
XOIUThC YKpaiHcekuil niBoctpie Kpum? UYum saraprosaui
martpocu (mopsiku)?  Cxiabkd rogud tpeba aerith 3 fAatu
J0 Xapropa? Ckimpxu Garamy momHa maté 3 coborw? e
BU Kymaerecs BiaiTky? Uu B BmieTe naasaru? ki HOpPTH
B Y¥kpaimi Bu 3Haere? UM ne pobpe, KOIH HITH NII0I0TH HA
nijLIory?

II. Decline in both singular and plural:

ykpaiucekuit marTpoc, cHHil kopabens.

CJOBHUK
aepoapom, m. airport
aepoapoOMu
aHTpaliT, M. anthracite, hard coal
Opama, f. gate
opamu
oyaxa, f. (telephone) booth
oynKy
BigBigyBaTH — BiABiNATH to visit
BinRIAYIO BifBigaw
BinBigy€eI BifBigae
BinBinye BigBinae
BiABILYEMO BinBiRAEMO
BiBinyETE BiJIBinaeTe
Ri/IBIYIOTD Bi/IBiNAIOTH
B310RK (Yy3A0BK), Prep. along, by
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BigaiTaTn — BinneTiTH to fly away
BigiTAID ninneqy
BiiTAEW BijlmeTHIL
BijNiTAE Bi/JieTHTDb
BiANiTAEMO BiaeTHMO
pipgitaere RiLNeTHTE

BiMITAIOTH BigNeTATH
Bi/LNyCTKA, f.

BiITTYCTHH
pigpasy, adv.

Bianosink, f.
Rignosini

BilicbkOBHi, -a, -e, -i
Bauabko, O.
BO3NATH, tindef.

BOWKY

RBO3NILI

BO3HTH

BO3UMO

BO3HTE

B039Th

BOK3AM, .
BOK3AaJH

rasatb, 7.
ramamvi
TOTENb, M.
roréai
jpepxara, f.
JepiKaBH
eKCKypCin, f.
exciypcii
(sa)raprosauuii, -a, -e, -i,
p.p.0.
3acMaratu
3acMaraio
zacMaraeut
sacmarae
3acMaraemo
zacMaraere
3aCMaraloThb
aopos, f.

leave, furlough

at once
answer

military

0. Vlyzko, Ukrainian poet
to convey, to drive, to cart

railway station
harbor
hotel

state
excursion, trip
hardened, strenghtened

to tan

weapons
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3’éanyBaTH — 3'eaHaTH to connect
3’EAHYI0 3eanaro
3'énHyewL 3’eaHaem
3'ennye 3’ennae
3’€AHYEMO 3'€/IHAEMO
3'énnyere 3’e/iHaere
3’éHYIOTH 3’€/IHAI0Th
KALaTH —  KAHYTH to throw
Kiaai0 KAHY
Kiaaeun KAHeLW
KHae KiHe
KAJAEMO KiHeMO
KAjaere KAHeTe
KHAAIOTh KHAHYTb
KiHéub, . end
KiHui
KOMaMJIHp, M. commanding officer
KOMaHIApH
Kopabénb, m. (battle) ship
ropab.ai
Kpaesam, m. landsecape
Kpaeshau
KYNATHCH — CKYNATHCA to bathe
Ky cst CHYMACH
Kynaeucs cKymaenics
KynaeTbcst CKYMAETbCHA
Kynaemocst CKYNAaeMocs
Kynaerecs CKynaerecs
KYNAI0TLCS CKYMAITHCS
KYPOpT, M. health resort
KypopTH
nertith, def. to fly
neuy
JeTHII
JeTAThb
JeTUMO
JeTHTE
JIeTATh
niTa, m. airplane

nitaku
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airtaru, indef.
JiTa10
AitTaem
Jitae
JitTaemo
niTaere
JiTAal0Th

maTpoC, M.
MaTpoOCcH

miaad, f.
M

mMopchKii, -4, -€, -i

MODSK, 7.
MOPSKA

Hazapn, adv.
nanepén, adv.
He3HaHH#, -a, -, -

HenoBHMI, -a, -¢, -i

HOYYBATH — MEPEHOUYBATH
HOUYIO NnepeHouyto
HOYYELL nepeHouyell
HOUYE nepeHouye
HOUYVEMO nepeHoYyeEMOo
HOUyeTe nepeHouyere
HOUYIOTh nepeHouyIoTh

o6nasa, m., n., oGMABI, f.

napornnag, m.
naponjaBu

nacawnipcbkvi, -a, -e, -i
nicoxk, m.
MicKA

niaearu, indef.
NJasaio
naaBa€eLl
MJAaBae
NJIABaEMoO
nnaRaeTe
MJABAIOTDH

to fly

sailor
mile

sea
seaman

back

in advance, forward, on

unknown

not full, incomplete
to spend the night

both
ship

passenger
sand

to swim, to float, to sail

201



202 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

nauetH, def. — nonaneTi to swim, to fleat, to sail
nNHBY MOnNnHBY
nIKeeL NOTJAKBeL
Nnaueé NOMNMHRE
inBeMo onaHEeMo
nIugeTeé noniuBere
MINBYTh MONAUBYThb
AMOBATH — TUIOHYTH to spit
a0 MTIORY
a10€I naoHeul
MAKE nnioHe
MJKEMO NiHHeMO
BII0ETE nJatoHere
AT HOHYTh
1oJ0BKHA, f. half
MOJOBHHH
nopr, #i. port
nepri
NPUNITATH — OPHIETITH to fly to, to arrive by airplane
npUuriTa npuaeyy
npuaiTaem npUALTHL
nipuaitae APHICTUTE
MpHIITAEMO  OPHIETHMO
npHJAiTAETE NpHIETHTE
NPUJIITAIOTL  NPHAETITh
npsimo, aduv. directly
panithn  —  3pajitu to rejoice
paniino apaniio
paniei 3paniews
panie 3palie
paniemo 3paniemo
paniere 3paniere
panioTh 3pafilnTb
caHaropis, f. sanatorium, health resort
canatopil
caraHa, m. satan
cebro that is, i.e.
cTéwKa, f. path, track
CTeWKHN
tenehOH, m. telephone

TeaedoHy
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TeaedonicTra, f.
TenepOHICTKH

telephone operator

tenedpOHHMH, -8, -€, -i telephone

teseponysat  — norenedoHyBat to phone
Tenedonyio notenedoHyo
TeleoHyeL noTenedoHy€em
TenedioHye noreiedonye
TenehOHYEMO norejeoOHYEMO
TeneoHyETE noteiedonyere
tTeneoHyI0Th notenedoOHYIOTh

yanomw (R3OOBXK), prep. along
<+ gen.

daoTt, m. fleet

xins, f. wave
xBHAd

wiawui, -a, -e, =i
YOpPHOMOPCbKHiA, -a, -e, -i

the whole, entire; unbroken
of the Black Sea
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AIAJOT

(3ycrpiu na ByJauni)

I'.: dé6poro 3nopdr’'s, Ce-
méue JIMATpOBHYY!

C.: L6Gporo 3nopos’s, Iai-
HO $IkiBHO! flK ¢ Mmaere?

I'.: HOsxysatn borosi, musemod

HOMAJMEHBEKY. A fAK BH?

C.: Bzaranl xéxywu, cnpasu
Ha poOOTI fAyTh 166pe.
Ané g mouysiw cedé no-
rano. Tyt Boaoruft xui-
MAT.

I'.: Xi6a yeft kaimat WxbInThL
BAILOMY 310pOB'10?

C.: Ha xaib, tak. Mdo peB-
MaTH3M Yy HOTAX.

I'.: Meni rex nexdotpe. 1L Ty-
MAHH MeHi jyuce Habpuua-
1oTk. Mol gitu JACTO
3ACTYKYIOTECA ¥ KALLJISA-
10TL, Mill naliMEéHIIMI CHH
MAE Tenép CAJALNMI  KA-
IMeTh.

C.: Un me gymaere mepeixatd
na <$aoprmy? Tam, Kéa-
WYTh, HEMAE TYMAHIB.

: Amé . Tam BUcOKA BOJO-
ricTh.

: lle npasna.

: MabyTn, HeMa mixé kpame,
SIK ¥ planomy xpaip!

: Lle Tomy, mo MH Tam Ha-
poanaucsa. Koxuomy Hafi-
pigninre Tte icie, jge BiH
HApPOAHEBCH.

G i 0

204

Good day (lit, tr.: “I wish
yvou good health’), Semen
Dmytrovych!

Good day, Halyna Yakivna!
How are you?

Thank God, we live (little
by little). How about
you?

Generally speaking, my busi-
ness matters are good.
But I, mys-If, feel bad.
The climate 18 humid here.

Does this climate really harm
your health?

Unfortunately, yes. I have
rheumatism in my feet.

I also feel unwell. T am tired
of these fogs. My children
often ecatech cold and
cough. My smallest son
now has a bad (strong)
cough.

Would you consider moving
to Florida? They say that
there is no fog there.

But there is high humidity.

That’s true.

Probably there is no better
place than the native land.

That’s because we were born
there. Everybody consi-
ders his birthplace as his
most  beloved  (native)
place.
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I'.: Maete paniro. Miit cud Ha-
poanses Tyt ¥ Kandai. Ta-
Kt BEMMKHI KaHAZCLKHN
narpioT!

C.: Jliobntyn pignuit kpafi —
06GOB'AZ0K KOMHOIO IpO-

MaAsHHHA.

I.; J166pi caosa, Ceméne
JIMATPOBHUY.

C.: Hy, rapasa. Jo nobaueu-
ns!

I'.: o nobGauenusn! Ilepenaii-
Te npusit Tersui [lasais-
Hi.

C.: Hsaxkyw. Tlpoury Takdx
npurirate Big mene Cimpo-
pa Bacia cBuua.

You are right. My son was

born here, in Canada. He is
such a great Canadian
patriot!

To love the native country
is the duty of every citi-
Zell.

Good words, Semen Dmy-
trovych!

Well. Good-bye!

Good-bye! DPlease give my
regards to Tetyana Pav-
livna.

Thank you. Please give my
regards to Sydir Vasylo-
vych.

YUTAHHSA
Kaimar na semsill xyai nysxe pismomanitoufi, Hanp., na

a1

nisuiuHoMy ¥ nipaénromy nogwcax croite Biunma suma. Tlig

raubOKHMM CHIroM CHHTL Mep3iadTa, a Hal CHIroM — CHIBHHE
MOpo3.
B Carapi masnaxnm — Biuna cnéka. Tyt Ha rapsdyomy

MiCKY MOMHA TEKTHA siiug,

B Ykpaiui, ax raxé:x y Kanani ta Amépuni, kiaimar nomip-
KOBaHuil. I[le 3HAYUTBL, 110 TYT PErVIAPHO 4EpPryloThes 1OpH
poxy. Sk Bigdwmo, mopa poky TpuBie TpU Micsili.

Koxknua mopfina mo6uTh cBilf pioHHH Kpa, He MHBISYHCH
(e 3Bamaiouy) Ha Te, siKAH Tam kaimar. Kawazui a00aaTb
Kanany, amepuranui — Amépuky, a ykpainui — Ykpainy.

JIwodits Yipainy

JIw6ite ¥Ykpainy, Ak cOHue, JH006ITh,
sk BiTep, 1 Tpaeu, 1 BOIH,

B TOJNAHY LIACAHBY I B PALOCTH MHUTh,
awbiTe y roaynHy Heromu!. ..

Jlio6ite Ykpaiay y cui #1 HasBy,
BUIIHERY CBOW Ykpainy,

Kpacy i1, BiuHO KHBY i HOBY,

i MOBYy 11 coaoB'iny.
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J106iTh y KOXA4HHI, B TpyZi, ¥y 6010,
JabiTe yci€o aywmen. . .

Beim cépuem amwobitTe Ykpainy csow, —
i Biuni Mu Gymemo 3 mépo!

Boaxonimmup Cociopa

[MPHMITKA. Yxpaincbkuit komnosurop Mukéna Pomén-
KO HanucdB Mysuxy g0 Uiéi michi. ¥Yxpaiucexuid Hapomuwmii
Coroa BAJAB L& TBIp 111 HA3BO10 Love Ukraine y 1954-my po-
ui. Tam € Takdx aHrdifcbKHI TIepEeKar.

BACJHNOBMU
fdx mouysiere ce6é? How do you feel?
B3arami Kamyuu generally speaking

He afBasunch (He 3Baxaroun) in spite of, nevertheless
Ha -- Ace.

Ha ¥KaJhb unfortunately

MAagamnuy 1Kepedepts falling head over heels

TPAMATHUKA

The Particle -cb with nienpuciiBuuk. The particle -cg
changes to -¢b in forming mienpuciaipuux. [lienpucnipHuk is
formed from the verb in the 3rd person plural.

Srd person pl. Jienpucateuun Translation

AUBAATLCSA JABJISIMUCH while looking
(while regarding)

6'1oThCs O’ I0UHCh while struggling

BMUBAHTLCHA BMHBAIYHUCH while washing
one's face

Vocative Case. Masculine nouns, which end in -Ub, change
I to 4 and receive -e in the vocative singular,

Nom. Voc.
yKpaiHeub yKpaiHue
X10mnenb XJ0mye

JOMAUIHS POBOTA
I. MepenumiiTh i AepexJafiTh CNOBA B JNYHKKAX:

(While bathing in the river), A moBauuB mnaponias. Sl
nigy B xinorearp (in spite of the rain). (While admiring the
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P,

Black Sea), BiH TOAOCHO CKa3aB: WK BH(?OI(i‘}(BHJIi
(Remaining at home), BOHA Guarato 4MTAIA. (Fa}lmg head
over heels), Bint aymas: 51 pvupato!”  (While making use of
this roaom), mMu Oy/ad aagopodaeni. (Returning home), BOHH
rojgociio cnisaan.  (While marrying), BiH AyMmas, 10 Oyl
Bitiilo wacausuit,  (While signing), Tpefa ITUBHTHCSH, 34 1110
pu posnucyerecs. Bin ymupas, (while laughing).

IL. Decline in both singular and plural:
yKkpainelb, Kyad, Oiff, kaHa1cup, yEpalaKa.

CJOBHHWK
aMepHKaHelb, . American
aMepuUKaHi
Bill, m. battle, fight
601
BUIABATH -— BHAATH to give out, to issue, te publish
BH A m’gnam
BHAASHI BHIACH
BHJAE B[w,ach
BHAAEMO ERAAMO
BHIAETE BHaacre
BU1A10TH BHAAAYTD
Bi)‘lé]\’[{), adv. known
Biunui, -a, -e, -i eternal, everlasting
BiuHo, adv. eternally
BonOTHH, -a, -, -i humid, damp
BOJIGTICTD, f. humidity
JLHT};H-Ia, f. child
IiTH
OmuTpod, m. Dmytro
nywa, f. soul
ayuui
Wanb, M. sorrow, grief, regret
Aani
ayerpiv, f. meeting
3ycTpiui
Kanaseub, M. Canadian
Kananui

Hameab, M. cough
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KALLAATH
HALJIALO
KAuaen
KALLAE
KAIINSIEMO
KALlAsiETe
KANNAI0Th

Kaimar, m.

Komnosl'rrgp, M.
KOMITO3ATOPH
KOXAHHS, 7.
Kyas, .f_
KYyJai
mep3nota, f.
MHUTb, f.
MOpPO3, M.
MOpO3H
Hagnaku, adv,
HaBMEHIIH, -a, -e, -i
HAPOAHHEH, -3, -e, -i

HasBy, adv.

Herona, f.

Hine, adv.

000B'SI30K, M.
000B'A3KH

natplor, m.
naTpioTH

NeKTH —  CIEeKTH
neuy cneuy
neuew cneyeér
neue cneué
neyemo crneuemo
neyeté crieueré
neuyTh CrevyTh

nepejasaTH — nepefaTH
nepejaio nepenam
nepeaaéul nepegacu
nepena€ nepenacrb
nepeiaeMo nepepamo
nepenaeré nepejpacre

nepenawTh nepefanyTb

to cough

climate
composer

love, fondness
ball; bullet; globe

frozen ground
moment

frost

on the contrary

the smallest

of people, national
in reality

bad (rainy) weather
nowhere

duty, obligation
patriot

to bake; to burn

to give over, to pass, to
transfer; to broadcast

THIRTY-SECOND LESSON 209
nepeiKATH — nepeixaTtu to move, to cross
nepenKKAD nepeiny
nepenrLKAEUl nepeinew
nepenxanae nepeine
nepeirIKAEMO nepeinemMo
- nepeixHKAETe nepeinere
nmepeiLKAIOTh nepeinyrb
nepexnan, i translation
nepéxaaim
noéaoc, M. pole
noaocH

nomaniéHbKy, adv.
nomipkOBauMii, -a, -e, -i

npuBiT, M.
MpPUBITH

npumitka, f.
NPUMITKH

PeBMATH3M, M.
peryasipuo, adv.
pisnomaniThuii, -a, -e, -1
Carapa, f.

CeméH, m.

Canip, m.

CHIbHHUA, -a, -e, -1
conos'innii, -a, -e, -1

cOMW3, M.
CO03H

cnéka, f.
Tew, adv.

TPHBATH
TPHBAE
TPUBAIOTh

TpYA, M.

little by little (collogquial)
reasonable, moderate

greeting, regards
note, footnote

rheumatism
regularly
various
Sahara
Simon
Isadore
strong
nightingale

union

heat
also
te last

laber
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TYMAaH, #i.
TYMAHH

yKpaiHeub, .
yrpaiHui

yKpaiHka, f.
YKpaiHKH

®nopnaa, f.

YepryBaTucs
Yepryrcs
yepryeucs
YepryeThes
yepryemocst
yepryerecs
HeprylTbea

mkepébepts, adv.

WKOAUTH — [OLIKOIHTH
LIKOKY OLIKO MY
LIKO A HLL MOLIKOHLL
WKOAUTD NOWKOANTD
HIKOIHMO NMOUWKOIHMO
mm:mme MOIIKOAHTe
HIKOAATD MOMKOAATh

acAHBHH, -a, -, -i

sikie, m.

tog
Ukrainian
Ukrainian

Florida

to alternate

head over heels, upside-down

to harm, to injure

happy
Jacob

TPUOUATD TPETS JEKLIST — THIRTY-THIRD LESSON

=
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qisaJjgor
(B Tearpi)

: llo crapasthe chorOasi B

TeaTpi?

: Onepy ,,3amopdxens 3a

Hynaem”,

: Koaft nounHAeTHCH BHCTA-

Bar

: PiByo 0 miB Ha BOCHMY.
: YUu BH BiKe MAETE KBHUTKI?

: Mamw B4 KBHTKH HA CbO-

TOJHIIIHIO BHCTABY.

: Micust B naprépi 4 Ha

BankoHi ?

: ¥ maprtépi, B ’sitoMy p-

ay. Sxud mosi MATH HeE
nige, 9 maM BaM  OJHH
KBHTOK.

: Avxke usikyro. $ miny 3

BAMH.

. (B Tearpi): Jueithcd, Ni-

ITifiMA€eTLCH 3asica.

: Bauy, Bauy... Sxi rapui

nexopauii!

: Skt uyndBHB roJoOC ¥

Oxcann!

: X10 BHKOHYE L0 pOJIO?
: Cnipauka Yapaap.
; Copésmuiit Mmucréus! flx

rapHo Boma cripae!

: Uexkaft, wne 3axoiuoiics

Tak cKOpo. AHAPIA criBa-
THME 11€ Kpauge.

: Up sam mopO6aerbea HH-

PHI'EHT?

. Bin pupurye nyxe noope.

¥ HpOTO B OpKECTPi Tpe-
KpacHi cxpumnadi.

: 8 pyse paduHUB BaMm 24

3AMpOCHHE O TEATDY.

What is on the bill at the
theater today?

The opera “Zaporozhetz Be-
yvond the Danube”.

When does the performance
begin?

Exactly at 7:30.

Do you already have
tickets?

I have two tickets for to-
night’s performance.

Are your seats in the or-
chestra or the balcony?

In the orchestra, in the fifth
row. If my mother doesn’t
go, TI’ll give you one
ticket.

Thank you very much. I'll
go with you.

Look, the curtain is rising.

I see. What beautiful scen-
ery!

What a beautiful veoice Ok-
sana has!

Who plays that part?

(Singer) Chavdar.

A real artist! How beauti-
fully she sings.

Wait, don’t get excited so
goon. Andrew will sing
even better.

Do you like the orchestra
conductor?

He conducts well. He has
excellent violinists in his
orchestra.

I am grateful to you for the
invitation to the theater.

211
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YHHTAHHA

) NEi;‘»’i TOBApHII - — akTOp JILBIBCHKOIrO ApaMaTAuHOTO Te-
atpy imen Isana dpanxa. Oppord pasy BiH 3ampociB Me-
#Hé Ha BucTABY m'écH ,,Iamaer” Binvama lllexcnipa.

y b ! npﬂﬁméﬂ A0 TeATpy TPOXM paniule, Hix 3BHYANHO.
Miit TOBAPHLL yi#é uyekaB Ha MéHe Gimasi BxOmy B Tearp. BiH
TIPOBIB MeHE B HAHKPALLy JOXKY, & caM IiIGB HA CUEHY.

HezaGapom nouvanacsi BuUcTaBa. § nmobAuuB mépem co-
66}}0 napuio Aurairo B yciit ii kpaci. Kopoai, Bosaki i npocri
A0, — BCE l¢ NPOXOAHIO Ha cuéHi népen mMoiMM ouAMA.
§1 6yB 3axOnaeHHil i€ MANCTEPHOKI BUCTABOKW. Hailbimb-
me cnoad6GaBcs meni mMouoaor Idmuera. AxTOp, 1o rpas
pE'JJIIO Tamaera, cTosiB Ha cUéHi H AEKIAMYBAB — TOBODHB HE-
HAYE B CHI:

Bymuw wu e 6ymu — oct numdnni.

3 BEJUKHM 3axO1IeHHAM 51 TOBEPTABCS BBEYepi Joadmy

Ta yBéCch uac AyMaB Npo mphHua [amaera.

Micua Oxcanu
(3 6nepu ,3anopoéxeup 3a JlyHaem”)

Tuxuit Jynalo,
3enéuuit rauw,
XBAJII KHIUI,
Birp#A moryui,
Bac s 6aaraio:
['pyne obaeruire,'
Bicte npunecite?
3 piznoro xpao!

Xop

Tam, 3a Taxum 3a JlyHaewm,
Ha zemai € BEoxui pai,

Mu tynn, tynin 6axkaem,® —
TaM Hall MAJHN pigHHA Kpa#!

Cemén T'yaax-ApremoBeekuit (1813—1873)

1. give relief to the heart in my breast; rpyas is an old form of rpyam.
2. mpumecite is an old form of npmmecirs.
8. short form of Gamdenmo.
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TPAMATHUKA

Future Tense of Verbs. There are two forms of the imper-
fective future in Ukrainian. The first form, with the verb OyTH,
has been already presented in the Gth lesson. The second form
is formed by adding -My, -Meui, -Me, -memo, -MeTe, -MyTh to
the imperfective infinitive:

a1 YHTATHMY MU YUTATHMEMO
TH YUTATHMEN BH YHTATHMETE
pin (BOHA, BOHO) YHTATHME BOHA UHTATHMYTHb

Both of these forms are used interchangeably. There is
no difference in meaning between them.

Instrumental Plural of Pronouns and Possessives. See appen-
dixes.

Active and Passive Voices. As in English, there are two voices
used in Ukrainian.

(1) Active voice

C. Tynax-ApremOBCHKHET Ha- 8. Hulak-Artemovsky wrote

nucés o6nepy ,,3anopoxens the opera “Zaporozhets
3a Jlynaem’. Beyond the Danube.”
Bons nanucaia mo gomammio  She wrote this homework.
poboTY.
Bin apoOuB TOMH CTid. He made that table.

(2) Passive voice (used rarely)
Onepa ,3anopdxenb 2a Ily- The opera “Zaporozhets Be-

naem” ©yaa mamicana C. yvond the Danube” was

I'yaaxdM-ApTEeMOBCHKUM. written by S. Hulak-Arte-
movsky.

s momamust po6oTa 6yna na- This homework was written
nicaHa HEW. by her.

Toli criax Gys ap6Gaennii HuM. That table was made by him.

English expressions in the passive voice must be translated
as follows:
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(1) With the accusative

I (he, she) was sent

1 (he, she) was seen

we were seen

he (she) was taken in the
morning

the car (book) was stolen

the egg was broken

he (she) was killed fiord (if) BOAIM

the house was sold aiM npojanf

they were taken IX y3sIu

the child was dressed (by JAMTHHY OAATHYIH
someone)

the tooth was extracted

MeHé (ftord, if) nocninu*)
mené (Horo, 11) Gaunnu
Hac Oauuau

ford (ii) B3aan Bpauui

aBTo (KHITY) BKpPAIH
Afiné poabran

3y6 BHpBaIH
(2) With the dative

I (he, she) was given
we (they) were given
I (he, she) was paid
he (she) was shown

yveui (Howmy, 1) pani

Ham (im) paian

ameni (ffomy, 1#) 3amIaThIH
oMy (1it) mokasaau

JOMALIHS POBOTA

1. HanuwiTe noeui Biagnorini Ha nuTaHum:

XTo Hanucas omnepy ,3anopoxkens za ymaem™? ¥V gaxo-
My crtopiyui 6yma manucaHa us onepa? Xro Hamucap I'ecy
Slamaer”? Vo sikomy cTopiuui 6¥B HANMCAHUN 1eHd gpaMaTHy-
Hufl TRip? V¥ axomy poui nomep Biawawm lexenip?  Hxi cao-
B4 3 MOHOJOTY [dMaera CTajJd BILOMHMH TaKOX B YKpaiui?
ki micus Bam Giapre noxobawTbed — B naprepi uM Ha 6ax-
koui? UYomy? Sk nasuBacThCA TE Micue B Tearpi, Ae ak-
TOPH BHKOHYIOTL CBol poai? Kum 1IMpHurye IHpHIeHT?
SIkoro KOALOPY KOCTIOM y AHpHreHTa? Jle BM NOCTABHIH CBOE
aBTo?

1I. Decline in both singular and plural:
yKpaiHCbKHil CKpunadb, BiJloMa ONepa, KHIBChKA CriBauka.

*) The passive voice form like ,JT (sin) 6ye nocianmii”, ete., is used
rarely in conversation.

akrop, M.
aKTOpH

Anrnis, 1.

DawmAaTH —
Samaw
Dawaew
Oaae
OaNaeEMO
Gaaere
0aWA0Th

GanKOH, M.
DanKOHH

Gaaratu
onaramw
onaraeu
Hanarae
(raraemo
Onaraere
HaaraiTh

BUKOHYBATH —BHKOHATH

BHKOHYH)
BUKOHYEN
BHKOHYE

BUKOHYEMO

BHKOHYETE

BHKOHYIOTH

BHCTaRBAa, f.
BHCTaBH

BicThb, f.
BicTi

BOSIK, .
BOSIKH

I'amaer, m.
rpyay, pl.

BUKOHAI0
BUKOHAELI
BHKOHAE
BHKOHAEMO
BHKOHAETE
BUKOHAIOTH

I'yaak-ApremoOBCbKHii

nasHifl, -4, -, -i

THIRTY-THIRD LESSON

CJOBHHAK
actor
England
nobamaru to wish, to desire
nodWAI0
nobamael
noﬁa}l{ge
nodaaemMo
nofamaeTe
nobamanTb

balcony

to implore, to ask for

216

to perform; to play a part

performance, show, play

news
warrior

Hamlet
breast, chest

Hulak-Artemovsky,
ian composer
ancient, old

Ukrain-



216 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

HeKAAMYBATH
JeKAAMYI0
JeKnamMyeLu
AEKNAMYE
JeKNsIMYEMO
JeKTAMYEeTe
LeKNAMYIOTh

Jexopauis, f.
Jnexopauii

IHPHTEHT, Mm.
JUPHIEHTH

JHPHTYBATH
IHPHUT VIO
JAHPHIYEUI
JHPHTVE
AUPUTYEMO
JAHPHTYETE
JUPHTYIOTh

JApaMaTHuYHHMN, -a, -e, -i
Hyua#, m.

3aeica, f.
3aRicH

3anopomenb, m.
3anopoui

anpoécuny, f., pl.

3anpOINyBaTH — 3aNpPoCUTH
zanpowyio 3anpoiy
3anpomyen sanpocui
zanpomye 3anpocuTH
3anpowwyemo 3anpocumo
3anpouyere 3anpocuTe
3anpowyTh 3anpocsiTh

to recite

scenery, decorations
(orchestra) conductor

to conduct (an orchestra)

dramatie
the Danube
curtain

Zaporozhets, Kozak

invitation

to invite

3axénmoBatH(ca) — 3axoniTu(ca) to capture; to

3axonaiow (co)

zaxona(ca) admire, to get

3axonnoeut (ca) zaxonuum(ca) excited, to be
3ax0niae(Thes ) zaxénmutb(ca) deliphted
3ax0naemo(cn) 3axonumo(ca)
zaxonniwere(cs) 3axonuTe(cn)

3axOnaoI0ThH (1) 3axonaath(cn)
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saxonaedui, -a, -e, -i, p.p.p-

3aXO0MNJeHHd, M.
KHOYUHH, -8, =€, =i

KOPOab, M.
Kopoai
nowa, f.
nowi
JbBiBCLKHI, -a, -e, =i
maticTépuuil, -a, -e -i

MunMii, -a, -e, -i

captured, oceupied, excited,
enthusiastic, delighted
capture; enthusiasm

boiling; intense
king

box (in the theatre)
of Liviv

masterly

nice, kind, beloved

artist, master

MHTEUb, 1.
MHTUI
moryumii, -a, -e, -i powerful, strong
MOHOJIOT, M. monologue
MOHOJOTH
opkeécTtpa, f. orchestra
OpPKECTPH
naprép, m parterre, orchestra
, M.
nigiimarucs — nipifiasitnes to rise, to lift
niaifimarca nigifimycs
nijifiMaeuics nigifimencs
nigifivaeTbes nigjfimeTbcs
nigiiMaemocs niniiiMemMocs
ninifiMaerecs ngn!ﬁmmeca
nigifiMAaIThCs nigifimyrsen

NOYUHATHCHA — noqérglcn
NOYHHAETLCH MOYHETHCS
NMOUHHAKTLCH  [MOYHYTHCH

TIPpHHU, M.
NPpAHUK

NPOBOIUTH — MPOBECTH
NMPOBOIKY nposeny

MpoBOJHI nposeeut
NPoOBOOUTL npogemneé
NpoROAMMO  [pOBeneMd
nposOAHTE npoeeneré
npoBOASTh npoBenyTh

to begin, to start

prince

to spend, to accompany
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pai, m. paradise, Eden
pigHo, adv. equally, exactly
poas, .f role

poai
psa, m. row, line

pAIA

ckopo, adv.
CKPHNANL, m.

CKpunani

cniBauka, f.
cniBauKu

CTéBl’lTH — MNOCTABHTH
CTaBJO NMOCTABIIO
CTABMIL NOCTABMUI
CTABHTDH NOCTABMThH
CTABHMO MOCTABUMO
CTABHTE NMOCTABUTE
CTABJSITD NOCTABNATD

choré Hiwmii, -s1, -e, -i
THXHH, -a, -e, -i

TOBApHIL, M.
TOBAapHLIi

®pankd, m.

xop, m.
Xopu

Yaegap
llexkcnip

s00n

violinist
singer

to put (in standing position) ;
to stage (a play), to park
a car

today's, tonight’s
quiet, still
friend

Ivan Franko, Ukrainian
writer

choir

Chavdar, Ukrainian singer
Shakespeare

TPUALSITH UETBEPTA JIEKLUSA — THIRTY-FOURTH
LESSON

O1I9Jo6Tr
(banér)

A.: Ux ta OGauuna OGamaér
Mapycs Borycunaska™?

B.: §1 mpiui Xommaa Ha UeH
Gaxnér. Jyme cnopobana-
csl MEHI BHCTABA.

A.; Sk TAPHO BOHHA TaHIO-
jors! baneprna JiTde Io
CLEHI — fIK METENHK.

b.; Maemw pauio., Boud mpe-
kpaAcHa TaHuisdus. 5 ro-
BOpfaa 3 HéO Mimudc Ie-
pEéPBH.

: I micrana asrorpad?

;A sikoke!

- To6i 3ABMIH LIACTHTH.

. §1 Gauy, TH 343ApHLI MeHi.

: Hy, ve Gy 1eMo CBapATHCH.

: $1"3a mup i npdéTH BidHi!

> Do

: Bromal

Did you see the ballet “Ma-
rusya Bohuslavka”?

I attended this ballet twice.
I like the performance
very much.

How beautifully they dance
there! The ballerina flies
about the stage like a
butterfly.

You're right. She is an ex-
cellent dancer. I spoke
with her during the inter-
mission.

Did you get an autograph?

Certainly.

You always have luck.

1 see you are envious of me.

Well, we’ll not quarrel.

I am for peace and against
war!

I agree!

YUTAHHA4
Mapyca BorycadBka — icTopauna oc66a. B wmictHazn-

a

HATOMY §i CIMHAZNATOMY CTOpIuusiX TATApH # TYpKU 4acTo

Hamagaau Ha Yxpaimy. Opmord pasy, min vac Hanamny, BOHU
B3AAM B noadH AiBumHy Mapycro 3 Borycaasa, pasom i3 Ga-
raTeMA {umwmu moasmi.  Tomy o Mapyca Oyaa myxe rap-
Ha, B Hél 3aKOXABCA TYPEUBKHEL CYATAH i OXPYMUBCS 3 HE10.
Mapycs npuiiHATA TYPEUBKY (MYCYJAbMAHCBKY) Bipy, ané Bo-
nA e prpatmaa ykpaincexoro cépus. Onmiél Houi BOHA
BKpAaa karoui Bin B'S3HALI, Ae CHALIH 3anopO3bki KO3aKh, i
BispogMA2 ix i3 Typénekoi mesbxi. Ilpo Mapycio HamMCaHO
Garato TBOpiB. Hiukue Mu mojaemMd YPHUBKH 3 Hap6aHOl Ay-

219
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MH, CKIAJIENO01 B WICTHAXUSTOMY CcTOpiuui. ABTOp Aymu me-
BiAOMHE.

Mapycs Borycnaska

IIo ua Ybpuomy mopi,

Ha xawmeni 6inéubxomy

Tam crosina B'aA3HAL. ..

A B Tiit B'A3HANI Npo6YBAN0 CciMcHT K0O3aKiB,
bignux HeBiALHHKIB.

To BOHH TPUIUATE JiT ¥ HEBOJ NpOOYBAIOTS,
Boxoro ceity, cOnng He 6AUarn, HE 3HAIOTS.

Ot 1o HuX miBka-Gpamxa’,

Mapycsa Borycraska,

[lpuxomxae?,

Ci1oBAMH NIPOMOBJISIE:

,[efl, kosakd,

Bu, 6igni wesiabpuuii!

Brapaiite, u1c B HAWIN 3eMal XPHCTHAHCBKIN 32 JdeHb
Tenép?r...”

,lefi, nisko-6panko,

Mapyce Gorycadpkg,

Sk e MH MOKEMO 3HATH,

Ilo B HAIIi 3eMi XPUCTHSHCHKI 32 JeHb Temep?
Mu TpEauATb JiT y HeBOJI mpobypaem®,

Boxoro ceity, coHld He BAUHIH, He 3HAeM. .."

, O, ko3akH,

Bu, 6igni HeBinpHUKH!

Cror6émni B HAMIIE 3eMai XPHCTHAHCHKIH cyBOTa,
A 3aBTpa CBATHH HeHb, BelAxaeHb...”

Toni aiBka-OpaHKa,
Mapyca-Borycnaska,
J66pe nbie,

Ho B'A3nfili NPpHXOIKAE,
B’sianniio BiaMuKAE,
Beix xosakis,

Biguux HeBlILHUKIB,

1. woman prisoner-of-war
2. comes
8. short form of mpoGyséeno
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Ha BOIIO BHIIYCKAE
[ CJTOBAMH TPOMOBIISIE:

Teit, Ko3aKi,

BPI 61;1:11 Hem:{bmmn’

Kd}h\ s BaM, ﬂ,oﬁpe ;l,ﬁdu Te,

B 3éMii XPUCTHAHCHKI yTiKanure. .

Bolycmm He MHHAHTE

Moéwmy GarpbxoBi i MaTepi npusit nepegdnre. .

BUHCJ/JHAOBHU
Meni 111aCTATH. I am lucky.
Bam (100i) LACTATD. You are lucky.
Flomy (ift) macmﬂ) He (she) is lucky.
Meni nomacTuo. 1 was lucky.

Bin (sona) sasapute meni. He (she) is envious (jeal-
ous) of me.

Boun 3431paTh HAM. They are jealous of us.
§1 3aKOXABCA B HEIL I fell in love with her.
Boui 3akoxajgacd B MEHe. She fell in love with me.

FTrPAMATHUKA

The Verb mactiti. The verb macrity is always accompanied
by the dative case of the noun or pronoun:

Bam (#am, iM) UIACTATD. You (we, they) are lucky.

The Verb sasapuru. This verb also requires the dative case
of the noun er pronoun:

$1 3dsaplo Bam. 1 am jealous (envious) of
you. )

Bona 3asaputh MeHi. She is jealous (envious) of
me.

The Impersenal forms in -HO, -TO. Instead of the passive voice
which is rare in Ukrainian, the impersonal forms in -HO or -TO
are used:

[Tpo Mapycio nanticano Gard- There are many songs writ-

TO TicéHE, ten about Marusya.
Mord sabaro (B6ato) i k- He was killed and thrown
HEHO B DiuKy. into the river.

Note that the endings -H0 and ~-TO are added to the tran-
sitive verbs only. The accusative precedes the verb.
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lmpersonal Sentences. There are some sentences constructed
without a subject.

[Ipo Mapycio nanucinu 6arato micéun.
Plord 3a6iau (BOMIM) i BKUHYJH B piuky.

Note that the meaning in the impersonal sentences is ab-
solutely identical with that of the sentences with the forms in
-HO, -TO.

JOMALITHSI POGOTA

I. Translate the following sentences twice, giving first imper-
sonal forms and then rewrite into impersonal sentences:

with ~H0: They were sent to Kyiv. He was sent to Odessa, She
was sent to her native village. I was sent home.

with -to: The work was started the day before yesterday. He
was killed in the war. They were killed at night.

1. Hamuurite Bignosigi HA NHTAHEA:

Xto B3sB ¥ nojgoH Mapycio 3 micra Borycuasa? Xro sa-
KoxaBcst B Mapycio ta oipy:HBca 3 Hew? Slxy Bipy npuitng-
aa Mapyca? Illo Boua 3pobuaa oguiel HOui? UHomy npo
Mapycw nanucano Oarato tBopis? Koau cxaameHo aymy upo
Mapycro? CRIMLKH CTOPIY ICHYE LSl IyMa B HADPOII?

CJOBHHK
astorpad, m. autograph
artorpadu
aBsTop, M. author
asTopn
banepiya, f. ballerina
danepiinu

Oinuuii, -a, -e, -i
Borycaas, m.
Borycaaeka, f.

poor, unfortunate
Bohuslav (town)
a girl from Bohuslav

BU3BONSITH — BH3BOJUTH to liberate, to free
BH3BOJSTIO B3RO0

BH3BOJSIELL BI3BOJIHILI

BH3BOJISIE BH3BOJIHTD

BU3BOJASEMO BA3BOMAIMO
BH3BOJAETE BH3BO/IHTE
BH3BOJSIOTDh BH3BOAATH
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BUNYCKATH — BﬁI’IyCTHTH to let go, to release
BHITYCKA0 BAIIYILY
BRUITYCKAELL BHIYCTHIN
BRUMYCKAE BHIIYCTHTD
BHNYCKAEMO  BUNYCTHMO
puliycKaere — BANYCTHTE
BUOYCKAKTb  BALYCTATL
BIAMMKATH — BiLIMKHYTH to unlock, to open
Bi/IMUKAIO BiiMKHY
BiAMHKAENI BigiMxnew
BiAMHKAE Biimkne
BiIMHKAEMO  BiliMKHEMO
BinmMuKAETe  BiliMKHETe
BiIMUKAIOTL  BILIMKHYTD
Biitna, f. war
BiliIH
Bipa, f. faith
BipH
BTPAYATH — BTPATUTH to lose
BTPAuAI0 BTpauy
BTpadacll BTPATHIN
BTpauvae BTPATHTb
BTpPaAtaemMo BTPATHMO
BTpavaETE BTPaTUTE
BTPAYAIOTh BTPATSHTH
B'saunus, 1. prison
B'nzunni
343NpUTH — TO3A3APUTH to envy, to be envious
3a31PI0 no3asjapo (jealous)
3aznpuil no3a3ApuLI
3A3/PHTH No3a3/pUTh
3431 puMo no3asjipumMo
3a3apuTe no3azapure
3A3APATH no3a3ApATh

3anopoabkMii, -a, -e, -i

iciyparn
icHyro
icuyel
icnye
icHyeMo
icHyere
icHy10Th

of Zaporozhya (an old form
of “Zaporizhya’)

to exist
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icToprhunuit, -a, -e, -i

K04, M.
Kawui

KO3aK, m.
KO3aKn

KOXATH (CA) —3aKOXATHUCA
KoXaw (co) 3aKOXa0Cs
KOXaem (cA) 3aKoXaelcs
KOXae(TbCA) 3aKOXAETbCH

KoXaemo(csl) 3aKoxaemocs

Koxaere(ca) 3aKoxaerecs

KOXAl0Th(csA) 3aKOXAI0ThCs

Mapycsa, f.

MeTENHK, M.
MeTEeNHKH

MHHATH —  MHHYTH
MHHAI0 MHHY
MHHAE MHHEL
MHHAE MHHE
MHHAEMO MHHEMO
MHHAETE MHHETE
MHHAIOTD MHUHYTb

MHD, 7.

Hananp, m.
Hanaau

HAMaJATH — HANACTH
Hamnajaw Hanany
Hanajfaenu Hananem
Hanajaae Hanané
HanajaaeMo Hananemo
Hanajgaere HanajgeTé

HanajdwTbh  HanaayTb
HeBigOMME, -a, -e, -i

HeBiNIbHHK, M.
HeBITbHHKH

HeBOas, f.
Hilkue, adv.

nepépsa, f.
nepépeu

MoA0H, M.

historic
key

Kozak or Cossack

to love, to fall in love

dim. of Mapis
butterfly

to pass

peace
attack

to attack, to invade

unknown
glave, prisoner

captivity, slavery
below, lower
intermission

captivity

THIRTY-FOURTH LESSON

npoGyBaTu
npooysato
npo0yBael
npobysae
npoOyBiAEMO
npobysaere
npoGyBanTb

TIPOMOBJISITH — MPOMOBUTH
[TPOMOBASIO IIPOMOBIIO
NPOMOBASIEL!  TPOMOBHII
NPOMOBJSIE NpOMOBHTH
NpoMOBJIsiEMO NPOMOBHMO
npoMoBnsieTe [IPOMOBHTE

NPOMORJSIIOTL  [IPOMOBISATH

cBapATHCS — MOCBAPATHCS
cBapiocs nocgaprocs
CBAPUILICH ITOCBAPHUICH

CBAPUTbCH NOCBAPUTLCS

CBAPUMOCA  TIOCBAPHMOCH

cBapuTecss  TOCBApHTeCH
CBAPSITLCS NMOCBAPATHCA

cKnanenuii, -a, -e, =i, p.p.p.
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to stay (a certain time), to be

to utter a word

to quarrel

composed; put together

CYJITaH, M. sultan
CYATAHH

TaHuipaaus, f. (girl) dancer
TaHuiBHAL

TaTapHH, M. Tatar
TaTapH

TYPEULKUMN, =a, ¢, =i Turkish

TYPOK, . Turk
TYPKH

YPABOK, M. fragment
YPABKH

YTPAuaTH — YTPATHTH, Sce BTPAYATH

XPHMCTHSHCbKHH, -a, -e, -i Christian

WACTHTH — NOIIACTHTH
ard person Sing.:
IACTHTD NnomacriTh
sowe, adv.
a fAKwme

to be lucky

certainly: how could it

otherwise

be
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o3>

B.:

o1

or

(B myaei)

: o ne 3a I{apnma?
: Lle ,,3anopoxui” Luni Pi-

nuua abo PéniHa, MHCTLA
YKPAiHCOKOro MOXO/MHKEeH-
HiL.

: Uomy HE ,,yKpaiHCBKOTO

MucTis”’?

: Bigmépro  K@xyud, e

CI-{JIT,._LHEI CH]’J ama.

: 51 mobmo pOSBﬂsyBaTH

cxaaani cnpasu. IIponds-
wyfiTe!

Pinun — yhpamtub Bin
HAPOJMBCH B Yxpaiui. Ané
Tix pociichKuM NAPCHKHM
p&:ﬁHMOM nepccmnymnu
YKpalnCchKy KYABTYPY.

: Posymio. Tomy Big, s i

Muroma I'éroan, yTik A0
Pocii.

* Tak. 1 Pinmn, i Féroan

swuay it reopian B Pocil,
TOMY POCISIHH BBAMATh
iX cBOiMH.

- ANé K BOHH 3 KOCTH i

KPOBH yKpaiHLI.

: Besnepéuno. I'éroas npo-

cIABUB yKpaiHUiB y noBi-
cti ,, Tapac Byasba”, a Pi-
IIUH ¥ KapTHHI ,,Sanopo}ﬁ-
i,

:lo 6 tam He Oyaxd, a

kapriHa Pinuba uyndga.
IIlo nyume oH TOH 4oOd0-
BiK?

. e aanopdmui 0HIIYTH

BIAMOBIAL  TYPEUBEKOMY
CYJTAHOBIL
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What picture is this?

This 1s “Zaporozhtsi’” by
Illya Repin, an artist of
Ukrainian origin,

Why not “a Ukrainian art-
ist™”?

Frankly, this is a compli-
cated matter.

I like to solve complicated
problems. Continue!

Repin wag a Ukrainian. He
was born in Ukraine. But
Ukrainian culture was
oppressed under the Rus-
sian tsarist regime.

I understand. Therefore he,
as well as Nicholas Hohol
(Gogol), escaped to Russia.

Right. Both Repin and Ho-
hol used to live and work
in Russia. Because of this,
the Russians consider
them as their own.

But they were native
Ukrainians (by bones and
blood).

Undeniably. Hohol glorified
Ukrainians in his novel,
“Taras Bulba”, and Repin
in his masterpiece, ‘Za-
porozhtsi”.

Anyhow, Repin’s master-
piece is wonderful. What
is that man writing?

Here are pictured Kozaks
writing an answer to the
Turkish sultan.
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A.: llikaso! Tpéba npounTa-
tH uefl aacr. Madyrs, TaMm
Garato kapris, 60 Bci
cMiI0THCA.

B.: Le Henosléplmﬁ JACT,
nopuunit porenis. Bu Mo-
Here NPOUYUTATH Word B
ks, leropia Yrpainn”
Muxban Apxkaca, ueTBép-
Te BHAaoHd, 1947, cro-
pinka 384.

That’s interesting! I must
read this letter. Probably
there are a lot of jokes, be-
cause everyone is laugh-
ing.

This is a unique letter full of
witticisms. You may read
it in the book, “History of
Ukraine,” by Mykola Ar-
kas, fourth edition, 1947,
page 384,

UATAHH4Y

Koai mu 6yain B Kialsecekomy my3éi ykpaincokoil crapo-
BHHH, EKCKYDPCOBOJ PO3Ka3aB HaM UiKABY OYBAJNBILHHY IIPO

3aI0pOKIIB.

Le 6yaxd B ciMmamnstomy cropiuui. Typeubkuit cya-
Tan Myxamén, o nasupie ceGé ,6partom coHus f micang”,
,»1ApéM Haja LapAME’, HANKCAB KO34aKaM, 11100 BOHI NiZKOPH-
Jaucd Homy, cé0TO cyaATamoBi, 1 cTAau Hord cayramu, B ToH
yac wowosknm na Ciui 6ys IBau Cipxd, xop66puit aAuap, 1

OFBcsl B OWTBAX MAHMKe IL0OJHS.

Ot neir Cipko # xame:

ollandse samopoxni! Hxy Bixnosins mamo cyraranosi?”’
Kosaxkn nigiimm mo croéay. Ilucap (cexperap) micTas
nepd i nouas mucatd. Koszakm nmiaxasysaad Homy nin sa-

FATBHUE périt, a B ycMixéscss ¥t NHCAB...

JHCTA:

QOcp ypuBok is

,,3amopa3bKi KO3aKi TYPEIBKOMY CyaTAHOBI. .. TH, mai-
TAH TypéubKHi, NpoKsiTore udépra Gpar i Toapum, i camo-
ro Jliomuamepa cexkperap... TBord Bificbka MM He 00iMOCH. ..

6nTumemoch i3 ToBoIO!”

Iaai B aueri 3anmopéxkui AO06pe NOKENKYBAJH 3 CYJATAHA
i HasBdau Horo ,xarom”, ,Kyxapem” Ta [HIIHMH OBpA3NTHBHU-
MU croBAMM. T10TiM nmignuciaw:

LJUucna we anaemo, 60 wazengapst He MAeMmo, MicdAlp y
ué6i, pik y xuu3i, a ZeHb Takii y Hac, Ak i B Bac...”
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Yynprua

[Turdmuca B kosaka';

Wlo T0* 3a npuuiina,

1o B BaC roJa roJiosa,

A 3BépxXy uynprna?”’

A TIDHYHAHA TO TaKa:

Ak Ha BifiHi 3riny —

Mené siuroa mnosecé

B nébo 3a uynprauy”.

Crenan Pynancokuit (1834—1873)

BUCJHOBH
3 KOcTH i1 KpOBH yKpalHens native Ukrainian
o 6 ne oyao anyhow, anyway
3 Tiél YyH IHIIOI IPHYAHH for some reason or other
BiH TO TYT, TO Tam he is now here, now there
TO LIO? then what?
waeTa vemixuyaoca fomy fortune smiled on him
KeIKYBATH 3 to laugh at

BOHM J00pe migxoémarth OAHH they suit each other properly
40 OIHOIO

KJII0U He HiaXOIuTh 10 aBTa the key doesn’t fit the car

TIOCTABHTH 4BTO to park a car

FTPAMATHKA

The Conjunction mo6. The conjunction mWOG is usually
followed by the past tense in spite of the future tense implied
in the clause. It may be followed also by an infinitive.

51 spobaio sce, 1106 B 6yan I'll do anything to satisfy

3an0B0eHI. you.

Biu nimés na néwry, mob6 xy- He went to the post office to
NATH MAPKY. buy a stamp.

The Verb nasupaty - Instr. The verb Ha3uBATH is usually

followed by the instrumental case of the noun or pronoun.

Bin pasunae fiord xpyro. He called him a friend.

Soft stem nouns. Note that cekperap, mfcap, antékap are
declined like aikap.

1. A Kozak was asked
3. then, that
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JOMAIUIHA FOBOTA

I. Hanuwith népni BiAnoRiai Ha nuTanusa:

XTo CTBOPHUB KapTuny ,3anopoxui”? Yomy loroas i
Pinun xuad B Pocii? [Jle MoXHa NPOYHTATH JHCT 3aM0D0MK-
niB fo Typeubkoro cyarasa? Illo mucaan 3anopoili B ULO-
my aucti? Yomy samopoxui BmuBaaM 0CpasimBl cioBa?
$Iki came ob6pasausi croBa HanHucap nucap? Hk wasuBas ce-
Ge Typeubkuil cyatan? fki caosa MOMKHA BKMBATH, INepe-
Kaajgaoud adraiicere cropo devil?

II. Deeline in both singular and plural:
sanopoxelb, Ciu, cayra, cexperap, KO3ak.

CHJOBHHWK

Apxac, m. Arkas, a Ukrainian historian
Oe3nepéuno, adv. undoubtedly, undeniably
6urea, f. battle
onTBH
dypaabuiuHa, f. true tale, legend
OyBaNbUWIUKEH
Byanba, m. Bulba

BBAXATH (CST) to consider
BBaKaro (cs)
BRaMAEL(cA)
BBAKAE(ThCS)
BBAKAEMO (CA)
BBawaere(ca)
BBAXKAIOTH(CA)

BHAAHHS, 7. edition
BUJAHHA
Bingépro, adv. openly, frankly
BilicbKo, 7. army, troops
Bilicbka
BCMIXATHCH — BCMIiXHYTHCS, Sée YCMIXHYTUCSH
TAHYTH —  3THHYTH to perish
ragy 3TAHY
raHeny 3rHHel
rlHe 3rnue
THHEMO 3rHHEMO
riasere 3riHere
THHYTD 3THHYTh
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I'éroab, m. Hohol (Gogol)
roaui, -a, -e, -i bare, naked
poTen, m. witticism, joke
aoTenu
eKCKYpPCOBOR, . excursion guide
E€KCKYPCOBOIH
wapT, m. joke
WapTH
3BEpXY, adv. on the top, from above
Lans, m. Elias
KaJenjap, m. calendar
Kanenaapi
KapThana, f. picture
KapTiHH
KaT, 7. hangman
KaTH
KeNnKyBATH — MNOKenKyeBatu to laugh at, to mock
KEerKyio MOKeNnKylo
KeIKyelll MOKENKYEI
KemnKye TMOKeMNnKye
KenKyemo MOKenKyeMO
KenKyere NOKENKYeTe
KeIKYIOTh MOKENKYIOTh
KicTb (KicTHA), f. bone

KOCTi (KicTKI)
KOINOBHH, 1.

Kozaks' chief

KOLIOB]
KyabTypa, f. culture
JAuap, . knight, warrior
aanapi
Jwuunep, m. Lucifer
Muxona, m. Nicholas
my3ei, m. museum
My3éi
HapoKyBaTicst — mapogiruest  to be born; to arise
HAPOKYI0CH HaPOLKYCs
HAPOLKYELCsE HapéAMICs
HaPOLHYETbCS! HapOIHThCH
HapOKyEMOCH HapoOAKuMOCs
HAPOIKyeTecs HapoauTecs
HAPOKYIOThCS HapOAAThCS
HeNnoBTOpHUi, -a, -e, -i unique
obpAsnueui, -a, -e, -i offensive
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to oppress; to pursue

nepecaigyparTH
nepecaigyio
nepecaijiyens
nepeciinye
nepecaiiyemMo
nepecaiiyere
nepeciinyioTh
micap, . secretary
nucapi
niaKA3ypaTH — MiAKa3aTH to prompt, to suggest
nigKazyio nigKamy
niaKasyeuw HigKanen
nigxasye nigKame
niaKazyemo nijIKaKEMO
nigKasyere niaKanere
NiAKasywIb NiKAKYTH
nigképosaTh(cst) — NiZKOPATH(CR) to suh’,]ugate,
nigkoép0{ca) nipxopro{cs) to yield
nigkoproew (cn) niaKopuiL (ca)
ninkopioe(Thea) NiAKOPHTL{CA)
mAKOpIoeEMo (ca) niakopumo ()

nigkoépoere(cd)
HiAKOPIOTH(CA)

niaxopute(ca)
niakepsaTh(cst)

nianicysarn{cs) — nianucaru(ca) to sign, to under-
nignacy (cs) nignumy (ca) write
nignicyeu{ca) nigoawent (cx)
nianncye(Tbest) nigname(Thed)
migfncyemo(ca) ninnuemo (csi)
nignicyere{cd) nignimere(cs)
nianicyoTh(cs) nixnAWyTh(CcA)

nigxoOauTH — MinidTHA to approach, to come to,
nigxo My nigingy to fit, to match
niaxoanm nigiiipem

Nigxo6AuTh nipiiine

niaxoumo nipiiinemMo
niaxoguTe ninidpere
RiAX6aaTh niniAaLyTh

MOXO0HeHHS, 7.

npuuipna, f.
HpPUYAHN

npokasitii, -a, -e, -i

origin
cause, reason

damned, cursed
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npocnaeisitH(ca) — npocaasutu(ca)  to glorify
npocaaensio (ca) npocaasiio (csa)
npocnasisgeni(cs)  NpocaaBui(cs)
npochaensie(Tbcs) NPOCAABHTB(cCH)
npocaasasemMo(cd) NPOCTABAMO(Csl)
npocnasasiere(csa) npocnaBuTe(cs)
NpocaaBAsTioTh(Cs) MNPOCAABAATH (CA)

pexam, m. regime
PEMAMH
Pinun (Péniun), lnns Repin
perit, m. (boisterous) laugh, roar
pO3B’si3yBATH — pPO3R’AI3ATH to solve, to untie
PO3B’I3YI0 PO3B’SHKY
PO3B’A3yEll po3B’finen
po3e’siaye po3B’sike
pPO3B’SI3yEMO po3B’sieMo
PO3B’AI3YETE poss’sikere
PO3B'I3YIOTH PO3B’SHKYTh
pociiicbkwii, -a, -e, -i Russian
pocisiHuH, 7. Russian
poCiaHH
Pynancwxnii, C. 2. Rudansky, Ukrainian poet
CeKperap, m. secretary
cexperapi
Cipko, m. Sirko, Ukrainian Kozaks'
) leader
Ciy, f. Sich, a Kozaks’ Order
Ciui
ckaannni, -a, -¢, -i complicated
cayra, m. servant
cnyru
CTAapoOBHHA, f, old time; anything ancient
CTO]’JiHKa, f. page
CTOPIHKA
TBOPHATH — CTBOPATH to create
TROPID CTBODPHD
TBOPHLU CTBOPHIN
TBOPHTB CTBODHTD
TBOPHMO CTBOPUMO
TROPHTE CTBOpHUTE

TROPATE CTROPSATL
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yemixaruen — YCMIiXHYTHCH to smile

© yemixawoces yeMixuycs
vemixaemest yemixnewcs
yeMixaeTbest YCMIiXHETHCS
vemixaemocst ycmixHemocst
vemixaerecst yemixuerécs
VCMIiXAI0ThCS yCMiXHY ThCA

xopOOpHil, -a, -e, -i

uap, .
uapi

UApCbKHH, -a, -, -1

yopT, M.
yopTH
yynpaua, f.
YYIIPHHH
aiTas, m.

maiTaHu

AHTOJ, M.
AHTOJIHU

brave, courageous

tsar, czar

tsar’s, tsarist

devil
hair, forelock
devil (in Turkish)

angel
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AISgAJTO6T

(I'érbman Isan Maséna)

A.: Uu Bu Bxe umrdau xuury Did you wread the book,

slérbman  Yxpainu 1pan “Hetman of Ukraine: Ivan
Maaéna”? Mazeppa”?

B.: Ille Hi. Not yet.

A.: 1 Bam He cOpomHO? llbo- Are you not ashamed? This
ro poxy Bei ykpainui Bira- vear all Ukrainians com-
HOBYIOTb MAM'ATL rérbMma- memorate Hetman Ivan
Ha IBama Masénu, a BU He Mazeppa, and you didn’t

rmré_,m ,uiéi KHUTH. read this book.
B.: Meni jgyxe npukpo. A xe I am very sorry. Where may

MOXKHA JUCTATH LI KHU- one get this hook? To tell
ry? Ilpaeny wéucyun, s ue the truth, I still don’t read
Hexo0pe uHUTAIO TO-yKpa- well in Ukrainian.
THCEKOMY.

A.: Us wwiira namiicana no- This book is (written) in
AHTHHCEKOMY. English.

B.: HeBxé? Xro manucas ii?  Really? Who wrote it?
A.: Awepukaucpkuii  yuénmit Clarence A. Manning, an

. Méuuinr, American scholar.
: On ax! Ceordumi ax mimy I see. Today I'll go to the
10 6ibaioTéKH, library.
A.: _H}-: noqniméﬁ’re! Tam Be- Not so fast! There is g wait-
MUK 4€Dra Ha 10 KHATY. ing list (long line) for
‘ this hook.
bB.: A un méxua 11 KyMATH? Can I buy it?

A.: 3enuaiino, moxKwa. Certainly, you can.

b.: [le came? Where exactly?

A Y kunwrapui ,,Cypma” B In the bookstore “Surma”
)

Hewo-Plopky a6 B Hu- in New York, or in
rapui ,Apka” B Topduri. “Arka”, in Toronto.

B.: Cporonmi  BBéuepi cxa- This evening I'll tell my
Ky 6aTeKoBi. Bin paé rpo- father about this. He gives
wi Ha Taki péui. Jlyme me money for such
JIAKYH0 3@ TC, 110 B 3BEp- things. Thank you very
Hy/IM MO yBATY HA 110 much for calling my atten-
KHATY. tion to this book.

A.: Hemae 3a mjo. Don’t mention it.
(TponodBienns 6yae)
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UUTAHHA

Isan Mazéna, réteman Ykpaium, Oye oaniéo 3 HanGiib-
wux nocrarted ykpaiuceniol ieropii.

Hapomiisest Mazéna B TpPHALATHX POKAX CIMHAAUATOTO
cropiuug, cé6To B Uac, KOJAA MARKE pei yxpainesid 3émiai Gy-
a1 saxomeni noasenkuyu navamu. IOnax Isan yuasca xo66pe
i 3map xianka csitosfix mos. Ha moxoxéro Masény spepnys
yBATY TOALCLKHIT KOPOAL i 3pobin ford cBoiM mamem.

[Moabcbki mani jgyxe sazapuas Maséni, 60 xopdib
3poGiir manem He nossika, a ykpainug., Oanord pasy sxuiics
sdsapicHuil HOMOBIK cxasds, 110 Maséna koxaetncd 3 Ipy-
WHHOI Beaukoro H Garatoro noascekoro nana. Lleit man
nopipus Gpexui i phpimms nmoveratucs.  Koan KOpOasi He
6yi6 BaOMA, Bl 3aapemrryBds Masény it naxasas coim ciy-
raM NpUB'S34TH HOrG 10 CHAHH 310BACHOTO JARKOTO KOHS.
[Mepeasicannfi ki no6ir y juiki crena Ykpainn i nonic na
coBi Mazény. 3a KOHEM THAMHCS TOJAOLHI BOBKHA, al1é BiH YTIK
Big nux. Maséna moBro myumscest Big clékd i réI0ay i TPO-
XH HC BMEp.

Ané mema amxa Ges mo6pd. Slkice 3anopoémui no6d-
YMJIM JAKOTO KOHA 3 TPHB'3aHOK0 JIOJIHON, 3J0BAJIH HO-
rd i BpaTyrAan Masény.

Ipan Mazéna saaumiuysest 8 Ciui. Hesabapom Bin 1mo-
Kazar cBoi Bemnki s3aiGuocti Boskd i1 gunimomara. Kozaxd
o6panu Hord cBoTM TETLMAHOM.

Jlopa Baiipown, anraiiicexust noér, nanucas 1818-ro poxy
noémy ,,Maszéna”, B akiii BAkopuctas enizdx i3 AMKUM KO-
ném. JImaTpd 3aryd MEpekadB W0 MOEMY YKPATHCLKOW M0-
BOH,

(ITpoadmmennst 6yae)

Maséna
(ypriBKy 3 MOHOJIOTY)
Lle cnpaBai 6yB ULIAXETHHIT KiHL -
Ha ¥kpalui rapic siu,
B nesodi Oy oafH auul' AeHbL. . .
Mené pecsitox railavkis®
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Vlomy mo ciiimu npukpyris’. ..

CeucTOK, 6aTir. .. i KiHb nobir,

o rak 6u it BOROCNAZ He aMmir, ..

A na WJasixy ®i mict, Hi cia —

Kpim crény, mikoi kpainu

hY uOpHIM 66BOAI* miciB. . .

Kpisb aicts pitpom kine xeris,

Jlnmias manéko za co6oio

Kywi, nepépa i BoBkis,

Llo s3any ruiaucs wop6oio. . .
SHAMIIA MEHE B JLOJIAHI,

Buecan moB tpyna B OakuHi gim

1 Bparysanu. .. A notim®

Sl craB rerbmanom® B ix kpaimi. ..

Jlopn Batipon
BUCJTOBH

BIIAHOBYBATH NAM'ATE -~ gen. commemorate

CBATKYBATH msin{éﬁ to observe an anniversary
38BEPTATH (3BCPHYTH) YBAry to pay (turn) attention
8BEPTATH yBATY Ha Ccé€le to look after oneself
3BEPTATH 3 LOPOTH to swing off the road

MEHI JIyiKe NPUKPO I am very sorry
paTyire! help!

MEHi COpPOMHO 23a BA4C I am ashamed of you

F'PAMATHEKA

The Adverb cépomno. The adverb copomHO is accompanied
by the dative case of nouns or pronouns.
Meni (fiomy, iit) coHpomno. I am (he, she is) ashamed.

Locative Singular of Adjectives. Masculine and neuter adjectives

may have the ending -im, in addition to -omy, i i
e : Y, in the locative

Mu CTOSIIN HA 3ETEHOMY Mu cTofad Ha 3exéuim
KUIHMI, ) KIJIUMI,
Mu Oyan B BeIAKOMY MicTi. Mu 6ymr B Beaiwim micti,
1. only
2. {en men-in-waiting, ten butlers
3. mpus’Azan
4. extent, eirele
9. in standard pronunciation: nériyv, TérnMano,
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BYTU - Instrumental. The verb 6yTH may be followed by the
instrumental case of the noun or pronoun.
Isdn Mazéna 6ys réromanoMm Ivan Mazeppa was a Hetman

VKpalHH. of Ukraine.

The Translation of “It was in... (year)”. The English express-

sion “It was in... (year)" is translated as follows:

It was in 1945. (1) e 6yadé B 1945-omy
(-im) poéui (B -~ Loca-
tive).

(2) le 6yad 1945-ro poOKy
(Genitive).
Taras Shevchenko was born (1) Tapac llleBuénko Hapo-
in 1814. niBest B 1814-omy (-1m)
poui.

(2) Tapac Illepuénko Hapo-
aneca 1814-ro poxy.
The Preposition KPI3b. This preposition is foliowed by the
accusative case of a noun:
Mu fimau kpisn gour i cHir. We went through rain
and snow.
OOMAIIHA POGOTA
I. Hanmuith NOBHI BianoBiai Ha NMUTAHHS
Uy nam Bigoma touna aarta mapomscuns [ersvana Isa-
na Mazenu? Sk yuuBest MOTOAMI Mazena? YoMy noib-
CLKHI KOopoab 3poGur Mazeny csoiv namem? Illo pobian
noabebki nanu? Yomy poum ue podman? Illo cxasas ojgHu
sagapicnmit nan? UYwu ne Syaa npapma? Ulo 3poGue ojmH
MOJLCLKHIT 11aH, KOAH KOpOoJs 1e Oy.ao piova? Kyan noGir
Kiup i n1o Bl 1onHic na cBolil cnHui?  XTO IHABCS 32 JIMKUM
xonem? Sk mouymas ceGe Mazena? Xrto pparysas Mase-
ny? Kum cras Masena mizsmime?
II. Decline in both singular and p}ural:
CAABCTHHIT rerbyay, Halbiabuia 1mocrarh.

CANOBHHK
apeliTépyBaTM — 33apelliTYBATH to arrest

ApeIITORYIO 3aapeuTyio

apewrroByein 3aapelTyeu
apelTorye 3aapemTye

apeuITOByEMO 3aapeuITyemo
apelTonyere 3aapemyeTe
ApelITORYINT 3AAPCITYIOTH



238 CONVERSATIONAL UKRAINIAN
apka, f. arch, arc
apKu
oartir, m. whip
barorn
Oanmunii, -a, -e, -i closer
Opexusi, _f. lie, untruth
OpexHi
BHKOPHCTOBYBATH  — BAKOpHCTATH to use, to profit
BHKOPUCTORBYIO BHIKOpHCTAID
BHKOPUCTORYEL BHKOPHCTAELI
BHKOPHCTORY€ BHKOpHCTAE
BHKOPHCTOBYEMO BUKOpUCTAEMO
BHKOPHCTOBYETE BIIKOpHCTAETE
BHKOPHCTOBYIOTH BHKODHCTAIOTH
BipUTH —  nosipHTH to believe
BipIO NoBipH
BipHLI MOBIpHIL
BIpHTb NORIPHTH
BipUMO MORIpHMO
Bipute noeripure
BipsIThL HOBIDHTD
BHOCHMTH — BUHECTH to earry in, to bring in
BHOWIY precy
BHOCHIII BHeCEI
BHOCHTD BHeCE
RHOCHMO BHECEMO
BHOCHTE BHECCTE
BHOCATh BHECYTh

BOAOCTIAN, 1.
BOA0CHANH

BIIAHORYBATH —
BUTAHOBYIO
BIIZHORY €L
BINATIOBYE
BINAUOGBYEMO
Blanopyere
RIIANOBYIOTH

ronou, .

mm.som’tr.’ 1.
NMNAOMATH

aoaina, f.
NOJHIH

waterfall, rapids

BUIARYBATH
BLIANYIO
BLIAHY €U
BIIAHYE
BIUAHYEMO
Buianyere
BIIAHYIOTh

to honor, to do homage

hunger, famine
diplomat

valley
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enizon, m.
enizonu
3arya
3azapicuui, -a, -e, -i

31ibnicTs, f,
3ai6HOCTi

3J10BlIeHHH, -a, -e, -i, p.p.p. caught
KHHTapHs, f. bookstore
KHMTApHI
HOPOIb, M. king
KopoJi
Kpi3b, prep. -~ ace. through
KyL1, m. bush
Kyui
JUX0, N. misfortune, disaster
anic, m. forest, woods
Jici
McTATH(Ca) — nomcriTu(cs) ta revenge oneself
My (cs) nomuy (ca)
MCTAW (CcH) NOMCTHLL (CH)
MCTHTB (cA) NMOMCTHTD (1)
MCTUMO (cs1) noMcTHMO (cs1)
MCTHTE (cs1) nomctHTé (cs)
MCTATH (CA) NOMCTHATD (1)
MyunTH(Ca) to torment; to suffer
Myuy(cs)
My (cs)
My4uuTh(Cs)
My4uuMo (cs)
myuure(csa)

myuaTthb(cq)

HAKA3YBATH — HAKA3ATH

HaKa3yio HaKawy
HAKA3YeEL HaKAamKeIl
HaKasye HaKawe
HAKA3YEMO HAKAWeMO
Haxadsyere HaKAWeTe
HaKAa3yI0Th HAKAKYTh

Hanucaumi, -a, -e, -i, p.p.p.

HeBwe, adv.

episode

Zahul, Ukrainian poet killed

by the communists
envious, jealous
ability, capacity, talent

to order

written

really? is it possible?
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ofupatu — o0OpaTH
00HpAI0 obepy
o0upacw odepé
o0upae obepé
oDUpAEMO obepemMo
o0Ourpaere obepeté
o0HMpPAIOTD ofepyTh

Nax, .
nami

nepensikanuii, -a,

noéma, f.
MOEeMH

noéT, 7.
NoeTH

noabChKUM, -a,

NonsiK, m.
MO IKH

-e, -i, p.p.p.

-e, -i

HOCNiWATH — MNOCHilIATH

nocnimaw
nocnimaent
nocniiae
nocniiaemo
MocrHilacTe
nocnilamnTh

nocrarth, f.
nocrari

nocniwy
MOCRHALI
nocnitnATh
nocnimumMo
nocniluTe
nocniarsb

to vote, to elect

page, servant

seared, frightened

(long) poem
poet ]

Polish
Pole

to hurry, to hasten

figure, personage

npus'Azanuil, -a,-e, -i, P.p.p. tied, bound

npus’sizysaTH — npup'szatn to tie, to bind,
npuB’$i3y0 MPUB’ Y to fasten
npHue’f3yem NpHB’shieLl 1
npus’fizye npuB'shKe
npus'f3yemo NpUB’HKEMO
npuB’s3yere npuB’sHKeTe
NpHUB’SI3YIOTH MpUB'HKYTb 1
npikpo, adv. sorry
NPOMLOBNEHHA, M. continuation

npoAOBKeHHs
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A |
pATYBATH — BpATYBATH to save, to rescue |
PATYIO BPATYIO |
paTyewl BPATY €L
pATYE BPATYE ; |
PATYEMO BPATYEMO |
pATYETE BpATYETE |
PATYIOTH BPATYIOTh |
CBHUCT, M whistle |
CBHCTOK, M. whistle (instrument) |
CBHCTKN ‘
LY r r ’ *
cpiToBU#H, -a, =€, -1 world's |
CBSTKYBATH — BiICBATKYBATH to celebrate, to |
CBATKYIO BiICBATKYIO observe a holiday |
CBATKYENI BifCBATKYELI |
CBAITKYE BiACBATKYE |
CBATKYEMO Bi/ICBATKYEMO |
CBATKYETE BiCBATKYETE |
CBATKYIOTb BiICBATKYIOTb |
copomHo, adv. shame! ashamed |
, |
cnviHa, f. back |
CTIViHH |
cypma, f. trumpet |
CYpMH
Tpyn, M. corpse
Tpynu )
ysara, f attention ||
7 - . = .
yuénuii, -a, -, -1 scientific, scholarly |
’
YUEHUH, Moy BpuéHUil, M. scholar, scientist |
yuéHi BuéHi |
wagx, m. way, road
LIAXA
wanxeTnuit, -a, -e, -1 n'oble . '
uépra, f. line, waiting list
Yepru
WBiNEH, M. jubilee, anniversary
10Binéi
IOHAK, M. lad, youth
OHAKHA
opoa, f. crowd, mob

wopbhu
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OIdJ

or

(3akinuenuy )

: Hy, cnopdébanacsi Bam

kHiAra npo Maazény?

: Tak. Tenép a 3HAW Gio-

rpagi ubordé CciaaBéTHO-
ro reroMdaHa.

: Ilpo Masény wanficano

HATATO KHHIOK.

: XTO 11e NHCAB NPOo HLOTO?

> ©paHUY3LKHI MOET i mH-

coMéHHuk  Bixtop Toro,
noabeskEi  noér  ChaoBa-
UBKHH, AKAM, g0 peédi, Ha-
ponuBcs B YKpaini, a Ta-
KO HIMEIBKi, pocCiiichbKki
Ta [HI NHChMEHHUKH.

A K WOITO YKPATHCLKUX ?

: € x66pa udsicte “Masé-

na” borgawa Jlénkoro,
BHIAHA HOgABHO B Hebwo-
Plopry.

1 e Bce?

: Hi. € bardro Bipwis npo

Maaény, naniicanux ykpa-
THCBKHMH  TTOETAMH, 1110
HMBYTD Ha CMITpawil.

A B ¥kpaini?

Tam inwa piv. B ¥Ykpaiui
il KOMVHICTAUHHM pe-
HAMOM  Hemade cBOOOIH
ca6Ba. Tomy ykpalHCLKHM
nHCEMENHHKaM 3aBopoue-
1o nHcaATH npo Masény,

: Crnpasni?

242

Well, did you like the book
on Mazeppa?

Yes. Now I know this glori-
ous Hetman’s biography.

There are many books on
Mazeppa.

Who else wrote about him?

The French poet and writer
Vietor Hugo, the Polish
poet Slowacki who, by the
way, was born in Ukraine,
and algo German, Russian
and other authors.

What about Ukrainian
authors?

There is a good novel “Ma-
zeppa” by Bohdan Lepky,
published recently in New
York.

And that’s all?

No. There are many poems
about Mazeppa which are
written by the Ukrainian
poets who have immi-
grated to other countries.

And in Ukraine?

That’s something else. There
is no freedom of speech
in Ukraine under the
Soviet regime. Therefore,
the TUkrainian authors
are forbidden to write
about Mazeppa.

Is that so?

=
"___
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A.: Tak. I'érbman Maséna masn Yes, it is. Hetman Mazeppa
yKpalHUiB — CHMBOJ HE- is a symbol of independ-
3aaéxHOCTH, 60 BiH XOTIB ence for Ukrainians be-
CTBOPUTH HE3ANCIKHY YK- cause he wanted to estab-
paimny. lish an independent

: Ukraine.

b.: Tenép st posymito. [lsikyio Now I understand. Thank
3a TOSICHEHHS. vou for your explanation.

b.: bynn macka. You are welcome.

YUTAHHS
(3axinueHHs)

Koait Ipan Maséua cras rérsManom, rogosuown Hord AVM-
KO10 Gya6 BA3BOMMTH YKpaiuy 3-nig pocificbkoro apma. Bin
xotis spobGhAtu Ykpaiuy piabuom, sx 3a Bormama Xmeis-
HALBKOTO,

[Tepur 3a pce, Maaéna nmouds nowyipioBaté ocsity cépen
YKPaTHCHKOTO HacéleHHs! i PO3BHBATH HAUIOHAJBHY KYJIbTY-
py. 3a Térpmanma Masénu a30yzdBano G6arato 1epk6B
1 KA, a TakOX pectaBpOBAHO XPAMH, 110 IX 36yXYBAIH KH-
iscoki ksl Ilénporo pykéio mapas Maséna rpomwi na poa-
OynOBy khiBcbkol axamémii, a6d ymiBepcuréry, me BUfiaocs
K00 2.000 crynéuris. Cépen Hux Oyad Gardto uymKAHLIB,
siki npuixmxaan no Kiepa, mo6 3106yt BUCOKY ocBiTY i
WHUPOKI 3HaHsd,

»létbman IBdn Mazéna omikyBABCH He TiABKH BeiMa TA-
JAY3AMH MHCTEUTBA, ané fi npomucadrictio. JoxymenTaanni
Aani BKasytoTs, mo B camiit Uepnirisuiuai Oyad B BiciMHALISs-
ToMy cropivui 12 Gabpuk nanépy” — name a-p Bachian Jly-
uis y csoift guceprauii ,Iéroman Isdn Maséna” (Topduro,
1954, crop. 40). Jlo péui, a-p JIY1liB 3aXHCTHB 110 AUCEPTALI0
B OrrdBchKOMY VHiBepCHTETI.

Tpeba sraparu, wo Maséna ay:xe aw0GAB My3UKY 0 IH-
caB rapui Bipmi HapémHOW MOBOW (AMB. HIKYE YPHABOK i3
flord “IOymu” i nepéxaal nbord ypusxa).

Kouan urséan noyaan sifiny npotu Pocii, Maséna npuen-
napes go kopouas Kapma XI B 6010 mix [Moatdsow sificbra
Kapaa XII #i Mazénu 3a30dan nopasx.
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l'érbman Isan Maséna nomép y 1709-my poui, kineka Mi-
ciAliB micas Hewacaisoro 66r. Axé mAMSTH PO HLOTO,
MYyIPOTO NOJITHKA i MeLeHATa yKpaiHChLKOi KYJIbLTYPH, HKHUBE
i n6ci B cepusix yxpaiHchbKOro Hapomy.

5
*

Camonanu nabusaiite,
Ioctpux wabeab goOysaiite,
A 3a Bipy Xou ywmpire,

I BoasHoOCTEH Goponire!
Hexa#t Biuna Gyme cuaaba,

2Ke npes ma6u maem npasal

(16987) [eteman Ipan Masena

The archaic words from this fragment are not included
in the vocabulary. Instead, we quote the translation by
Clarence A. Manning:

Load your muskets for the battle,
Sharpen well your keen-edged sabres,
And if for the Faith you perish,
You are guarding Freedom also.
Glory be to him eternal,

Who defends his rights with weapons.

(Hetman of Ukraine: Ivan Mazeppa, pp. 52-53)
BUACJHUOBHU

n0o péui by the way
BXix 3abopOHeHHH keep out, no admittance
jfioro (ii) rososuo aymxoiw his (her) main thought was

Oyao

32 XMeJIbHAIBKOTO under Khmelnytsky

3a Mazénu under Mazeppa

nepu 3a Bee (mepexaycim) Tirst of all

nig INoarasoro near Poltava

nig Kiaesom near Kyiv

OMIKYBATHCA KYJAbLTYPOIO Ta to protect culture and edu-
OCBITOO cation

3a3HATH TOPA3KH to suffer defeat, to be

defeated
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FPAMATUKA

The Agreement Between Subject and Predicate.

(1) Regular singular:
Bin npaute B rapasi.

(2) Regular plural:
Boun#t npaurowTts y rapaxi.

He is working in the garage.

They are working in the
garage.

(3) Nwmeral and noun (the predicate may be in both sin-

gular and plural) :

HBa pobiTHUKH Tpalioe
(-10Tb) TaM.

[Tt pobitHUKIB npauioe
(-10TB) TaM.

But:

ABaguaTe onuH  (TPALUATE
OJMHH, CODOK OXMH, WATIE-
CAT OTNAH. . .) pobiTHHK npa-
IIDE Tam,

Two workers are working
there.

Five workers are working
there.

Twenty-one (thirty-one, for-
ty-one, fifty-one...) work-
ers are working there.

(4) Noun -I- 3 (the predicate must be in the plural) :

[Terpé 3 Borganom npaumoioTh
v rapaxi.

Peter and Bohdan are work-
ing in the garage.

() After Gararo, Maao, kineka, aékinbka the predicate is
used in both singular and plural, but preferably in the singular:

Bardro (mano...) pobirnukir
npauioe Tam.

Many (a few...) workers
are working there.

Note that in the past tense the predicate must be in neuter
regardless of the subject’s gender.

bardro yosoBikiB i #iHOK
NPaUOBAI0 TaM.

JIBi Thcaui crypéuris yuiio-
cs TaM,

Many men and women
worked there.

Two thousand students
studied there.
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3ABOPOHEHO -|- Dative. This word requires the dative case
of the noun or pronoun:

Meni saGopéneno ne poburn. I am forbidden to do this.
Jitam 3a60pOHEHO KYyPHTH. Children are forbidden to
smoke,
The Preposition cépen. This preposition is followed by the
genitive case of a noun or pronoun:
Bin susé cépen nac (cena). He lives among us (in the
middle of the village).
The Proposition 3-nif. This preposition is followed by the
genitive case of a noun or prenoun,
Ik BUSBOANTH Yikpainy 3-nixz  How to liberate Ukraine
KOMYHICTHUIHOTO SIPMA? from under the communist
voke? '
JOMALIHSI POGOTA

I. Hanuuwite nopwi signorini va nurauna:

llo 6yi0 rodoBHOW AyMKOKW Ierbmana Isana Masenn?
lllo po6us Masena y cupasi ocpitu i kyaetypu? Ha wio
jasap Masena rpowi? 9k Bin jpapap wui rpomi?  CrxlibKH
CTYJLCHTIB yuMaocs B KHIBChbKill akajemil B TOH yac? Hum e
onikysases Mazena? Cxiankn Gabpuk nanepy Oyiao B TOH
yac wa Yepnirisumui? Yu nwucas Masena sipwi? IIpoTw
koro GuaMes mmenn?  Xto o uux npueidasca?  Koau no-
mep Maszena? [Ipo KOro xuse naM'fiTh ¥ CepHAX YKpa-
THCHKOTO HAPOIY ?
1. Decline in both singular and plural:

HalioHANLHA KYJIBTYPA, KHIBChKA axajeMid.

CJOBHHK

Giorpadis, 1. biography

diorpadii
pinanuil, -a, -e, i, p.p.p. publighed, issued
Bikrop, m. Viector
BKA3YBATH — BKA3ATH to indicate, to show, to point

BKAZYIO BKAWY out

BKA3YELI BRANEUI

BKA3YE EKAME

BKA3YEMO BKAXKEMO

BKA3YyETE BKaXNeTe

BKARYIOTb DKAKYTh

THIRTY-SEVENTH LESSON

ranysb, f.
ranysi

rore, .
naui, plural

AMcepTauis, 1.
AuncepTanii

JOKYMeHTANbHUH, -3, -e, -1
no6ei, adv.

emirpais, f.

sabopoOuenul, -a, -, -i, P.0.p.
3abopoHeHo, ady.

3a3MABATM — 3a3HATH
3a3HAI0 3a3HAK0
3a3Haél 3a3Haeul
3asznaé 3asHae
3a3HAEMO 3a3HAEMO
3a3HAETE 3a3HaeTe
3a3HalTh 3a3HAI0TH

3aXHINATH — 3aXUCTHTH
3aXHILALD 3axuiy
3aXHILAEI 3aXUCTHL
3aXULIAE 3aXHCTHTL

3aAXHILAEMO 3aXHCTHMO
3aAXMILAETE 3aXHCTUTE
3aXHINAIOTE  3aXHCTATh

srajyBath — 3rajatu

3rajyro 3rajato
3rafyeul grafaeu
3ranye 3rajiae
3rajlyemo 3rajlaemo
3rajyere grajaete
3ranywoTh 3rajalThb
3HAHHSA, 7.
3HAHHS

3-nin, prep. - gen.
Kapno, m.

branch; sphere (in art,
industry)

Hugo
data, facts

dissertation

documentary
until now

emigration
forbidden
forbidden

to sustain, to experience

to defend

to mention, to recall, to
recollect

knowledge

from under
Charles

247
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JIénkwmii, Boraan

Lepky, Ukrainian writer

MeuerlT,’ m. patron
MeLeHATH
MUCTEUTRO, 7. art
HacéJeHHd, N. population
HauionansHui, -a, -e, -i national
He3an&KHui, -a, -e, -i independent
He3aJemHiCTh, |, independence
Hexa# (xaii) let...

HeluacniBuii, -a, -e, -i

ONiKYBATHCSA
onikywcs
onikyeuics
ONMiKYETbCH
oniKkyeMoca
onikyeTecs
ONiKYI0TbCa

ocRiTa, f.

OTTABCbKHIA, -a, -e, ~i

nanip, m.
NMHCBbMEHHHK, M.
MHUCbMEHHHKH
NOJITHK, M.
NOJITHKH
nopaska, f.
NOpAa3KH

unhappy, unfortunate

to take care, to protect

education
Ottawa
paper
writer

politician

defeat

nowmpioBaTH (cA) — nowApuTH(ca) to spread

MO APIOD
NOIAPIOELL
TIOIIAPIOE (Thes )
NOWAPIEMO
NOLIHPIOETE
MOWAPIIOTL(cs)

HOfICHEHH S, .
NOfAICHeHHS

npago, .
npasa

NOWHPIO
NOWAPHLIT
nomupHTH(CA)
NOWNHPHMO
nouwnpHTe
NOWHPATD (Cst)

explanation

right

THIRTY-SEVENTH LESSON

npHENHYBATH (ca)
npHéENnYIo (c)
npHénnyen (ca)
npuénnye(Tbes)
npHéaHyeMo (cA)
npuéanyete(ca)
NPUEIHYIOTH (C51)

pecraepoBano, adv.
po3dynosa, f.

— npHeaHaTH (cs) to join

npueaHaw (c:)
npueanaeu(cq)
npuenHae(Tbes)
npueaHaemo (ca?
npueanaeTe(ca)
NPHERHAIOTD (CsT)

restored

development, enlargement

po3suBatu (ca) — pospinyTH(cs) to develop

po3BHBAIO (CA) possiny (cs1)
po3BuBacuI(ca)  PO3BHHELI (cA)
pO3BHBAE(ThCSI)  PO3BHHE(TbCH)
po3BuBaeMo(cq) po3BHHEMO(CH)
poaBuBdere(cs) po3riHere(cs)
PO3BUBAIOTH(CSI) PO3BHHYTH(CH)

cépen, prep. -|- gen.

CHMBOJ, M.
CUMBOIH

cnapétHuil, -a, -, -1
Canopaupkui, H0niym

among, in the middle of
symbol

glorious, famous
Slowacki, Polish poet

YKA3YBATH — YKAa3aTH, See BKASYBATH

tdadpuna, f.
(haAOpUKH

Yepuirisupna, f.

YYIKAHEUb, .
yyAHnd

mBen, m.
migeau

wabna, f.
wiadai

menpui, -a, -e, -i
apmo, 7.

factory

the region of Chernihiv
foreigner

Swede
sabre

generous

yvoke

249
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LIdaor
(Lo uépkeu)

BATbKO: Hy, nuita, 6ynpre
rorésl. Mu crnosiziemocs
ChOrOaHI BBEUEDI,

MATH: Tax-tag, airu. Yac
yKE BMHBATHCA H repeis-
raTHCH.

B.: I'phuw, un T 3Haem yei
coi rpixa? Tv maemr ix
6araro. Muuyiaoro Ttix-
HS1 pO3GHB LINOKY, Moaa-
BuOpa 31aMAB TiaKy Ha jé-
peBi. ..

M.: Hy, rémi... He mdomua
cBapiTHcs népen CruiBig-

J10.

I'PHULL: §1 Giaswe ue Gymy
JA3UTH HA AEPERO,

B.: l'apasa. 1o BMuUBATHCA, 4
nOTIM IepemsarHica B ui-
CTHI OaAr,

M.: Tprimo!  Ilicas Toro, sx
YMHEUICH, ousArun Oiay co-
DOUKY H UODHHE KOCTHIM,

B.: A tu, Bipo, onfAruf remuo-
CYIHIO CYKOHKY.

BIPA: Mamo, xoanm 6ypemo
NPUUANIATHCS ?

M.: 3asTpa Bpauui... [licas
cnnoBini "He mMaxHA HiUOTO
icTy ax m0 HPUHYECTS,

B.: d nyxe mwbua cayxaru,
KOJU Cripde xop.

b.: B uépkei tpéba He Tiabku
CAyXaTH LEpKOBHI micHI,
ané # caMOMy MOJMMTHCH
bBoroei .

250

Well, children, get ready!
We'll go to confession this
evening.

Yes, children. It's time to
wash yourselves and to
change your clothes.

Gregory, do you know all
your sins? You have a lot
of them. Last week you
broke a (window) pane;
the day before yesterday
you broke a tree branch...

Well, it’s enough. You should
not quarrel before con-
fession.

'l not elimb the trees any
more.

All right. Go and wash vour-
self, and then put on clean
clothing.

Gregory! After you wash
vourself, put on the white
shirt and the black suit.

And you, Vira, put on the
dark-blue dress.

Mama, when will we receive
communion?

Tomorrow morning. After
the confession we are not
allowed to eat until we
have communion.

I like to hear the church
choir sing.

We must not only listen to
the church songs, but also
pray to God.
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B.: TaTy, # 10BE4Opa MOMI0-

cd. §1 Bie 3HAIO MOMNTRY
,,OTue Haml” HallAM STk,

M.: Hy, rapasn, pitu. Yd BH

Bake roTOBi? 34pa3 nose-
yEpHEMO, 4 TOJAI — BIKE U
10 UEPKBH.

Dad, I pray every evening.
1 already know “The
Lord’s Prayer” by heart.

Well, children. Are you
ready? We’ll have supper
right now, and then we'll
go to church.

MOJIUTBA TOCIIOAHSA
(The Lord’s Prayer)

OTtye Haw, 1o eci HA HeGecAx!! Hexah ceariTbea® im's
Teoé; uexaii mpaiae uaperso Troé; nHexa# 6yme Boxa Tros,
gk Ha HEOI, Tak i na semai. XaiGa HAIOTO LIOAEHHOTO Aall HaM
cLOrdAHi; i mpocTi HAM NPOBHAHHM HAII, AK | MH IIPOILAEMO
BHHYBATISIM HALIMM; i HE BBEAW HAC y CTOKYCY, aaé BA3BOJb

HAC Bifl IYKABOTrO.

Bo Tsoé e uapcerso, i chxa, i crasa, Orng, i China, i Cea-
Toro Jlyxa, HaHi, i noscakdéc, i Ha Biku Biumi, AMIiHE.

» XT0 32 Bipy BMEDAE, TOH HebécHe MADCTBO MAE.

Momitea 3a Yxpainy

Béxe Bearikuil, €xfinui,
Ham ¥Ykpainy xpannl®
Boai 1 cBimia npominnsam

Tu ii ocimd.*

CeiTnom 3HaHHA 1 HAYKH
Beix naec mpoceirh,

B usncriit mo66Bi no Kparw
Tu nac, Béwxe, spocti!®

. art 1n heaven
. hallowed be

. protect, watch
. enlighten
grow

D by

:S(I@-
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NPUCJIB'ST TA TIPUKA3KH
Ax 1o répa, To it mo Boéra.
B cépui Bora mait!
Bepexénoro i Bor 6epemé.
Fomfitbess Bory moaniThes.

TPAMATUKA

Vocative Singular. Note the consonantal changes in the follow-
ing nouns, while forming the vocative singular:

Nom. sing. Voe. sing.
OTéLlb OTye
Bor Boéxe

Dative Singular of Noums. Masculine nouns may have the
ending -y in the dative singular;
51 momiocs Bory (-osi). I pray to God.

The ending -y is preferred (at least once) if there are
three or more nouns together:

b3 ! n_oc.né}B JicT nucbMEéHHHKo- 1 have sent a letter to the
Bi ¥nacy CamuykoOBi. writer Ulas Samchuk.

S1 mocaas amer nuchbMénnuky I have sent a letter to the
Bacuaénpi Yamménkosi. writer Vasyl Chaplenko.

The Verb moantuca -+ Dative. This verb requires the dative
case of the noun or pronoun

Bin moautsca Mlomy (Boéry). He prays to Him (God).

JOMAIIHA POBOTA
I. Tlepenumite i nepexnaaiTs CIOBA B AVIKKAX:

(We pray to God), mo6 Bin mae Ham iacrs # 3gopos’s.
(Did you pray to God), Koau BH GyaH BYOpa B lepkBi? Tak, s
noero (prayed to Him). Koau Bu mamu (confession)? [lenb
nepex (communion). (I like to listen to) uepkoBHi micHi.
(The Lord’s Prayer) — roxosna moaursa. (Everyone must)
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auaTH 11 Hamam'ste. Komm (prayed) Bam 6par? Mu Bci
(praved) nosasyopa. g

II. Decline the word Bor in the singular and moanTBa in
both singular and plural.

CJOBHHWK
AMiHb Amen
Geperti — 30epertd to take care of, to guard
depewy 30epemy
Gepeel zlepemel
Gepeé s0epeme
Oepenemo 36epememMo
pepemeré 30epemere
fepemyTh 30epemyTh
Gepexwénuit, -a, -e, -i well protected
BROIUTH — BBBCTP’I' to lead in
BBOIKY BBELY
BBOIHLI BBe/lell
BBOAUTH BBElle
BBOAUMO BEENEMO
BROMHTE BBEleTE
BRONSATDH BBEAYTh
BUHVBaTElb, M. guilty one; accuser
BUHYBATUI
Bipa, f. Vera
BoaA, f. will; freedom
rinka, f. branch, bough
TiaKA
rogitTH —  MOTOBITH to fast
roBio NOroBio
ToBIi€I noroeicun
rogeie NoroBie
roBiemo NoroBieMO
ropiere noroeieTe
roBilOTh NoroBiTh
roai, adv. enough
rofiTuce to suit, to fit
roaKycs
roauicsa
ro/iNThcs
roaumocs
rojaurécs

TOISAThCH
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rope, n. grief
Focnoaniii, -s, -¢, -i God’s, Lord’s
rpix, m. sin

rpixn
Ipuroépin, m. Gregory

I'puub

€1NHHHA, -a, -e, -i

JNA3UTH
JAKY
JAa3uL
JA3HTb
JAA3UMO
JA3HTe
JA3ATh

JaMATH —  3JaMATH
Jamaro 31aMain
JaMaen 3JaMAaeLl
Jamae 3Jjamae
JAMAEMO 3JaMAEMO
JaMaeTe 3JaMaere
JaMAawTh 3N1aMawTh

AYKABHI, -a, -e, -i

A0608, f.

mama, f.

MOJANTBA, f.
MOJHTBH

MOTHATHCA — MOMONNTHCH
MOIOCH NoMoJaICcy
MOJHILCS noMonumnIcs
MONUTHCS NOMONUTHCSH
MOJNHMOCH nomMoJaUMocCs
MOTHTeCs NMOMOJHTECH
MOIAThCH nomoaAThCs

Hebéchuil, -a, -e, -i

HHHI, adv,

OTéUb, M.

OTIL

dim. of [purépiit
sole, only
to climb, to erawl

to break

sly, cunning, the Evil One
love
dim. of maTH

prayer

to pray

heaven
now
father, priest, God
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nepesrarucs
nepeasrancs
nepeasraeucs
nepeAAraeThest
nepeasraeMocs
nepeasracTecs
nepenAranTbes

noscAkuac, adv.

npHYAWATHCS
npHYaIAIoCcs
npUYaAaenics
NpUYaAETHCA
npHYalaeMocsH
npUYaaeTecs
MpHYAIAIOTHCS

NPUUACTSH, 7.

— nepeasrHyTHCH to change clothes
nepeasirHycs ’
nepesirHeLcs
nepeasirHeTbest
nepeasirHeMocs
nepensfraerecs
nepeafirHyTheca

ever

— MpPHYACTATHCA to receive
npHuyawycs communion
npHyacThuics
NpPUYACTATHCS
NpHYacTHMOCH
npHYacCTUTECH
NPHYACTATBCSH

communion

nposyHa, f. guilt, trespass
HpOBEHHH
npoMinHa, n., coll. rays

npoceiuypath — npoceiTiT™® to educate, to enlighten

NpOCRiuyI0 npOCBiq}"
NPoCRiYyeEl NPOCBITHLI
[pocBiuye NPpOCBITHTH
NpoCBiYYEMO NPOCBiTUMO
MPOCRIUYETE NPOCBiTHTE
npoceiuyoTh NPOCRITATH
NpomATH — [MPOCTHTH to forgive
NpoLA npouy
npoLuae TPOCTAIN
npowae NPOCTHTH
npoLIAeMo NPOCTHMO
npoiiere NMPOCTHTE
npowanTh MPOCTAThH
cgitao, n. light
CBiTAA
chna, f. strength, power
CHJIH
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CNoBigaTHCH to confess
CMOBiawcs
cnoBigaemcs
CTNOBiAEThCA
CrnoBinaemMocs
cnoBigaerecs
CMOBIIAI0TbCH
cnoBinb, f. confession
cnoBini
cnokyca, f. temptation
CHOKYCH )
CyKOHKa, f. dress, dim. of cykus
CYKOHKHM
TaTo, M. dad
TeMHOCHHIH, -1, -€, -1 dark-blue
UAPCTBO, 7. kingdom

napcTea
nepKkoBHUi, -a, -e, -i
MoAeHHHH, -a, -e, -i

church, religious
daily

TPUAUATH HEBR’SITA JIEKLISE — THIRTY-NINTH LESSON

alsgsaor
(Anp6oMm)

A.: Xoaimo naropy! A moxa-
xky TOGI Mifl HOBAH alb-
60M i3 (ororpadiamu.

B.: Tu nmpunfana HOBHH aib-
66m? e BiH?

A.: Haropi, y MéHe B BiTaXbHIL

B.: Xoxmimo! Oyxe awobmd au-
prtuca Ha ororpadii. . .
Slxii rapuuit ansoom! O6-
KJA4THUHKA IIKIpAHA?

A.: Tak. e Ilerp6é nonapysas
MeH{ B JeHb HapOKEHHs.

B.: He Bunaakéso TH # momi-
criaaa [lerpéBy doTorpa-
diro HA népHly CcTOPIHKY.
Tapuuit xadmneus! JTHBUTE-
¢t — Ak opéa. Jlo6uu
Horo ?

A.: Hy, régai! llle mounéur Tyt
noésii ckaagdtu... I[ler-
p6 — npoCTO CHMMATHY-
HHH xaoénenn. Lle Bce.

B.: Hy, ve cépancst. A je TBif
nareon? Yuusy?

A.: Tak., XOuelwr NOTAHUIOBA-
Tu? Xoxmimo BHH3. Maio
ABi rapHi mrarisgu: ,,Kiie-
ChKHI Baabe” i Tauro ,,JIBi
sipoubku moi..."

B.: Meni ayme mnomdGaeTncs
Meaomis , KHIBCBKOTO
BaabCy”. XTO HANHCAB 1LIO
MY3HKY ?

A.: Komnosarop MaitGoponma
3 Krega.
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Let’s go upstairs! T’ll show
you my new photograph
album.

Did you get a new album?
Where is it?

In my living room upstairs.

Let’s go! I like to look at the
pictures very much...
What a beautiful album!
Is the cover made of
leather?

Yes. Peter gave (presented)
it to me for my birthday.

I see. It was not by acci-
dent that you put his
photograph on the first
page. He is a handsome
boy! He has the look of
an eagle. Do you love him?

Well, that’s encugh. You are
already becoming poetic.
Peter is simply a pleasant
boy. That’s all.

Well, don’t be angry. And
where 18 your record
player? Downstairs?

Yes. Would you like to
dance? Let’s go down-
stairs! I have two beauti-
ful records: “The Kyivan
Waltz” and the tango, “My
Two Starlets”. ..

I like the melody “The
Kyivan Waltz” very much.
Who wrote this music?

The composer Mayhboroda
from Kyiv.
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YUUTAHHA4

Codin mée rapuuit Bemikuit anp66m. OBKAAAMHKA 3p6-
OaeHa 31 WIKIPH, CIOBA BATHCHEHI 30J0TOM, ycepénuui mamip
nonesicroro xéabopy. B ame66mi Codin s6epirae Bei do-
torpaii. Ha népwiii cropimuyi Mu Gauumo 306paxeHHs
Codiinux 6GarekiB, maai #oyts Codiimi crapmi Gparti i
céeTpH, a BKe noOTim nina cépis rdpmux moprpéris Codil.
Yopui dororpadii uepryworsess 3 KoabopoBHMH. Ocbh MH
6aunmo Codiio, chororpadpdrany B npoédine, mamni hne pax
tororpadiit, spoGaenux andac (en face), cé6To auuém mo
TOrO, XTO INVIBUTLCSI HA 306pamenHs. Tpoxu mani mu nmowmi-
THIH oaHy Haluosiuy (ororpadio. Ha mifi a1 Bnismana Co-
(il0 I #AKOroch MOJOLOr0 XJAOHUS 3 KyYyepsiBUM uyHoM.
Xaémenp croits nig pyky 3 Codieio, a B aiBifi pyui tpumae
SKYChb KHIDKKY. f 3anurtdna Codio: ,Xto ne?” Codis sHig-
KoBina ¥ mouepBonisa. 3romom BowA Bignosinéd: | Ile wmii
aHalOMuil, cTyaént AabGeprchbkoro yuisepcutéty, Henas-
HO BiH npuixas croai 3 Orrasu.” § Bemixmymacs i Bce 3po-
symiza. Xaoneup crpapai rapumit. §1 taxdmx ne npodTH TO-
ro, o6 nosHaldMHTHCH 3 HUM. Agé, mMabyTh, ymé mismo.

3 “Kriscbxoro Banbcy”

3HOBY UBITYThE KAIITAHH,
XBilIs apinpoBchka 6'e.*
Moaonicte MAga,

TH — mwacra moé€!

Anpnpiit Maaiko

BUCJOBMU

a friend of mine
I got acquainted with her
she got acquainted with me

Mift nOGpuit sHanOMHUI

s [03HAROMHBCH 3 HEID

BOHA Tlo3HafOMHUJacH 3i
MHO0

) 13 waving

(=13
@
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rPAMATHKA

HATMOPY — HATOPi, BHU3 — BHH3Y. The adverbs Ha'r(')py
and BHM3 are preceded by verbs of motion, while naropi and
BHU3Y indicate location:

I am going upstairs (down-
stairs). )
I am upstairs (downstairs).

Sl finy Haropy (BHH3).

$I naropi (BHH3Y).

The Verb szuaiiomutica. This verb is followed by the pre-
position 3 -+ Instrumental:

Boud moznafldMuaacs 3 HUM. She got acquainted with him.
Bid 3uafioMuThCH 3 HEH. He is introdueing himself to
her.
Anppiit mosHafOMHBCS 3 Andrew introduced himself
Codieto. to Sophia.
My nosmafidomuaucst 3 tiamMu  We introduced ourselves
IiIBUATAMH, to those girls,

JOMAIIIHS POGOTA

[. Rewrite and give proper endings:

Mapie, XomiMo BHM... §1 Maw TaMm HOB... TJaTiBK...
Y wMmeHe € pi3H... Baubc... W Taur... Y MeHE € TAKOXK
HOB. ., wixipsad... axsbom. ¥ uboM... € pisn... dororpa-
¢i... — yopH... # KoapopoB... Tam e dororpadi...
MOTOQ 3HAMOM ... I MO€Il 3HafoM ... Mill anafiom... — OyKe
CHMITaTHYH. .. Xxaomnens. Moda 3sHaloM... — CTYJEHT...
MoOHTpeanbehK. . . YHIBEPCHT... BoHa jyKe m100... Mexo-
mi... ,KwiBewk... Baabc...” Jle paum... cecrpa? Ha-
rop...? A sl jgymadxa, 1110 BoHA BHH... CraxiTe i, Hexai
BOHA HHIE BHH. ..

II. Decline in both singular and plural:
yMos ¢ororpacdia, wnHam arbOo0OM.
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AnnGépTchbkHii, -a, -, ~i

andac, m.
BalbC, M.
BaNbCH

BUNAAKORO, adv.
BATHCHEHWH, -a,

BHM3 (yHH3), adv.
BHM3Y (yHH3Y), adv.

BMNi3HABATH — BIMi3NATH

BnizHaK0
BIi3HAELT
BNi3HAE
BI1i3HAEMO
BMi3yaeré
BMi3HAIOTH

IHinpOBCbKHi, -a, -e, -1

CHJOBHWK

of Alberta

en face
waltz

by chance, accidentally

-e, =i, p.p.p. pressed out; eliminated (hy

force)
(to) downstairs
downstairs

1aTH to recognize
BMi3HAI0

BIizHAEW

BNi3HAE

BNiZHAEMO

BNi3HAETE

BIiZHAIOTH

of the Dnieper

3bepiraTn — 30eperT to save
36epirai abepewy
s0epiraemn 306epewen
3bepirae sbepewé
s0epiraemo  36epewemo
shepiraere a0epewere
sbepiralotb  30epewyTh

aropowm, adv.

IHANOMHTHCS
sHafiommocs
3HailoMumICcs
ZHAROMHTHLCSI

sHafoMumMocs

3HaomuTecH

3HAUOMIATHCS

3uaiomMmil, m.; -a, 1.

3Haliomi

3HailOMuil, -a, -e

300pawenns, x.
300pamennda

30/10TO, 7.

KOnip, m.
KONbOPH

after a while, later

— no3HaliomuTcs  to acquaint with, to
nosHaiiomaocs  introduce oneself
no3HafioMMuICs
No3HalOMKHTLCS
Mo3HAHOMHMOCS
no3HalomMuTecs
Ne3HalOMIATbCH

acquaintance

, =1 familiar
picture, image

zold
color
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gonbopoBHil, -a, -, ~i

KyuepsisHii, -a,

-2, -1

Maiibopoaa, IlnatéH

menadnis, f.
MeJaonl1l

MIiCTHTH —
Mimy
MIiCTHII
MICTHTB
MICTHMO
MIiCTHTE
MICTATh

MOaoaicTh, f.
Haropi, adv.
Haropy, adwv.

HIAKOBITH —
HiFIKOBIIO
HiSIKOBiel
HiSIKOBiE
HiIKOBIEMO
HifIKOBieTE
HiKOBIIOTH

oGraanwvika, f.
OOKJIANHHKH

opén, m.
opan

fleTpis, -Oma,

nnariska, f.
nJaTiBKH

MOMIYATH —
nomiyae
nomiyaem
nomiuae
nomiuyiemo
nomiyaere
NOMiYaITh

nopIpéT, m.
MOPTPETH

NoMICTATH

nomingy
MOMiCTHII
NMOMICTHTB
NOMiCTHMO
MOMiCTHTe
MOMICTATh

3HIAKORITH
3HIAKOBIO
3HigKCeBIEL
3HifIKOBiE
3HiAKOBIEMO
3HisIKOBiETE
3HiIKOBIIOTD

-0Be, -OBi

NOMITHTH
noMmiyy
nomiTui
MOMIiTUTE
nomiTHMo
NOMIiTHTe
[OMITSTEH

colored

curly
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Mayboroda, Ukrainian com-

poser

melody

to place

youth
upstairs
(to) upstairs

to be embarrassed

cover
eagle

Peter's
record

to notice, to see

portrait
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IpuabGaTH, perf.
npunpdaio
npuadaeur
npuabie
npHadaemMo
npunbaere
npun6anTb
npocro, adv.
npodine, m.
npohini
cépis, f.
cépii
CHMMATHYHHE, -a, -e, -i
CKNAJATH — CHIACTH
CKIAan cHIany
CKJIafaeu CHIam &L
CKIanae CKJaané
CKJIAJAEMO CKAaIeMO
CKJIajaere CKiIaaeré
CKIaJA0Th CKAAAYTh
Coiiy, -a, -e, -i
cpororpachoOBanmii, -a, -e, -i

TPHMATH — TOTPHMATH
TPUMAID NOTPUMAID
TPUMAEIL NOTPUMAELL
TpHUMae NnoTpuMae
TPUMAEMO NOTPUMAEMO
TpUMAETE noTpHMAETE

TPUMAIOTH NOTPHMAIOTh
yHiA3 (BHH3), adv.

to get, to acquire

simply
profile

series

pleasant, likable
to put together, to compose

Sophia’s
photographed
to hold, to keep

(to) downstairs

yHU3Y (BHH3Y), adv. downstairs

yNi3HARATH — YMi3HATH, See RNI3ZHARATH

tororpadcis, f. photograph
tororpadii

4epBOHITH — no4epBoHiTH  to redden, to blush
YyepBOHilD [H0UEePBOHII0

yepBOHi€Ul  NoYepBeHieln

uepBOHie NOYepBOHie

YepBOHiEMO MNOUYEPBOHIEMO
yepBOHieTE  NMOYEPBOHiETE
YepBOHIIOTD NOUEPBOHIIOTH
uyo, m.

uyon

IIKipsnii, -a, -, -i

hair, forelock

leather

COPOKOBA JIEKLISI — FORTIETH LESSON

PIRE I |
(Bumukay i

: ¥eBimkuiTe cBiTiO, Oyib

nJacka, 60 B KiMHATI BKe
TEMHO.

b.: Tapasm. A jme Tyr y Bac

g

S

>

BHMHKAY ?

: Ou tam 6iaa mpepei.
: Taxk Bricoko! O, mwd ue?

Hemae exéxtpuxku? A Mo-
JKe 3ropimra asiMrnoyxa?

: [MonpoGyiire we pas.
: §1 Be YBIMKHYB, BHMKHYB

i 3HOB yBiMKHYB.

: iasno! Moxe sincyBascs

BuMHKau. .. O, ue 3HOBY
Mifi cHH 3imCyBaB...

: Xif4 Bin mobmxe nicratu?
. bima 3 wuMm! ¥ nac BUMH-

KAY — BHCOKO, JHIUE TO-
pocai MOXKYTh HEiCTATH;
TOMY BiH, HEUEMHHI XJIO-
nelk, TPHCTABISAE CTIIENb
Lo cTiud, cTa€ Ha HpGro U
GABUTHCT BUMHKAUCM.

: Xi6a B HROro HeMmie 34a-

0aBoOK?

: Mae ix ulmy xyny! Adaé

Hord TArHe Lo eNEeKTPUKH.

: e nyxe nebesnéuxo, Ko-

A¥  JiTH TOPKAWTHECH 1O
eNEKTPUYHOIO NPOBOIY.

: Bin yBéch nenp rpae po-

a0 moHTépa. IlozaBudpa
Bil nmobauus, sK OATHKO
BKPYUYBAB JAMIIOUKY B
natpoH, i BEKe BUOpa 3a-
NIPOMOHYBAB 11 BUKPYTHTH.
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OoT.
CBIiTIO)

Please turn on the light, be-
cause it’s getting dark in
the room.

All right. Where is the
switch?

Right there near the door.

It’s so high. Oh! What
happened? No electricity?
Maybe the bulb has burned
out?

Try it once more.

I already turned it on,
turned it off and turned it
on again.

That’s strange! Maybe the
gwiteh is broken. I see! My
son has broken it again.

Can he really reach it?

He always causes trouble.
Our switch is located high.
Only adults can reach it;
therefore he, the rascal,
puts a chair against the
wall, stands on it and
plays with the switch.

Hasn't he any toys (really) ?

He has a pile of them! But
he tries to play with elec-
tricity.

It’s dangerous when children
touch electric wires.

He plays the part of an elec-
trician all day long. The
day before yesterday, he
watched as his father re-
placed the bulb, and al-
ready yvesterday he sug-
gested to take it out.
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B.: Hagiuo? Why ?

A.: Bo Bin cam x6ue ii Bkpy- Because he wants to screw
THTH. it in himself.

YATAHHA

He méxua nospoasiTu nitam GaBuTmcs enékTpuKolo, 60
ue nyxe nebesnéuno. Opmord pasy mannit Ilérpuk yasis
MOJOTOK, IPUCTABUB CTIMELE MO CTIHM, CTaB HA HHOTO i MOUYAB
6htu momotkOM. Tak BiH pos3biB Bumuxiy. Poa6isiu BH-
MHKAY, BiH nouas poBOATH masepuem. Ha mewacrs, HiKOTO
He Oya6 B xari, 1106 CHHHATH 3aB3ATOrO ,,MOHTEpA”. Iérpux
noBro nopbas i mosBas. Koal Bim TOPKHYBCSI TTAMBLEM A0
NPOBOJY, EAEKTPUYHUI CTPYM TaK YAAPHB HOTO, 1[0 BiH YNAB
Ha mignéry wenpurdmuuii. Uépes sikiiich uac momepnyaacs
MaTH. BowHA snafinnia cAna Ha Mini6ai i HerdfiHo BAKIHKaNa
aBTo WBHAKOL monomOru. 3a kiikka XBHARH 3aryad nim Bik-
HOM CHpEHA. ¥ XATy BGIraW aBa cawitdpu, B3AIA XIOMUHA HA
HOCWJIKY I moBesau no jixapui. Ha wdacrs, aikapi Bparysaau
[Térpuka.

Koan imwi gith posizammcst mpo 1efi BANAagoOK, BOHA Ha-
sBaau Ilérpuka ,,MouTépom”.

— Teit, monTépe! fIk cnipdBu? — kenkyBaayu 3 HLATO AITH.

[TéTpuk me po3rybawoBascs # rOpHO BiANOBIZAB:

— Ycé rapasn.

BUCJHAOBMU

4BTO ILIBHAKOI TONMOMOTH ambulance

SIK CIIP&BH? how do you do?

HA ACTH fortunately; for luck

Ha HeLacTs unfortunately

s posryouscA I lost my head, I was em-
barrassed

bina B TOHMy the trouble is

ue uie He Oixa there is no great harm in
that

o 3a 6iga? what does that matter?

B Oixi in trouble

HikOr0 He 6yad Tam no one was there

HelACAHABHI BANMANOK accident

FORTIETH LESSON 265

FrPAMATHKA

The Verb Gasutn(cs). The verb 6asurncs is followed by the
instrumental case of the noun or pronoun:

Bona Oasuthest sabapkamu.  She plays with her toys.

It used without -¢#, this verb requires a direct object, like
many other verbs do:

14 64 qV HHTHANY. She entertaing the srr}all
Bl raperss, MR AR child. (She is minding
the baby).

JOMAIIHSI POBOTA
I lepenriTh i nepexknaniTh ClOBa B AYKKAX:

1 xouy poO3KasaTH BaM (about my small brother).
(Generally speaking), BiH 30BciM HE TTOTAHHH XAOTCUD. Ane
(he likes to amuse himself) mosotkom. (The trouble_ is), 1O
BiH XOIMTHL i cTyKae 1o crimax. (Just recently), f BIIPCMOH-
TyBaB cBoE apro. Mif Opar npuilion (and started to strike
the car with a hammer). (I took his hammer) i cxa3as: (“You
are not an adult yet!’). Toai Bin HILOB y XaTy 1 CKA3aB HaMNIO-
MY GaThKOBI, 10 st (impolite to him and took his toy). barbko
(éalled me into the house) i cnurap (“What happened?”). #
piarmosin: (“Neothing”). barbko aHoBy CHHTaB! “Uomy TH
(took his toy?”) $ minnmosin: (“That was not a toy, but a
hammer”).

[I. Decline in both singular and plaral:

HOBa 3a04aBKa, HOUCMHMIT XTOTEILhL,
CITOBHHMK
OasuTu (cAa) — nobGasuTH(CR) to amuse oneself, to

oasnaio(cn) nodasaio(cs) play

oasmiu(ca) noGasuur(cs)

0apuTh(ca) noGasnTh(cs)

darumo (ca) noGaeumo (cst)

Gasure(ca) nobaeure(cs)

GapasTh(Ccn) nodaeasaTh(cs)
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Oiga, f. misfortune, disaster BMHKATH — YBIMKHYTH to turn on, to switch on
ira 61 : - (BBIMKHYTH) :
Bf)II“a.TI:I — BOIrTH to run into (a huilding) BMHKALD YBIMKHY
BOiraio BODKY BMHKAELI yBIMKHELL
Bﬁ!rqem Bﬁi.}l{l‘!ul BMHKAE yﬁimu"é
Bﬁ!rz'ie Bﬁ}}HHTb’ BMHKAEMO yBiMKHEMO
nﬁgrgemo BGEH{HMQ BMHUKAETE YBiMKHeTE
BOiraere BODKRMTE BMHKAKOTH YBIMKHYTb
BOIraiTh BOIKATH
. : ) ropno, adv. proudly
BaapsTu(ca) — Bpapuru(csa), see ynapsitu(cs) .
A ¢ ropiti  —  3ropitu to burn
BHKIMKATH — BAKIHKATH to call out ropro 3ropw
BHKIMKAIO BHKINUY ropu 3ropu
BUKIHKAEW  BHKIHYCIW rophTH 3ropHTH
BHKIHKAE BHKIHYE ropumMo 3ropumo
BHKINKAEMO  BHKIHYEMO ropuTé 3ropuré
BUKIANKAETE  BHAKIMUeTe ropsith 3roparb
BUKAHKAIOTL  BHKJIMYYTH .
oo i — apépi, plural door
— BHKPYTHTH . rew ;
Bm}:gy}{’ym Bﬁﬂquy o twist, to unscrew JURHO, adv. strangely
BHEpYUyeLl BHKPYTHII JNORDATH — PO310OBGATH to chisel, to hollow, to slot
BUKPYYY€E BHKPYTUTB a0sban po3aoebato
BHKPYIYEMO BUKPYTHMO noB6aew poznordaeil
BUKpYuyeTe BAKPYTHTE noBb6ae po3orbae
BHKPYUYIOTh BRAKPYTATH aosGaemMo posaosbaemo
o A . nosﬁ@e're poaﬂonﬁa}e‘rc
BHMHKATH KHYTH to turn off, to switch off N0B0AI0TL po3a0rBa0Th
BHMHIKAIO BAMKHY
BHMHKAEI BAMKHELL JNoBiIyRaTHCA — JOBigaTHCH to find out, to inquire
BHMHKAE BUMKHE AOBiAYOCH AoBipamncs
BUMMKAEMO BHMKHEMO JOBiAYELICS JloBinaewcs
BUMHKAETE BUMKHETe JOBiAy€EThCS JMOBinAETbCA
BUMHKAIOTb  BHMKHYTH , JOBiLyEMOCS nosifaemocs
A L nopinyerecs nosijaerecst
BUMUKAY, 7. BMHKAY, . ! 7 ‘
BUMHUKAU] switch ‘ NOBIAYIOThCA JOBifal0ThCH
" LO3BOJSITH — [O03BONHTH to let, to allow
Bugl?rl}g;ﬁum' case, event, incident LO3BOJSHIO AO3BOIO
[03BOJISIEL AO3RONNIN
BKPYUYBaTH — BKPYTHTH to twist, to screw in ! A03BOMNE ROBBOMUTH
BEKPYVUYIO RKPYyYy | A0O3ROJSIEMO JLO3ROJNMO
BKpPYyeu! BKPYTHILI no3zpoNNETE nO3ROANTE
BEpYYye BKPYTHTD | A03BONAINTL  [AO3BOAATH
BHPYUyEMO BKPYTHMO hopocnui, -a, -e, -i adult
DBHpYUYYyeTE BKDYTHTE enéKTpHKa, f. electricity
BEPYUYIOTh BKPYTAThH
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3a0aska, f.
zabaBki

3aB3dTHii, -a, -e, ~i

KeNKYBATH — TMNOKETKYRATH
Kenkyo NMOKenkyio
KenKyeul NoKenKyem
Kenkye NOKenkye
KenKYyeMO NMOKenKyemMo
KenKyeTe TOKENKYyeTe
KeNKYITb TMOKeNKYIOTh

Kyna, f.

KyTIH
nikapus, f.
Jdikapni
afmnouka, f.
JSAMIIOYKA
MOHTED, 7M.
MOHTEPH

HaBilwo, adv.
HeGeanéuno, adv.
Heraiino, adv.
HEeNnpPUTOMHHIA, -3, -e, ~i
HeyéMHHil, -a, -e, =i

HELACTH, 7.
HeIlLacTs

HOCHIKM, f., plural
narpom, m.
naTpoHH

IPHCTABMSATH

toy

persistent, brave, courageous
to deride, to mock, to scorn

pile

hospital
(electric) bulb
electrician

why, for what purpose
dangerous(ly)
immediately, promptly
unconsecious

bad, impolite
misfortune

litter, stretcher
light socket, cartridge

NPHCTABAAID
apHcTagasiel
fIpHCTARANE
MPHCTARISIEMO
npHcTansasieTe
NPHCTABASIOTH

— NPHCTABHTH
NMPHCTABNIO
NMPHCTARNIL
NPHCTABUTDH
NPHCTARMMO
NPHCTABUTE
NPHCTARANTD

to put, to lean
(against)

FORTIETH LESSON

np6OyBaTH — nonp66yearu to try, to attempt

npooyo nonpooyo ;
np60Oyew nonpgﬁyem
npooye nonpotye

npobyemo  monpoOyemo
npobyere nonpooyere
np6oyloTE  NONPOOYIOTH

(electric) wire; leadership

npoBin, m.
npOBOAM
NpOMOHYBATH  — SaHpOHOH}’B{iTH to offer, to suggest,
MPOITOHYIO 3anponoHyio to propose
NPOTIOHYEL 3anponoHyem
NPOMOHYE 3anpornoHye
MPOTIOHYEMO 3anpoNoHYyEMO
NPOTNOHYETE 3anpononyere
MPONCHYIOTh 3anponoHYIOTh
ncysatu(cs) — sincysaru(cs) to spoil, to damage
ncy (ca) sincyto(cs)
ncyéur{cs) sincyém (ca)
ncyé{Tbca) 3incy€(Tbesi)
ncyemo(cd) zincyemo(cs)
ncyeTé(cs) 3incye;re(m)
neyoTh (ca) sincyroTh(ca)

poarybmosarucs — poarybntuca  to be at loss; to be

po3ryoaowesa
posryonwecs
po3ryonoeTbes
po3rydmoemMocs
po3arybmoerecs
pPO3ryoMI0IThCH

canitap, m.
canirapu

cupéna, f.
cUpenu

crina, f.
CcTiHy

CTpYM, .

poarybaocss  embarrassed; to lose

poaryOuuicss  one’s bearings
PO3ryOHTLCA

po3ryonmocs

po3ryourTecs

po3ry6asaThes

male-nurse
siren
wall

(electric) current

269
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COMHATH — CIIMHWATH to stop
CIHHSIIO CIIUHID
CINUHAELL CIMHHLL
CIIHHSIE CITAHHTD
CIHHSIEMO CIIHHHUMO
CITHHSIETE CTIHHUTE
CNHHAIOTh CIAHATH

TéMHO, adv. dark

TOpHATH (cH) — TOpKHYTH(CH) to touch
TOpKaw(ca) TOpKHY (CH1)

TopKaew (¢st) TOPKHELI (c51)
TOPKAE(TLCS) TOpPKHE (Thes)
TOPKAEMO (Cs1) TOpKHeMO (cH)
TOpKaeTe(cA) TOPKHETE (Cs1)
TOPKAKTH (cA) TOPKHYTh (CS)

TATHYTH —  NOTATHYTH to pull, to stretch, to tug,
TSATHY NOTArHY to prolong
TSIrHeu NOTSIrHeI
TArHe NOTSrHe
TATHEMO AOTATHEMO
THATHETe NOTSTHETE
TATHYTb NOTATHYTh

ynapsitn(cs) — ynapuru(cs)  to hit, to strike, to knock
yaapsiwo(ca) yaapro(cs)

yiaapsieu(cs) yaapuu (cst)
yaapsie(Tbes) YIapuTh(cs)
yaapaemo(csi)  yaapumo(ca)
yaapsiere(cs) yaapute(ca)
yaapsmoTh(cs)  yaapaTbh(cs)

YKpYHyBaTH, Sec BKpyuysatH

¥ COPOK TMEPIIA JEKLISI — FORTY-FIRST LESSON
’ AISANOT
(MoaoBaHus) :
A.: Jo6poro zgopos’'s, Mu- Good day, Mykhaylo Hry-
xaime Tpuroposuuy! Ilo- horovych! Are you re-
r BepTaerech AOMOMY 3 TIO- turning home from hunt-
mopanusa? Bauy, Bam no- ing? I see you were lucky.

i H{ACTHIO.

b.: Jlsixypatu Bory, maB wa- Thank goodness, I was
¢t YOUB TpU 34HL, OJHY lucky. I killed three hares,

JUCHLO U KLIbBKA JUKHX one fox and several wild
kauok. Jléase mecy go- ducks. I can hardly carry
i aomy ? them home.
| A.Up momua mithd 3 pamu na May I go hunting with you
"Iy [OJIOBAHIS  HACTYIHOLO next time?
{ pasy?
_)p b.: Xi6a Bu Takdx MHCAH- Are youa hunter also? If so,
t Benb? Slkuid rax, ToxAl npu- then come to my house to-
! XGObTE IO MEHE 3ABTpa morrow morning. We'll
i ppaniti. Ilizeso péso. oo together. But don’t
¥ Axé me sabyapTe pyuni- forget your gun.
1.
A.: S ue me smio i1 sapsipka- I don’t know how to load it.
TH.
B.: o masuy sac i sapsuukiru, Ml teach you how to load
i1 PO3PAIHATH. and unload the gun.
UNTAHHA

[1po myaporo 3aing

Cumxy cobi, BIANOYUBAIO. ..

A pATITOM TOB3 MCHE 3A€ub TIABKU — wWypx!')

91 ma HBOTO:

-— Tio!®)

A Bin meni:

— He Tiokait,?) -—— Kame, — 5 He TIIBKK TBOIO ,,TiI0" He
GOI0Ch, 5t HA Bei cupéud | #a Bel GApH 3 yoix aBTOMalINM. . .
H BCIX HA HHX TTOKJAAB f Rl uoTAPH aankul')

— JIMBACH, — KAEY, — AKHI XopOopuit! Any,”) — xamy,
- ninxéap! Takdro nie He Haums!

—- 1 migifiny, — Kaxe 34elb.
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I nixzifitnde,

— Tax uord te, — nuTaro, — Takii Xopoopui?

— A TOTO, — KAKE, — 10 A PeKOpICMEH!

— Pekopucuén?

— Tax! Pexopncmén! §1 3a cBoé KOPOTKC KUTTH BliBis
13 Jaay Bae ABAAUATL ABTOMAIIAH. . .

— $Ik? Sxiim cndcobom?!. . .

— Tun 3ndew, — kaxe 3aeus, — sxnil Tenép Hapod. . .
[Toaoe nac, wécnnx safiuuxis,®) y Hezaxduuuil vac, 3-mig as-
ToMOO1LMbHKX thap! Mu coOi uécHo BrOul macemdch, aniemo,
110 OJI0BATH HAC 1UE HE ;03BOJACHO, — PAIITOM SIKAChH JIH-
YAHA... ACTATbL NO cTepi, asikde mac, 6epé B (Gapu,) mu
MUUMOCD, K ocatauiai,®) nim chapamu, a Bid raTMTh Y Hac’)
i8 pywniui... I 6ardro mamworo 6para'®) raxe Big TakoTO
HEUYBAHOTO B KYJALTYDPHIN kpalui Xy.airamcrsa.. .

$1 cymMHO 1IOKHBAB roaoBOwO. . .

— Tak Mu Tenép, — KAKE 33€lb, — MYIAPIIHMH MOpO-
Oiinen.') Tenép na xémuift raxii miasguui 6iaa wasxy mu
MOCTABHIM CTAPHX AoCBITUCHHX 3aiiuis, siki 3HAIOTh, L0 IM
poOnTH. Sk TIIBKH NOSBIAETHCA MAlIiHA, Takiil 3aluuk
3pasy cam yckakye B papi,'?) a moTiM BiiBepTAMH TA 3Ur3ara-
MM BCAE TY MAAHY 10 ApKa'™) abo 10 NPOTHTAHKOBOTrO po-
BY... i Oysidil anopos! [ToTim yaué BeayTsh Mamfny 1010My Ha
OyKCHpi, BUTPAUAIOTL TPOILIL HA PeMONT, . .

— Mu, — wame xzaai 3aenh, — MK coHOI0 3MATAEMOCH
— XTO CKIJABKH MallfH i3 aagy BiBepe.,. Tax g naidiasire
1x Bruuinue! §1 — pekopacmén!

Copomuo, copomuo meni apobiocs.’) §1 MoBuis.

A 33eup ik MeHé cIOBOM:

— A TH, — K&XKe, — DyMaeunn, 10 MeHi He IKOIA THX Ma-
urir, no uépes mMéne apapii sasuanTh?! Xi6a He mkomi no6pa
HapoaHoro?! Axé mo a maw pobhra?! Mywy x a1 6o-
ponxpTucsi! AX, akO# # MIr TUM MOIAM XO4 TDOMIKW'® BCTABH-

1 passed rapidly. 2 hello! 3 to say hello. 4 T can escape. 5 then. 6 dim.
of asdenn. 7 catches with the headlight. 8 possessed, furious. 9 sheots us.
10 many of our brothers. 11 became wiser. 12 jumps into the rays of the
headlights. 13 dim, of ap. 14 I was ashamed. 15 dim. of rpéxm.

FORTY-FIRST LESSON 273

HOM i THM, XTO 3a |
+11 cBoOrd sasauoro mMoOaky! 1 THM, XTO POOHTS, i M, X |
UMM TTOBHHEH CTEXHMTH.. .

Ocran Bfl]‘_il’llf-{ (1889—1956)

(CxopoOueno) |
|
BUCJOBHMU |
; : i p im right! |
¢ T - 1 6a! it serves him r )
;ﬂfr\egg}l?e gozggb I am not ;1fr$1d of you |
ﬁm’m crnocobom? in ?hlrig.t\:»‘g} ! |
TAKUM CIIOCOBOM in a) o |
uto Meni pofbaTH what I mus do T |
o mam (im) pobiTH what must \-\-ed (they) do
; i 7 [ T
COPOMHO MeHi apobiaocs 1 was ashame. a - |
HBOIUTH 3 TALY to put out of action, |
. disabled |
; out of order
He 10 T4y ) i e ; |
Gvie aacka, 6e3 siipepTiB! n’one of ¥ 0%11“ gﬁl;nnes. |
veni wxoma #ord I'm sorry for Tlt q
34 MHOIO CTéXATh they are on my tra h .
S : % - - s - &5
Sl:G611 112 BOHA, # HIKOJAH HLOTO If it were not for her, i
‘HE 30‘.051318 ‘GH ghould never have done it.

TrPAMATUKA

The Preposition 1os3. This preposition is followed by the
accusative case of the noun or pronoun:
Big npoiuids moB3 MEHE He passed by me (the

(xaTv). house).
NOBHMHEH - Infinitive. Note that adisctive niopiHen (no-
BliHHHI) must be accompanied by the infinitive.
S nosfiger (MOBHHHIT) LE I must do this.

apoONTH.

Past Tense of nexTi.

i K MH
1, Til, BiH K o
s, TH, BOHA MeKaa B MeKaH
BOHO MeKJI0 BOHH
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JOMAIIHY POBOTA
I. Hanuwith néeHi Binnorini Ha mMHTAHMS:

Uomy 3aeup HazsaB cele pexopacmenom? $SxkuM croco-
6om 3ailini BuBosTh i3 gany apromammmuu? Illo pobasars
sadiui BHOUI? B #Ki Nopu POKY HE TO3BOJEHO NOJIOBATH HA

3ainis? Yu mucauBuesl 6yJ0 COPOMHO TiCiasi PO3IMOBM 3
szaiinem? Illo xoTiB Mympuil 3aenb YCTABHTH B MO30K MH-
cmuBusiMm? Koro saxumae Ocran BHIIHA B CBOEMY OIOBi-

HauHi?

II. Decline in both singular and plural:

CIOBHHK
agapis, f. wreck, crash
apapii
agromauiiaa, f. motor vehicle, car, truck
aBTOMAIL AIHH
asTomoOinbuui, -a, -e, i automobile
HOpPOHATHCS — oboponatucs  to defend onegelf
OopoHiocH oOopoHIoCcH
OopoOHULICH 000pOHHLICH
OOpOHUTBCA 060pOHUTLCA
dopoHUMOCS obopoHuuMocs
fopoHHUTECH obopoHuTeCH
GOpOHATLCH 060pOHATLCA
GyKCHp, M. tow; tug
BOuBATH — BOWTH, sec yOUBATH
BeCTA  —  BBeCTH to lead
Beay BBEAY
BelLe BBeNELI
Bele BBEJE
BeJleMO BBEIEeMO
BeneTe BBEIETE
BeAyTh BBEIYTh

BHBEPT, .

zigzag, eccentricity

BUBOIUTH — BHBECTH to lead out
BHBOLKY BliBeLY
BMBOIMII BABEI el
BHBOIMTH BHBE/LL
BUBOAHMO BHBEEMO
RUBOIUTE BHRBENETE
BUBOLATD BHBENYTh

MUCJIHBELD, 34€Lb,

|
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BHTPAuaTH — BATPATHTH to spend
BUTPAyAIo BHTpauy i
BHTpAvaeul BATpaTHIL
BUTpAYae BATPATHTD
BUTPAYAEMO  BUTPATHMO
- BUTpAYaETe BATpaTHTE
BUTPAUAIOTL  BATPATATH
ninsmka, 1. lot, strip
AITSIHKA
po3poaeno, adv. allowed, permitted
AOHOCUTH — JIOHEeCTH to carry up to
AOHOLIY JAoHecy
JIOHOCHIL JOHeceL
JIOHOCHTD JloHecé
JLOHOCHMO HoHecemoO
NOHOCHUTEe JoHeceTe
JAOHOCATH JIOHeCYTh
JOCBiAYeHHH, ~a, -e, =i experienced
3aPSLKATH —  3aPSAATH to load a gun
3apALNAI0 3apaamy
3apsALKaeLl 3apsaHLL
3aps/KaE 3apsiauTh
3apamKaEMo  3apsaiuMo
zapa/DKAETE aapsiaure
3APAMKAIOTE  3apAANTh
3anuui, -a, -e, -i hare’s
3UT3Ar, . zigzag
3UI3Aru
3mMaratucss — nosmaratuca  to compete
3Maraics noeamaraicsd
amaraeuicd  [osmaraeiucs
3MATaeThesl  NMO3MATaeThes
3MaraeMocs MO3Maraemocs
amaraerecss  nosmaraerecs
3MaratThcl MO3MATaKThCs
3pazy, adwv. at once
KHBATH — LOKHBATH to nod
KHBAID NOKHBAIO
KHRAELL MOKHBAEIL
KHBAE MOKURBAE
KHBAEMO MOKHRAEMO
KHRBAETE MOKHBAETE

KHBAIOTh

MOKHRBRAIOTh
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KyNbTYpHHUH, -a, -e, -i

aan, m.
aense, adv.

AHUXW#H, -3, -é, -

JdHYHHa, f.
JANYHHU

asKaTy(ca) —
JAAKA (cA)
JasKaen (cs)
Jasxae(Thes)
asikaemo(ca)
nsraere(c)
JSKAIOTH (CA)

MMCABEUb, #1.
MHUCHABIL

MOBYATH
MOBYY
MOBY AL
MOBYNTD
MOBUYHMO
MOBUHTE
MOBYATh

HApoOX, m.
HapOau

i

3a5IKATH (CcA)
3NAKAI0 (CA)
ansKaeL (csa)
3AAKAE(ThCA)
3asiKaemo (ca)
zasikaere(cs)
3JAKAKTH (CA)

HezaK6HnNMI, -a, -e, i

HeuyBaHWM, -a,

HAMHATH —

HALLY
HHLIMLI
HALLHTD
HAILHMO
HALLUTE
HHAWATH

MacTHCH
nacycs
nacéuics
nacéThest
nacemocn
nacerécs
nacyTbhcst

-e, -i

SHHILHTH
(BAHMIINTH)

HALLY
UMK
3HHIIUTD
3HAMKHMO
3HAIIHUTE
3HALIATD

cultural, cultured
order; regime
hardly, scarcely
wicked, bad
mask, guise

to frighten, to be frightened

hunter

to be quiet

people, folk, nation

illegal, unlawful

unheard-of, unparalleled
to destroy

to graze

FORTY-FIRST LESSON

MoB3, prep. -+ acc. past ‘
NMOBHHEH must, obliged
noshinHMii, -a, -e, -i must
MOJIOBAHHS, 7. hunting

MoJMIOBAHHA
[ONIOBATH — BIIOMIOBATH to hunt

MoJ0I0 BIOJIDIO

MOJHELL Bnom{oem

noJre BNOJIIOE

No/JI0EMO BIIOJIIDEMO

NOMI0ETE BIIONIOETE

NnoawTh BNOJIOI0Th
NoABIATHCH — MOABATHCA to appear
MOSABJISTIOCH nosBaCA

NOSBASIENICH  TOSBHIICH

[NOABASIETHCS  TOSBHTbLCH

nosBIsiEMOCA  TOSIBUMOCS

nowensierecs NOABUTECH

NOSEAAIOTECS NOSBASTHCH

APOTUTAHKOBHH,
pexopicMén, m.
PeKOPACMENH
piB, m.
poBil

PO3PSULKATY — DPO3PSAATH

PO3PRAKAID
PO3PHINAEIL
POZPAIKAE
pPO3PALKAEMO
pospsaKaere
PO3PAMKAIOTD

pymning, f.
pyLHAui

ckopoOueHo, adv.

cnocid, n.
cnocodn

-a, -e, -i mask, guise

record-holder, champion

diteh, trench

to unload a gun
pO3pPAILKY

PO3pAnULL

PO3PSIANTD

PO3PAAMMO

poapsiauTe

po3paasATh

(hunter’s) gun

abridged, briefly

meang, way, method
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CTEMHTH
CTEY
CTEYHLL
CTEMHTD
CTEXHHMO
CTEHUTE
CTéXaTh

cTepus, f.
cTépHi

yOUBATH —
yoHBAID
yOuBaewW
yburae
yOuBaemMoO
yOuBaeTe
yOHBAIOTDL

dapa, f.
dapu

XyAiraHcreo, n.

yécHM, -a, -e,
yécHo, adv.

wkona, f.
WKOOH

wroaa, adv.
A0 H

ap, m.
SApH

yorTH
y6'10
y6’ €
yib6'é
y0'emo
y6'eré
y0'i0Th

-i

to wateh

stubble

to kill

headlight

hooliganism
honest
honestly

harm, damage
it's a pity
if

ravine

COPOK JPYTA JIEKISI — FORTY-SECOND LESSON

o151

or

(Moweéwa)

A.: Uu BM uyad, 110 CTATOCA

o

B micri?
: Hi. A 11o TPANKJIOCH?

: Tloxéxa BHAMIMIA BBECH
KBaPTAT.

: Bomxe mifi! A 1o k po6A-
Ta moémna xominmar

: Tpn  moméxni  KoMawau
HpOOYBAIH TOracuTH I10-
wéxy, ané 6yad mxe nis-
no, Boroue oxonue yBéCh
KBAPTAT.

: Uy 6arito xepTn?

: UoThpu TOMEKHUKH  3a-
THHYAH B IHMY 1 n6aymi.
Brpatn o6paxOBylOThL Ha
cOTHI THCAY nOaApiB.

: e npukpa noxida. Tenép
OyliBEabHHKY OVAYTH 3aH-
HAATI LOBTHH yac.

. Tax-tak. TpéGa npudpatu
pPYIHH ¥ TOCTABHTH HOBI
Sy.aisai.

: Bigpépro wAmyunm, gésxi
neper’sini  Oymunkd Oyan
Bae crapl it THUIL,

: Maere pauin. Ané xaiab
MypOBaHux Oy 1AHKIB. 3ro-
piau Bci maxd # crémi.

: o apo6uui. .. 3 Boruém
He MOKHA IpaTHcd.

279

Did you hear what happened
in the city?
I didn’t. What happened?

The fire destroved a whole
block.

My goodness! And what did
the fire department do?

Three fire companies tried
to extinguish the fire but
it was already too late. The
fire embraced the whole
block.

Are there many victims?

Four firemen perished in
the smoke and flames. The
losses run into hundreds
of thousands of dollars.

This is a tragic event. Now
the builders will Le busy
for a long time.

Yes. It's necessary to remove
the ruins and put up the
new buildings (strue-
tures).

Frankly, some wooden build-
ings were already old and
rotten.

You are right. But I am very
sorry the brick houses
burned. All their roofs
and ceilings are burned
out.

Whan can we do... One
shouldn’t play with fire.
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YUTAHHA

[le 6ya6 k610 ABOX ThCAY POKIB TOMY, KOAT PhMoM npa-
BUB L¢3ap Hepon, KoperOkuit AMKTATOp | XBOpA [IH0AHA,

Ko fiomy waGpiiniu BCi po3sary # Hacoadmu, Bin BHPi-
IIHB 3pOOUTH 10Ch HAaA3BHuAiine. Bin xoTiB MATH mochk TaKeé,
yoréd Hikéam He 6yad B cBiTi.

Hepon mwo6¥is rpatu va uaTpi it ckaagdty sipuwi. Axé sin
YKE He Mir 3HAlTH Jas cé6e Haaxuéuusa, 60 KHUTTS 3maBANOCH
HOMY HYIHAM 1 HeliKABHM.

— Jle anafiTi po3BAry # HajAXHEHHA? — 4ACTO NUTAB He-
pOH cBOIX cayr.

Oxnoro pasy Hepdw wakasis nignamita micro Py 3
yeix Ookip, a cam BARWOB HAa TOPY # JM0OYBABCA BEIRKOHO
noxémeto. Pum ropis, moan srikaam it rinyau, a Hepon cro-
$IB Ha TOPI, rpaB HA UATPI i exaanas pipwi. Bin mas wagxuénns,

Cait suap TakO#x fHmMx guxrdropis. Hanp., Titaep xotis
BHHIIUTYU GardTo HApOAIB, 110D MATH OiALIIE 3eMui LI HiM-
uis. Mafixe Bei pocificeki napi 6ymi gukrdropavu. Llap Iau
Jliotuii yone ceord pimmoro chma, o GO nixm IToaTABOio
nap Ilerpod I wakaside nipnamaty BaTtypud, ToOmilHI cTO-
anuo Ykpain, i sona sropima powénry. Iletpd I xyxe mo6is
JMBATHCS, fIK POCIHCHKI COMIATH KAaTYBAIM MOXOHEHHX yKpa-
fncbkux wkosawip. Craain i pociiicexi kowynicru npdrsirom
TPHANATHX POKiB 3uAmUAM TOHAL A¢CATH MiabiOHIB ykpa-
fHUiB, fIKI HE XOTITH TPHHHATH KOMVHICTAYHOI imeoxdrii.

Jioay ne J0O6AATH AUKTATYPH. AMEpUKAHNI I ramimui,

a4 TakOoxK yepalnmi — auwé 3a neMoxpario.
BACJHNOBHU

mo ctagzoca (rpanuiocd)? what (has) happened?

MoMEéxNa KOMAHAA fire brigade, fire company

NpHKpa crpasa too bad
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FrPAMATHUKA

JKAJIb | Genitive. The word wanb usually is accompanied by
the genitive partitive:

i 1OT6 rry for him.

Meni xait HOro, o I am sorry

Plomy axaap HOBAX Oymankis. He is sorry about the new
i buildings.

JTOMAILIHSI POBOTA

. Hanuwite nésui BiANOBIA Ha NHTAHHS:

Xrto GyB Hepon? ¥ sikomy CTOpiu4i BiH npasus Pumowm? Ha
yomy Bin ao6us rparu? Homy Bid HAKA3aB MiANATATH PHN{?
]_IJ,O‘BiH poGuB, koan ropis Pum?  fIkuxX IHIIMX NHKTATOPIB
pu anaere? 1llo xoris 3poGutu Titmep? Illo 3po6yB Hap
Ipan Jhoruit? lllo makazas spoGuru [lerpo 17 Illo Bim my-
ae aodus? 1o spobus Cratin?

[I. Decline in both singular and plural:
BTpaTa, HOMXEXKa, BOTOHb.

CJOBHMHWK
BartypuH, m. Baturyn, a city in Ukraine
Oix, m. side
toKn
OyniBeNbLHUK, M. builder
OyniBENBHHKH
Oyniens, f. building, construction
Byaisni _
BOTOHb, M. fire
BOTHI
BTpATa, f. loss
BTPATH
FaciTM —  MOTACHTH to extinguish
ramy noramy
racuiu Moracuu
TACUTD NnoracHTb
racumo Moracumo
racure noracure

racaTh MOTAcATh
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Titaep Hitler
THUW#, -a, -€, ~i rotten
JeMoKpariqa, f. democracy
Aepes’siuuid, -a, ~e, -i wooden
AHKTATOP, M. dictator
AUKTATOPH
muKTaTypa, f. dictatorship
JHKTaTyph
AHM, M. smoke
nowéury, adv. completely, to fragments
weéprea, f. vietim
WEPTRU

WHOpPCTOKHH, -a, -e, -i
3alHsTHI, -3, -e, -i

3HAXOUTH — 3HAHTH
BHAXOIKY 3HAUAY
3HaAXO MM 3Hai gem
3HAXOUTD 3Haline

3Hax§mumo 3Halnemo
3HaAXO0IHTe 3HaiifeTe

3HAXONATH 3HAHAYTh

ineoaoris, f.

KaTYBATH — 3aKaTyBATH
KaTyio 3aKarTyio
KaTyeu 3aKaTyeu
Katye 3aKaTye
KaTyemo 3aKaTyemo
KaTtyere 3aKaTyere
KaTylOTh 3aKaTYIOTh

KBapTan, m.

KBapTANH
KoMauna, f.
KOMAHAH
auwe, adv.

OTHH, -a, -e, -i
MypoOBauuii, -a, -e, -i
HaA3BHYANHMI, -a, -e, -1
HAXHEHHS, 7.
Haconéng, T

HACONOAH
Hepou, m.

cruel

busy, occupied
to find

ideology
to torture

block
command ; brigade

only

terrible, evil
made of brick
unusual
inspiration
enjoyment

Nero, emperor of Rome
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HiMeub., M.
Himui

peuixkaeuii, -a, -e, -i

HYHNH, -4, =€, -i

00paxoBYBaTH — oﬁpaxypém
00 paxyio
olpaxyew

00pPaxoByio

00paxoByeLl

o0paxoBye oGpaxye

00paxoByYEMO

o0paxoByeTe

00paxoByiOThH

OXOMIBATH —OXOMHATH

OXOINI0I OXONII0
OXOTIIELI OXONHII
OXOMII0E OXOMUTH

OXOIMIEMO  OXONHMO
OXOIII0ETE oxonyTe

OXONAITs  OXONASTh
niananioBaTH — NiANaalTH
THANAJI010 nianano

nianaswer MiAMATN LI
niananoe MiANATHTb
ninnanwemMo niagnanumo
niaAnanoere mignanuTe
NiANATIOIOTH MANAIATH
noais, f.
noaii
nomeémwa, f.
MTOYE i

NOEWHHH, -a, ~e, -i

MOMEWHUK, 1.
O EKHHKH
NOJIOHEéHHH, -3, -e,
DOJOHEHHH, 1.
noJonédi
noaym’s, #., coll.
OPABUTH
NPABTIO
NPABHII
NPABHTL
NpaBuMMoO
npasuTe
MPAaBAATh

obpaxyemo
obpaxyere
00paxyTb

-

German

uninteresting
boring
to caleulate, to estimate

to embrace, to envelop

to set fire

event
fire

fire
fireman

captured, war prisoner

war prisoner

flame
to rule
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npubupaTH — npubparu
npubupaio npubepy
npnﬁnpéem npuGepéLu
npubupae npuoepé
npubupiemo npubepemod
npHGupdere npuGeperé
MpUOHpPaOTL npubepyTh

npakpui, -a, -e, ~i
Pum, m.

possara, f.
PO3BArH

CONAAT, m.
CONAATH

COTHA, f.
COTHi
Craniu
créng, f.
créai
TOAIWHIA, -5, -€, =i
TPANASATHCH — TPANHTHCA

TPanAf€ThCsl  TPANHTLCA
TPanJiOTbCA TPAIMIAATbCH

uésq.p, M
uésapi

uﬂ'rpa, il
LHTPH

to remove, to put in order

annoying, unpleasant
Rome

amusement
soldier
one hundred

Stalin

ceiling

of that time

to happen, to occur

Caesar

zither

COPOK TPETAl JIEKUISI — FORTY-THIRD LESSON

airgJgor
(Micasn BHACTABKH)

MATH: Jle e Bu Gyaa, miTH?
FOPI: Xonfinu Ha BHCTABKY.

M.: Hy #t 6ayuan ulock ui-
KaBe?

BIPA: Mamo, a1 6auuaa B of-
Hiit BiTpriHi TapHi xinoui
TOpOUHKH,

10.: Tam ©6yad Tak 6Gararo
BimBigyBauip, 110 MH He
MOTJI ONISHYTH BCIX eKc-
IIOHATIB.

M.: Jle 3HAXOAMUTBCS BUCTAB-
Ka 1BOrd poKy.

I0.: Tam, me # Topix — 3a
MichbKIM TTAPKOM.

=

: 3a  BucOKHM  3aXi3HUIM
TIAPKAHOM ?

10.: Tak, 3pasy 3a mepexpé-
CTSIM TOJOBHAX BYJIHIE.
Tam Takfil BeIAKHil BY-
JTHYHHH DYX.

M.; CxaxiTh 2Ke, 110 11& BHU
64unaM Ha BHCTABLI?

B.: Mamo, Tam € ayaie TapHi
HAWJIOHORBI MAHUOXH # CO-
JOmKi TicTeuka,

10.: Bona tianku it 1ymae npo

1e.

: IOpi#t uactyBaB MeHé Co-

JOAKHMH TiCTEUKaMH.

10.: Tlpucrana — sk Ta CMO-

nal Mycus xynmat, mobd

Bimuennaacs,

@

B.: Hy, ne cépancs. Twu BH-
TPATHE Ha MEHE TIiIbKH
IBA TPHABEHHUKH.

Where have you been,
children?

We went to see the exhibi-
tion.

Well, did you see something
interesting?

Mama, I saw some beautiful
women’s hand bags in a
show window.

There were g0 many visitors

that we couldn’t see all the
displays.

Where is the exhibition
located this year?

The same place where it was
last year, behind the city
park.

Behind the high iron fence
(enclosure) ?

Yes, right off the inter-
section of the two main
gtreets. There is such
heavy traffic!

Tell me, what else did you
see at the exhibition?
Mama, there are very beauti-
ful nylon stockings and

sweet pastries.

She thinks only about that.

George treated me to some
sweet pastries.

She stuck to me like piteh!
I had to buy some pastry
for her so she would leave
me alone.

Well, don't be angry. You
only spent two dimes on
me.
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IO.:SAaér’Ia _1;1‘;{-{ Aea m'arakd.  And two nickels for the ball.
. yaa ) Have you forgotien it?
e g i:(l;l;]bl(?l? BH sangatiad  How much did you pay for
. KBUTKH the tickets?
10.: ]gxm OyB Qeslcom'réazmﬁ The admission was free
(GesnuaTuuit), (without cost).

YUTAHHH

' B rascri g IIPOYHUTAB OTOMOLICHHS TIPO BHCTABKY HailHO-
BiLUIHX peuty noManHboro BKATKY. $1 cwasde mpo e moif
Ma.rnﬁ.cempi, i Mu noixamn tpamsiem Ha BiicraBky. e mé-
pex 'anofu()mia HOMY MH 1OMOBHJIMCS, 1O cecTpa ne Gyae BH-
Mararu Bix méue HKOJHUX MOJAPYHKIB — Hi LYKEPKiB, 1i KO-
JKHKIB.

Hf{ TIILKH MW BHULIJH 3 TPAMBAA M ITOBEPHYJH 3a pir
Hepxannoro Gauky, MU TOGAUMAM BeAWKy ILIOLLY, OrOpPO-
JUKeHy 3’aui3rmm napxaHoMm. Mu saiiimai Bcepénuny fi roua-
Wi XOAATH BiJl naBiabildny mo masiabidny. Aaé tam 6yad
Tax 6arato BigBimyBauie, M0 MH aégse npordBnuiIucs.')

) Uépes }"IKHISICI: yac s TocBaphABcs 3 cecrpOw. He 3Ba-
Hawoun Ha HAWNY YMOBY, BOHA NMOYAagd TPOCHATH:
— Opunky, kynii meni Ticreuko.

o = Mu 1}\ AOMOBHJIHCS, —- Kaxy, — 1o g He GYIy Kymy-
BATH H1 UYKEPKIB, Hi KOPKHKIB.

‘—’— Tak, — Kaxe cecTpd, — ue npasma. Aaé MH He j0-
MOBJSLIHCA M0N0 TicTeuok. Hy, xyni meni xou onmé

MO s Map poGrarn? Kyniis 1f asa ticreuka, mo6 He npu-
CTaBaJa Jo MEHE, AK TA CMOJA, B BiIuenuIach.

Hépes péaxuit wac MM BTOMAMHCH Bif XOmiHHSL if BIDI-
UIHIH MoiXaTH DoIOMY.

1 went through the crowd.
2 dim. of 0pxd, which is a dim. of Hpifi,
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BHUCJHOBH
yord mnpucTaém A0 MEHe? why do you bother me?
BOANKHI BYJHUHHH DYX heavy traffic
xa6IeHb X0 KyIa first-rate fellow
xo4 6M BiH MiWIOB I wish he were gone
XO4-HE-X04 willy-nilly, whether one likes
it or not
pimueniics Bim méne! leave me alone!
pxin GeaxomroOBnuit (0Oes- the admission is free
MAATHHI)
péui MOMAIIHLOTO BIHHTKY household items
3 aKOl peui? for what purpose?
3a porom around the corner
YMOBH JKHTTS living conditions

TrPAMATHUKA
The Verb uactysartu. This verb takes the instrumental case
of the noun:
Bin uwacryeap 11 nyképkamu. He treated her to candy.
BCEPEJIMHI — BCEPEJIMHY. Bcepémuni is accompanied
by a verb of location while BcepéaHHy is accompanied by a
verb of motion.

Boud npauoe Bcepémusi, She works inside the
building.

3dpaa BiH ycepeénuHi. He is inside right now.

RBin iné Bcepénuny. He is going inside.

HAJIBOPI — HAJBIP. Analogically:

Bond npaioe HaaBopi. She works outside the
building.

Boua iige naneip. She is going (walking) out-
side.

NOMAIIHS POGOTA

. Hanwwirs néeni Bixnoriai na nutanus:

3pinKy BH MOBLZAJAMCA NPO BHCTABKY? 3 KM BU 1311-
au na pucrasky? Uum B i3pau?  1lpo nio pit J0MOBHHCR
a ceerpoin?  Jle anaxomaacs prerapra?  Criakkd tay 0ya0
Blapiaveauig? Homy BH IIOCBAPHIHCH 3 cecrpow?  1llo bu
kympan 11?2 Criaskit rponieil Bit BUTPATHIA 1 1el?
. Decline in both singular and plural: Biapiy Ay, TICTCUKO.
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CANOBHMWMK
Gauk, m. bank
GAHKH
Ge3xoLITOBHKH, -a, e, -1 free of charge, without cost
Oe3naaTuuit, -a, -e, ~i B
BHTOK, 7. use, usage
BHCTABKA, f exhibition
BHCTABKH
Bigginyeau, m. visitor

BigBinyBaui
Biguinmosaru (cs) —eiguendTH(ca) to unhook: to leave

Bimuinaoio (csa) BinuernJio (csa) somebody alone
Biguinmoeu: (cn) Biguénum (cs)

Biguinaoe(Thesn) BiguenuTh (cs1)

Bigyinatoemo (cs) Biuénumo (ca)

Bimuinmoere(cs) Biguénure(cs)

BinUinA010Th (c1) BinuénaaTs(ca)

BiT]:_D!:IH?., f. show window

BiTpAHH

Bcepénnny, adv. (to) inside

BYAMUHUY, -a, -8, -i street’s
TPABEHHK, M. ten-copecks, dime

rpABeHHKH
JepiasHui, -a, -e, -i state’s
AOMDB.ﬂfl'i"HCH — JOMOBUTHCSH to agree

NOMOBNAOCH JAoMOBIIOCH

JOMOBISIELLICH JAOMOBHILCS

JAOMOBISIETbCA  JOMOBHUTBLCH

JNOMOBJISIEMOCH  NOMOBHMOCH

JOMOBJIseTecs  JAOMOBHTeCH

NOMOBNNOTECH  TOMOBASITLCSA
eKCTIOHAT, M. display

eKCIIOHATH
3namé'rl:1 —  3BAWHTH to pay attention, to defer

3BAWAND 3BAWY

3BAWAEI 3BAMHLL i

3Bawae 3BAWHT |

IRAWAEMO IBAWHMO

3BAWAETE IBAMMNTE

3BAMAIOTh 3BAWATH

FORTY-THIRD LESSON

KOPWMK, M.

KOPWHKH
micbKwii, -a, -é, -i
m'ad, M.

M a4l
nalBip, adv.
HalinonoBHI, -a, -e, ~i
paiiHoBiWINE, -a, -e, -i

oronolendd, 7.
0roJaoiueHHs

oropoKenni, -a, -e, -i, p.p.p.

napiibioH, M.
naepinbiOHU

nanuoxa, f.
naH4oOXHu

napk, m.
nMapKu

napkami, m.
napraHi

nepexpecrs, 7.
nepexpécTs

NPUCTABATH — NPUCTATH

NPHCTAID NpUCTaHY
npucraén npHCTAHELL
npucraé pHCTaHe
MPHCTAEMO npHCTaHEeMO
MpUCTAETE npHcTaHeTe
NpUCTAOTH NPHCTAHYTh
n’atax, m.
n'ATaKu
pir, m.
pori
poru
PyX, m.
pPYXH

scone, cooky
city's g
ball

(to) outside
nylon
the newest

announcement

enclosed, fenced

pavilion
stocking

park

fence, enclosure

intersection

to stick, to importune, to put

upon

five copecks, nickel
corner, horn

horns
motion, movement, traffic

289



290 CONVERSATIONAL UKRAINTAN

cmoaa, f.
CONOJIKHMIL, -a, -e, -i

CTOMJIOBATHCA — CTOMATHCS

piteh, tar
sweet

to get tired

CTOMIKKCH CTOMMIOCH
CTOMAIOELLICH cTOMUILICH
CTOMIIOETLCH CTOMUTBCH
CTOMIKEMOCS CTOMHMOCH
CTOMIIOETECS cTomMuTecH
CTOMIMOITHLCH CTOMJASATbCS

TiCTEUKO, 7.
TicTeuka

TopGhtKka, f,
TOPOHHKH

TOPiK, ady.

YHWHATOK (BMATOK), 7.

ymoBa, f.
yMOBH

XOHiUHS, n.
XOJiHHA

xXou, conj, - adv.

4acTyBATH — MNOYACTYBATH
HACTYIO0 NoYacTyio
JacTyELl Nnoeyacryeul
4acrye NoYacTye
HaCcTYEMO NnoYacTyeMo
yacryere nouyacTyere
YACTYIOTh noyacTyiorh

FOpiit, m.

pastry
woman's purse, hand bag

last vear
use, usage

agreement, treaty; condition

walking

though, at least
to treat, to shower with

George

COPOK UETBEPTA JIEKUISI — FORTY-FOURTH LESSON

Alstaor
(Metpiusi mipu)

A.: CKIILKH BH BAMHUTE?

B.: Mosi Bara 132 ¢ynru. A
aKa Bawa?

A ST negdsHo 3BamuBest. Most
Barda 71 kinorpam.

B.: 9 GAuy, BM BKHMBAETE MC-
TPHAYUHOT CHCTEMM Mip.

A.: Tax, B ¥kpaini Bci KopH-
CTYIOTHCS LIE€H) CHCTEMOIO,

B.: Uu wmix MerpiayHo CcH-
CTEMOM0 1 HALICK € Pi3HA-

us?

A.: 3Buuiiibo, €.

B.: Slka ocrlos}}é _“oﬂmnv'l_usg
BATH B MeTPIuHii cuctémi
Mip?

A.: Kigrorpam.

B.: Udwm BU MipsieTe TOBKHUNY,
LIHPUHY I BUCOTY?

A.: Mérpamu.

B.: A akd ocxoBea wmipa pi-
JUMHH ?

A Jlirp.

B.: Jyxe askylo 3a nodcHeH-

usi.  Merpiuna  cucréma
3HAYHO JéruIa, Hix HAuA.

How much do you weigh?

My weight is 132 pounds.
And what is yours?

I recently weighed myself.
My weight is 71 kilo-
grams.

I see you use the metric
system of measure.

Yes, everyone wuses this
gystem in Ukraine.

Is there any difference he-
tween the metric system
and ours?

Of eourse, there is.

What is the basic unit of
weight in the metric
system?

A Kilogram.

With what do vou measure
length, width and height?

With meters.

And what is the Thasic
liquid measure?

A liter,

Thank you for the explana-
tion. The metric system is
considerably easier than
ours.

YUTAHHA

[. B ¥Ykpalul KOpHCTYIOTECA METPHYHOK CHCTEMOW MIp.
Merpriuna cucréma nyue Jgerxa.
OcHOBHOW OAMHALICH) BATH € KiTOTpaw, 1o [opiBHIOE
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npubansno geom dyuram. Kimorpim wmaAe Tihcsuy rpamis.
Tonna mae THCAYY KiMOrpaAMiB.

w

OcHoBHOIO MIPOI0 LOBMHHA, WIHPHHA H BHCOTH € METP,
nro tpoxu Giapwiuit 3a apa. Metp mie cro cantuméTpis. Kino-
mérp mae thacauy mérpis. Llo6 anatu 66car (kybarypy) kim-
HATH, TPEDA NOBKHUHY TOMHOXMTH HA WIHPHHY N BUCOTY.
Toxni 6yme BimOmMoO, CKIALKH KyBIUHUX METPIB MAe KiMHATA.

Ocuosnow Mipow pimuEf € JiTp, 110 TPHGAN3HO JOopiB-
HIOE KBAPTI.

1. B ¥Yxpaini aioau nepeBixkHO Cepéanboro 3pocty.
Axé nyme JACTO TPAINIAIOTBCA JAOAH MOHAN 6 (yTiB 3aBBHII-
xH. B nigaéuniil i cxinpiil Yxpaini, a taxox y Tamnuurel # Ha
3akapnatri J10IM NepeBAXKHO Kapooki, 3 4OpHUMH OpOBAMH
fi TémuuM BoabccsM, cébro wopHdApi. ¥V miBmiumiit Yipaiwxi,
ocobanro na [Towicel, moan nepepdkuo OiaABi, 3 OAAKHTHUME
ounMa.

ok
e

Ko, mami,! xkiTo, mamuto, AATOo, MaMUTO, KATO, MAMIIO,
JKhato — me moaoea®. .. KhAto — He nImeHdud. . .

Sk nipudny He J06ATH, Sk aiByriHy He JI0OATH,

Koumir uopuoGposal Koait uenypaTthes!

(3 napémHOi nicHi)

BUCJOBMH

x4 3asbiapmwku ug kivadta? How big is this room?

Lls wimuaara néeste wmérpis  This room is 10 meters long,
3aBoOBIKH, ciMm METpin 2a- 7 meters wide and 4
BWAPIWIKK ¥ woTApH METPH meters high.
3aBBUIIKH.

Bin pucéxoro apocry.
Bona mand na 3picr.
116HAL TOJ0BOIO
noHaa Mol cAaH

1 sthyun is a dim. of mama.

He is very tall.
She iz short.
overhead

beyond my power
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TrPAMATHKA

Agreement Between Numerals and Nouns. Note the following
agreement between numerals and nouns:

asa  (Tpu, 4YOTHPH) Xxaonui
(cToan) _

1'aTh (WICTh. . .) XJOMLIB
(croais)

ABANNATL OAMH (TPAANATH
OAHH...) XI0TEUb

aBi (TpH, YOTHAPH) AIBUMHH

m'sTh (WiCTh...) MiBYAT

ARAIUATL OAHA (TPHALATDL
OIHA...) AIBUHHA

two (three, four) boys
(tables)
five (six...) boys (tables)

twenty-one (thirty-one...)
boys

two (three, four) girls

five (six...) girls

twenty-one (thirty-one...)
girls

Daclension of Numerals. See appendixes.

The Verb kopucrysatucst -+ Instrumental. This verb takes the

instrumental case of-the noun:

I KopHCTVIOCH — METPHUHOIO
CUCTEMOK MID.

The Verb popisniopard |-

1 use the metric gystem of
measure.

Dative. This verb requires the

dative case of the noun, pronoun or numeral:

Jlitp nopisBuioe npuban3HO
KBApTI.
Bim iif He JODPIBHIOBAB.

One liter equals approxi-
mately one quart.
He could not equal her.

The Preposition néman. This preposition is followed by the

accusative case of the numeral:

Vloré apicr nouajm nsth
yTis.

He is over five feet tall.

If used in the meaning of nan, noHaJ takes the instrumental

case of the noun or pronoun.

JIiTak aeTATL NOHAN MOJSMH,

The airplane is flying over
the fields,

JOMAINHS POBOTA
I. Hanuiuith noéeHi BiANORINI Ha MUTaHHA:

kot cHcTemoro Mip xopHeryiothes B Yxpaimi? o €
ocHOBHOW0 oxuuuuen Baru? Illo Gimpure — MeTp 4YH APA?
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llTo rtpeba 3poGuTH, o6 3HATH O6CHr KiMHATH? 3mipsii-
T8 J.I,OB}i{IfiHy,'U.IHpHHy H BHCOTY BalIOro KJ4acy i HANMHUIITH
CIOBAMHM, CKIILKH KyOiunHX wMerpie afo ¢yrip mae wrac.
Hum Bu Mmipaere piguny? S$xuii samr spict? Illo auauarh
cmoBa ,,0proHer” | ,,6aoHzuE”? HamumiTe, SKOro0 KOIbO-
py Balli oui H BoJOCCH.

il. Decline in both singular and plural:
MeTp, MyT, Kiorpam, (yHT.

CJOBHHK
oinsiBuid, -a, -e, -i blond
OnaxarTHui, -a, -e, -i blue
Bara, f. weight; load: scales

BawMTH (cA) — 3BawuTH(CcA)  to weigh, to weigh onegelf
BAMY (o) 3Bawy(ca)
BAYUI (CsE) 3BAUII(CS)
BAMUTL(CA)  3BAWHTHL(CA)
BawuMo (cs)  3BAWUMO (1)
pauTe(cA)  3pawure(cs)
BaxkaTb(csi)  3BamaThb(cs)

BUCOTAa, f. height
Fanuuuna, f. Halychyna, a western part of
Ukraine
rpam, m. gram
rpamu
nosxmua, f. length
IlOpiBI;lIOBaTH — 1OpiBHATH to equal
JLOPIBHION nopiBHsito
AOpiBHIOEIL popisusiew
JopiBHIOE popiBusie
JOPIBHIOEMO AOPiBHSIEMO
NOpiBHIOETE ropisHsieTe
AOPIBHIOWTh  JOPIBHMIOTH
gapbinbluky, adv. big
3aBBHIIKH, adv. high, tall
3aBAOBWKKM, adv. long
3aBLIAPLIKH, adv. wide
3akapnarrd, n. Carpatho-Ukraine, a south-

western part of Ukraine
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3pict, m.
KapoOKui, -a, e, -i
wsaprta, f.

KBAPTH
Kinorpam, 7.

KinTOrpamMmu
Kinomerp, mi.

KiOMeTpH
wybarypa, f.
Kyobiunui, -a, -e, -i
nérmmi, -a, -e, -i
aitp, M.

JTPH
MeTp, .

METPH

meTprunuii, -a, -e, -i

mipa, f.
MipH

o0car, .
00CHATH

onuuius, f.
OIHHAL

OCHOBHNH, -3, -&, -i
ocobaieo, adv.
Ionicest, n.

noaésa, f.

noénaa, prep. -+ ace., instr,

npubansno, adv.

piauna, f.

pisniug, f.
piaHiui

CaHTHUMETP, M.
CAHTHMETPH

cucTéma, f.
CHCTEeMH

stature, size, height; growth
brown-eyed

quart
kilogram
kilometer

cubic capacity
cubic

easier, lighter
liter

meter

metric
measure

volume, size, capacity
unit, unity

basic
particularly, especially

Polissya, north-western part
of Ukraine
chaff

over, along, above
approximately
liquid

difference

centimeter

system
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TOHHA, f.
TOHHH ton

dyur, m.
i pound

UENYPUTHCH — fpHuenypuTHes i
e e 0 beautify oneself
YelnypHiicH Nnpuyenypics

HenypnTbest MpHYENnYPATLCH
Henypumocs npHYenypumMocs
uenypurTécs npHuenypuTécs
HeNnypsThCs NPpHYENYPSIThCA

uopnodposuii, -a, -e, -i

: one with dark eyebrows
YOPHIBMH, -a, -e, -i

) brunette
MHPHHA, f. width
apa, m.

SpAH vard

COPOK TI'iTA JIEKUISI — FORTY-FIFTH LESSON

JI1dJa0r
(CaniBHALTBO)

A.: Uy e npasnaa, wo B Ykpa- It is true that Ukraine has

{ui Garato camiB (cag- a lot of orchards?
KiB)?

B.: Tam € Taxi céma, U10 IIO- There are villages that are

full of (drenched in) or-

TOMAIOTL Y Cajax.
chards.

A.: Slkh capoBuHA € B Ykpa- What fruits are found in

iHi? Ukraine?
B.: Pizma cajoBHHA:  BHIL- There are various kinds of
Hi, A6ayka, rpyuml, CIMBH, fruits: cherries, apples,

abpHUKOCH. . . ¥V nipménumiit  pears, prunes (plums},
Yxpajui pocTyTh BHHO- apricots ... Also grapes,
rpaj, moMapanyi LUTpU-  oranges and lemons grow
HH: in southern Ukraine.

A.: Skt copr fbayx Haii- What sort of apples is the
Gimbw Binomui B Yrpaini?  best known in Ukraine?

B.: Ma6yTh, ,Penér Cumupéu- Probably the Symyrenko’s
Ka’. Renet.

A.: Xto taknit Cumupéuxo? Who is Symyrenko?

B.: lle 6ymna Beaika JMIOIVHA. He was a great man. Specifi-
Baiche, 6yn6 npa CuMmH- cally, there were two Symy-
péHKM — HaficTaBHili YK- renkos, the most famous
paiHcbKi caloBOAM. Ukrainian horticulturists.

A.: Tpé6a posinatcs gimpwe I must inquire more about
po HUX. them.

B.: UnraiiTe HiKue HAPHC. Read the sketch below.

YUTAHHA
Mopyu xmiGopdberea B Vpaiui nyxe DO3BHHEHE cazis-
whureo. Hepeankuit camdx — oxpaca MAfKE KOMHOL ceJIsiH-

-

cpxoi xatu. Lle n66pe posymina claBeTHA pojjiHa cajoBOAIB
— Cumupénxu 3 KAIBIHHH.

Jlep ThraTéuoBuy CHMHUDEHKO 3pOGHB IYyKe fararo s
PO3BUTKY YKPalHCBKOIO camisurinTBa. BiH BAPOCTHB 64araTo
coprip piaHoi cajOBHHI. Oxfin i3 copriB COMOAKHX NMAXYUHX
#6ayk HA3BaHO fforod imMeHeM — Penér Cumupéuka”. Jles
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[TratbHOBHU TaKOX HONMOMArdB PO3BHBATH YKPAIHCBKY KYJb-
typy. Bin wéapo maeas rpowi na sBumauna TBOpiB Tapaca
[lepuénka Ta ix nowrpenssd, Tomy mo CHMHPEHKO XOTIB
64unTn Yipaldy camocTifiHOlo, umapchkuit ypsa Pocii, mix
K610 Oyaa Toxi Ykpaina, mepecainyeas midasHicTe CHMHDEH-
ka. Opnoro pasy Cumupénxa saapeuiTyeasu i sacnaru B Cu-
6ip, ne BiH MpoOBIB ciM pOKIB y HeBO.

PocificbkuM KomyHicTam Takdmx He mojpobamacAd Jisib-
nictb Cumupénxa. 1919-ro poKy BOHH NOCJIANH cBOrd Arem-
Ta, AKiilt mocTpizom 3 peBoabBépa 3a6iB JIéBa [lnatoHOBHUA
CyuMupéHKa, BEJIIKOTO YKpalHCbKOrO naTpioTa.

Kopiicuy npauo csord GATbka NPOAOBKYBaB HOTO CHH
Boaonyimup JIbeOBUY. AMé KOMYHICTH BUDIUKIH SHHIIMTH
Takdi chna, 1933-ro poOky BOHI 3aapemtyBiaan BogaonfimHpa
JIpBOBHuA # 3acadnu Hord B kKosurabip, me BiH 3uuk 0e3s
aimy.

Tax pocificbki KOMYHICTH BHHIHIU ABOX BEIHKUX YKpa-
THCLKHX camoBOMLB.

Mopana

Menl kasdp pO3YMHHI CaliBHHK:
,Komit Tu nepecAixyen SIHHKY,
Rinsnau nipniupuil i niBpéunui 6ix
[ Tak canii: pocrime no6pe #i rinko.’

HexAill ma niBnens AABUTHLCS BOHA,

Sk 1 JUBHJNACA — THM CAMHM OKOM;

Tux caMux BiT xafl TéMHa Iy uHa

3 nipuiyHMM BiTpOM GOpEThCS IIHPOKHM.
1 we ouué: cagw il B rypri;

Caméi BOHA, 6€3 MOAPYT, HE POCTHME. ..”
... Ilopamu € XopoOIUl y XKUTTI,

1 s naBiB? ne ripury nomi® HAMH.

1955. Tfis, Maxcrm Phaabcokui
NMPUCJIB’]G

si6aywo BiA sdayni Heganéko BigkéuyeThesa (rolls away).

1 fast-growing, tall. 2 mentioned. 3 wmizx.
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BACJOBU
piacde iM's proper name
BIACHE KAAYUH strictly speaking
TOH CAMHUH the same

FrPAMATUKA

Compound Comparative and Superlative Degrees of Adjectives.
Comparative and superlative degrees of certain adjectives may
be formed by adding the words Oiabm and Haib1abw to the

positive degree:

Simple compurative Compound comparative
BIAOMITLIHIA Giabll RILOMUK
mocpigdermimui GinbUl AOCBIIUEHHH
Simple superlative Compound superlative
HaiBigOMi i Haibiabw BipOMUN
HAWLOCB! IUCHI LM HAAOLILIT 1OCBIAUEHHT

JOMAIIIHA POBOTA
1. Hanuwirs nosui pignosigi Ha MHTAHHS:

dka camoBuHa pocte B YKpaini? flkux ciaBeTHHX yKpa-
THCBKUX CAAOBOMIB BH 3HaeTe? [JLiaA 4oro JaBap rpouri JI. T
Cumupenxo? Yomy LapchkHi  YPAL nepeciiavBaR  AlAdb-
Hicth Cumupenka? Cxiapkd poxis nposis JI 1. CumMupesko
B Cubipy? Xro jioro 3a6us? Illo podus B. JL CHMHPEHKO ?
llo spo6uau pocificeki komymictu 3 B. JL CHUMHPEHKOM?

II. Decline in both singular and plural:

ADAYKO, BHLUHSL, CIUBA.

CIJOBHHK
abpunoca, f. apricot, apricot-tree
abpuKOCH
areur, m. agent
AreHTH
Ginbu more (used to form the

comparatives)
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oopoTHCH
Oopiocs
00pewucs
60peThbca
o0pemocs
oGpeTecst
0oproTHCS

BHHOTDAA, M.

BUPOMLYBATH — BAPOCTHTH

BHp(:)lﬂ.}’iO BHpOLY
BHPOLIYELI BAPOCTHII
BUpOLLYE BAPOCTUTDL

BUPOLLYEMO  BHPOCTHMO
BUpOLIyETE  BApOCTHTE
BUPOLLYIOTD  BHPOCTATh

Bia3navaTH — BiA3HAYMTH
eigzHauao BiJ3HAUY
Bmsﬂaq@em Bi/l3HAYMLI
B!ﬂaﬂaqae BiJI3HAYHTDb
Bif3HAYAEMO BiAZHAYMMO
BifsHauyaeTe  BiA3HAUHTE
BRi3HAUAIOTL  BiA3ZHAYATHL

Bith, f., plural
Bracue, adv.

ripuni, -a, -e, -i

rpyuwa, f.
rpyuri

TypT, M.
TYpTH

ryuigua, 1.
NisinbHICTD, f.

3aCHIATH — 3aclaTH
3aCHIAI0 3aLT0D
2aCHIAEI 3alnénn
gacunie 3auneé
3aCHIIAEMO 3amnemMo
3acHnaere 3auLieré

3aCHNIAI0Th 3alLTI0TD

to struggle

grapes

to grow, to cultivate, to bring
up

to mark, to point out; to
mention; to honour

branches

specifically, strictly,
properly

worse

pear, pear-tree
group

thicket
activity
to deport
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JHUKATH — SHAKHYTH
3HHKAID BHHAKHY
IHUKAENL IHAKHELL
3HUKAE 3HAKHE
3HWKAEMO IHMKHEMO
JHHKAETE 3HYKHeTEe
SHUKAKTH SHAKHYTh

Knisuuna, f.

woHuradip, m.

5

konutabopH

to disappear

Kyivshchyna, a region of
Ukraine
concentration camp

Jles, m. Leo; lion
nesu
nazpano, adv. named
naloinbiy the most (used to form the
superlatives)
waiicnasnimuii, -a, -e, ~i the most famous
HAPHC, . sketch
pHapucH ]
oxpaca, f. decorations, adornment
naxyuus, -a, -e, -i fragrant
nmepecaKyBaTH — nepecajnTi to replant, to transplant
nepecaikyo nepecammy
nepecakKyei nepecaauii
nepecaye nepecajiTh
nepecamyemo nepecagumoe
nepecapnyeTe nepecanure
nepecaikyTb nepecansrb
[MiaTon, m. Plato
noapyra, f. girl friend
MOAPYTH
nomapanua, f. orange
novapanui
nocrpin, m. shot
poctpinn
NOTOMATH to drench, to drown
MOTeNAW
noTONACI
NnoTOMAE
NOTOMAEMO
NOTOTIAETE

OTONAaTh
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NoLHpeHHs, 7,

pesoabBep, m.
PeBONBREPH

Phnbcbruii, M.

posBiineHHii, -a, -e, -i, p.p.p.
PO3BUTOK, .
po3yMHHE, -a, -e, -i

can, m.
canu

caﬂim!ﬁﬂ, m.
caliBHHKN
CafiBHIUUTBO, 7.
canoBuHa, f., coll.
caﬂoa()ﬂ; Mo
caioBOAH
camocTiiinmi, -a, -e, -i

censiHcbKMH, -a, -e, -1
Cudip, f.
Cumupénko
cnﬁag,f.

CIABH
c.niﬂ.' .

caign
copr, M.

copTi
xnidopoderso, .
XopouuK, -a, -e, -i
uuTphina, f.
weapo, ade.
AdJYKO, n.

A01yKa
a6nyns, f.

0ayKi
Aaniua, f.

SITHHU
annuxa, f,

SANAHKH

expansion; circulation
revolver

M. Rylsky, Ukrainian poet
and scholar

developed
development
clever, smart

orchard

gardener

gardening
fruits
horticulturist

independent
farmer’s
Siberia
Symyrenko
plum, plum-tree

trace
sort, kind

agriculture
good, beautiful
lemon
generously
apple

apple-tree
fir-tree

dim. of suriina; Christmas
tree

o o> O

> 0

COPOK IIOCTA JIEKLUST — FORTY-SIXTH LESSON

OIAJAOT
(JIic)

A.: SIki mepésa pOCTYTE B

Ykpaiui?

B.: Jly6 — yafobaene AEPEBO

ykpaincbroro HapoLy. Sk
1y6 croite npoTH BiTPY H
6ypi, Taxk yxpainmi cTOATH
y GopoTEOl 3a He3anéin-
HICTb.

- dki me nmepépa € B YKpa-

ini?

. sicen, kaen, Tondud, Bepoa,

KAWTAHN, COCHA, SWIAHA. ..

- Jle ciAme € Jica?

- ¥ miBuiupift 1 3axianif

Yipaini, a raxdx y Kpumy.

: Uy mpasaa, wo #a Boanni
€ BeanKi 6opH?

: Tax. Tlpo Ti Goph e Hara-

. To wazdx i merégm. Jlécs

Vkpainxa wnanmcasna TapHY
m'écy ,Jlicosa nmicua”. ..

: Ile mpo KOXAHHSI PYCAIKH
Méapkwn i xaomus Jlykama?

: Tak. Bu Bike upTAdH?

.. UntaB i 6auus Ha CIéHI.

[lpo 1o m'écy moOxHA cKa-
satn  caosamu  Jlwona
Kitca ,Komrdéeuuit TBip
— HaziBkam uacoxdmal’.
: YkpalHCBKHH JiTeparypo-
aHaBenb Mukoma 3épon
HasBaB 10 Mwécy “npo-
CAABJCHHAM [PUPOIH’.

What kind of trees grow in
Ukraine?

The oak is a favorite tree of
the Ukrainian people. As
the oak stands against
wind and storm, so U-
krainians stand in their
struggle for independence.

What other kinds of trees
are there in Ukraine?

Ash, maple, poplar, willow,
chestnut, pine, fir ...

Where, exactly, are the for-
ests?

In northern and western U-
kraine, and also in the
Crimea.

Is it true that there are large
pine forests in the Volhy-
nia?

Yes. There are many tales
and legends about these
pine forests. Lesya U-
krainka wrote 2 beautiful
play “The Forest Song”...

Is it about the love between
a dryad, Mavka, and
a youth, Luke?

Yes. Did you read it?

1 read and saw it on the
stage. One may speak
about this play with John
Keats’ words “A thing of
beauty is joy forever!”

Mykola Zerow, a Ukrainian
literary scholar, called
this play “an apotheosis
of nature”.
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UUTAHHSA

JIICOBA TITiCHSI
(¥yp#iBOK)

MABKA' (yemixaoumces): Uy rapHa si To6i?

JIYKALL (copomasuuce): Xi6a s 3HAI0?
M. (cmiroufics): A XTO x Te 3HAE?
JL: Er, Také nuraew!, .
M.: YoMy K ubOrd He MONKHA BANUTATH?
On 6aunui, Tam nutie mnka péxa;
“Uu s xopowa?”
A sicen 1ii KMB4€ B BepXoBiTTi:
“Hafikpawa s csiti!”
DA H‘f:l He 3HaB, 110 B HHX TAKA PO3MOBA.
b Aymas — JAépeBo HIME Ta # réui.
: Himéro B siici B nac HeMAa Hiudro.
: U TO TH Bce OTAK® cumdnt y Jjici?
. H apéay® He BuXOIMIA U 3 HBOTO.
: A TH 1aBHO KMBEW HA CBiTI?

2EEREE =

. . Cnpasgi,
HIKOJIH 51 He JyMana Tmpo Te..,.
Mesi 31a€Thes, 1110 MUTA 5T 34BMTH.
: I Bce Taxa 6yna, sx orrenép?*
: 31aéThesH, BCE TaKA. ..

A XTO % TBIi# pig?
Yu T #iord 30BciM HE MAael:?
M.: _ Maio.
Bz L i

€ J?ICOBI‘HS, :1 3By Horo “minycro”,®

a BIH MeHe: “autinxko”’ ato “mpduio™.®
: To XT0 K BiH — nig uH BGATLKO?
51 me 3ui0.

=2

= =

Xi6a ne Bce omuO?

(cmiétbest): Hy, Ta it uyani Bu
oty1’ y aiicil Xto s To6{ TyT MéTH,
uu 6464, uu BKE AK y BAC 30BYTH?'®
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M.: Meni anmaérbes uacom, 1o BepOa,
ota'' crapa, cyxéHpka,'” TO — marycd.'
Boua MeHé Ha 3¥iMy NpUHAHSIA
i mopoxHOM'* M'HKEHLKHM ycTednna
_ st MéHe noxe.'”
i Tam TH i 3umyBana?
A mo K TH Tam pobGraa uiny MYy ?

M.: Hiuoro. Cnaaa. XTo 3 3uM0O10 POOUTL?
CriuTh 03€po, CIUTH JiC i OUeper.
Bep6a punixa'® Bce “sacmi, sacHi’ .. .
I cuiaucs meHi Bce Ol cHH!

Ha cpibai cAaM ficHI CAMOUBITH,
CTEIHAMCS He3HAHI TPABH, KBITH,
Gamckyui, 6iai. .. Thxi HixHi 30pi
criagaau 3 Héba'®.. .

Jléca Yrpainka (1871—1913)

7

3HaHHS rPAMATHKH

YuliTedh MHTAE YUEHAL CCPEAHBOT IKOIH!
— $lk maiibyTHif yac* Bin aiecaosa” 06’ ?
— Britny samix,***

NPUCAIB'E TA TIPHKA3KH

11lo6 Garato 3uartH, TpEGa KHUATH YUTATH.
J166puil unTAY He AMBUTLCA HA KiHéLb KHWUTH,

Note that in this fragment nee is used in the meaning of samxp.

1 dryad. 2 Tax. 3 sinee birth. 4 Tenep. 5 woodland spirit. 6 dim.

nig. 7 dim. of gurmna. 8 gbus is a dim. of zeura. 9 tvr. 10 3nyre. 11 ra. 12 dim.
of cyxa. 13 dim. of mara. 14 rotlen wood. 15 bed, 16 ereaked. 17 fall asleep.

18 fell from the sky.
*) future tense. **) verb.
*#% 1 will marry (of woman);

(sa uoioBika).

of

3auim ig a contracted form of sa wmyma
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TPAMATHUKA

Translation of English Sentences with Present Participles,
Present participles are very rarely used in Ukrainian. Therefore

the English sentences with present participles must be translated
as follows:

I see you reading. 51 Gauy, K BM uMTAETE.
He saw me laughing. Bin 6auus, gK a cMisBes.
She saw a man walking to Bowna 63unna saxoroch 4odo-
the library. BiKa, 110 HumoB go 6ibaio-
TEKH.

Only a few present participles may be used in Ukrainian:

Sl 6auy mnpaurorwdoro uwoao- I see a working man.
Bika.

Momy momdbaiorhes icuywdi  He likes the existing orders.
MO DS IKH.

JOMAIIHA POBOTA

I. Hanmuuxite mOBHI BIAMOBIAl HA nUTAHNA:
slki mepema poctyrb B ¥xpaini? [le came poctyTb JicH
B Ykpaini? [le € Gopu B Ykpaini? Xrto i mo nucas npo ui
Oopu? Sk HasuBawTbCA roAoBHI repoi usoro tsopy? Illo
aymas Jlykaw npo gpepesa? lllo ckasama Maska mpo aymky

Jlykama? Slkuit pix y Masxu? IIlo Bam CHHIOCH MHHYAO]
Houi? Ywu ue 6yB noOpuit cou’?

II. Decline in both singular and plural:

ny6, Bepba, Bitep, O6yps.

CHJOBHHK

oip, m. (large) pine forest
Gopn

DNMMCKYYHH, -a, -, -1 shiny

Gopotbba, f. struggle; wrestling

oypq, f. storm
oypi

FORTY-SIXTH LESSON

gepoba, f.
BepOH
BepXOBITTH, M.
ayo, .
Ayon
3épos, M.

3umMo10, adv,
3UMYBATH

IUMYIO

IUMYEL

3UMYE

3UMYEMO

3UMYETE

3UMYIOTh
sop4, f.

30pi
icHywuuii, -a, -e, -i
Kitc
KJAeH, m.

KJIEHH
HOWITORHHI, -a, -e, -i
aerénpa, f.

NeréHm
micosnii, -a, -€, -i

JiTepaTypo3HaBeUb, M.

JiTeparypo3HaBui
Jlykaw, .
HazapwaH, adv.
Himuuii, -a, -e, -i
Himii, -a, -, -1
63epo, n.

03épa
osepeér, M.

ouepeTu
TRpamownyuHi, -a, -, -i
npupdja, f.
LPOCNABIeHHd, M.

npocaasieHHs
pin, m.
powa, f.

poi
pycanka, f.

‘PYCANKNA

willow

top of ‘a tree
oak
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Zerov, Ukrainian poet and

scholar
in winter
to winter

star

existing
Keats, John
maple-tree

costly, precious
legend

forest, sylvan
literary scholar

Luke
forever
tender
dumb, mute
lake

reed

working
nature

glorification, apotheosis

gender; family, tribe
rose, hoellvhoek

dryad
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camougir, m.
caMouBiTH

CHHUTHCH
CHIOCHA
CHHUICH
CHHTbCS
CHUMOCH
CHUTECH
CHATbCS

COPOMHTHCH — 3acCOPOMHTHCS

COpPOMAIOCH
copomMHuICcs
COPOMUTLCH
COpPOMHMOCH
COpOMHTECSH
COpOMAATLCS

precious stone

to appear in a dream

3aCOPOMUILLICS
30COPOMUTHCH
zacopOMHUMOCH
3acopomurTecs
3acopOMASITHCH

) to be ashamed,
3acopoOMIIOCSE embarrassed

COPOK CbOMA JIEKLUA — FORTY-SEVENTH LESSON

n1ganmoer
(HadTa)

A.: Uu B Ykpaini € nadra?
©3puuaiimo.  Ykpalna —

farara kpaina. Tam pono-
qyuil rpyHT 1 HEBUUCPHHL
KOpHCHI KOTaaHHH.

A.: Jle cawe e nacgra?

B.: HaBx6ao micta Bopucia-
Ba.

A.: Ile méuna Ginpiie jpoBina-
rtuea npo ue?

B.: Bu xéuere noixaTH B YK-

cocua, f.

.COCHH
cpibao, n.
cTeniTH (cq)

crento(csi)

crenum (cs1)

CTENHTL (cs1)

créanmo(cs)

crénure(csa)

crénsithb(cn)
cyxnit, -4, -é, -i
csiaTH (CATH)

cslo

csIewm

csie

CAEMO

cslETR

CHIOTH
ymobaenni, -a, -e, =i, .p.p.
uacom, adv,
upTau, m.

yuraui
uynnni, -a, -€, i
siceti, M.

nacend
dgcuni, -a, -6, -

pine

silver
to spread, to make a bed

dry
to shine

favorite, beloved
sometimes, at times
reader

funny, strange, odd
ash-tree

light, bright

kpaiHy i craTH MiabiioHE-
pom?

A.: Hi, s npbécro mikasiaiocs
HAGDTOROI0  NMPOMHUCTOBI-
CTIO.

B.: Bamawo ycmixis! UurdfiTe
npo ykpalnceky HADTY B
Ennuraonénii  ykpaino-
anaecTea’’, yactina I, ToM
3, crop. 1077. 1lle pamxy
npounTATH TOBicTe IBAHA
dpanka ,Bopucias cmi-
érpca’, Tam € Gararo npo
Ha(pTOBUKIB.

Is there oil in Ukraine?

Of course, there is. Ukraine
is a rich country. There is
fertile soil and inexhaust-
ible minerals.

Where exactly is the o0il?

Around the city of Boryslav.

Where may 1 learn more
about this?

Do you want to go to Ukraine
and become a millionaire?

No, I am simply interested
in the oil industry.

I wish you luck! Read
about the Ukrainian oil in
the “Encyclopedia of
Ukrainology”, Part One,
Vol. 3, p. 1077. In addi-
tion, I advise you to read
the novel *“Boryslav is
Laughing” by Ivan Fran-
ko, There is a great deal
about oil drillers (work-
ers) there.

YUTAHHHA

3 MOBICTHU ,,BOPUCJIAB CMIETLCSH”

Bypsa abupaxacs Han BopucaidBoM — HE 3 neba 10 3eM-

ai, a 3 aemai mo néba. ..

Bei wikApi Ha HOBY, adci Heuysawy nosiBy; BCl MOBHI Ha-
aii i saxdroch TAEMHOTO CTPAXY. ..
— Illo Tyt A6BrO PAIHTH? — TrOMOHIIM B OMHi kyni.'
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— Tyr pana 'ogma:’nzlmii. .. NaHd HaM KUTH HE JA10Th, IEHE
POJION HaBeaH Ha HApix!®

— Tpeﬁa HaM B3SITHCH HOKYVIIH, HE TifIaBATHCA Napdiu!
— BHUKPHKYBaJH B JAPYrifi Kyni.

— J166pe Bam Ka3aTu: He niAnABATHCA. A 6K TOJOM NpPH-
THCHE, 3apiOKy’ nan He xacTb, TOAI # BY ONyCTHTE XBIiCT i Miz-
Jactécsl cyxiit Bep6i, He TO MAHOBI,

Fomon — seadixe cadéso. Mos rpisna 3mopa,® cTosiB Bim
¥ KOMHOI'O 34 IIeYNMa i HA 3TAAKY NP0 rOJOT MPUTAXIH I'o-
JIOCHI, CMIMi KpUKH.

— Ho fimu KOKHOIO, XTO Hajg HAMH 36HTKYEThCA!® —
TOMOHINM B APYriM KiHLi. . .

— ...4uye yoJoBiK, 110 3 HLOrO WIKipYy HepyTsL.® B Tim
Hauma 6igal

— Illpaspa, npaena! — romoninu pinuuxi, 7

— Ta mo TO, — TOBOPHJIM JpPyri, — H4 TO BHXKE HEMA
panu.

— $Ix To Hema panu? — ckasap Craciopa, — Ha KOXKHY CHAA-
6icrn 3imas® e, TpéHa TiALKKU NMOWYKATH... Ha To nHac wimi
3ifinlracs Takd rpomaga, 106 mpo Te NOroBopHTH... I'po-
Mana — BeJUKHil YOoJOBIK. ..

[s&n dpauxd (1856—1916)

PIIHWP KPAW

Poakimmuit cremn... Yo6o6ri céna. ..
Lle Tu, mifl Kpaw uyapiBHui?

Mift pimHuit xpail Takii BecéTuit,
Miit pignuil kpafl Taknil cyMHIR.

flk ydcTo 51 B CBOIX HAuiAX

3 106010, Kpaw Mill, KUBY,

Bo Bipto f — He TITBKH B MPiAX —
Tu 6yneur BiibHUM HafABy!. ..

I'puropin Uynpraka (1879—1921)
1 group. 2 the land owners brought famine to the people. 3 wages.
4 pightmare, death. 5 treats cruelly. 6 flay. 7 workers of the oil refinery.

< 8 medicine (herb).
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BUCJOBH

where does he come from?
all the roads meet here
de luxe edition

3BiakM BiH yasdBca?
TYT CXOAATLCS BCl HIJIAXH
pO3KiLIHE BHAAHHSA

rPAMATHKA

MIJIJABATHUCA (MIIATUCH) - Dative. This verb is
usually used with the dative case of the noun or prenoun:

§1 nizmarocs Tit. I am yielding to her.
Vipainui pe migmaoTees po- Ukrainians do not yield to
clifCbKMM KOMYHICTaM,. the Russian Communists.

JOMAIHSI POBOTA

. HanuwiTs noBui BignoBini na nuTaHHs:

Ie moGyeatoth nadry B Yipaini? XTO if 110 NKCAB IpO
ykpaincskux nagrosuxis? Ilpo sikui uac iZe MOBa B ULOMY
topi? Illo auayarh caoa “Oypst 30upaxacd Hal bopucaua-
pom”? Yomy poGitnuin OyIM HE3a10BOJIEHI nanamu? o
SHAUMTL BUCIIB ,,TPOMARa — BEJIHKHH uoaopik’? Sk Tpeda
poaymitu Hactynui ciosa I'puropis UynpHHKH:

Mift piguuit kpaft Takui BECEMHH,
Miit pimuuii kpail Takuit cymmHiil

Il. Decline in both singular and plural: ycrix, nauis, and only
in the singular: nadra, bopucaas.
CAOBHHK

bopucnas, m. Boryslav, a city

Oparucss —  B3STHCH to start to
Oepycs BizbMYCH
Depelcs gizbMenics
OepéTthbest BizbMeThCsi
Depemocs BizbMemocCH
Oeperécs BizbMeTecs
DepyTbes Bi3bMYThCSI
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BOOrui, -a, -e, -i(yoorui)

BHKPHKYBATH
BHKPHKYIO
BHKPHKYELI
BHKPAKYE
BUKPHKYEMO
BHKpHKYETE
BUKPHKYIOTD

BinbHW, -a, -€, -i

ronocuii, -a, -é, -i

rOMOHITH
roMOHIO
COMOHHLL
TOMOHATb
TOMOHUMO
TOMOHHUTE
COMOHSATh

rpomana, f.
rpomMaiH
rpisuui, -a, e, -i
rPYHT, M.
TPYHTH
ﬂo]{jmli, adv.
enuukaonénis, f.
eHHUUKIOMENiT
aranka, f.
3raaku
KpPUK, M.
KPAKH
mpia, f.
mpii
uania, f-
nanii

uadrra, f.
nadroruil, -a, -e, -i

HaTOBHK, M.
HATOBHKU

HeBHUYEpNHUH, -a, -€, -i

poor
to shout repeatediy

free
loud
to talk, to make a noise

community, society

stern, terrible
soil, ground

together
encyclopedia

mention

shout

dream

hope

oil

oil

oil driller, worker

inexhaustible

poarouu, -a, -e, -i

po3KiuiHui, -a,
cnabictp, f.
caabocrti

-e, -1

cMinmii, -a, -e, -i (cminfiBmii)

cTpax, m.

CYMHIH, -2, -€, -

CXOauTHCH —
CXOKYCA
cxXOMLICH
CXONUTLCA
CXOAHMOCH
cxXojMTecs
CXOA5ThLCH

sifiTics
3inayca
3ifinewmics
3ilineTbca
3ifipemocsa
3ifinerecs
3iHpyThCH

TaéEmMHMH, -a, -e, -i
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ONYCKATH — ONYCTHTH to let down
OnycKaio OnyLLy :
ONMVCKAEL OnyCTHIU
ONYCKAE ONYCTHTb
ONYCKAEMO ONyCTHMO
ONVCKAETe OMYyCTUTE
OMYCKAIOTb ONYCTATh
Ni11aBATHCA — MiAATHCH to yield
nignancs nignamcs
niggaémcs nignacics
rtignaErbes nipaacTbes
ninpaemoben  nignamocs
nignaeTécs nignacrécs
NiananThes  MiLAALYThed
nosiea, f. appearance, emergence
NnosiBY
NPHTHXATH — APHTHXHYTH to grow quiet
NPHTHXAN0 MPUTHXHY
NPUTHXAELT  TPUTHXHEW
NPUTHXAE NpHTHXHE
NMPUTUXAEMO  NPUTHXHEMO
NPUTHXASTE  MPUTHXHETe
NPUTHXATh  NPUTHXHYTh
‘pana, f. counsel, advice
panu

fertile
luxurious, splendid
sickness, weakness

brave, bold
fear
sad

to gather, to convene

secret
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Tl'icn_iyrn — TOPHTHCHYTH
THCHY NPHTHCHY
THCHew! NPHTHCHELI
THcHe MPUTHCHE
THicHeMO NPUTHCHEMO
THCHETe NMPUTACHETe
THCHYTb NPUTACHYTH

TOM, 971,

TOMH

y0Orui, -a, -e, -i
YKpPaiHO3HABCTRO, 7.
yenix, m.

yermixu

HIKABHTHCA — 3aUiKABHTHCH

uiﬁgnnmcg 3auiKABIIOCS
uikaBuuics 3auUiKaABHILICH
UiKABUTBCA 3aUiKABUTLCS
uiKagMMocs 3aliKaBuMoca
HikaBurtecs 3aunikasHurecs

UiKABNATBCA  3aLiKABJAATHCS
yapisuiH, -a, @, -i

Yynpunka, I,

sima, f.
sAMH

to press

volume

poor, miserable
Ukrainology

success

to be interested

charming

Hryhoriy ~ Chuprynka, TU-
krainian poet, killed by the
Russian communists

pit

COPOK BOCbMA JIEKIIS — FORTY-EIGHTH LESSON

A.:

. Mockgpa He goapoasie., Bo-

nisijgor
(Ky6ans i 3akapnarra)

: Un KyGanp HalexHTb A0

\KpcmmP dpankd K MH-

cam, 110 b’kpdma npocTs-
raerbea ,pin Ky6ani amx
jo Csauna-piuxu’,

. Cnpasii, (IJpaIII(O IHCAB

Tak. Lle npasmga, ulo Hacé-
aenns Ky6ami 1epeBaxHuo
ykpaincpke. Tam monai-
Ménue Al TpeTHHH —
ykpainui. Ané KybGann me
HaL€KHUTh IO TAK 3BAHOI
VrpaiHCLKOl PaasiHcbKol
CouisaicTiauHol Pecny-
6aiku (YPCP).

Yomy?

Ha HachabHo 3arapbana
10 3éMao a8 céoe,

Aité s aymaro, 1110 1{}6’111-
CIJ'I(] )}{U’ll[llll 1<l()‘l.}li.: 06
enuaTncs 3 Yrpaiuolo.
3puuiiino, xo0uyrs. [lpa-
ne yac — i 06’eIHAI0TLCS.
deHdlCLId yKkpaiuui Bie
ob’enpanucs 3 yciéio ¥Yxkpa-
iHo10.

: 51 mxe uurds npo Kapmar-

cbky Yrpainy 1 ii 6opoThL-
6y sa BOmo fi camoCTiii-
HICTE.

: Le pmﬂrrrwumn z{paﬁ

Hemapmé mnoértn HasuBa-
10TL Hord ,,cpibuow 3eM-
16107,

Does the Kuban belong to
Ukraine? Franko wrote
that Ukraine stretches
“from the Kuban to the
Syan-River”.

Indeed, Franko wrote so. It
is true that the population
of the Kuban is mostly
Ukrainian. At least 24 are
Ukrainian. But the Kuban
doesn’t belong to the so
called TUkrainian Soviet
Socialist Republic (U-
krainian S3SR).

Why?

Moscow doesn’t allow it. She
took over this land foreibly
for herself.

But I think the Ukrainians
of the Kuban wish to be
united with Ukraine.

Of course, they do. The time
will come, and they will
be united. The Carpathian
Ukrainians are already
united with the whole
Ukraine.

I have already read about

Carpatho-Ukraine and her
strugele for freedom and
indepedence.

This is a romantic land. It is
no wonder poets call it
“the silver land”.

315
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UUTAHHSA

Ykpaiucbkuit nuceménunx Bacwias Yanaénxo, wo xu-
Bé Tenép y Hpio-VIOpKy, HalncaB WIKABY icTOPHAUHY NMOBICTH
pHopuomopui”. B uiff kufoxui nHceMEHHHK  posnosinie
npo Te, sk ykpaiHcbki kosak¥ sacensad giki sémai Kyo6ani
HANPHKiHLI BICIMHAXUATOTO CTOPiuud.

Komn pocificoxi Bificexa 3pyiryBanu 3anoposeky Ciu
1775-ro poOky, tonul uacrriHa 3anopomuis noceafgaca Gias
Hynaw nig typéubKHM pexHMOM. AJE BCI BOHH TYHAIH 3a
pizHow Ykpainoro, mio ii sarapbana Mocksd It mouana 3a-
NpoBAKYBaTH Kpindurpo. Yépea péaxuil yac sanopomui fi-
ctanu no63Bin i nmocenmaucs 6ias piuku KyGawi, me we 6yad
Hi mict, Hi cit — cami a¥ki 3Bipi Ta cren. Tak nocraaa Ky-
6anp, Ky Tenép HaszupdwoTh KybaHchkum kpaem abd Kpacuo-
JApPCBHKOIO 06JacTio.

1918-ro p. ykpaincnie Hacénenus KyGani BACIOBHIO cBOE
bawanun 06'enHaTHcHa 3 Ykpainoro. Ané pocificexi Bificbka
ULOMY IeperKo UIH.

B Kapnarcekift Ykpaiui #UBYTHYKPATHUIGIA3BKO THCSU]
pokiB. Bonn sdsmnu nouysasH cefé yacTHHOIO YKPaiHCBKOTO
HAapONy i XOTLIH JKATH Yy BIABHIA HepxAaBsi.

1939-ro poKy kapmarchki ykpainui MpOTroJOCiIH CBOIO
camocTifnicts, ¥pax Kapnarcokoi Yipaiun 6yp 66panuii Ha-
péaoM. Ynépiie B ictépii TYT CTAIO BIILHO XHATH yKpaiH-
uam, Aaé uesaGapom NpHHALIAN MamspchKi BicbKA 1 3HALLH-
au HesaaémuicTs. Kapndresxi ciuosukit, 6Gopni za ceoboay,
NOJArafA B HepiBHoMy 6010 — ax repoi. [Ipo ue ¥dme MOBa B
HacTynHi# nicui.

KAPIATCBKI CIHOBWMKHM

To ne auct ociuuiilt 3a BogOIO

o wupodki#n Tici nponaued,’ —
BarpsHdTe® 3a XBHJICH KPYTOIH0
[MigkapnaTchka® GyitHa rojoBa.

e e
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Biuics xa6mii XycroBi Ha CadBy,
[oasirni B HepiBHOMY 6010,

3a cpol OMpifiHy lepHaBy,
CiuoByio BOJEHBLKY' CBOIO.

I nuByTH o ThAXoro JlyHano —

MoB Ha Typka OparTs B Gafimakax.’

Cong XBAJXA XKANIOHO roiuae,
Teuisi TMOKA3YE IM ILLIAX.

byae cmia, Ta He 311qn{1€ répe

Hi GarbkiB, Hi B Ty31 MaTepiB.

YppHe MOpe, yKpaiHCbKE MOPE,

3ycTpiudit cBoix GoraTupis!
1944

SIp Caasyrnu (1918—)

3araaxa

Jsiraa Thcs, MpOCTALMACH, fK YCTAHE — né6a jicrane.
(XBITT1)

FrPAMATHUKA

Different Meanings of the Perfective Aspect. The prefixes
added to a verb of the imperfective aspect change its meaning.
For example, the verb nucatu (to write) receives the following
additional meanings:

BAMHCATH to write out .
JIOTHCATH to write up to a point
3anucaTu to write down
HaJATTHCATH to inscribe, to write a
heading
ONHCATH to describe
niepentciTH to rewrite, to copy
nmiagnucaTH to sign

1 mpommmsae. 2 stains with blood. 3 sub-Carpathian, 4 dim. of moxz;
ciuopax is an old (full) form of ciuosa. 5 in the boats,
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Perfective Aspect — Starting of Action. The prefix 3a- added

t0 a non - motion verb of the imperfective aspect indicates the
starting of an action:

M’H 3acniBanau, We started to sing.
Pantom Bowd sarosoprina. Suddenly she started to talk.

Secondary Imperfective. Inserting the suffix -yea- (-ioBa-)
after the stem of verb of the perfective aspect, we form the

secondary imperfective aspect. The notion of it is “to do
repeatedly”.

Perfeclive aspect Secondary imperfective
aspect
BHNUCATH BUIIFACYBATH
JAOIHCATH NONACYBATH
3aNHCATH 3alACyBaTH
HaANHCATH HaANUCYBATH
OMHCATH OIIACYBATH
NepenucaTu nepenyicyBaTu
MIATHCATH NiAnACyBaTH

BHCJJOBHU

BiH BIIBHO pO3MOBIsE TO- he speaks Ukrainian
VKpaiHChKOMY fluently

JOMAIIIHY POGOTA
I. Hanuwite néBui BignoBini Ha nuTtanua:

Koau pociitceki Bificeka 3pyfiHyBamm 3amopoasky Cig?
He noceauancsa xosaku micas uporo? Komu yxpaiucsxi xosa-
KH 3acequmn Ky6Gancobky semaro? Yu B To#t wac Gyam cena H
micra na KyGaui? flke GamanHs BHCAOBHIH kybaHchKi ykpa-
inui B 1918-my poni? o spobmau pocificoki Bificexa?

Sl mosro xuByTh ykpainui B Kapnarcekiit Ykpaini? Kum
BOHM TIOUyBaJM i mouysaioTe cebe? Illo 3pobuiau Boum B

1939-my poui? Xto npuinos nesaGapom? Sk Oumucs Kap-
NaTChKi CiYOBHKH?

II. Decline in both singular and plural:

repo, Ci4OBHK, Teuis,
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CJOBHHUK

Gamanud, n wish, desire
, M.
GaxAHHSA .
goraTip, m. hero, warrior
doratupi
Gopéllb, Mm. fighter, champion
oopui
6parts, coll. brothers
6yitunii, -a, -e, -i tempestuous, brave
¥
pucaoBnopaTH(ca) — B{{gﬂosmn(cﬂ) to express
BHCAOBII010 (€51) BACHOBMIO (C51)
BRHCIOBIIOEW (CS1) BACHOBAI(C51)
BHCAOBNIOE(THCA) Bl’r:!C.]’lOBHTh(Cﬂ)
BHCIORIIOEMO (CH) Bpjc.m:mnmo(cn)
BUCHOBAIOETE (CH) Br}mosm&(ca)
BHCAOBIIOIOTL (CA) BHCAOBASATL (Cs1)
sinbno, adv. freely, easily
gnépute (ynépuwe), adv. for the first time
repou, m. hero
repoi
roMmaTH to rock, to swing
roiinawo
ro¥unaeul
roiinae
rofj1aeMo
rofjaaere
TOHIAITH
RO3Bin, m. permission, permit
NO3ROIM
NONATH —  3HI0JAATH to overcome
AONaw 3101310
JNoJaem 301a€ll
nonae anonae
NONAEMO 3/101aEMO
ponaere aaonaere
JIONATh 3101310Th
Wwaniono, adv. mournfully, sadly
3aranka, f. riddle
3arafku
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aarapbarm, perf.
3arapbato
3arapdaewm
3arapbae
zarapbaemo
sarapbaere
3arapHawTh

to usurp, to take over

ANPOBANKYRATH — 3anpoaauT to introduce
3anpoBALKYIO 3anpoBALKY
3anp0m:um{yem 3anpoBaguil
3anpoOBAIKYE 3anpOBAAUTD
3anpoBALKYEMO 3anpoBafuMO
3anpoBa/BKYETe 3anpopaauTe
3anpoBaKYIOTh 3aNpoBaAATh

3acensitTH — 3aceauTH
3acensio 3acenio
3acensiel 3acénMu
3acenfe 3aCENMTH
3acelfieMo 3acéNUMO
3acenfere 3acenuTe
3acensiioTh 3aCeNATh

to populate

3Bauuii, -a, -e, =i, p.p.p. called, named

aycrpivaru(ca) — sycrpitu(cs) to meet
3ycTpivaio(cs) 3ycrpiny(csi)
aycrpiuaeiu (cs) sycrpinert (cs)
3ycTpivde(Then)  3ycrpine(Thes)
syctpivaemo(ca)  3ycrpinemo(ca)
3ycTpivaere(cs) 3ycTpinete(cs)
aycTpivaTh(cga)  3YCTPiHYTh(CH)

Kpinaureo, n.
KpyTii, -a, -, =i
KyOAaHCbKMH, -a, -e, -
Ky6ans, f.
MaaApcbKuii, -a, -e, =i
Moaonb, f., coll.
Mocksa, f.
Hanpuxkiani, adv.

HACHABHO, ady.

serfdom
steep, rapid
Kuban
Kuban
Hungarian
youth
Moscow

at the end
forcibly
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uepiguuit, -a, -e, -i

uneven, unequal, unparalleled

06’énuyBaTh (ca) — od’eanaru(cs)  to unite ' ‘

o6'énuyro(cs1)
06’énuyel (ca)
06'éanye (Thcs)
06’énnyemo (cst)
o0’énnyete(cs)
00’ ENHYIOTH (Cs1)
66aacTb, f.
oo6aacTti

o0’enHamw (cq)

o00’enuaeni(csa)

o0’ennae(Thca) |
06’enHaemo (cs1)

00’eHaeTe(cs1) ‘
06’ennaroTh (cAa)

region, province

o66panuii, -a, -e, ~i, P.p.p. elected ‘
ompisiHu#, -a, -e, -i, P.p.D. dreamed
ocinHi#, -4, -€, =1 autumnal |
nepelmlkomKaTh — nepewk6auti  to hinder,
nepelIKo A0 nepeLKo Ky to prevent
nepeliKoKAE  Mepelko I
nepelKoIKae nepelKoIHTh
NepeliKoHAEMO TepelIKoIHMO
nepellKokAETe TepeliKoauTe
nepeuIKo/PKAI0Th NePellKOAsSITh
noasirta, perf. to die in battle
NOJSTIKY
noJsiKel
noasnie
NOJSIEMO
nonfxere
NOJSIKYTh
nocensitu(cs) — noceniTu(csa) to settle
nocensio(cs) nocenio (cs)
noceasienr(cs1)  nocéanui(cs)
noceasie(Tbcsi)  NOCENMTH{CH)
noceasieMmo(csi) rnocénumo (cs)
noceasiere(cn) nocénute(cH)
nocensiioTh(cs) NOCEnsTh(CA)
[IOCTABATH — HNOCTATH to arise, to appear
nocraw NOCTAHY
nocraén nocTaHel
nocraé nocrane
nocraemo NOCTAHEMO
nocraeré nocranere
MocralThb NOCTAHYTH
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POroJoIIyBATH— NPOTONOCAHTH to proclaim

NporoaoWyo
nporoadInyen
nporoiowye
nporonduIyemo
NporoJIoIIyETe
NporoaduyioTh

MPONIUBATH —TPOIIMBTH

nporoJouy
NporoaocHIl
MpPOroadcuTh
[IPOTOJNOCHMO
NPoroJocHTe
MporoJocATh

to float along

NPONJAUBAID  NPOMNIHBY
NPOMAHBAEIN  MPOIIHBEIL
NPONIHBAE NponInBe
MPONJIMBAEMO TPOTIIHBEMO
NPONANBAETE nponIuBeTe
NPONJAMBAIOTL TNPOTUIHBYTH

npocTaratu(ca) — npocraraytu(cst)  to stretch,
npocrsraw(cs) npocTaryy (cs1) to extend
npoctsraeu (cs) ripocTsirneit (cst)
npocTATae (Thee) npocrirye(Thes)

npoctsiraemo (cs1) npocrsﬁrnemo(cn)

npocraracre(cs) npocmrHeTe(m)

npocTAraioTh (cs) npocTATHYTH(Cs1)
paisiHChKuH, -a, -e, -1 Soviet

pecnydaika, f.
pecnyOniky

pO3NOBINATH—PO3NOBICTH

republic

to narrate, to tell

po3noBinal  PO3NoBiM
po3nopinaeur  po3noBicH
posnosinae pPO3MNOBICTL
po3nopindemo po3nosiMo
po3noBilaeTe pPoO3NOBiCTE
PO3MOBINAIOTL PO3NOBIAATH

poOMaHTi4HHI, -a, -€, -i romantic

pYAHYBATH — 3pYHHYBATH to ruin

pYHHYIO 3PYHHYIO
pyiinyeu apyinyem
pyiinye apyiinye
PYHHYEMO apyiinyemo
pyinyeTe apyliHyeTe
PYHAHYIOTD 3pYHHYIOTh

ciuoshiii, -a, -€, -i

Sich’s
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CiYOBHK, 7.
CIUOBHKH

cabo3a, f.
CHbO3H

couisticThuHKMiE, -a, -e, -i

cpidoumnii, -a, -e, -i

cTen, .
CTenH

Can, .

Teuis, f.
Téuii

Tica, f.

TpeTHHa, f.
TPeTHHH

Tyra, f.

TYINATH —  3aTYHATH
TYWY 3aTYY
TYHCHILL 3aTyHMII
TYWHTD 3aTYHATH
TYIHMO 3aTYIKHEMO
TYHHTE 3aTy:KHTe
TYKaTh 3aTymarb

ynépme (Bnépuie), adu.

Xycer, m.

Yanaénko, B.

HopHoOMOpelb, M.
YOPHOMOPIL]

IoHaiMeHLe, adv.

Kozak, fighter, goldier

tear

socialist
silver

steppe, prairie

the Syan-River

current, stream

the Tysa-River
the third part, 14

sorrow, grief
to grieve

for the first time
Khust, a city in Ukraine

Tasyl Chaplenko, Ukrainian
writer and linguist

Kozak (of the Black Sea
Army)

at least
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(Cvimon Iletmbpa)

AIaJao6r

[TABJIO: Hdo6piseuip, Onxéno!
OJIEHA: IloGpuseuip, [Tasae!
[l.: Tu wme i noci npaumem‘
Uac ita na 366pH Jo
Hapéauoro momy. Cbord-
i kK  Oyne JAONOBinb,
npucssivena nam'srti Ch-
MOHA ]'Iemmpﬂ

: 1 # cama mocninraso. Xo6-
uy BATpacyBaTH CYKHIO, 1
ue Gyne see. Bubpa s upa-
na Maike BBECh JeHb, a
CLOrOAHI Ipacylo.

o

[1: 9 Gauy, TH Maem HOBY

TIPACKY.
O.: Bateko xymuaau Budpa
BKNABaHy, amxé  1oGpy

npanbﬂy wamHHy f{ 110
HOBY GIEKTPHAYHY NPACKY.

I.: Coordaui Beéuepi micas
n6noeini  6yme cniBATH
Hall XOp.

O.: Ilocnyxaemo... 3adexin

: XBHJMHKY, § Tmiay B iHIIY
KIMHATY [ mepemsirHyCs.

Il.: Ané wsigxo, 60 cnizHH-
Moch!

0. (sa npékinbka xBuaiH): f1
Bxe roroea. Xoaimo!

JUT

Good evening, Helen!

Good evening, Paul!

You are still working! It's
time to go to the rally at
the National Home. There
will be a lecture comme-
morating Simon Petlyura.

I am also in a hurry, I want
to iron my dress, and that
will be all. I washed
clothes almost all day yes-
terday, and today I am
ironing.

I see you have a new electrie
iron.

Yesterday my father bought
a used but still serviceable
(good) washing machine
and this new electric
iron.

Tonight our choir will sing
after the speech.

We'll listen to it... Wait a
minute, I’ll go to another
room and change my dress.

But hurry! Otherwise we'll
be late.

(in a few minutes): I am
ready. Let’s go!

AHH4A

292-ro ciung 1918-ro poxy ypsax Yxpalacekoi HapdapHoi
PecniyGaiky, oudmaenust [lpesmuméntom Muxa#iaom I'pyumés-
CbKHM, TporoaocrB Hesaméxuicte ¥Yxpaium Bim Pocil. ¥kpa-
funi y BiabHOMY CBITI CBATKYIOTDL LGl XeHL TaK YPOUHCTO, AK

324

i —
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AMEPHKAHI CBATKYIOTH 4-T¢ afnns — Jeun Hezsanéxuoctd
Bix Anxraii. ‘

Buapoabay Gopors6y B Ykpaiui oubauB FonoBHAH
Oraman Crhivon Termopa. [IpoTaroM KiabKox }JOKlB BiH KO-
MAHAYBAB yKpallcbKOW 4pMieH. M{pamcbm BOSIKA JVHKe JI0-
Gian Ciivona Tletatopy, CKpOMHY JIOAMHY, MyAPOTO KOMAH-

a

AyBaua i BEMNKOro marpiora.

Moaoxiit yxpaincbkiit gepmasi moBOAHIOCH TAKKO 34a-
XUIIATH CBOW He3anékHicTh, 60 KOMYHICTAUHHA YPAX YACTO
nocuais ceoi Bificeka, o6 saxonfitn Yipaiuy. Kiabka pasie
ykpaiuui Buransuin Boporis 3 ykpaiucekoi semai. 3axinui es-
pornéficbki HEpKABY, HA KAalb, HE natd xoaHoT monoMaoru.

Komiz pocificbki KOMyHIiCTHYHI BiliCbKA OCTATOMHO 3aXO-
i Yrpainy B 1920-my poui, Cimon [MeTnfopa BHIXaB Ha
eMirpanit. Cnoqan{y Bin xup y Toabmii, a noTim y Ppauuii,
B Tapixi. 25-ro Tpasust 1926-ro poxy KOMYHICTHUHMIT AreHT
3a6us Chvona [letaiopy mécTpimom i3 pepoabBépa.

Morina Crivona ITermiopu B Ilaprki — wue cBsité micue
pas GarathbOX yKpainuis.

g

*
Oit, y nysi uepsOHa KaJfHa MOXUIAIACS,
Uordes' HALIA cr4BHA Yxpaina Sa}i(\f[)HJIaCF{
A My Tyi0® YePBOHY KamAHy ninifiMemMo,
A MM HAmY caasny YKpainy pospecémumo!

(3 napoasoi nicui)

BUCJOBHU

Bin nopbmuTbes Meni gBord-  heis my cousin
pigpuM GpaTOM

meHi ,ILOBEJIOCH MOIXaTH

MNOTAHO [1OMY HOBOJHTLCH

I had to leave
he is hard pressed

1. for some reason
2, myw iz an old form of 1y
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Fr'PAMATHUKA

A Plural Predicate with the Singular Subject. In Ukrainian,
while speaking about parents, one may use a plural predicate
with the singular subject. This is considered very polite;

BarThbKko TOBOPHIM 1IPO LIE.

My father spoke about this.
MATH KOKYTh. . .

My mother says...

Hopojuruca - Dative. This verb is used with the dative case
of the noun and proncun:

HPomy posenées: BAixatn 3 He had to leave Ukraine (he
Yrpainu. was forced to leave
Ukraine).

JOMALIHY POBOTA

Translate into Ukrainian the following text. For the words not
given in the textbook, use the English-Ukrainian Dictionary by
M. L. Podvesko,

The 22nd of January is traditionally observed' by all
Ukrainians as their National Independence Day. It is cele-
brated like the 4th of July by some two million Ukrainians
who live in Canada and the United States of America.

Every year Ukrainian Independence Day is being pro-
claimed in many states, particularly in New York, Pennsyl-
vania, New Jersev, Connecticut, Michigan, Ohio, Illinois
and others, where Ukrainian immigrants live in great num-
bers. Ukrainian blue and yellow® banners are flown along-
side’ the Canadian and American banners over many a
state capital and ecity hall®* throughout Canada and the
United States. Also Washington, D.C., marks® this date.
In both Houses® there are usually submitted resolutions in
favor’ of Ukrainian Independence Day. Sen. H. Alexander
Smith of New Jersey spoke in 1957 on the ocecasion:®

...on this anniversary® of Ukrainian Independence
let us in America recall’® our devotion'' to human liberty
and progress and send' our expression of friendship and
hope to the valiant people of Ukraine.
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Ukraine, one of the largest countries_; ig Europe,
has a very long history. In the medieval period, from. the
9th to the 13th century, there was a powerful Kyivan
(Kievan) State. A Ukrainian prince, Volodymyr the Gl:eat,
introduced Christianity in 988 not only to the Ukrainians
but also to other Eastern Slavs.

(To be concluded)

CJAJOBHMWK

pecennTu(cqa) — possecenitu(cs)  to cheer up;
geceno(ca) posseceio(ca) to make merry
secenyu (c) possecenqm(cs;)
peceniTh(csa) pDSBeCE.}lHTb’(Cﬂ)
pecenumo (ca) poanecennmp(m)
peceauTé(ca) posnece.ﬂ:}re(cn)
BeCeNsiTh (C5) po3BecensiTh (cs)
RWHBaHME, -a, -€, -i, p.p.p. used
BUraHfiTH — BHTHATH to drive out
BHIaHSI0 BIKeHY
BHTAHAEW BHMKEHeI
BHTaHsIE BUMeHE
BHTaHIEMO BIEHEMO
BHTAHAETE BIKEHeTe
BHIaHAOTh BIMEHYTh
BH3BROJAbHUH, -a, -&, -1 liberating
BHINGDKATH — BUHIXATH to leave, to depart
BHII KA BHILY
BHDDKAEL BHien
BHIMIMAE BHine

BHDKJOKAEMO BrinemMo
BHINOIIKAETE BRizeTe
BHINKAIOTL  BHIAYTH N -
¢ A ) inian -
wéBchbKMi, Muxaino Hrushevsky, Ukra )
L ’ torian and first Presgdend;
of the Ukrainian National
Republic
1 cpammuiiine CBATKYIOTH; 9 eEHR0-IKODTI; 3 LOBIBRIOTH DABoM 3_;»4 pa:r?f'max;
5 pigznavac; 6 B ofox Iaxarax; 7 ma KOpHCTH |- Gen.; 8 npH Tl HATOIL; 9 B
piunuigo; 10 npuragaio; 11 sigmanicTs - Dat.; 12 mepexaiivo; 13 © mepiof

CEpeLHEOBITI.
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AOBOAUTHCH — JOBECTHCH
JOBOJUKYCH  HoBeaycs
JIOBOJMIICH [ oBeaéuics
NOBOMHTHCS  NOBESTHLCA
JIOBOJMMOCH  [OBeIeMOcs
AOBOIMTECH  OBefeTécH
NOBOAATLCH  1OBEAYThCA

AONOBiab, f.
nonosini

eBponéicbKkuii, -a, -e, -i

to happen to, to have to,
to be forced to

report, lecture, speech

European

Kaanna, f. guelder-rose, cranberry
KOMAHAYRAaTH — cHOMaHaysatH to command
KOMAaH/YIO CHOMAHIYIO
KOMAH 1y €Ll CKOMAHIY€ELI
KOMAHIYE CKOMAHAYE
KOMAHIYEMO CKOMAH/IYEMO
KOMAHJYETE CHOMAHNYETE
KOMaHayloTb CHOMAHAYIOTH
KOMAHIYyBa4, M. commander
KOMaHIyBayi
aYT, M. meadow, lea
JYTH
Morr'i.r:z}, f. grave, tomb; mound, tumulus
MOTHIH
Quaéna, f. Helen
ocTarouno, adv. finally
OTAMaH, m. commander
OTAMAHU
Fonoeuni Oraman Supreme Commander
oubaeHui, -a, -e, =i, p.p.p. headed
0UOGMIOBATH — QUYOJHTH to head, to lead
040010 0400
ou6MIoELl ouoaHII
ouone OUOJHTD
OuONEMO OUBINMO
oulBNnETE oudamTe
O4OMIMOTH OUONAThL
NMapitw, m. Paris
Meratopa Petlyura, Ukvainian states-

man and military leader

— e -
==
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pigiiimaty — nigifnaTi
nigifiMaio nmigifimy
nigifimaei niniimeru
ninifimae niaiime
nigifiMaemo nigiiMeMo
nigifimaeTe nigiiimerte
nigitimaloTs  NigiAMYyTb
Moéaviua, f.

npanbHu#, -a, -e, -i
nmpacka, f.

NpAaCKH
npacyBaTH — BHMpacyBati
npacyio BHIIPACYIO
npacyeul BHMpacyelt
npacye BHNpacye
MpacyemMo BANpPACYEMO
npacyere BHMpacyeTe
npacyioTh BHNpacyioTh
npatd —  BANpaTH
nepy BINepy
nepéiu BHNMepeL
nepe BHNepe
nepemo BANEpeMo
neperé BANeEpeTe
nepyTh BANEPYTh

Mpe3HAEHT, .

npe3nieHTH

nNpHcBsiYeHni, -a, -e, -i, p.0.p.

CHAMOH, m.

CkpOMuuil, -a, -e, -1
cnasHMit, -a, -e, -i
yWuBaHui, -a, -e, -i p. v. p.

ypouicto, adv.

dpanuis, f.
XBUAWHKA, [,
XBHIAHKH

XHAATH (C) — MOXHMANTH (CR)

XUI10 (Csi)
xaan (cs)
XAJAHTB ()
xianumo (csa)
xunuTe(ca)
XAAATH (cA)

noxuaio(cs)
noxaauu (ca)
NOXAANTB(CsT)
NOXHAAHMO (CA1)
noxnaute(cs)
noxunaTb{cs)

to rise, to lift

Poland
washing
(electric) iron

to iron

to wash, to launder

president

dedicated
Simon
modest

glorious, famous
used

solemnly
France
minute (dim. of xBuafina)

to bend; to incline
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(VIIA)

JIAJAOT

: Hy, six Bam cmopdfanace

aonosigs npo INetmopy?

: Honosigau ropop#B nymxe

n66pe. Bin map nosHy xa-
pAKTEPACTHKY [0JOBHOTO
Oramana.

Meni naiitGiabuie cnond-
Gases Kinénp nOMOBiAL, Ae
pinnaa moea npo YIIA (Y-
painceiy [TOBCTAHCBKY
Apmiw).

.: ¥niBui — cnpasxui repoil

Bousi npoadsmkyBagn 6o-
pOTHCA 34 He3adGKHY VK-
painy, lle x BOHH — HO-
cil npaBnu.

: Tak, wMdaere CAYILHICTS,

Jliatu B nianiaai — #He
JIETKA CTIpABA.

: 3paeTe, MO 51 AYyMalo?

¢ A 1o came?
: Hanuwimo aver go O6'éxa-

nanux Hauiit y Hero-FIop-
jis

A l_l|:;0_LLLO XK BH Oyjere mnH-

catu?

B.: Mu BHCAIOBHMO TNpPOTECT

NpOTH MOHEROJCHHA B YK-
painmi, TakiM 4YAHOM, MH
nopamMo MOpPANbLHY Iif-
TPUMKY VKPATHCLKOMY Mif-
IHJALHOMY PYXOBI. .
Bama aymka Henoraua.

: Tpéda Gopdrucda. 1 sipio,

mo Oyae crnpaBeiIHBICTD
y CBiTi.

330

Well, how did you like the

lecture about Petlyura?

The speaker spoke very
well. He gave a complete
deseription of the Su-
preme Commander.

I liked best the end of the
lecture where the Ukrain-
ian Insurgent Army was
discussed.

The members of this army
were real heroes. They
continued their struggle
for an independent U-
kraine. They are crusaders
for truth.

Yes, you're right. To act in
the underground is a
difficult task.

Do yvou know what I am
thinking?

What exactly?

Let us write a letter to the
United Nations in New
York City.

What will you write?

We shall express our protest
against the enslavement of
Ukraine. Thus we'll give
moral support to the
Ukrainian underground
movement.

Your idea is not bad.

We have to struggle. I be-
lieve that there will be
justice in the world.

FIFTIETH LESSON 331

UHUTAHHA

[icas mopasku y BU3BOIBHIN GopoTebi, 1m0 TPUBAJA BT
1917-ro mo 1921-ro poky, ykpainui HIKOJH HE NPHIHMHAIH
GopoTHCH 33 BOJIO i pesanéxuicto, B Ykpaiui 6090@6}1 oy-
44 B mianirai. BoHA TAKOX NposBAfIack y JiTepaTypl, MU-
créursi #i mayui. Ha emirpauii ykpaiuii moumproBaiy, i€
HeaaaémuocT Yxpaiud cépey TOro otoveHus, e BOHU TIepe-
6 yBATH. e o

[lizx uac mpyroi cBitom6i BillHA YKPAlHIL OPrafi3yBa.lH
MOBCTAHCBKY dpMilo, w0 Gopoaacst npoTH piMEéubLKUX 3arapo-
yuKiB, #Ki npuHECHN B YKpainy e ripume 1OHEBOJEHHS,
Micasi 3akimuenns sifmit YITA npogdmmysaia axkrineay 6o0-
poThby am A0 IATAECATHX poxiB. Okpémi rpynu ynisuin
npobGiarcs Ha 3axin y 1947-49-my pokix. Tenép ¥TIA mepe-
GyBae B NIHOOKOMY Himnimm, rypryioHqn cBOT CIIM LISt CAyIL-
HOTO YACY. N

KopdTwie kduyud, ykpaiuui BipaTh, 110 npiiiae uac, Ko-
an Ykpaiwa 6yupe BiapHOWO i HE3AAEHITOK JePAABOO.

Yupaina

(yprBoK i3 mapuy)

3 pamu npofman uépes Myku it roprypu,’
Sl npAKaan BEIAKHI, AK KEPTBH 3a HAC,
Beanki spursiui? — Ma3zéna it Neraopa,
Merpd [dopouénxo, bornan i Tapacl

Pas-upa, 10 661! He mxdayi cotdm!
Meu nixpecit i nasixa® Guiil

Built no ocTanuboi kpama Habo1w,
Buii 3a BiTun3Hy H [MOJMAK TodoBOIO!
3a Ykpainy! Brepéxa! Buii, Guii, Guitl®

IB4n Barpsanuit (1907—)

1 torturos, 2 herocs, viclors. 3 P Doroshenko, a Ulrainian Hetman,
fighter for Ukraine's independence; Bollan Khmelnytsky, Taras Shevehens
ko, 4 with the back of the hand. 5 Myumky go 1uporo Mapoly Hamueas KOMIo-

surop Tpuropii Koracrai, gepivnug Kaneni Dangypueric bveun Tapaca MMez-

e HKa.
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BUCJ/TOBHMH

MaeTe CAYLIHICTE (MaeTe you are right

pitiso)

TAKHM YIHOM thus, so, in such a way

AKHM YHAHOM how

IQEIOBIII:IM q!FIH_OM mostly

HisiTH HE _nocmméuorm to take one’s time

JiKH HE AII0Th the medicine has no effect

raabMo He Jisiio the brake did not work

KOPOTIIE KAKYUH in short

KOPOTIIE rOBOPITL be brief

MYKH KOXA4HHA pangs of love

TNIDUNMHSTH PO3MOBY to break off a conversation

imiTe ymepém! go on!

TPAMATHUEKA

]_)0ub]¢? Negation. Note that double negation is used in the
following Ukrainian expressions:

Boui uikdau He npunussiiots They never stop their fight-

GopoTe0n 3a cBOOOAY. ing for freedom.
Bona nikéau He 3nie Aifno- She never knows her dia-
TiB. logues.

JOMAIIIHS POBOTA

Tyans]ate into Ukrainian the following text. For the words not
given in the textbook, use the English-Ukrainian Dicti
M. L. Podvesko. SIRGI by

(Conclusion)

Though the Tartar invasion' in the 13th century ruined
the Kyivan (Ukrainian) State, a new revival? appeared in
the 17th century. Hetman Bohdan Khmelnytsky, who is
frequently called® “the Ukrainian Cromwell,” liberated the
country from* Polish domination. During his rule®* Ukraine
was practically independent. However, during the 18th
century, Ukrainian territories were usurped® by both
Russian and Austrian empires.

Only the Ukrainian Revolution (1917—1920) brought
a new liberation. On January 22, 1918, the Ukrainian Natio-
nal Republic in its capital Kyiv (Kiev) solemnly proclaimed
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its independence from Russia. This long awaited event” was
cheerfully welcomed with tears of happiness by all
Ukrainians. Or.e year later the western part of the country
(Halychyna), which had been long under Austrian domina-
tion, joined® the rest of Ukraine, Following this,” the young
Ulkrainian state struggled for its existence for some three
years. It was an unequal struggle, however, and Ukraine,
which may be compared'® to Hungary in 1956, was plundered
and finally occupied') by Russian Communists.

RBut Ukrainians have not given up.'”” During the second
World War they organized an insurgent army which con-
tinues its struggle until today.” In 1956 we read in many
American newspapers that “Ukrainian partisans blew up
Russian supply lines'* to Hungary”.

The aim of the Ukrainian insurgents at the present time
is to revive'® a free and independent Ukraine as proclaimed'®
on January 22, 1918, The observance'” of the Ukrainian In-
dependence Day in Canada and the United States demon-
strates that all Ukrainians deeply believe in the coming'®
of their liberty.

CJOBHHK
Barpsiunuii Ivan Bahryany, Ukrainian
poet and writer
BiTuN3Ha, f. fatherland
gnepén (ynepén), adv. forward, ahead, on
rpyna, f. group

IPyIM

1 rarapeLia HABRIA; 2 BiZDOJKENHH) 3 ROro MAEBAWTE |- Instr.; 4 a-uig
- Gieng b TeTEMANYBRHRA 6 safnari - Tnstr.; 7 poprosgjany nojie; 8 oflex-
vazaen s -} Insleg 9 mican mpore: 10 Momua uopismamt x0 |- Gen.;
11 conomgpesana i ocTaToTun saiigare - Tnstr.; 12 ne sgammes; 13 go cnoro-
AHimHBoTe IHA; 14 BUCANMIK B MOBITpA. .. nocrazainmi minii go; 15 migmonntd;

16 npororoweny; 17 CRATEYBBIN; 18 npuxit
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TYypTYBATH — 3rypTyBaTH to group, to unite
TypTyio 3rypIyio
rypryeu 3rypryew
IrypTye 3TYpPTYyE
rYpPTYEMO 3TYPTYEMO
rypryere 3rypryere
rypiyioTh 3rypTYIOTh
RisITH to act, to function
Hio
niew
nie
JHEMO
niete
Ail0Th

nonoBimgau, m.
nomnoeigayi

sarapbuuk, m.
3arapOHUKH

3aKiHueHHd, n.
3aKiHueHHs

inéa, f.

inei
KoporTie, adwv.
Kpannsa, f

Kparai
mapiu, m.

mapuii
MOpPANLHUIL, -a, -e, -i
Myka, f.

MYKH
Haoiik, m.

Habol
wauis, f.

Haii
HOCIH, 1.

Hocii
o®’énnanui, -a, -e, -i, D.p.p.
OKpémuii, -a, -e, =i
OTOUeHNs, 7.

speaker

usurper, invader

end, completion, ending
idea

shorter
drop

march

moral
suffering, torture

shell, charge
nation

bearer, crusader; porter

united
separate

environment; encireling,
surrounding
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oprauizoBypaTH — opranizyBaru to organize
opranisoByro opraHisyio

opranizoByewl opranisyeu

opraHizosye opranisye
OpPranisOByEMO opranizyemo
opraHizoByeTe oprau!ayjeTe
opraHizoBy1OTh OpramisyloTh

nepebypatu — nepedyTH
nepedy1y

nepedysaw

to be, to stay, to reside

nepedypaemr nepedynei

nepebypae

nepedyne

nepebyBaemo nepedynemo
niepebysaere nepebynere
nepedyBaioTh nepebyRyTh

NinHOCHTH — RNigHecTH to lift up, to elevate, to
nigHoImy nigHecy bring up
miAHOCHLL nigHecew
NiHOCUTH ninHece
MigHOCUMO ninnecemMo
nignocuTe nigHeceré
NiHOCATH ninHecyThb

mianinng, n. underground

nigniaenuii, -a, -e, -i underground

niarpamMia, f. support

MOBCTAHCLKKHI, -a, -e, -i insurgent

noHepoJMeHHs, 7. enslavement
ToHeBOJeHHS

npaKIan, m. example
npAKIaiH

MPUNHHSATH — MPUNHHATH to stop, to cease
NMPHITUHAIO NPHITUHIO
NPpUIMHSIENT  MPUHOIAHKIN
NPHITUHIE HPHNHUTD

NPUIMHSEMO  [PHTTAHHMO

NpHIIMHSIETE  NIpHN

HHUTE

OPHIHHAIOTD  NPHOAHATD

nposeasita(ca) — nposisiaru(ca) o display, to be
nposeasio(cs) npossao(ca) manifested
npossiasie (ca) nposiguil (cs)

nposigisie (Tbesa) nposiBUTb(CA)

nposasiemo(cs)  npodsumo (csi)

nooseiieTe(cs) nposisHTe(ca)

NPosBASIOTL(CS)  NPOsBAATH(CH)
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NpoTECT, M.

[ protest
NPoTECTH
npoOuBATH (cs1) — npobaTH (cut
npobuBa0(cs) pnpoﬁ’:is(cg) to brealc through
npoGuBaew (cs) npod’éw(cs)
npoouBae(Tbcs) npo0’é(Thes)
npoousaemo (cn) npod’emo (cs)
npobusaere(cs) npod’eré(csa)
npoouBaOTL(Co) npo6'101e (cA)

CAYUIHMH, -a, -e, =i
CAYUIHICTS, f.

CIpaReaNnBicTb, f.

YMA (¥Yxpaincbka IloBctan- Ukrainian Insurgent Army

cbka Apmis)
ynepén (Bnepén), adv.
yniseub, m.

proper, opportune
reasonableness, justness

justice

forward, ahead, on

member of the Ukrainian
Insurgent Army

characteristics

act

IIKOAYBATH — MOWIKOAYBATH to regret, to be sorry

ynisui

XapaKTepicTHKa, f.
XapaKTePHCTHKH

YHH, M.
IWKOAYIO NOWKOAYIO
HIKOLy€EwW NOWKOAYEL
HIKOAYE nowkoaye

WKOAYEMO  NOLIKOLYEMO
UIKOAYETE MOLIKOAYETE
WIKOAYIOTL  [OWKOAVIOTh

M'ATAECAT MEPWIA JEKIIST — FIFTY-FIRST LESSON

AIAJAOT

(Mpo n6AOPOK MO Yupafui)

irOP: 3zop6s, Onékco!

OJEKCA: 3mop6s, Iropo!

I.- Tu Tax 3acMar, mo # He
prissaTa. J166pe mNpOBIB
JiTHi BakANii?

O: Henorano. OrasiHyB Mail-
ke BCHO Ykpainy.

[: Tu, Gauy, 3aB3siTUI TYPHUCT.
Sx Tobi iamuiaoca?

0.:Uyudso! [Tonopo:yBaB
noiagoM, astobGycom, aB-
TOM, MOTOIMKIOM, BEJIOCH-
népoM i... MiIKH.

I.: Jlass 3xopOB’ss BAPTO M IIO-
xonntd. Hapo6us 6arato
dororpadiit?

O.: Miit ¢oroanapar npaunro-
pAB Oesjporamuo. Tenép y
méne 6é3nid AIANO3HTHBIB.

Xouem noBAUMTH MPo3ipku?

L: Ty Bime Kynis uapiBaiil
JAixTap?

O.: Kynis y Kiesi. Tlpunbas
TakOXK HOBIH FOLHHHEK.

[.- KuiienpkOBHi 4¥ HAPYY-
HHA?

O.: Hapyunuit roAafiHHAK ,Ile-
pemora’.

I.; Jle Bin? IMoxamn!

O.: Uexait, ne rapauics. Ko-
TPA TOIAHA HA TBOEMY?

Hello, Alex!

Hello, Thor!

You are so tanned I hardly
recognize you. Did you
have a good summer
vacation?

Not bad. I saw almost all of
Ukraine.

I see that you are an enthu-
siastic tourist. How was
your trip?

Wonderful! T travelled by
train, bus, car, motorcycle,
bicyele and . .. on foot.

Walking is good for your
health. Did you take many
photographs?

My camera worked perfect-
ly. 1 have a lot of slides
now. Do you want to see
them?

Have you bought a slide pro-
jector yet?

I bought one in Kyiv. I also
got a new watch.

A pocket watch or a wrist
watch?

A Victory wrist watch.

Where is it? Show it to me!

Wait a moment, don’t get
excited! What time do you
have?
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I.: Ha moémy 3a mste BOCh- 7.55.

Mad.

O.:A wmiit noxkasye 3a Tpu I have 7.57. Your watch is
B6cbMmy. TBil TromAHHHK two minutes slow.
BimcTaé Ha ABI XBHIHHH.

I: A moOxke TBIf mocrimie? Maybe your watch is fast?

O.: Hi, miil ronfanaux iné toéu- No, my watch is exact. The
Ho. CrOpo Oyue J3BIHOK. bell will ring soon. Let’s
XoniMo B KJac, go to class!

TEPUTOPISI YKPAIHU

VYxkpaina sHaxOauThea B cximpifi Esponi.

Ilipnéunnit Géper ¥Yxpainv oMmuBAIOTL BOAHM YbpHOro
m6pa. Ha mniBzéusHomy 34Xomi ykpaiHchbKa TepUTOpist cdarae
ripaa Jlysaw, 3a AKAM nouyuHderses Pymynis., Jlani xopaou

" iné Bropy no Jumicrpy. Komi nianmsria npoTtd Téuil, JiBOpYY
— Moanasia, npasépyd — Ykpaina. ¥ Kapnarcbkux ropax
KOPAOH 3HOBY TmpoxOauTh MK Pymynieo Ta Ykpainow. Ha
aaxoni Ykpaina mexye 3 Mansipmunoro, CaoBauunHON Ta
[Moabuielo, Ha nipxiu Bixm ¥Yxpalnu snaxOgsteca bBimopyes i
Pocis. Ha cxomi, yanomx Jlony, aexarsh z3émiai 1iHCBKHX
KO3aKiB.

Ky6dn, — yxpainceka erHorpadiuHa TepuroOpis, ané
BOHA, Ha Kaab, He Haxéxure 10 Yxpaiuncekoi Pagusncbroi
Conistmictiunoi Pecny6aiku, Tomy oginifinuii xopadH Y-
paiuceroi PCP npoxoauth uépes KépueHchKy npoTOKy.

Ykpaincbka ertHorpacdiyHa TepHTOPis 3HAXOAUTLCS Ta-
koA y cxigmiit Coosauumni, cxigsiit I10apmii ta B NiBIEHHHX
gacthnax Kypuuna it Bopouixunnn.

Ykpainceka PCP piaurtbes na 26 obaactéii, L0 B CBOH
uépry mojinedi na paioHm, a octTdnni — Ha ciappanu (ciab-
coki pamu). Koxua cimbpana o6'émuye xiabka cii.

Teputdpia Yxpaincekoi PCP npocrardersest i3 34xo4y
Ha cxip 6iabw gk na 1.300 kizomérpip, a 3 nipnoui na nisgenb
. majixe Ha 1.000 kw. IHAKWIE KAKY4YM, BEIHUMHNA Tenépiur-
Heol maomi Ykpaincerxol PCP — 601.000 kpagpaTtoBux Kiizo-
MéTpip. Axé komfii MATH Ha yBAsi madwmy cyuiabHOl yKpain-
cbKkoi TepuTOpii, To BOHA mepesfulye 767.000 k8. kM. (npuG-
anzno 296.000 kB, MHIL).
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OBJIACTI YKPAIHU

Haspa oOaactu Lleutp

Binau1EKA M. BinHuIS
BoJa#iHcbKa M. JIyubke
(JIyubk)
Huinpore- M. Huinpore-
TpOBCbKa TPOBCbKE
(Ciueciag)

Kuroémupeoka M. ZKHTOMHD
3akapmaTchKka M. YHKIopos
3anopizpka M. 3anopixxd

Kiischra M. Kiie
Kiposorpas- M. KipoBorpan
CbKA (Eamucaser-
rpan)
Kpiimcrka M. Cumdrepo-
niak
Jlyrauceka M. JIyranceke
JIbBiBCBHKA M. JIbBIB

Hazsa O0Oaacty ILlentp

Muroaaisceka M. MHKOZIATB

Ouécbka M. Onéca
[Moatasceka . [oaTasa
Posencnia M. Pigne
Jouéunka v. JLoHénpke

(10ziBKa)
[BAHO ~DpanKkiBCLKa
Cymcbra M. Cymu
Tepudnias- . Tepuoniias

ChKa

XapkiBcbka M. XApKiB
Xepconcbka M. XepcoH
XMeabHANBKA M. XMEJIbHHAIb-
KU
Uepracbka M. Uepracu
Uepniséupka ™. Yepnipui
Uepniriscbka o, Hepniris

BHUCJ/JIOBH

pobartu QorTorpadii

K BaM (To6i) 1a3amaocsa?

He rapsunck!

CTIHHHMI TOAMHHUK

HAPYUHHI T'0OJHHHHK

KHIICHLKOBHI TONAHHUK

KMUICHBKOBHH CJIOBHMK

3aBecTil TOAAHHHK (OyLiIb-
HUK)

3aBecTd MoTOp

MIf TOJAHHUK NOCIIAE
(mincraé)

TOUHO O AT romimni

IHAKUIE KAXy4YH

10 KHATY BAPTO NPOYHTATH

BAPTHI yBArH
MATH Ha YBA3i

HH 3710pOBi?
OyabTe 310poEi!

to take pictures

how was your trip?

don’t get excited!

clock

wrist watch

(pocket) watch

pocket dictionary

to set (wind) a wateh
(alarm clock)

to start an engine

my watch is fast (slow)

at five gharp

in other words

this book is well worth
reading

worthy of notice

to bear in mind (to have in
mind)

are vou well?

good luck!
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n'to 3a Baue 310poOR’a! I drink to your health!
SIK Baule s,aop'éa’ﬁ? how are you?

e CIOBO MOXOMHTH Bl this word is derived from
BIH JXHMBé 3a KOpPJAOHOM he lives abroad

ixaTH 3aKopAdH : to go abroad

KOTpA roxiua? what time is it?

FTPAMATHUKA

Translation of the Preposition ABOUT:
1. HaBkono, no (of place)

I looked about. 9 auMBiBCH HABKOJO.
We were walking about the Mu xomiau no TpasHHKY,
lawn.

2. K0no (of age)

He (she) is about eighteen. Vlomy (iff) xOao BiciMHAX-
LATH,

3. npo, woao (of relation and attitude)

What are they talking about? [Ilpo L0 BOHI PO3MOBINSAIOTE?
What about him (me, her)?  flx wono upéro (méne, HED)?

4, maiime, 6aiasbro (of time)

I saw him about noon. Sl 6auus Hord mAafike omis-
JLHI.
About midnight I went home. Maiixe onigroui s nimwos xo-

AOMY.
I awoke about seven o’clock $1 mpoknHyBCsl OAM3BKO ChO-
in the morning. MO1 TOIWHH DAHKY.

Change of Meaning Caused by Stress. Note that shifting of
the stress changes the meaning of the words:

NOXOAATH to walk for a while

NOXOAUTH to descend from, to come
from

npoOyBaTH to stay (a certain time)

npoOyBaTH to try

TOMY “to that one”; dat. of To#
or TE

TOMY ago
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JOMAIIIHS POBOTA

I TMepexnanite 3 aHrAifCbKOT MOBH Ha YKPATHCBKY:

The children were running about the room. Do you
like to talk about this garden? She is about seventeen. We
went to church about ten o’clock and returned about noon.
What about Bohdan and Oksana? They always talk about

music and ballet.
iI. Hanuuite noBHi Bignosiai Ha TTHTAHHA:

SIki Mopsi OMHBAIOTL Geperd YKpaiHH? Cxinpxu jgepmas
MexyoTh 3 Ykpainoio? Hamuurite ixni waseu. fIka JOBXKHHA
yKpaiHchbKOi TEPUTOPIl 3 3aXOoAy Ha cxin? Ha CcKUIbKH MHJIb
npocTAraeTLest YKpaina 3 miBAHA Ha nipaiu? 3 sAxoi o6aacTH
Ykpainu noxolsTh Bauwi GaTbKH abo xim i 6a6a?

CIOBHHUK

GesporaHio, adv. perfectly, irreproachably
6éaniu, adv. great number, multitude
Binopycs, f. Belarus, White Ruthenia
OYAANBHUK, M. alarm clock
Oy ANTLHHKA
pawauii, f., pl. vacation
rapro, adv. worthwhile
Beanuuna, f. size; dimensions
BeJIHYAHA
BijlcTABATH — BIiACTATH to remain behind; to be slow
Bigcraio BiICTaHY
giacraéi BixcTanent
BiacTaé BincTaHe
pigcTaemo Bigcranemo
BifcTaETe BilcTaHETE
Bi/ICTAIOTH BiICTAHYTH
Bropy, adv. up, upwards

BopouniwuuHa, f. the region of Voronizh
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rapsiuATHCS  —  MOrapAuATHCS to get excited Kypuwwmna, f. the region of Kursk
rapsuycst norapsuycs S i 4
rapsumiics norapsiaAiIcs NiTHIH, -9, -€, -1 summery,
rapsuiThCs norapsa4ynThCs ixTA - j
< . ixTap, m. lantern; projector
rapsauumMocs norapsiuumMocs ! )jlixgapi P
rapsunTéca norapa4yHTECs
rapayartbest norapsi4aTbheo Mansipumuna, f. Hungary
THPJIO, 7. mouth of a river Me“‘g’}“z‘i"}g“ to border
rupaa MEeKy
. Mey e
A3BIHOK, 1. bell Memye
_A3BIHKH . MEmYyEMOo
AinATHCA — MOMIMHTHCA to be divided MeWMyeTe
aimocs noainiocs MEeXYIOTh
JIAHLLCH NoJuVIHINCH % .
ALTHTbCH NoAiAHTbhCH MoJanasis, f. Moldavia
pinumocs noginMmMocs MOTOLMKN, #. motoreyele
ainuTecsd noainurecs MOTOUHKIH
AARATECH TOAAATIEA MOTOp, M. motor, engine
Jin, m. the Don river MOTORU
AiIMO3UTUB, 7. npozipka, f.  slide uzaupc;fn:‘m3 perf. to make in great quantity
NifANO3HTHBH ::gg(zﬁ:ﬁ
MIHCLKUH  -a,-8,-1 of the Don HapOOUTH
- . HApOOHMO
Eepona, f. Europe HAPOGUTE
ernorpadiunui, -a, -e, -i ethnographic HApOOASTH .
. . : Hapy4Hu, -a, -, -i of the hand or wrist
3aBOJHTH — 3aBecTH to wind up, to set up, 5 ) Al
3aBOLKY 3apeny to establish OMKFa’ nt. 2
3aso MLl 3aBeei OMUBATH to wash all over
3aBOANTH 3apené OMHBAE
3aBOAMMO 3aBelemMo OMHBAIOTh
3aBOAHTE 3aBejiere onisani, adv. at noon
320 AT 3aBeiVTh onignoyi, adwv. at midnight
sanopi3bkuid, -a, -, -i of Zaporizhya odiuiitumit, -a, -e, -i official
KBaapaTOBHid, -a, -€, -1 square nepeBullyBaTH — MepPeBHIIHTH to surpass, to
. ) nepeBnALLyIo nepesiily exceed
Képuencbkuii, -a, -e, -1 of Kerch ' nepeBRUIy €Ll nepeBHLIMII
. g ; B nepeBAILLYE nepeBRLIUTL
KMIICHbKOBHH, -a, -e, -1 pocket negegﬁmyemo negesﬁmnmo
KOpaoH, M. border, frontier nepem}mye’re nepeBAIINTE
KODPAOHH nepeBHILYIOTh nepeBNLUATh
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nepemora, f.
nepeMoru

nimkn, adv.
noaineHuii, -a,

MoA0POKYBATH
NoA0PONYIO
Nnoa0poXKYELL
NOJOPOKYE
NONOPOKYEMO
NnoAOpPOHYETE
NOAOPOIKYIOTh

NoXO0AUTH
MOXO LY
noxo M
NOX6IHTb
MoXo01HMO
NoxXoamMTe
MOXOAATh

nportoka, f.
npOTOKH

Pymynis, f.

paiioH, m.
panoHu

CHTATH —  CATHYTH

cAran
cAraeum
cAarae
CAraemMo
CHTAETE
CArawTh

Cnopayuuna, f.

ciabpana, f.
cinbpanu

cyuinbhmii, -a, -e, -i

Tenépiuuii, -4, -€, -i

Teputopin, f.
TepuTOpii

-g, 'ir b.p.p.

victory

on foot, afoot
divided
to travel

to descend from; to be

derived

strait, channel

Rumania

district, zone

to reach

Slovakia
village counecil

entire, compact
present, modern

territory
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TOUHO, adv. exactly, punctually

doToanapart, m. camera
coToanapatm

LeHTP, M. center, centre

yapiguii, -a, -€, -i magic

yynoBo, adv. wonderfully

Hacenenns Yxkpainu

Kuis. CratucTuuHe ynpasJin-
HS Nojasio, L0 HaceJleHHs YKpa-
iHH Ha 1 ciuna 1986 poky cra-
HoBUMO 51 Mink.  3a HauioHanb-
HOCTSAMH CKJaj HACEJICHHS TOmi-
JmeTbea Tak:  ykpainuis 37.740.000,
pocign — 11.022.000, 6inopycis —
410.000, iHmux HauiOHa.anocTeﬁ

— niBTOpa MiNbHOHA.

Y BiOCOTKOBOMY Bi/IHOWIEHHI
el CKiaj HaceJIeHHs BUTIAIAE
TaK: yKkpaiHUuiB — 74 BIOCOTKH,
pocian — 22 BigcoTku, binopycis
— 0.8 BijicoTKa, IHIIKHX HAIOHAT b-

HOCTEH — 3 BiJICOTKH.
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IPSITAECAT MPYTA JIEKUISI — FIFTY-SECOND LESSON
JiddJdor

(Yrpaiuui B Kauani ra Amépuni)

A.: Cxiabku ykpalHuis xuBé B
Kanani?

B.: 3rizuo 3 mepénucom 1951-
ro poky Oyao 395.043, axé
e yHcad He TOuHe.

:Uomy?
:bo Toml pmésaki o6aikOB-
ui 3andcysadd YkpaiHuis
He 3a HANIOHAJBHICTIO, 4 34
iXxHiM komdwHiM rpoma-
NSTHCTBOM.
.+ f1 me 30BCiM poaymiio.
: Hanpukian, oaiH 40J/0BiK
npuixar 1o Kananu B 1930-
My p. 3 [amuuunn, 110 B TOH
yac OvIA mig MOALChKONO
aamingicrpaniero. Plord ua-
UIOHAMNBHICTE — YyKpaiHelp,
a KOJMILUHE T'POMAJsiHCTBO
— TOJLCBKE,
A.:le 3nauuTh, 10 BiH MOKe
6yTH 3amiicanuil IK MOJSIK ?
B.: 3puuaiiso.
A.: On sx! Tenép MeHi sicHO.
A Bce TakH, CKibKM yKpa-
fHuiB y Kandmi?

G

o1

B.: k6 paxyBATH # THX, 11O
npubyai nicas nepénucy,
6yme Thcsv  wicredr. ¥
BCHKOMY pasi uioHaiméd-
ule nipMinbHOHA.

A.:A CKIILKH yKpaiHuis vy
CHIA (Cnoayuenux LTa-
Tax AMEPHKH) ?

B.: Biapw six nisropa mianio-
Ha.

A.:Yu BCi BOHH TOBOPATL I10-
yKpaiHChKOMY ?

346

How many Ukrainians live
in Canada?

According to the 1951 cen-
sus there were 395,043,
but thiz number is not
exact.

Why?

Because some census takers
registered the Ukrainians
according to their former
citizenship, Iinstead of
nationality.

I don’t quite understand.

For example, a man came to
Canada in 1930 from Ha-
lychyna which was under
Polish administration at
that time. His nationality
is Ukrainian but his for-
mer citizenship was Pol-
ish.

Does it mean that he may he
registered as a Pole?

Certainly.

I see. Now it’s clear to me.
Anyhow, how many
Ukrainians are there in
Canada?

Counting also those who
arrived after the census,
there are approximately
600,000, In any case, at
least half a million.

And how many Ukrainians
are there in the U.8.?

More than a million and a
half.

Do all of them gpeak
Ukrainian?
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B.:He Bei, aaé mnepesaxga Not all of _them, but an
GiabuiicTs 30epirae yxpa- overwhelming  majority
iHCLKY MOBY H TODIHTBLCH preserves the Ukrainian
HEIO. language and is proud of

it.

HACEJIEHHS YKPAIiHH

Srigao 3 nepénucom 1959-ro p., KiAbKiCTh HACEJNEHHS B
méxax Yipaincokoi PCP cranosiaa 41.893.000 moaeit. T1puo-
ansHo 80% — ykpaiuni. Pémra 18 HAIiOHAJbLHI MEHIIOCTI:
pocising Ta €Bpéi (110 WKUBYTH BAKIIOUHO 1O MicTax), Gixopy-
cu (B nienfuniil Ykpaini), nomiku (B 3axixznix obractsix), ma-
gsipun (B Kapnarcokiit Ykpaini), pymysu it moagasand (Ha
niBaenn Bim Onxécu), Goarapd # rpéku (B NiBAEHHO-yKpaiH-
chbKHX MicTAx 1 céaax), tarapu (B Kpumy) ta fnwi. Tpéba
srajary, mo ndsa méxamd Yrpaincekol PCP, ané B Méxax
Pansincokoro Coidsy, muBé Kiabka minbitoéuiz ykpalnuis: Ha
Ky6auni, B nippénunx yacrinax Kypiiunu i BopoHixuunwn, B
Kazaxcrani, B Cubipy # na lanékomy Cxdni.

Vxpainui KuByTh TakOx y pafionax Xoéamy i INlepémumi-
asi, o Haaékarthk Tenép mo [léabuii, y cxignift CaoBaYymHi,
B Moanézii ra B Pymynii, 6ias ripaa Jynaso.

3araabHo KAKYYM, B HEeHTPAALHIl 1 3axinnift EBponi xu-
Be Tenép MAalKe TPH uBépPTi Miabiidna yxpaiHuis. Hisxue no-
paemo npuOasHi LaHi:

[Toasuia — 200.000 Awnrais —  25.000

Hexocmopauunna — 200.000 Himéuuuna —  20.000

PymyHis — 120.000 Apmcrpig —  5.000

Dpanuin — 50.000 bBéasrig — 3.000
Wrocaasis — 40.000

Y Kanaai ta Cnioayyenux Irdrax AmMEpHKH KHMBE NpHO-
AM3HO ABa MiALAOHM yKpaiHLiB. YKpalHUi XHBYTb TAKOK y
nigxéunifi Amépuni (nputanzso 300.000), B Aecrpanii(Gafizexo
20.000) Ta B fnmmx xpaigax.

Mu He NOMITHMOCH, SIKILO CKAXKEMO, L0 KIIBKICTh YK-
painuip y BcoOMy cBitTi — 45 - 50 MiAbiAGHIB. PansiHcorui
nepénuc 1959-ro p. momaé iumi, mMOxKHa AYMATH, 3MEHIIEH]



348 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

tfp'uf.na. 3rigHo 3 uuM nepénucoM, y BeboMy Pamsuebkomy Co-
1031 xkuBé Tinbku 36.981.000 yipaiuuis: 31.852.000 — B ¥Ykpa-

imcekifi PCP, a pémita — B immikMx pecnybaikax. Skméd mo
UBOr0 YMCAA AOJATH TOHAX TPH MinbitOHM ykpailnuis, o
KHBYTH 32 KODZOHOM, TO — 32 PAINAHCLKHUMH JAHHMH — €

TinbkH 40 MiTbAOHIB yKpaiHLiB y BCHOMY CBITI.

Haii6iaple micro B Yxpaiui — cromius Kais, Tyt xu-
Bé moéman 2.000.000 mronéi. Mafixe minbioH HacéaeHHA € B
inpycrpisapuomy micti Xapkosi. Biavm sk no nisminbiona
watenis mawTtbk [uinponerposcoke (Ciuecads) ta Opéca.

Teorpadiunmii anexn6T

— $lka mepxapa HalOlnbIA B CBITI?

— ¥Yxpaiua!

— Yomy cime Ykpaina?

— A Ttomy, wo ii kopadun nounniTees 3a Kapniramy,
croafing — B Mocksi, a Hacénenna — B Cubipy.

BACJIOBH

CTAHOBUTH BHHATOK

Ie He CTAHOBHTUME BEIAKUX
TPYAHOUILIB

BCE TaKH

nepepimyaa O6iIbIIICTD

3arajbHO KAXKYUH

npaBa rpoMaisiHCTBA

niBTOpA MimbitOHA

niBroph THCAY]

g ropiuKycsi ykpaiHChbKHM MO-
XOIKeHHAM

nd3a 3aKOHOM

mo3a Hebe3néxow

3a 3BAYAEM

to be an exception

it will not make (create)
great difficulties

after all, all the same

overwhelming majority

generally speaking

civic rights

a million and a half

a thousand and a half
(fifteen hundred)

1 am p_roud of my Ukrainian
origin

outlaw

out of danger

according to (the) custom
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TrPAMATHKA
Translation of the Prepositions:

1. above — Haj, BHlle, Oiabil SK
To him Ukrainian customs [aa #b6ro ykpaiHchki 3B1-

are above alL yai HajJ Yyce.
She is above average height. Bomna priue cepéaHboro
3poCTy.
I paid above (over) ten kar- 3a 1o KHATY $ 3aIJIaTHB
bovanetses for this book. Siabln sk jgécarbk Kapbo-
BAHILIB.

9. across — 4épes, nonepéx, HanpoTH

The soldiers walked across the Bosiki nepeiiunai uépes MicT.
bridge.

The bus stood across the road. ApT6Gyc crosBs nonepéx mo-
(The bus blocked the road). poTH. .

The post office is across the IlowiTa 3HAXOIMTHCH HATPO-
street from the restaurant. TH PECTOPAHY.

3. after — a) nicas, aa (of time and sequence)

My mother arrived after me. Maru npuixaian nicas MEHe.
The girls entered the church Jliguata 3axoiuiud B HEPKBY
one after another. onHAa 3a OHOI0.

b) micas, 3a (of motion behind, or direction)

Bin npifige micaa nél
Mu 6iram 32 aBTOM.

He will come after her.
We ran after the car.
¢) mpo, 3a (of person)

She looks after her child. BoHA MiKIYeThCA 1PO CBOIK
IuTHHY (CJOiIKYE 38 CBOEID

THTHHON ).

The Preposition IO3A. This preposition requires the instru-
mental case of a noun or prenour.

Bin x6ue smafiti npamio noza He wants to find a job out-

MiCTOM. side the town.
[163a .Tam Bin x66pa moanna. Beyond that, he is a good
man.
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The Preposition IIOIIEPEK. This preposition requires the
genitive case of a noun.

He synundiite 4sra nomepék Don’t stop your ear across
BYJHILL the street. (Don’t block
the street with your car).

JOMAIIHS POBOTA
I. Mepexnanirb 3 anrniicbKOi MOBH HA YKpaiHChKY:

Walk across the bridge. The church is across the street
from the school. He paid above (over) $500 for the car. I
am above average height. I love her (him) above all. Qur
car blocked the street. He wrote his homework after me.
Why iz she (he) running after me? He doesn’t look after
her, because she looks after herself. We are out of danger.

II. Hanumirtb noeBHi BiANOBiAI Ha nWTaHHSA:

Jle naponuauca pawi 6ateku? Sikol BoHu HallioHAILHOC-
TH? Baule rpomagsaHceTBo ? Ckinbku Temep ykpainuis y Kana-
Ai? Cxinskn tenep ykpainuis y CHIA? $lky xiibkictes Hace-
aenng mae Ykpalncbka PCP? Ckinbku 3  HUX yKpaluuis?
Ckinpru ykpalHuiB y BCcbOMY CBITI?

CHTOBHHK

AgcTpisg, [, Austria

aaminicrpauis, f. administration
aaminicTpanii

aHexaoT, m. anecdote
AHEeKJ0TH

béabris, f. Belgium

6inopyc, m. White Ruthenian,
Ginopycu Belorussian

oiablnicThb, f. majority

Goarapux, m. Bulgarian

doarapu
BHITIOUNO, ¢dv. excentionally, exclusively

BHHATOK, M. exception
BAHATKH
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reorpadiunmii, -a, -e, -i of geography
ropanuTucy to be proud of

ropaxycs
ropafuics
ropaKTHCS
ropaumocs
ropauTecs
COPASITHLCH
rpeK, m. Greek
rpéxH
rpoOMa/ISIHCTBO, 7. citizenship

NégKui, -a, -e, -i some, certain

eBpeéi, m. Jew
eBpéi
WHTEMb, . inhabitant, resident
mATeni
saranbuo, adv. generally
3aKOH, M. law
3aKO0HH
zanicaHui, -a, -e, -i, p.p.p. registered, bhooked
zanicysaTtH(cs) — 3anucart(ca) to write down;
anrcyo(cs) ganumy(cs) to register,
zanucyet (cs) sanuweni(ca) to take a record
3anicye(Thes) sanue (Tbes)
zanncyemo (cf) aanumemo (ca)
3anncyere(cs) zanuuwere(cs)
3anicyTh(cs) 3anumyTh(ca)
3RAyai, m. custom, habit
3Bhyai

3MEHIIeHU i, -a, -¢, -i, p.p.p. diminished, decreased,
lessened

Kazaxctan, m. Kazakhstan, a republic

KinbkicTs, f. quantity, amount; number

KOJWILN, -5, -€, - former
MaaspuH, M. Hungarian
Mangapm
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MEHITICTD, f. minority
MicT, m. bridge
MOCTH
MOJJABAHUH, M. Moldavian
MOJILABAUN

HalOinpLINi, -a, -e, =i
HanpoTH, prep. | gen.

HaunionalbHicTb, f.
HanjioHaabHocTi

Hebeanéka, f.
Himéuuuna, f.

o0aikoGBeub, m.
00nikoBui

nepesawHui, -a, -e, -i
[Mepémuiab, .

nepénuc, m.
nepenucH

nis-minbioHa
nieropa, m., -1, f.
noza, prep. - instr.

biggest, largest, greatest

FIFTY-SECOND LESSON

npubysatn — npuGyTH

npubyBaio npHoyay
npubysaewr  npuoyLew
npubyBae npudyne
npubypiaemo mnpHOyaeMO
npubysaere  npubyjere
npubysaioTe NPHOYAYTH

opposite
nationality

danger
Germany

recorder, accountant

predominant
Peremyshl, a city

census

half a million
one and a half
outside; out of

niKIYyBATUCA to look after, to take care of
nikayiocs
niKAyecs
NiKNYEThCA
nikayemocs
niKnyeTecH
MiKAyI0ThCA

NOMHJSITHCT —  TMOMHANTHCSA to make mistakes,
NOMUJISAI0CS TOMHJIIDCH to be mistaken,
NOMHASIELLICA NMOMANUILCH to err
NOMHISIETHLCH NMOMANHTLCSH
NOMHIAAEMOCH MOMIJIMMOCH
NMOMHJASIETECH MOMUJMHTECH
MOMHAROTbCH NOMHANATHCA

nonepéx, prep. + gén. across

npubansuni, -a, -e, -i

approximate

pecny6nika, f.
pecnydaiku

peiura, f.

PYMYH, M.
pymMyHH

CAiAKYBATH
CaifKyI0
caiaKyeut
CRiKyeE
CAiIKVEMO
caiiKyeTe
CAiIKYI0Th

CcOBETCHKUI, -a, -e, -i

CTAHOBWTH
CTaHOBMIO
CTAHOBHIL
CTAHOBHTEL
CTAaHOBUMO
CTAaHOBHTE
CTAHOBJATH

CUIA (Cnoayueni LITarh
AmépHKH)

Tpyadowi, pl.
Xoam, m.
Yexocnosauuvua, f.

fOrocnasisa, f.

to arrive

republic

remainder, the rest of
the others, balance
Rumanian

to watch; to spy

Soviet
to constitute, to make up

U.8.A.

difficulties
Kholm, a city
(Czechoslovakia

Yugoslavia
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AIdAJdor

(“IcTopis Yxpainu-Pycn” M. I'pymércbioro)

OJIEKCAHJIEP: llo Tu pa-
OUTT MOYMTATH, wWob #o-
Ope sHatH ictOpio Ykpa-
THH ?

CBSTOCJIAB: Mosi mopanma:
uutaft | leropio Yepaiuu-
Py¥en” Muxabna Tpyés-
cexoro. lle  wmalikpdule
Jkepead mag icropHia.

O.: Un ne aywxe seafixka Kui-
ra?

C.: Kafra? lle nécate TOMIB!
[lpiena, icropis Yrpainm
noBéneHa TaM JAHIIE 10
cepéauny XVIl-ro cropiu-
st

O.: To ua npaus nHe 3axinue-
Ha?
C.: I tu 6 e ckinuis!

O.: A mo crazoca?

C.: Ha mouaTky TpHIUATHX
pOKiB icTOpUKA 3aapeiTy-
BAJMA COBETCHKA Mifiiif.
Heszabipom BiH nomép y
B's3HAL.

O.: lle nphakpa cnpasa. Yu €
ulocs iHue BapricHe mist
BUBYAHHA ?

C.: € Tpu 100pi npauni 3 icrod-
pil Ykpainu: Mukdau Ap-
kaca, Jmutpad oponiéu-
ka Ta 1. Xoamconkoro.

O.: 9lka 3 umux npaub HaAWKpPA-
mar

What do you advise me to
read in order to know the
history of Ukraine well?

My advice would be to read
History of Ukraine-Rus
by Michael Hrushevsky,
the best source for a histo-
rian.

Is this book very large?

Book? There are ten vol-
umes! To tell the truth,
the history of Ukraine is
presented there only up
to the middle of the seven-
teenth century.

Then is this work unfin-
ished?

You wouldn’t have finished
it either!

What happened?

At the beginning of the
1930°’s the author was
arrested by the Soviet
police. Not long after he
died in prison.

Too bad. Is there anything
elge worthwhile to study?

There are three good works
on the history of Ukraine
by Myvkola Arkas, Dmy-
tro Doroshenko, and L
Kholmsky.

Which one of these is the
hest ?

354
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- Maoy cTAnnsg. Xoam- Probably the last  one.

= Ig?;c:{i}ﬁTb,—o e ICeBIOHIM Kholmsky is the pseudo-

oAHOrG 3 HAWBUIATHIMIWX nym of one of the most

CVUACHUX ICTOpPHKIB YKpa- dl&ﬂlllgullﬁhl)(_l contempo-

THH. rary historians of U-
kraine.

- : - ) ’ - T kl?
0.: Xto Bagas Hord xmdary? Who publed his boo
C.: Hayxdpe Tosapucrso ime- The Shevchenko Scientific

nu  [lepuénxa. Tam me Socnet_v. One may get_.lt
T mOmua f nabytu. J166- there. A good concise
pui KOHCITEKTHBHHH KypC course of the h_lstor1y of
icTopil Yipainu 110/1aH0 L‘kra}ne is given 1?11,570‘ in
TakOAK B ,,I‘EI]LHK‘IO!’ICILII the Encyclopedia of Ukra-
yipainosnascrsa’ nology.

ICTOPIS YKPAIHU, |

Vipaiuili HaaéXaTh X0 CIOB'AH, 1O B IABHHHY M1
sine cepéaniv Juinpdy, népxupoio Bhcaow i Kapnarawmu.

Ve B IX-my cropiuui npéaxu VKpalHIliB CTBOPHIH Be-
JHKY Kiiipesky aepaxapy. Kiipcbki kusial Quér, CBATOCTAB,
Boaoaimup, fpocads ta fmmi peivé sacobamu aMiLHIOBANH
¢BOT BiHChbKA H ]‘)D-}BPIB‘] an Kyabrypy Kiepa ta iHumax MICT.
Jlepwannum repoOM KAIBCHKHX KHA3IB OYB Tpmvn 988-ro
p. KHA3L BOJAOAAMHD NpHAHAB ‘{pﬂcmfmcrno 3 toro uicy
Movati PO3KBITATH }h[)'llHCbKd KyapTypa. Kiis cras mictoM
wepkop. Tlo MaHacTHPsIX nucANM AiTéndcy i maBuATH CHiBY.
Kusizp Slpocaidn, Haspanuil N‘l\,,_[pHM CTBOPHB népuui \'Kpam-
cuki saxkoun. Bin xe GyayBAB Beafiuni xpamu, fxi e i Tenép
3aX0ILI0I0TE CBOEW Kpacolo. )

1240-ro p. TaTApu 3PYHHYBAIM CTOJMLIO Kriis i 3aiinsan
OLABIIICTD }Kpdll—lCIal(I/I\ zeMéib. KATBChKA Aep:KaBa nepecta-
aa icuyBATH. LleHTp TOJMITAUHOTO KUTTS yipainii nepenec-
a0t ma saxia, e sacHyBamd TAannbKO - BOadHCBKY MepKAaBy.
[putGaisuo cTo POKiB usa AepKaBa, AKGI0 NPABII Kopodai
Hauito, Jles, 10piit Ta fnuwi, Gyaa nesaréxHolo, a noTIM }Bl-
fmia s JIMTOBCHKE KOPOMIBCTBO, AK HOrd CKIagoBA qacTHHa.
JepiaBHoln MOBOIO UBOrd KOPOMIBCTRA  CTANA TOTOUACHA
KHfAHA YKpaiucbko-6liopyebKa MORBA.
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»XaPAKTEPHCTHYHOK phacolo  [anuueko - Boaducbkoi
Aeprasy OYB MIUHAH BIVIMB 34XiIHbO-eBPONEHCLKOI KyiIb-
TYpH. . . Micrd Gyaft mpuxpéauwieni rApHUMH GymiBasiMu.”
g;?;mm{mnémﬂ ykpainosnésctea”, 1949, Tom 2, crop.

(naxi 6yme)

Yord xomy Gpakye?

[oBophaM pas mWAAXTHUI 3ANOPORLIAM:

— Mu o1, mwaaxércbke BiHCHLKO, BOWEMO 3ABKAM 33
uecTh, a BH, 3amopOmxli, 3a rpoui,

A zanopOxui im:

— Hy, mo x, voré xomy 6paxye, Toil 3a Te § BOIE.

BUCJOBH
npikpa (kéncwka) cnpéeal too bad!
KHIKHE MOBa bookish language
ACPKABHA MOBA official language
CKIIAJIOBA wacTHHA component
30J10TA cepéauHa golden mean
cepénuua Jita midsummer
BCIMA 3AcoGamu by all means
B 3ariusHUX pricax in general line, roughly
nepecTanLTe PO3MOBMISITH! stop talking!
yord Homy (ii1) Gpaxye? what does he (she) lack?
HaM_Jye OpakyBano Bac we missed you very much
JAxi 6yne to be continued

FT'PAMATHUKA
Translation of the Prepositions:
1. against — no, Ha, npéTH, 06

She leaned against the wall.  Boni npuxmaiacst 1o crinil.
The car is running against Asro ime Ha népeno.
the tree.
The boat is going against the Yésen nausé nporh Téuii.
current.
She has nothing against him, Boua ne mae miuéro npédTu
HBOTO,
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I knocked my head against § Badpuiracs rososdw 06
the door. JBeDI.
2. along — B310BX, N0, pA3oM

They walked along the street. Bowmi #mmi B3zosx (110)
BYJIHIL. )
Come along with us. XonimMo pasom 3 Hamu!

3. among — Mmi, cépex
They always quarrel among  Bomil 34BN CBAPATHCA MiX

themselves. cobdto. ) .
It is good to be among H66pe OyTtn cépex npysis
friends. (Mim ADY3AMH).

4. around (round) — HaBk6I0, MO, 32

Look around you. [TonusiTbes HaBKOJO cébe.

We travelled around the Mu nogopoxyBAIM MO Kpa-
country. Tui.

The theater is around the Teatp 3HaxOAUTHLCA 34 po-
corner. roM (OyZHHKY).

The Preposition MIXK. In expressing location, this preposition
requires the instrumental case of a noun or pronoun:

Bin maiixpamuit crynéur mix  He is the best student among

HAMH (XJIOMUAMH). us (boys).
Mix ropamu € ceao. There is a village between
the hills.

In expressing motion, Mid requires the accusative case of
a nourn or pronoun:

Kaminep ynae mim kyf. The stone fell among the
bushes.

The Preposition ¥3J10BM (B3JOBX). This preposition is
followed by the genitive case of a noun:

Mu #an B3gosx 6Gépera. We walked along the coast.
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AJOMAIIIHSI POBOTA

I. NMepexnanits 3 auraificbkoi MOBH Ha YKpaiHCBKY:

The ship ran against the rock. This is against all the
rules. Everyone is against him. He knocked his hand against
the car. Don’t go along with him! I like to walk along the sea
coast. Don’t quarrel among yourselves! I am going to travel
around the world.

[I. Hanuwits noeni Bignoeiai Ha nHTAHHS:

Yomy Muxaiino [pyiueBebKuil He BCTHT 3aKIHUMTH CBOIO
wleTopito Ykpainn-Pycu”? Ckinbxku ToOMiB BiH ycTMr Hanwuca-
TH? e nogaHo Ro0puil KOHCHEKTHBHHIT kypc ictopii ¥kpai-
nu? Komu knasp Bosogumup npuiinsas xpuctuanctso? XTo
CTBOPHB Iteplui yKpainchbki 3aKoHH? XTO H KOJMW 3pyHAHYBAB
croauno Kuis? Yum Gyaa xapaxrepucruuna Tamzunbko-Bo-
JHHCBKa jepmasa? XTO NPaBHB L€KW AEPKABOIO?

CJHJOBHMNMK

Oinopycbknid, -a, -e, -i Whiteruthenian, Belorussian
OpaKkyRaTH to be short of; to diseard,

Gpakxye to reject
BAPTiCHHH, -a, -e, -i valuable, worthy
BeJHYHUH, -a, -e, -i majestic, grand, sublime
B3A0BW(Y3MOBK), prep.--gen. along, by
BUBYAHKA, 7. learning, study

BHRBUAHHS
Bicna, f. the Vistula river
BOMNNCBKKI, -a, -8, -i of Volhynia
BOIOBATH to fight, to war

BOIOIO

BOIOELL

BOIE

BOIEMO

BOIETE

BOIIOTH

W
o
=3
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BIUIMB, M influence, authority

BNJHBH

0 AT iATH er, to walk into;
HTH — BBiliTA (yRiATA) to enter, :
i to become a part

BXOIIKY BB;IE‘:I}],S.’
BXOAHULI BBiHIEL
BXOIHTH BBiii1e
BXOAHUMO BRil/ieMO
BXOINTE BBifijleTe
BXOUATH BRIHAYTL
FAAHLBKKEA, -a, -8, -i of Halychyna
repb, m. coat-of-arms; emblem
repOn
naguvna, f. ancient times; antiquity
JHaunno, m. Daniel
JHepeno, mn. spring, well; source
JuKepéna

nosénenuit, -a, -e, -i, p.p.p. demonstrated, presented,
proved

Dmytro Doroshenko, L;'krain-
jan historian and literary
critie

WUTTS, R. life

finished, concluded, ended

Hopoweénko, .

sakinuenuil, -a, -e, -i, p.p.p.

34cid, m. means
3acolu

3aCHORYBATH -—3ac1+ysz'1]‘u to set up, to fULH(‘L(‘l, to
3aCHOBYIO 3acHy0 establish, to start
3aCHOBYE 3ackyew
3aCHOBYE 3acHYE

3aCHOBYEMO  3ACHYEMO
3aCHOBYETE  3acHYyETe
3acHOBYIOTh  3ACHYHTb
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3Miu|g103a'm — 3MIUHHTH to strengthen
3MiLIHIOIO0 3MinHIO
3MIiUHIOELI SMILHHLL
3MiUHIOE 3MILHHTDL

3M§unmemu 3MiUHHMO
3MiuHETE 3MinHHTE
3MILHIOIOTh 3MIIHATD

im:épfm m. historian
icTOpHKH
KHIKHHHA, -3, -e, =i bookish
HOHCIIeKTABHMH, -a, -e, -i concise, synoptical
KOpPONiBCTBO, 7. kingdom
KOpOniBCTBA
Kype, m. course
KYpCH
Jes, m. Leo, Ukrainian king
JHTOBCbKHHE, -a, -, -i Lithuanian
JIin_l[I!lC, M. chronicle, annals
JITOMHCH
MaHacThp, M. monastery
MaHacTupi
Mminiuis, f., coll. police
I-IaﬁnylTl:I — HabyTu to acquire, to obtain, to get
HadyBaio Habyny
nabyepae Habynew
HabyBaere Habyne
HaOyBae Habynemo

HabyBaemMo HaOynere
HaOYBAOTH HaOyayTh

HasBaHui, -a, -e, -i, p.p.p. named

HADKKATH ~ —  HaixaTh to invade, to attack, to hit, to
Hap;mm{_uo Hajny strike against (while
HalIHAEL Haigen driving)
HaTWIIKAE Haine
HaLKIKAEMO Hailemo
HATHDKAETE HaileTe

HATR KA Th HAIAYThL

HaykOBHH, -a,
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-e, -1 scholarly, scientific

Quaér, m. Oleh, prince of Kyiv
OneKcauugep, . Alexander
TepeHOCHTH — MepeHecTH to transfer, to carry
nepeHoury nepexecy
nepeHOCHIL nepexeceul
nepeHOCHTL  [tepeHece
nepeHOCHMO  MepeHeceMo
nepeHocute  nepeneceré
nepeHocATb  nepeHecyThb
fiepecTapaTH — IepecTaTy to cease, to stop
nepecratd nepecramy
nepecracu nepecraxeru
nepecraé fepecTaHe

nepecTaeMo  nepecTaHemMo
nepecraeTé nepecrasere
nepecTaldTb  NepPecTaHyTh

noJiTH4nMi, -a, -e, -i political
MOYATOK, . beginning, start; origin
MOYATKHA
MpEeNOK, M. ancestor
npéaxu
NpHKPALIeHHH, -a,-¢,-1, p.p.p. decorated
NPUXHIAATHCA — NPUXHIAATHCH to lean, to incline
NPUXUASIOCH MPHXUIIOCH
pUXHIfece NPUXATHIICS
NPUXHIAETHCH MPUXANHTBCS
OPHXUIASIEMOCS APHXAAUMOCH
npuxuaserecd npuxijauTece
NPHXHISAIOTLCA MPHUXANATLCS
puca, f. feature, stroke, line
pHcH
PO3KBITATH —  PO3KBITHYTH to bloom, to
po3kBi1ai0 PO3KBITHY flourish
PO3KBiTAEL PO3KBiTHe1l
posksitae po3KBiTHE
PO3KBIiTAEMO PO3KBiTHEMO
pPO3KBiTAETE pO3KBiTHETE
pO3KBITATh PO3KBITHYTh



362 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

CesITOCAAB, M.

cepenuna, f.
cepeiiHl

CKJAal0BRAIi, -a, -€, -i

CROB'SIHIH, M.
CNOR'AHU

cntis, .
CHiBH

cyuacnui, -a, -

TOBApHCTBO, #.

TOFOYACHUH, -a, -e, =i
Tpuay6, m.

Y300BW (B30BK), prep.--gen.
YXOQHTH — YBIHTH
XapakTepuCcTAYHUE, -a, -¢, -i
Xoamceskui, 1.

XPUCTHUNHCTRO, 7.

HOBEH, R,
HORHH

UINAXETCbKAH, -d, -e, -i

AGXTHY, 7.
HIAAXTHYT

Svyatoslav, prince of Kyiv
middle, midst

component, constituent
Slav

singing

contemporary, modern
society, fellows

of that time

Trident

along, alongside, by
see¢ BXOJNHTH
characteristic

1. I?hol:psky, Ukrainian
historian

Christianity

boat

aristocratic

nobleman

M'ATJECAT YETBEPTA JIEKIISI — FIFTY-FOURTH

LESSON
graaor
(Knig)
CTY ,E[FIIT Cxamirs, Oyap

nacka, siké gafcrapine Mi-
cro B Yrpaini?

[PO®ECOP: Kiis. Ha TcpH-

o e

TOPil uboro micTa BHKE
25.000 poOKiB TOMY MMM
IIQpBlLIIL '[[{)FI‘PI

- To Knaip taxiit crapnit?
. Hi, 1poxa moabmmuit. Ha

nigcrasi  Bi3aHTIHCEKHX,
apabceKUX  Ta mpmen-
CHKHX JUKEPET 3 yuéni gose-
an, mo Kiie 3acHOBaHO
He wmenm sik 1400 pokiB
TOMY.

: A o KAXYTH LABHL yKpa-

fucpki mxepéaa?

:[Iepmm{ ylcpamcmmn ic-

TOPHK, KHSHHH Hecrop,
SIKAN JKHMB Y Xil-my cro-
piuui, mnHCAB ¥ airbnuci,
o hmB — pe ,,Mary micr
PYCLKHX .

: UoMy ,,pycbKax’?
: ,Pyep” — naBnd HA3B4

KfischKO1 ,LLLD:{\clBH WPy-
cpKHit” 3naql—mo Toal ,, VK-
pamcm\m{ Cadso , ¥Kpa-
ina” NOWAPUIOCA TI3HI-
uie, :La.pwa mo  Bépuie
3HAXOJMMO fiord B JiTO-
nuci Xil-ro cropiuus.

- A 10 3HAYHTL HA3BA Mi-

cTa’

Please tell me what is the
oldest city in Ukraine?

Kyiv (Kiev). On the loca-
tion of this ecity there
lived primitive peoples

25,000 years ago.
Then is Kyiv that old?

No, somewhat more recent.
According to Byzantine,
Arabian and Armenian
sources, historians have
proved that Kyiv was
founded at least 1400
years ago.

And what do the old Ukrain-
ian sources say?

Nestor, the first Ukrainian
historian who lived in the
twelfth century, wrote in
his chronicle that Kyiv
was “mother of the Ruthe-
nian eities”.

Why “Ruthenian”?

Rus (Ruthenia) was the an-
cient name of Kyivan
State. “Ruthenian” meant
Ukrainian at that time.
The word “Ukraine” bhe-
came known later, in spite
of the fact that we find it
in the twelfth century
cronicle for the first time.

And what does the name of
the city mean?

363
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I'l: 3rigno 3 mitrénucom Hée-
Topa, Kiaie  sacudsauo
Tpboma Opatamu. Oxiu i3
HUX HasuBascs Kuil.

C.: Omxe KaiB” noxdguth
Bin imenn , Kuit”.

I'L: Hiskdm caymno. Il6Brufi
yac Ku#l BBakaBcs Jgeren-
japnuMm  repoem. Aaé €
THACTABH TIPHUIIYCKATH, 1110
ne Oyna icropiunHa o0coH-
ta.

C.: Kyasp?

Il.: Maitike Geacymuirno. Kuil
— MPENOK CYUACHUX yKpa-
THLB.

C.: A axnf BiK inmux ykpaiH-
CbKHX MicT?

According to Nestor’s chron-
icle, Kyiv was founded by
three brothers. One of
them was named KYL.

Consequently, “Kyiv” is de-
rived from the name KYTI.

You are quite right. For a
long time KYI was con-
gidered a legendary hero.
But there is proof which
shows that he was a real
person.

A prince?

Most probably. Kyi was an
ancestor of the contem-
porary Ukrainians.

And what are the ages of
other Ukrainian cities?

Il: Imwi  wmictd  moadami. Other cities are more re-
Hamnp., Yepniropy — 1100 cent. For example, Cher-
pokie, bBiain [épkei — nihiv is 1,100 vears old,
800 pokis, JIkB6BY — 700, Bila Tserkva 800, Lviv
a Xapxosy — tiaexu 300, 700, and Kharkiv only 300.

ICTOPIS1 YKPAIHU, 1

Bigpbaxenus ykpalicbKol Hep:KABHOCTH HOUaIOCHd B Ce-
penuni XVI-ro cropiuus, xomrdi ykpaiunmi sacmypiaau 3amo-
péabky Cia Hax Huinpdém, Sanopdsvki xosaku (samopoxni)
3aXHILAAH YKpaiECchKi 3émai Bif TATAPCHKAX 1 TYpPElbKHX HA-
nanis. Bouj UACTO XOIMJIM B NOXOAM HA TATAP, 1106 BH3BO-
JATH 3 TIOJGHY cBoix OpatiB 1 cectép.

1648-ro poxy I'éroman Bormin XMeapHAULKHE OUOJHB
MOBCTAHHA NPOTH NOJLCBKOTO NAHCTBA, Nix BAGAOI0 SKOTO
onuuRIacs MANHMKE Best Yipaina, 1 cTBOPUB haKTWUHO He3aIéx-
Hy Kosausko-Tetpméncexy mepxasy. [érpbman Isan Maséna,
X0Y BH3HABEB 2BEpxHicTh MoCkORIl, MyApO yrpéiMyBaB aBTO-
HOMiI0 Yxpainm ax! mo newacaisoro 6610 nix INoarasown B

1 an emphatic word; till, to.
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1709-my p. [IpoTsirom XVIIItro CT?pi‘HH’IIOJIiTl;I'-HIGF }i(H'l"FileB
yxpaini sanenaduo, aBTOHOMIS 6ynf1 c1<r;1conaﬁa. 17i7‘u-r0 g:}q}i
pocifichki BificbKa niacTymHO 3pyu’uysam{ Bapopoamcy : .
safmsai Yxpainy. Pociiicbka uapuus Kz.l'r(':plma sanpquagx

g2 1A VKpalHChbKHX 3EMAAX HOpCToKe Kpinaureo. bf}(pdl}:(:bp_:z}
KO3AILKA CTAPLIMHA B MepeBaXHIH GIJIb]:IJDCTl MOKAHYT4 CBIH

apon i nepefiniid Ha CaymOy nO noJskip a66 pocisH, AKl
naropouKyBany ii 3a ne 3EMIAMH.

Aué nporarom XIX-ro cropiuus Ykpaina Bw\’ponuﬂam.
Cnépuly nouanocs giTepatypHe BiAp O UK eI (IBan KOT:?]H-
péBChbKUit, MapKisit Ilamkésay, Tapac [lepuénko Ta 6Garato

fmmy), a nOTiM Ha nouarky XX-ro cropiyus HaCTYNHIO MO
THUIE BLAPOIKEHHS,

99 ro ciunst 1918-ro p. ¥Ykpaiucoka Hapé‘):ma _Pecnjrﬁ.nilfa
MPOFOAOCHIA HE3a/IEHHICTD YKpﬂ'TIIPI_ B chn. :fﬂ}HFEO HOBO-
apmocst i 3aXHUIATH CBOI TpaBa. II!C.'?IF[ 1{1.11&;1(0): poxis po-
potebit pociicebKi KOMYyHIiCTH 3alHAIHA yl'cpam(:bm‘ 3émai #
creopian Yipainesky PCP. 3axians uactiha Vxpalun saau-
Hifraacst nig noAbLCHKO anminicTpauiero ax mo 1939-ro p.

Tenép KoMyHicTH 3&BAUIH NULIYTE 110 ,,y}{pa‘iﬂcmal P:’a,-
adncnka Couisaicrivaa Pecnybiika € c_yB‘epeHHa'ﬂ\epmal?a .
Hacnpasyi BOHA JHIIE caTediT Mockpn. Ti VPR pcgﬁmn Tiab-
ki Te, o auKTye Mocksa. Tenép B Ykpalni Hemae CB?6OJI'H
cadBa fi cBoGOAM AyMKH. XTO HE XOuE€ ONMHUTHCA Y Bs3HA-
Ui 266 B KOHUTAGOPI, TOM MyCHTL TPUMATH #H3HK 32 3y6amu.

Ticuota

Baprip uymik y creny kyaiur. Ané KOCh TOBEPHYBCH He-
3rpAGHD, 3AUENIBCA 34 KasdH 1 TeTh KyJill BHIHE. A toxi H
Kame: ) ) '

— Hy # Gicoma* ricHoTa TYT — HIAE

A

il nosepuyTHCH!

* devil’s
** uemds e
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BACJTOBMU

,-'mfsé,jmm A0 Kinus to bring to completion

cBo6O,1a ci0Ba freedom of speech

BAHETIAB AYXOM he lost his courage

TPUMAL 130K 34 3yHaMHE! keep your mouth shut!

YU BH3HAETE ce06 BIHHMM P do you plead guilty or

not. guilty ?

Aka Ticnoral how crowded it is here!

A0 CBITAHKY before dawn

Ha CRITAHKY at daybreak

Ha sk mmigcrasi? on what grounds?

He 6(‘._3 NiAcTABH not without reason

IPHIYCTIMO, L0 1€ 11pa- let us assume that this
BHILHO is correct

retn! get out!

JApMA 1o notwithstanding

FPAMATHKA

Translation of the Preposition AT:

1. B (y), Oing, 3a (of place)

We met at my father’s. Mu sycrpiaucs B Moré GATh-
Ka.
1 am sitting at the window. $I cupxy Gins BiksA.

They are sitting at the table. DBomi cumsits 3a cToadM.
2. na, no, 3, B (y) (of direction)

What are you looking at? Ha o Bu niBurecs?
She smiles at me. Bona Bemixaerscs Ao MéHe.
Don’t laugh at me. He cmifitecs 3 mémue,

We arrived at the village in Mu npu6ymi B cexd BBéuepi.
the evening,

3.y (B), 3a, nan (of siluation and business)

He is hard at work. Bin crapannnit y npaui,
She saw him at his work. Boud 6auuaa #ord sa npa-
LE10.
We work much at our Mu Gararo npaipemo HamL
Ukrainian. yrpaluceko1o MOBOIO.
At dinner I told her all I 3a obizom s poakasas iit ycé,
knew, O 3HAB.
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4, B, 0, Ha (of time)
T was home at the time, 51 0yn ygéma B TOM Hac.
My mother awakes me at six MaTn OyAUTb MCHE O TIOCTIH
‘o’clock. roauHi. o
I got up at daybreak. ¢ BcTap Ha CBITAHKY

(na zopi).
5. Big, Ha (of cause)
He was angry at her words. Bin poscépauses Big 1f caiB.
He did it at her request. Bin apo6us e ma 11 TpoO-
XAHHS.

6. mo (of price)

She sells the gloves at three Bond mpopaé pykaBAuKd 1O

dollars a pair. TpH ,rltémppr 34 nép_\r;
My mother bought these Mosd marTn xKynuaa u s0JAYKa
apples at ten cents a pound. Mo AécaTh HEHTIE 32 QYHT.

The Preposition TMOPYY., Used as a preposition, noépyy re-

quires the genitive case of a noun or pronoun:

I6pyu nmac (erymaéntis) cuniB  The teacher sat beside us
VIATEIE, (students).

JOMAIIHA POBOTA

1. Mepekaanits 3 anraiiicbkoi MOBH Ha yKpaTHCbKY:

All of them are sitting at the table. She is now at her
mother’s., Look at his face. He smiled at her. We sat at the
window and talked. My father waked me at five o’clock in
the morning. It happened at daybreak. We found her at her
books. At breakfast we were silent. He is angry at what she
said. The pencils sell at fifty cents a dozen.

II. Hanuwirs noBui BinnoBiai na nNUTaHHS:

o nucas Hectop npo Kuis? Lo sHauwmao caoso “py-
cekui” y roit uac? Koau sacuosano Micto Kuis? Xto GyB
Kuit? Yup Gyaa Yrpaina nesanexna sa boraana XmeapHuub-
koro? Koan yepaisni 3acaysaad 3anoposwky Ciu? Xto 3pyii-
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HyBaB 3anoposbky Civ i xkoau? Xr1o 3anpoBaguB KpiMmanTBo
B ¥Ykpaiuni? Koau nouanocs mitepatrypue #H noaiTuune Bizpo-
Jmenns B Ykpaini? Koauw YHP nporomocuia HezamexkHICTh
Yrpainu Bix Pocii? Xto crBopus ¥xpainceky PCP? Uu e B
Ykpaiuni caoboaa caosa? o pobure ykpaiuncokuit ypan? o
BH JYMAETe PO LeH ypan?

CJOBHHK

aprouomia, f. autonomy, self-government

Arabian
Gescymuisno, adv. undoubtedly
Bina Uépxea, f.

apaGcbkni, -a, ~e, -i

Bila Tgerkva, a city

Gyanty — 30ymatu  (poabyanti) to wake up, to awake
oYY 30yKY
oyauu a6y
OynuTh 30y AuTH
oynumo 30y1HMO
oynure 3b6yaure
0ynaTh 30yasATh
BH3HABATH — BA3HATH to recognize, to acknowledge
BH3HAK BH3HAIO
BU3HAEIL BU3HAEL
BH3Haé BH3HaAE
BU3HAEMO BH3HAEMO
BH3HAETE BA3HAETE
BH3HAIOTH BH3HAIOTH
BHIKBATH — BIJIHTH to pour out
BHJIUBAIO BHINIO
BHIAUBAELN BHJLIENT
BHJIHBAE BHIIIE
BUJIHBAEMO BHAJEMO
BHAHBAETE BHJANETE
BHINBAIOTh BUMLIIOTH

BHHHMI (BAHeH), -a, -e, =1 guilty

BiApOpiKeHHd, 7. rebirth, revival
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3 — Bi atu(ca)  to regenerate,
micysaTh (cq) BiApPOANT) ZeT

B}sﬁgén)ﬂym(ca) Binpqmy(cﬂ) to revive
BiapoLKyen (cs) BEH.D?,!IHU.I(CSL))
BinpoOMKYeE (ThCH) B!)‘lp?}lHTb(C
Biﬂpénmyemo(cn) B!Ilpq,[lﬂMD(Cﬂ)
Binpénmye're(cn) B!npqﬂme(c?l)
Binpé.muylmb(cﬂ) BinpoaATH(cs)
pizanTificbkui, -a, -€ -i Byzant-me
pipMEHCLKUH, -a, -€, -i Armenian
reth out, away
reTbMAHCHKHH, -3, -, -i E)f thE.} Hetman
napma, adv. 1nr \_raklln a
JHemKABHICTD, £ StdLEf 00
JIUKTYBATH to dictate

AUKTYIO

JMKTYEL

JIUKTYE

NMKTYEMO

JHKTYETE

AUKTYIOTb
JNOBOJUTH — oBeCcTH to prove, to demonstrate;

AOBOY AOBeNY tn bring to

LOBOAHILI poBexeu

LOBOAUTL nopene

JAOBOAUMO AOBELRMO

AOBOIMTE RopejeTe

AOBOAATH J0BellYyTh
sawenafdT™ —  3aHenacT to tdelélm'e,y

3aHenajnan aadenany o decay

3anenajaenl 3aHenajiell

zanenajae saHenaje

3anenajgaemo zanenajnemMo

3aHenafacTe 3anenajere

3aHenajanTh sauenanyTh
zauenitu(ca), perf. to hook (uneself); to tease

3auenaio(cs)

3auénnw (cs)

3auénuThb(cn)

3auénumo (cs)

aauénure(ce)

zauéniaTb{cs)
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3BEPXHICTD, f.

Kazam, m.
Ka3aHl

Kavepnua, f.

KMSIHMH, 7.
KHMSTHH

KO3AUbKMH, -a,

Kyaiw, m.

-e, -i

Jderengapuuii, -a, -e, -i

niTepaTtypuMii,
Mocxogis, f,
mMyapo, adv.

-a, -e, ~j

supremacy
cauldron, kettle, pot

Catherine

inhabitant of Kyiv (Kiev)

of Kozak

thick soup; gruel
lependary

s

literary

Hluscovy

wisely
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ONMUHATHCH — OI'IHHFI’I:HC‘H
ONUHSOCH ONMHHIDCH
onHHSIEWICHA ONAHHLLICH
ONUHAETHCSH ONHAHHTLCHA
ONUHSIEMOCS  ONMMUHUMOCH
ONUUSIETECH  OMAHHTECS
ONUHSIIOTHCA  ONAHATHCH

NAHCTBO, 7.

nepsicuuit, -a, -e, -i

nigcrasa, f.
MijaCcTaBH

pigcTynno, adv.

MOECTAHHA, R.

to find oneself

gentry, aristocracy,
landowners
original; primitive

motive, reason; ground

cunningly

uprising, revolt

HAropoIKYBaTH — HaropoanuTH to reward;
HATOPOIUKYI0 HATOPOKY to decorate
HaropomKYEL HaropoauI
HATOPOKYE HATOPOAUTD
HAropo/LKYEMO HaropoauMo
HaropomKyere HaropoauTe
HATOPOIKYIOTh HArOpPOAATH

Hacnpaeai, ado.

HACTYNATH — HACTYRITH
HACTYILTIO

HACTYNnAamw

in fact, in reality

to tread on, to step on; to
come; to advance

HaCcTynaewm HACTYMHLI
HACTYNAE HACTYRHTb
HACTYMAEMO  HACTYIHMO
HacTymaere  HaCTynHTe
HACTYNAWTb  HACTYILISITH

Hearpaduo, adv.

clumsily, awkwardly

[TOBCTAHHSL

MOXiL, M. march; campaign
Noxoau

[punycKatThn  — NPUNYCTHTH to presume, to assume
PUITYCKAIO RpHIYILY
npHITyCKAEL MPHITYCTHIL
NPUIIYCKAE IPUNYCTUTS
IlpHHyCKaBMO I'lplll.'ij:fCTHMO
NpUTIYCKAETE npunycrure
NpHIYCKATb NpUNycTaTh

npoxauks, . request; application
MPOXAHHA

Pycn, f. Ruthenia Ukraine

pychKuii, -a, -e, -i
carexniT, M.
carenitu
niTanoK, M.
CBITAHKH

Ruthenian Ukrainian
satellite

dawn, daybreak

050pOHATH — O0OPOHITH

oboponsiio 000poHID
ofopoHsielll  oOOPOHNLL
oboponsie 080pOHUTL
oboponsieMo oGopéHuUMO
obGoponsieTe 00OpOHHTE
cOOopoHsiOTH  000POHATH

to defend

cxacoranui, -a, e, -i
caywcha, f.

cryurko, adv.
cnépy, adv.
crapanuui, -a, -e, -i

abolished, annulled, cancelled
gervice

in good reason; right

at first, firstly

diligent, painstaking
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cTapuinHa, f.

CTapLUAHH
CyBepéHHMi, -a, -e, -i
TATAPChKUIl, -a, -e, -i
Ticnora, f.

YTPHMYBATH — VTpAMaTH

YTpHMYIO yTpiMaro
YTpuMyeLl yTpAMacln
yTplmye Y¥TpHMac

VTPUMYEMO  YTplimaenmo
YTpHMYye€Te YTpiMaeTe
VIPAMYIOTL  VTDIMAIOTh

thaxTiuno, adv.

uapmug, f.
uapuni

uinkom, adv.

YYMAK, M.
YyMaKh

ilamkésuy, M.

fiIKOCh, adv.

CONVERSATIONAL UKRAINIAN

elite, chiefs

sovereign
Tatar
closeness, tightness

to support, to maintain

in faet, virtually
tsarina

quite, completely, wholly
carter

M. Shashkevych, Ukrainian
poet

somehow; once.

MITHECAT M'ATA JIEKLUA — FIFTY-FIFTH LESSON

A1AJOT

(CriopinmeHicTb MK MOBaMH)

: Un 1cme cnopiaHeHicTh

Mid CTOB'SHCbKEMK MOBa-
MU P

. Tak, Beanika. Madyrp, me

fiaplua, $K MK Tepmar-
CBKHMH MOBaMH.

- Hapenits TpyiKaaz cuo-

pinHeHoCTH.

: Oxbue. Hanp., HiMENbKE

cn6Bo Mutter 1 aMraificbKe
mother 3HAYATL TE CaMe.

:Bmo,:mrb 110 ui MéBH

HaaéKaTh A0 OJHiE] TPYIH.

5. [lpasuasuo. Mo repMAaH-

cbkoi pOXAHH MOB. 3a
anauérle}o pramexe

Mmatu”, pocificbke ,,MaTb
1 nonbcm(e matka 3HAYATH
TE CaMe.

: Up 6arato TaKAX Cnopin-

HEHHX CIiB?

: Kinbka coTenn, Axé IIaM’ﬂ-

TéfiTe, 1110 KOKHA CA0B'SH-
cbka MOBA MA€ BUDPASHY
camobyraicth, He 3Ba}1{a-
}04M Ha cniapme TOXOH-
JeHHs, IXHA JEKCHKA Ta
(bpaseonorlﬂ LYKE. BiJ-
PisHA0TLCA onHa Bin OX-
HOI.

: 91 nowmitup, wo B ykpaiu-

chKift MOBI € TakdxK iHTEp-
HalioHAJBHI CIOBA.

Js there =a relationship
among the Slavic lan-
guages?

Yes, a great one. Probably,
it is greater than among
the Germanic languages.

Give me an example of re-
lationship.

Gladly. For example, the
German word “Mutter”
and the English “‘mother”
mean the same.

It seems that these lan-
guages belong 1o one
group.

Correct. They belong to the
Germanic family of lan-
guages. Likewise, the
Ukrainian word maru, the
Russian mars, and the Pol-
ish “matka” mean the
same.

Are there many such cognate
words?

Several hundreds. Remem-
ber, however, that every
S]amc hnguage has its
own distinet characteris-
tics. In spite of a common
origin, their vocabulary
and phraseology differ
very much from one an-
other.

T’ve noticed that the Ukrain-
ian language has inter-
national words also.

3
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b.: € ix Gararo. Axé ykpaid- There are a lot of them. But

IIi BOJIIOTH )}KHBEITPI lm~ Ukrainians prefer to use
CTO  YKPATHCBKI  CJOBA. pure Ukrainian words,
]—]anp.z 3aMicTh ,,;OPH3OHT” For example, instead of
yauBawTs ,66pin”, 3a- ropuz6Ht they use _06pif,
MICTh ,,[IEPCOHAMLHUNIT — instead of nepconanbuuii

,,ocobretuit” i T, m. they use ocoGrcrTuil, ete.

Ar A ak momo rexuiunol yd  And what about technical

hirocoPperkol Tepminomd- and philogsophical termino-
rii? logy?

B.: ¥ uux ranyssax intepuanio- In these branches, interna-
HAMBHI CAOBA BAKHBAIOTLCH tional words are used very
Ayxe yacro. Bonn wnady- often. They remain the
J¥ B HAC IHOBHHX TIPAaB, same (obtained full
ané 3 NEBHUMH (bOPICTMLI- rights) in our language,
HUMH 3MIHAMH, only with certain phonetic

changes.

A.. 3rigHo 3 szaxduamu ykpa- In accordance with the rules
iHCLKOT MOBH? of the Ukrainian lan-

guage?

B.: Tpasuasno. Correct,

YKPATHCBKA MOBA, 1

Yxpaincbka M6Ba HAXEKUTD A0 CAOB'SIHCHKOT POJIHU MOB.
Inmri cmop’sincoki MOBH Taki: pociiicbka, Gidopycbka, moab-
CbKa, 4€ChKa, CA0BAlLKA, GoUrapeska, cépbebka . .

Yupaincekus moBosHiereus A. KpaMcbkuit anéB npo
yKpaiHcoky MOBY, 110 Bike B XI-my cropivui ne Oyaa ,,liakom

peasédHa,! NEBHO 03HAYEHA, APKO-IHIHUBIAyaabHa® ainrsi-
CTHYHA OAMHMUA; 1B HII X HAZTO Xérko B BUPABHO
MOMIA TI3HATH NpPAMOrO NpPEAKa CbOrovyacHoi®  yxpaid-
cbKoi MOBH, 60 BOHA MA€ Bixe B cobi Beanuésny uacthuy
cboroydcnux ykpaincekux ocobamsocreit” (,,¥Yipaluceka
MOBa, 3BiAKH BOHA B3sdcs 1 sik poaBuBAaacs”, Kiiis,
1924).

AMepUKAHCBKHN yuéHuil, npodécop Koaymbitickkoro
yuisepcuréry Mario Pei, y cpofit ksl Language for Every-
body, 1958 (zuB. cropinky 126), nozaé MANY roJoBHHX MOB
XI-ro cropiuus i Tam jma€ micue takdm VKpPATHCBKIN MOBI
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Koai 988-ro poky ykpalucbkuil xHsise BoxomiMup
pUitHAB XPHCTHIHCTBO, TOAI BAHUKIA MOTPESA B KHATAX AL
nepKOBHOT cayabu. Taxi wuiry, nHanrcai 1ePKOBHOCIOB' fH-
CHKOI0 MOBOW, Oya0 anBcseno 3 Boarapii.

llepmsuoc*ros dncbka MOBa, abéTky #AKOT CTBOPAIM Bi-
sanTiiicbKo-caor’aucpki puéni Kupimo # Merémifi me po 863-
ro p., cTaaa JgiteparyprHoro mOBoto B KATBChKil pepicdsi. Liéio
M6Bol0  Hanlicano B Krepi 1epkOBHI KHATH, JiTOIHUCH,
36ipuuKn st kasiaiB. Ock 3pasdK EPKOBHOCAOB'AHCHKOT MO-
BH:

JloBpo ecTs, GpaTHe, NOYHTAHLE KHHKBHOE... €rja YLTeln
KHMTLI, . . NMOPA3YMIH, UbTO TJArOJIOT: KHUIBEL W CJOBeca
ta. .. (,,30opuuk Cestocaasos”, 1076; 3a kunroio ,,Xpec-
Tovaris naBnnoi ykpainchrkoi amiteparypu’, Kuis, 1952,
crop, 11).

Y nepéxmanmi ue#t ypuBox 3HAuuth: ,,JI0Gpe, Oparrda, uyu-
TATH KHArM, .. Koja:dl umtdemr wuiru. .. 3posymiil, mo xa-
HYTh AiTepu i ¢roBa i, . .7

BauBatloud LEPKOBHOCAOB'AHCBKOT MOBHM, KHIBCBKI aBTO-
pi poxapdau Gardto micuéBuxX caiB Ta BUcAoBiB. Tak i3 cy-
Millll 1ePKOBHOCIOB'AHCLKOT I PO3MOBHOI MOB BHHHKIA HAB-
HA yKkpaiucbka siteparypHa mMOBa, AkOGi BKHUBAMHM NPOTATOM
KIIBKOX cTopiu, Amé 1o nisuime, To 6iasue ug MoBa Habau-
aanacss no posMOBHO! MOBHM TorouicHux yxpaimuis. Hamp.,
ykpaiucbka dxrosat m6Ba XIV-ro cropiuus ,,IAPOKO BiIKPH-
Bde zderyn sarasbnoHapOadid poamdémmiil cruxii” (JLJL Ty-
méupka, ,,Hapue caosorsdpuoi® cucrému yxpaiHcbkoi MOBH
XIV — XV cr.”, 1958, cTop. 3).

Cépen mépuux NiEpYy4YHUKIB LEPKOBHOCIOB'SIHCHKOI MO-
BH, BaciBaHol Ha 3émaax Ykpaiuw, 6yav rpamATHkM JlaBpén-
Tin Businia (1596) i Meaéris Cmorphuskoro (1619). Crnos-
HAK [lamsu Bepunmu (,,Jlekcukow’’), mo s’asisca 1627-ro
P, TNonapds y#ké PO3MEMYBAHHS UEPKOBHOCIOB'AHCBKOT 1
»1IpoCTol” (ykpalichKkol) MOB.

B XVI-my #i XVII-my cropiuuax s3’'sBagioThes TBOpPH, Ha-
nncani poaMOBHOIO MOBOI0. Jls IpriKaany HaBelemod YpUBOK
3 intepménii (1'écu) $1. TaBatGsuua (1619):
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Kaumko6. Ilo tyr td, nodparive, co6i nopoO.sen®?
Kamit meni, K swuBémr ta i g cg mAen?

Crennko. d tyr ne pobmb niudro,
Ocb iay xo xdMy cBOTO. . .

(3a kunrow ,XpecTomMarTis A4BHBOI yKpa-
incekoi miteparypu”, crop. 174)

BHUCJHJOBH

criopigHeHi cJ1oBa cognate words

HABENITh TPHKIAT give me an example

H2BOJIUTH Ha AYMKY to suggest

HABOJXUTH TTOPIAOK to make order

HACKIILKH # mam ATar as far as I remember

HacKLIbKH MeHI BiadMo to the best of my knowledge

crijibHA Mpaud collaboration

ocobricta cripasa private business

HAATO BaraTo too much, too many

HAATO MAJ0 too little

npama MOBa direct speech

CIpaBa BeIHYE3HOT BAry a matter of paramount im-
portance

3BigKu BH? where do you come from?

Yy MENE BHHMKIZ AYMKA a thought occurred to me

Ha BUIAAOK NOTpEDH in case of necessity

BCAVIKA TiTEpd capital letter

MicuéBHIl BHUCIIB localism

po3aMOEHA MOBA spoken language

wo nisginie. .. To Blibule the later ... the more

TPAMATHKA
Translation of the Prepositions:

1. before — a) népen, cnépeny (of place)

She always stands before the Boud samxam croite népen
mirror. A3¢pKanoM.

The dog was running before Cnépeay unoro oir cofaka.
(in froat of) him,

1 relieved, distinet. 2 clearly individnal. 3 contemporary, 4 of deeds,
legal. 5 word building, 6 are doing,

FIFTY-FIFTH LESSON 377

b) népen, no (of time)
He drinks beer before dinner. Bin e niso népen odizom.

It happened before noon. Lle cramocs no obiny.
T. Shevchenko lived before L. T. Illepuénxo xue népen JL
Ukrainka. Yxpaizkoo.

2. behind — a) 33apy (mosany), sa (of place)

There is a garage behind the 3a 6ynfinkom € rapamx.
house.

We ran behind the car. Mu Girau 3a aBTOM.
Their seats are behind ours. Ixui micusd nosamy HAIIHX.
b) Bincrasatu (of guality)
He is behind his brother. Bin sigcraé Bim csord 6pa-
Ta.

3. beyond — a) 3a, mo Toi 6ik (of place)
There is a forest beyond the [Ilo Toit 6ix piuku (3a piu-
river. KOl0) € .Jic.
b) Bime (of quality)
It is beyond my abilities. Lle Brame Moix 3apiGHocTed.

The Verb BXUBATH (BXWTW). This verb is often accom-
panied by the genitive case of a noun of abstract meaning:

My mogns BxuBaemo ykpa- We uge the Ukrainian lan-
THCHKOI MOBH. guage every day.

The Preposition 3A. In expressing location, 3a requires the in-
strumental case of a noun or pronoun.

3a niéwo ropdw e micro. There is a city beyond this
mountain.

JOMAUIIHSA POGOTA

I Tepexnanite 3 aHrdiicbKoi MOBH Ha YKPATHCBKY:

The child stood before the door. Hetman Bohdan
Khmelnytsky lived before Hetman Ivan Mazepa. He reads
a book before supper. The question before us is a very hard
one. The garden is behind the church. My sister is behind
me in arithmetic. There is a house beyond the bridge. It
was beyvond their abilities.
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I. Hanuwits nésui signoBigi ma nuTanHs:

Slki MOBH mnamemath 0 CIOB'AHCBKOI POMMHH MOB?
Lo mucap moBosHaBelb A. KpuMCBKHI MTPoO VKPaiHCBKY Mo-
By XI-ro cropiuus? SIkow MoBOW Gyaum HamHMCaHi KHHTH, npu-
seseri 3 Boarapii? Illo crBopuan Bueni Kupumo # Meronifi
1 Konu? Sl BUHMKIA JaBHA yKpaiHChKa JgiTepaTypHa MoBa? Y
AKOMY CJOBHHKY IOIAHO PO3MCKYBAHHA IE€PKOBHOCHOB fiH-
cbKO1 Ta ykpaincekoi mos? Koau snepme 3’sBuiHcH TBODH,
HAMKECAHI PO3MOBHOK MOBOIO?

CHNOBHHK

aberka, f. alphabet
abeTku
ananoris, f. analogy
aHanorii
Bepnuaa, I1. P. Berynda, Ukrainian
» lexicographer
Boarapig, f. Bulgaria
Ooarapcobkuii, -a, -e, -i Bulgarian

BeNHUE3HHUH, -a, -e, -i huge, tremendous, vast

BUHHKATH — BHHHKHYTH
BHHHKAE BUHHKHE
BHHHKAIOTD BHHUKHYTH

to arise, to emerge

BHpA3uMii, -a, -e, -i clear, distinect

BiapisusiTH (ci) — BiapisuATH () to distinguish,
Bifpi3H§0 (ca) BiAPi3HIO (CH) to differ
Binpiznsiew(cs) Bigpizuinu(cs)

Binpisnsie(Tbes) RiZpi3niTH (CH)

Binpisusiemo(cst)  BiApisHUMO (cs1)
BiApisHfieTe(ca) BiApisnUTE (Cs1)
BigpisnsiioTh(csi)  Bigpisnsite(cn)

BOJITH to prefer; to wish
BOJi0
BOJIEI
BOIiE
BONIEMO
BOJIETE
BOJ{IOTh
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repMAHCbKUH, -a, -€, -i

repusont, m. (66pif, m.)
ropu3oHTH (606pii)

Fyméusxa, Ji.

AOCTYI; Hi.
3araJbHOHAPOIHUI, -a, -e, -i
30ipHHK, M.

30ipHHKH
3RIAKH, adv.
3uzaniit, JL.
amiuna, f.

3MIiHH

3'apasiTuca — 3’9BATHCA
(see NOSIBAATHCH)

3pason, M.
3pa3kn

inTepnanionanbuuii, -a, -e, -i

Kpiamcbruii, A.

Germanic
horizon

L. Humetska, Ukrainian
linguist .
approach, admission

general, public
collection, anthology
where from

L. Zyzaniy, Ukrainian

grammarian
change, alternation; shift

to appear

example, pattern; model

international

A. Krymsky, Ukrainian

linguist
JeKcHKa, f. vocabulary
nitepa, f. letter, character; type
JiTEPH
mana, f. map
MArK
Metonin, m. Methodius
micuésuii, -a, -e, -i loeal
MOBO3HARELD, . linguist
MOBO3HABIL
HaOMKATH (c1) — HaGan3uTH(Cs) to approach;
Habammaw(ca) Ha0MnKY (C51) to bring closer
HabauwwAe (cs) pabansum(cs)
HabanKae (ThCA) nadaiznTb(ca)
HaOnmmaemo (cs) nabaiaumo (cs)
HaOaumaeTe(ca) HaGansuTe(cs)

HaOnMKAaI0Th (CH) Hal11i35Thb (CA)
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HABOJIUTH — HaBeCcTH to direct, to point at; to aim
HaBO UKy HaBexy
HaBOMHLL HaBe1 el
HABOAUThH HaBejé
HaBOAMMO HaBejeMo
HaBOUTe HaBeJeré
HaBONATH HaBeAYTh

HANTO, adv.
HacKiNbKH, ady,

ozHaYeHwii, -a, -e, -i, p.p.p.

0cOGHiCTHI, -a, -e, -i

ocobariBicts, f.
ocolnnBocTi

oxoue, adv.

mamM’saTaTy
nam’arawn
nam’sraeiu
nam'sitae
naMm'araemo
nam’araere
NnaM’aTanTh

népuo, ady.

MepcoHaabHU, -3, -e, -j
(ocobricTuil, -a, -e, -i)

nisniure, ady.

nodparim, m.
nodparimu

norpéda, f.
noTpédu

NPHBOZHTH — NIpHBE3TH

NPHBOMY MpuBesy
NPUBO3HILL HpHBe3E&LI
NPHBO3UTH npupesé
NpHBO3UMO  npuBe3eMd
npuBd3UTE npHUBe3eTé
npueo3aTh NpHBE3YTh

too, over
as far as
horizon

definite
personal, private
peculiarity, feature

willingly; gladly

to remember, to keep in mind

surely, certainly, definitely
personal

later
friend, sworn brother

need, necessity

to bring, to import
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npamii, -a, -é, -i

PO3MENYBAHHSA, 7.
PO3MENYBAHHS

pO3MOBHHM, -a, -e, -i
camo by THiCTD, f.
cépbebruil, -a, -e, -i

cucréma, f.
CHCTEMH

CNOBAUbLKHH, -a, -e, -i
CNOB'SIHCLKM, -a, -e, -i
CMoTpaubKuii, M.

crninbHUil, -a, -e, i
cnopiaveHui, -a, -e, -i, p.p.p.
cropifiHeHicTb, f.

cThxis, f.
CTHXI1

cymim, f.
cyminri
Tepminoaoris, f.
TepMiHONOTii
TexHiuHuit, -a, -e, -i
tinocodeormii, -a, -e, -i
doneriiunuil, -a, -e, -i

thpazeondria, f.
tdpazeondrii

XpecTomaris, f.
XpPecTOMATIT

LePKOBHOCTOB STHCbKHT,-a,-e,-1
HYEChKHI, -a, -e, -i

straight, direct
demarcation, distinction

colloquial, conversational
originality
Serbian

system, scheme

Slovak
Slavie, Slavonie

M. Smotrytsky, Ukrainian
grammarian
common, joint

related, cognate
relationship, kinship

element
mixture, mix; amalgam
terminology

technical
philosophical
phonetic
phraseology

reader, anthology

Church Slavic
Czech
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B.:

IPATAECAT IHOCTA JIEKLISI — FIFTY-SIXTH LESSON
Aldaor

(Yxpainceki igiomu)

.. Uwu T 3Hiem TANOBI
yKpaiHebki iniému?

: 3maro ix Gararto!

: Mo e Ttaké: ,,BiH
pictdp rapbysa”?

: lle 3nAuuTh, BIH XOTIB
OLPYKUTHCA 3 AKOWCH
AIBYUMHOWIO, 4Jé BOHA Bij-
moOBuaacs, Koaice OyB
TaxkMAl 3BAYal, 1O 3a-
MiCTh BIAMOBH IKEHHUXOBI
AaBanu rapbysa.

: Llikaso! A mo ue raké:
,,TIAMAR O06muznsg’?

: 3asnas nopaskd. byk-
BAJLHO: XOTiB 3'icTH OCH
cMauHé, axé Tiapku 0DIAU3-
HYBCS, HABITH HE IIOKYLI-
TYBABILH.

: Uu ue BKHBAETLCHA B Te-
peHOCHOMY 3HA4EHHI?
Camozpoaymiso. € e
OJIHA 1mioMa, L0 3HAUYMTH
Te came: ,JaB Xyka'.

: Hy, n66pe. Tloacnin weut
igiomariuaii BACTIR ,,IIO-
HUIucsT B AVpHIT.

: lle 3HAuuTH, IO BOHH
XUTPYBAMH, 100 BULPaTH
CIIpABY, aJé TpOTPaJH,
cé0TO CTAAM gypHAMH. IH-
IMHMHM  CIOBAMM, OIHHH-
JUCA B CKPYTHOMY CTAHO-
BHIIL

: Tak-rak. T B mnoOsCHeH-
HAX ,He macéur 3amHix’.

Do you know any typical
Ukrainian idioms?

I know a lot of them!

What is meant by “he got a
pumpkin?

That means he wanted to
marry a girl, but she re-
fused. A long time ago
there was a custom, ac-
cording to which the suitor
was given a pumpkin in-
stead of a refusal.

That’s interesting ! And what
is this “he caught some-
thing to lick”?

He was defeated. Literally:
he wanted to eat some-
thing tasty, but could only
lick his lips without
tasting it.

Is it used in a. figurative
meaning ?

Obviously. There is another
idiom which means the
same: ‘“‘he missed his
mark.”

Well. Explain the idiomatic
expression  “they were
duped.”

This means they were trying
to win by being crafty,
but they lost — that is
they became fools. In other
words, they found them-
selves in a difficult po-
gition.

Oh, T see. You certainly are
quick with wyour explana-
tions, i.e. “You don’t let
grass grow over you.”
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B.: 3Biaxu TH 3Hiem 1o ixiod-
My ?

A.: Yubpa s syctpiB il B oz-
Hifl KHA31. BOHA B3HAYUTH
,TH He Bigcraém Big iH-
ux”,

How do you know this
idiom?

Yesterday I came across it
in a book. It means “you
don’t remain behind the
others”.

YKPAIHCBbKA MOBA, Hl

IBan KoraspépcLbkuil 6yB MEPUIMM ABTOPOM, 110 30BCIM
MOPBAB i3 UEPKOBHOCJAOBSIHCLKOW Tpamuuiewn. Vlord noéma
,Eneima” g'seiiaacs B 1798-my poui. Mosa tBOpiB Koris-
péBChKOTO — 1@ MOBA YKPAIHCBKUX cedsiH i mureniB micra.

Tapac Ilesuénko, I'puropiit Ksitka-OcnoB'sinenko, Map-
ko Bosuok, Iantenefimén Kyaim rta inini 3HAUHO PO3BHHYJIH
yKpalucbky JiteparypHy MOBY, 3baraThBuiu if HOBAMH CIO-
BAMH 1 BHC/JIOBAMK 3 HADOLHUX NicéHb, KA30K Ta NPHKa3O0K.

¥ mem'sTHAZUATOMY cTOpiuui Ykpaisa Oyaa noxinexa
mix Pociero Ta ABcrpieio. Pocilicbkuit ¥panx morano cTABUB-
cs 10 yrpaiuuis Ta 1xHpol MOBu. 1863-ro poxy BiH 3aB0pOHUR
JPYKYBATH KHATH yKpaincbkoio MOBoIio. Lls 3abopona Oyaa
nouzpena B 1876-my p. Toai pocificbkuil ypsma TOCTABHE 1€
Olabwi nepemwkdéau pO3BUTKOBI yKpaTHCEKOT JdiTepaTyprOl MO-
Bd. lum pasom zadoponeHo: 4) TeaTpaabHi BHCTABH i MpH-
JI0JHe UHTAHHA YKPAIHCLKOK MOBOIO, AK TAKOMX 1 APYKYBAHHS
1€ MOBOIO TEKCTIB IO MY3HUHHX HOT. .. 0) nepéxianu yxpa-
iHCbKOK MOBOIO... B) JNOBI3 i3-3a KOpPAOHY... KHHT YKpaiH-
cukol0 MOBo0... (Bachaas Yanuéuxo, ,YVxpaiucbka Jairepa-
TypHa moBa”, Hew-Flopr, 1955, crop. 131).

Tax napcexuit ypagx Pocii xoriB cnunfATH po3BHTOK VK-
patHCBKOT KydbT§PH, a BCIX yKpalHWiB HACHIBHO 3pycupiry-
BATH. Lleit ypam 3afoponsdB yKHBATH VKpalucbkoi mMOBY B
WKAIAX,

Tpoxu kpami yMOBH mas ykpaiichkol JiTepartypuol MOBH
Bysait B Tamuuuni, Je 1iéo MOBOK IAPYKYBANMCS KHUTH, XKYp-
HAAW fi raszétd. Tyt mias IBan Ppankd, MoéT, MHCLMEHHHK i
Buénuil, kit 6opABCH 33 €NUHY JiTepaTypHy MOBY IAs BCIiX
ykpaiuuis, BiH pagur masuatnca moBm y  Koraspéscekoro,
[lepuénka, Mapka Bosuka it Heuysi-JleBiinpkoro.
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Lapceka sabopoua TpuBina, 3 MamfiMH nepépeamy, am
Ao 1917-ro p. I'lix yac Bu3BOIABHOT GOPOTHGY 38 HE3AXEKHICTE
YKpaing yxpaincbxa MOBa HaGyad nmOBHHX mpas. BowA cTéna
ﬂ?pﬁ(éBHOH) MOBoto. Ilisuie komynict He mocminu 3a6opo-
HUATH 11 BKHUBAHHS,

HOeamudti poku Oyaid HafiKpaLMM uAcoM s VKpaiu-
cbkol aireparypuoi moBu. Toal ocrardumo BApoOHIHCH ii
HOBIW cTimi: HaykOBHH, (inocddenkuil, nyGaiuuCTAYHKE,
CTHIb AimOBO1 MOBM TOwO0. [T6pyu GaraTh6x HayKOBHX npann
npoTAroM ABAANSATHX POKIB 3'ABAMKCA CIOBHHKY 3 PI3HHX ri-
Jy3edl 3HAHHA: MEIMUVIHH, NPUPOJO3HABCTBA i T. M. 3HAYHO
sbararimacs dpaseonodria.

Iicas pérroro obrosépenns, B AxOMY GpATH JuacTb Mo-
BO3HABLi 3 ycix ykpaiHchbKuX 3eméab, Beeykpaincbka Axamé-
mist Hayk sanaza 1929-ro p. npasénuc, 10 BBAXKAETHCS # 16-
ci Hafixpawum, Xo4 y HpOMY € Aésiki nexduixu. Lleit npapo-
MUC, 13 HC3HAYHWMHU 3MiHAMH, BXKATO B LBOMY MiIpDYUHHKY.

BHCJHOOBH

IimoBa moxina (MOBa)

JKUBA MOBA

TJiTeparypHa mMOBa

po3MOBHA MOBa

npo mo ixe mosa?

npo ue " M6BH He 6yao

BiH (BOHA) B CKPYTHOMY CTa-
HOBUII

mifiMATH Ha rapsuoMy
nifiMaTe 66JM3HA

eMayuoro!

B MepeHOCHOMY 3HAYEHH]

BiH (BOHA) MOrAHO CTABUTHCH
10 MéHe

CTABUTH TepeiKd Iy

BCTATH 3-33 cTOJY

business man (language)

modern language

literary (standard) language

colloquial speech

what are you talking about?

it was not even mentioned

he (she) is hard up: he
(she) is in great difficul-
ties

to catch red-handed, to take
on the spot

to get nothing for one’s
pains

good appetite!

figuratively

he (she) treats me badly

to place obstacles
to leave the table
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FTPAMATHKA

Translation of the Prepositions:

1. below — nia(o), HAnue, BHH3Y
Who has the room below me? Xrto mupé B KiMHATI migo
MHOIO?

The dress reaches below her Cykasa gictaé it HAXYe KOMIH.
knees.

From the window I could 3 BiKHA #A Mir ZUBATHCA HA
watch the flowers below KB{TH BHH3Y (nino MHOI0).
me.

2. beneath — nin, HiKue

He was put beneath the green Word noxaaad mig 3eXéHUM

tree. JEPeBOM.
Her homework is beneath any 11 momamna po66rta HiKue
criticism. BCsikOT KpATHKH (1y:Ke no-
rama).

3. beside — nopyy, 6ins, nos3

Bona cupima nopyu (6ins)
méne. )
He passed beside the house.  Bin npoiliiée noes 6yaiaHOK.

She sat beside me.

4. besides — Kpim, Kpim TOrO

What do you do besides Illo Bu po6uTe, KPIM YHTAH-
reading? HA? ) ]
I need all these books and Meni notpi6Hi BCi 1i KHATH i,

three more besides. KpiM TOTO, Ule TPH.

5. belween — wmim

We are generally at school be- Mu 3Buuiiino 6ysiemo B
tween eight and twelve. w6l Mix BOCLMOKW i aBa-
HAALATOW TOAHHOMN.
I was between the devil and §l 6yB mix aBOX Boruis.
the deep blue sea.
What is the difference be- k4 pismiiug Mix HuM
tween me and him? i Muol?
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6. but — kpim

Everyone but I saw her. Bou#t Bci, kpim méne, 6iaun-

JaM 1i.

The Preposition 3AMICTb. This preposition requires the
genitive case of a noun or pronoun:

3amicte oaiBlst 7 Oepy w0 Instead of a pencil, I am

ABTODYYKY. taking this fountain pen.
Inite Tymr samicrs Mméne, Go there in my place.
3amicts TOro o6 umratH, Instead of reading he plays

BiH IpA€ B KAPTH. cards.

The Preposition 3-3A. This preposition is followed by the
genitive case of a noun or pronoun:

Ta mami npubysa 3-sa xop- That lady arrived from
nony. abroad.
Sl cronf npuiindp i3-3a Bac. I came here because of you.

JOMAIIHYA POBOTA
I. NMepexnanite 3 anraifickkol MOBH Ha YKPATHCBKY:

He works under the roof. From the roof I saw the
trees below me. The number of students is below one
thousand this vear. Her vocabulary is beneath any criticism.
The stone flew beside the gate. Please put this parcel be-
side the other one. I am feeling tired; besides, I haven’t
time. Come to my apartment between six and seven. What
is the difference between the words “dictionary” and
“yocabulary’?

Il. HanuwiTe noB4i BignoBini Ha nuUTAHug:

Xto OGyB NeplliUM ABTOPOM, [0 [OYAB IIHCATH MOBOK
YKpainchkux ceast i xureaip micra? XTO 3HAUHO DPO3BHHYB
YKPAlHCEKY JiTepPATYPHY MOBY, 38araTHBUIN 11 BUCJIOBAMH
3 nHapogHux nicenb? Mixk kuMm Oyaa nogitena Yxpaina B XIX-
My cropiuui? Skmit ypsn 3aGopoHsIB APYKYBATH KHUIH YKDAa-
IHCBKOI0 MOBOIO? HKMH YKpaiuCbKHIH IMOeT, MHChbMEHHHK 1 BUe-
HEi OOPOBCs 34 EIHHY JITEPATYPHY MOBY IJsi BCIX yKpaiH-
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nis? ¥ koro BiH pajuB HaBuaTHCs yKpaincekoi mosu? Kouu
yKpaiuchka MOBA CTajia jepixarnoio? SIKi poku 6yau Halkpa-
HMMH st POSBUTKY yKpaiucekol mMoBu? Slkuid y}{pa'iHr:bKni?
NPABOIHC YBAMAETLCH HAWKDALLMM, HE 3BaXalOUH Ha JEsKl
HEJIOTIKH P

CJOBHHK

6ykeansHo, ady. literally
BHUTPABATH — BACpaTH to win, to gain
BHIPAI0 BHTPaio
BHIpaéLI BHIpaeu
BHIpaé BATpAE
BUrpPacMo BATPAEMO
BUTPAETE BATpacTe
BUrPalTh BUTPAIOTH
BUPOOASITHCS —  BHPOOMTHUCSA to be made; to become
BUPODJSIETLCS BHPOOHTHCA polished
BUPOOASTIOTHCH BHPOOIATHCSH
rinmona, f. refusal
BiAMOBH
BigmMoBaATH(CA) —BiAMOBUTH (cs1) to refuse
Bigmoensito (cs) BinmMoORII0 (1)

pinmosnsieur(cs)  Biamosuu (cs1)
BiamoBasie(TbeA)  BiAMOBUTDL(CA)
pigmoBnsiemo(cs) BiiMOBHMO (Cst)
pinmosnsieTe(cqa)  BinmoOBHTE(Cs)
BiAMOBAAOTHL(cs1)  BiAMOBAATH(CH)

BIHUBAHHA, 7. use, usage, application
BIWHBATHCS to be used

BXHBAETLCS

BKUBAIOTHCS

BopoTa, pl gate

rapoys, pumpkin

rapodysmu

ninoenn, -a, -é, -i of business

JOBi3, M. import; bringing
NAPYKYBAHHS, ™. printing
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Kyaniw, IT. P. Kulish, Ukrainian writer
KYWITYBaTH —  NOKymTyBatH  to taste

KYWITYIO MOKYWITYIO

KYLITYELI MOKYLITYEI
© KVIUTYE MOKYIUTYE

KYIITYEMO MOKYIITYEMO

KYIITYETE MOKYLUTYETe

KYWITYIOTE NOKYWITYIOTh

APYKYBATH — HaApyKyBATH  to publish, to print
APYKYI0 HAJIPYKYIO

ApYyKy€w HaJApyKyeLl

ApyKye HaIpPYKYe

APYKYEMO HaJpYKYVEMO

ApYKyeTe HaJpYKYeTe

APYKYIOTh HAJPYKYIOTh

AYypenb, . fool

Ay pHi
WeHNx, G suitor; betrothed;
WEHUXH bridegroom
saﬁgpéya, fs brohibition, veto,
3ab0poHM suppression
3aboponsitn — 3aGoponiTu to forbid; to suppress
3a0opoHsiio 3a00poHI0

3abopoHsie 3ab0ponHI

3aboponse 3adOpPOHUTH

3abopoHsiemo 3aboponnmo

sabopousiere zadoponuTe

3a00poHSIIOTL 3a00pOHATL

3amictnb, prep. + gen.

instead of, in place of, for

sbarauyrartu(cst) —abarathatu(ca) to enrich
3barauyio(ca) 3b6arauyy(ca)

abarauyew (cs) 3bararniu(cs)

30arauye(rbes) 30aratuThb(ca)

3barayyemo{cs) sbararumo (ca)

sbaravyere(cs) 3bararurte(csa

36arauyoTh(cs) abararars(ca

3-3a (i3-3a), prep. | gen. from behind, from beyond;

because of

3HAYEHHS, 7. meaning, significance, senge
3HAUCHHS

iriomarthiunnii, -a, -e, -i idiomatie

KeiTka-Ocnow’sinenxo, I.

KONiHo, 7.
KOoJiHa

KpATHKa, f.

H. Kvifgka-Osnovyanenko,
Ukrainian writer

knee

eriticism

Mapko BoBudk

MeaHuina, f.
My3iuHui, -a, -e, =i

HejoNiK, Mm.
HeJOJiKH

He3HauHmH, -a, -&, -1

Heuyii-Jleiubkui, L

Marko Vovehok, Ukrainian
writer

medical science
musical
shortcoming

insignificant

1. Nechuy-Levytsky,
Ukrainian writer

HOTH, Dl gheets of music
00OTrOBOPEHHS, 7. discussion
00roBOpeHHd
oban3ysatH(cs1) — 00au3aTu(ca) to lick round; to lick
obGan3yto(ca) oﬁu@my(ca)
o6aizyew (ca) oGmimen (cst)
oOanaye(Thest) odmie(Thes)
o0an3yemo(csa) oGaicemo (cs)
obansyere(ca) obminkere(cs)
00A3YI0Th (cs1) o0y Th(CA)
ocuoea, f. base, foundation; stem
OCHOBH,
nami, f., indecl. in sing. Mrs., lady
naui
MacTH to pasture, to herd
nacy
nacew
nace
nacemo
naceré

1acyTh
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nepeHocHui, -a, -e, -i

nepewkona, f.
nepeuKoiu

niimary, perf.
nmifimaro
nifimaew
niiimae
niiimaemMo
ninMaere
NiiMAITh
NownpeHyi, -a, -e, -i, p.p.p.

npasonuc, m.
MpaeonucH

punioauul, -a, -, -i

HPUPOJO3HABCTRBO, 7.

MPorpaBaTH — MpPOrpaTu
nporpaiw Mporpaw
nporpacu nporpae
nporpae nporpae
nporpaemo nporpaemo
nporpaeré nporpaere
nporpaiTb NporparwTh

nyoainucTAYHUE, -a, -, -i

transferable; figurative
obstacle; hindrance

to catch, to capture

broadened
orthography

public
natural science

to lose

publicistic

PBATH —  NOPBRATH to tear; to break with
pBY NopBy
peelu HNopeéLr
pBe nopsé
pBREMO nopeemMo
pBeTé nopeeté
PBYTH OPBYTh
pycudikysatn — 3pycudikysdty  to russify
pycuiryio 3pycudikyio
pycmbguyem a3pycudikyem
pycHdikye apycudinye
pycudiryemo apycudikyemo
pycHpikyere 3pycudikyere
pycH(iKYIOTD 3pycHiKYIOTh

camosposymino, aduv.

self-understood

ckpyTHA, -4, -, -i

cMiTH — mOCMiTH
cmito nocmiio
cmiew nocmieru

. CMie nocmie

CMi€EMO nocmiemMo
cMmieTe nocmiere
CMilOTh nocMiloTh

CTAaBUTHCH
CTABJIOCH
CTABHILCS
CTABHTLCS
CTABHMOCH
cTapuTecsd
CTABJATbLCH

cTaHoOBHLIER, 7.
CcTaHoOBHUIA

CTHAB, M.
cTRI
TeaTpanbHMii, -a,

TEKCT, M.
TEKCTH

THII, M.
TANU

THNORMIA, -a, -e,
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difficult, hard

to dare

to treat, to regard

situation; position
style

theatrical
text

type

typiecal

TOWO ete., and so on
Tpagnuis, f. tradition

Tpajnuii

VKHBAHHA, M. use, usage, application
YHUBATHCA see BKHBATHCA
dopmysatu(ca) —cdopmysaru(ca) to form; to be formed

thopmyio (cs) cqmpmglo(m)

thopmyeui (ca) ccbopmyem(csl)

hopmye(Thes) CQ)OpM)je(ThCﬂ)

thopmyemo(cs) cq;mpmyemo(m)

thopmyeTe(cs) cc])opmgfe're(cn)

HhopmyoTh(cs) cthopmiyioTb(ca)
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XUTPYBATH
XHTPYIO
XHTPYEI
XHTpYE
XHTPYEMO
XHTpYETE
XHTPYIOTH

CONVERSATIONAL UKRAINIAN

to dodge about, to fox

ITATAECAT CbOMA JIEKWISI — FIFTY-SEVENTH LESSON

B.:

PG S W |
(Yxpaiucoki

: IMToroBopimMo we mpo

iZiomm.

: Oxoue. Tinbky TO#H m66pe

3HA€ MOBY, XTO BKHBAE
imioMH,

: [llo 3wduuTtk ,,BiH 3HH3AR

naeynma’?

: Mabyrs, BiH HIUOro He

sHaB, Moxe 6yTH, 10 Ho-
MY HE BHCTAYAJA0 CJAiB A
BIAMOBIi.

: Illo 3HAuaTL oui BACIOBH:

,,AaB AyXy”, , maB ny6a’?

[Tépuiuit BiiCAiB BHAUNTE:
»IABca  B3Hakn, cé6TO
3po0HB BaM SIKyChb INpH-
Kpicte.  JIpyrufi BACTIB:
mOMED, CTAB HEPYyXOMHM,
sIK ny6oBa Konozxa.

: A mo ne také: ,Bin (Bo-

HA) JOBHTL rap’?

: Tax romOpsaThL npo cry-

JEHTA 460 cTyaéHTKy, ski
HE CIYXawTh VUATENAA B
Kiaci, a6d Bsarami mpo
JIOAEH, IO JYKE HCYBAK-
Hi.

: o péui, € we omué cad-

BO, L0 3HAYMTL Te CAMeE:
»»IPOraBHB (mporasuaa)’,

: On Bond wo! Tenép =

poaymilo, udomy GATbKO
CKa3aiH CchOTOAHI BpAHI:
,He nporids aBrotyca’.
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Let’s speak about idioms
again.

Gladly. Only one who uses
idioms knows the lan-
guage very well,

What does it mean ‘“he
shrugged his shoulders?”’

Probably, he knew nothing.
Maybe he didn’t know
enough words to answer
the question.

What do these expressions
mean: ‘“he gave spirit”
and “he gave an oak.”

The first expression means
“he was annoying you,”
that is he did an un-
pleasant thing to you. The
second expression means
“he died,” or he became
motionless like an oak log.

Now what is this “he (she)
catches crows” (gapes)?

It refers to a student who
doesn't listen to the teach-
er in class or, in general,
to people who are not at-
tentive.

By the way, there is a word
which means the same:
“he (she) gaped” (missed
out).

I see! Now I understand why
my father said to me this
morning, “Don’t miss (ue
nporae) the bus.”
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A.: Most crdpwa cectpa mpo- My older sister missed out
r4BHia MOXIMBICTH 3a- on registering for the eve-
TMUCATHCS Ha BeYipHi Kyp- ning typing course.

CH APYKAPOK.
B.: llo x Boua po6ute Te- What is she doing now?

neép’?
A.: Batinuku 6'e! “Beats bajdyky” (She wastes
her time).
b.: Baiinukye? Isn’t she doing anything?
A.: Tax. No.

YKPAIHCbKA MOBA, III

[IpoTAroM TpUIUATHX POKiB poOCifchbKi KOMYHICTH, OKY-
nanTH YKpaind, BUHHIIM IIOrpoOM  yKpPaiHChKOl KYJABTYDH.
Bararo yuéHux, 1oériB, NHCbMEHHHKIB 1 MOBO3HABLIB Oymo
3aapemToBalo H 34CHaHO B KOHUTAOODPH, Ne BOHH 3ariuyiu
6e3 xoanoro caixy. Toxmi pocilicbki KOMYHICTH NOUalf Ha-
CHIBHO pycHMIKYBATH YKDPaiHCBKY MOBY —- TaK CaMmo, fK Le
pobhan pocifickki napi. 34MicTb 3arasbHOBKABAHEX YKpaiH-
CLKHX CJIB KOMYHICTHUHI pejakTopy HOYadH 3alpoBANXYBa-
v pocificeki, Hanp. (¥ IyKKAX NOoHAEMO HODMATHBHI YKpa-
THCBKI ca0BA # 3BOPOTH): TPYyBOBHK (BaHTA:XKHA aBTOMALIN-
Ha), sk (Ckpiias, ckphHbKa), moBap (xyxap), ypox (aék-
nisn), cuapsn (wabiil, rapmirtens), ockdiok (ckaaka) Ta Oa-
raTo mmux. 34MicTh udicTO YKPAlHCBKHX BHCIOBIB KOMYHICTH
3anpoBAUKYIOTL pociificeki, Hanp.: 166po nmoxaaysatu (roc-
TAHHO NPOCKMO, NPOCUMO BaBiTATH), KeHUBCA Ha Hill (oxpy-
WABCA 3 HEW) Ta 6araTo [HIIMX.

Amé yxpainni, KOJW TpAIIfeTbCs Hardia, NMPOTECTYIOThb
apéTH i€l HACKaBHOT pycH(ixkanil.

,Wkpalucekuit mpapénuc”, uanpykosanuit 1960-ro p. i
CXBAJCHME 0O BAKHUTKY B IIkOmax Ykpaium, momaé mpaBOnmHc
reorpaiunux HA3B Ta CJAiB UYYKOMOBHOTO IOXOMKEHHA 3a
pociiicbkum 3paskom. Lle cymepéunTh BUMOBI IIMPOKMX Mac
yKpaiHChKOTO HACEMCHHSL.

Inyup npéTi BOML ykpaiunis, pocificeki koMymicTH, Oxy-
NAHTH YKpaiuM, BAKMAYIM JiTepy ,I”" 3 ykpafHcbkoi aGerkm.

Nani nomaemd ocHoBHI DisHAWI Mix o6oma ykpaid-
CBKHM# TIpaBONUCaMH.

2197
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i OMUC
Ilpagonuc IIparon
15;]2940 p- 1946-ro (1960-ro) p.
-if- -ia-
nifaor mian6r
J1iIHIHO gliamno B )
jnpycrpisiapHuil [HAyCTPiadbHHA
-aB- -ay-
apIUTOPIA ayauTopia
1tpasc LilTpayc
-afi- (-sti-) -eil-
Taiine Tétine
Jisiiinuir Jlenruir
Pafiu Pefin
e~ g
Esporna ) (—'anonla._‘ e
eBpONENCbKHH eBpoTneiichbKuH
e- i-
Ecnanin Ienmanisd
eCHAHCHKUIT icnAHCHKHI
-JIs1- -Ta-
IO KOS mo}c’o.rtén
OamasLa Hanana
T T
IPYHT TPYyHT
[AHOK FaHOK
ryas ryas
Térte I'ére
T ¢
apUTMETHKE aPaq?m-1ETuKa
KaTénpa xagenpa
MIT Midp

3arajibHo KAmKyuH, PI3HALSA Mi}lf oﬁo:\m upas’onu_camn
nesnauni. CTYIEHTH noMiuATHMYTh il JuLIE Yy NpaBOMUCT Hy-
WOMOBHHMX CJiB, MpisBHLL Ta reorpadiunnx HA3B.
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3i ciroBHUKIB, ski pa 1 &

' \ JAHMO BXHBATH CTYICHTAM, HANKDA-
i raki: Y , we

[ 1+ - LT} - "

) a) “AHNIO-yKpaiHCbKuil crnoBunk” (Kiis, 1948) ta “Yk-

PaIHCbKO-aHIHHCBKHE CaoBHiIK (Kiiis, npyre Bupanms 1957)
- - - !

M. JI. Ioaséabka, Tpé6a nam’arary, o 4BTOp i1é 3a npagd-
IHCOM 194(2-1“0 P. 1 mojaé inkoam pocilicoki ciopi BaMiCcTh
UHCTO YKpalHCBKHX.

'6) “I1OBRUIT  yKpaiuebKo-anrmifics i cioBHHK” (Cac-
KaTyH, 1955) K. T. Awmapyciimmua i S H. Kpéra. Xou uei
CIOBHHK Mae kouo 100.000 cxis, Bin manéxo me néBuuit, 3ac-
TOCOBAaHO B HROMY Npasonuc 1929-ro P., alé € mopisHAHHEA 3
Npasonucom 1946-ro p.

.Y_ql:rre.nﬂm PAAMMO BIKHBATH AHTTIOMOBHY HOPMATHBHY
Ukwfzma?? Grommar A. T1 Menyurésecbkoro Ta P. T, 3ATKOB-
cokoi (Kuis, 1961), mapma mo aBTOPH HIYTh 3a NpPaBOHCOM
1946-ro p.

BHUCJHOBHU

BiH ynas AyxXom ) _ he lost heart
ipo HLOro (Héi) Hi cayxy, mi nothing is heard of him

,I[}:-'qu — ) (her)
medi (fomy, i#) rpammmacs I (he, she) had an
Haréna ] opportunity
CXBAMCHHH IO BXHUTKY authorized for use

TaK Camo, sK ) as.., as; as well as

IPH UBOMY TOCHTAKD Bam herewith I am sending you
npH yMOBi, mo under condition that
IPOTABHTH MOXIHBiCTD to let a chanee slip

Ha 3BOPOT ) on the reverse (back) side
LAIOMATHYHHH 3BOPOT idiomatic expression
BAHTAKHA ABTOMAlIHHA lorry, truck

BAHTAXKHUI 1613 freight (goods) train
TOCTHHHO TIPOCUMO welcome

BIacHe iwm’si proper name

FPAMATHKA
Translation of the Preposition BY:
L. npu, Gias, k610, y3noRNK, 1oB3, mimMo (of place)

There is a store by the gas Ilpuw 6eusn . -
: 131H
station (the store may be- F;(paMH;:mg. OulL. ‘erdiny.
long to the gas station).

Y
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Did vou see the forest by the
river?

Sit down by me.

She passed by me.

Uy BH OAuymam Jic y3a0BXK
piuxu?

Canp x6u0 (6ims) méne,

Bond npoiunta nos3(MAMO)
MéHe.

9. uépes, 3a, 3 (of muiuality)

I sent her my letter by my
vouhger brother.

He took her by the hand.

I know it by my own ex-
perience.

$1 mocndp i aumcrd uépes
Mmoabamoro 6Gpara.

Bin yssB 11 3a pyky.

S1 anai me 3 (mord) BAA-
CHOTO JNOCRiAy.

3. instrumental or possesive (of author)

Kobzar by T. Shevchenko.

“Ko6aap”, Han#icauui
T. Iepuénkom. IllepuéH-
kip “Ko63ap”., “Ko6aap”
T. Illesuénka.

4. Ha, n0, npu (of time)
The housge will be finished by byannox 6yae roroésufi BHa

the end of this year.

KiHELL POKY.

He finished his speech by Bin zaxinuup cBoio gono-

nine o’clock.
It happened by daylight.

Biflb MO HeB'SiTOI TOAAHH.
Lle cranocs npH AEHHOMY
CBITJI.

5. na (of measure)

Apples are sold separately siGayka npomaloTecs na mty-

(one by one) and cherries

by the kilogram.

KM, a BHNIHI Ha Kimorpa-
MH.

6. 3a (of profession)

She is a teacher by profession.

3a daxom BoHA BuATEILKA.

7. Ha (in comparison)

I am her senior by three
years.

Bonia moménmmia 3a Méne Ha
TPH POKH.

The Preposition TIPW. This prepesition is followed by the
locative case of a noun or pronoun:

[lpu nopdsi € Gensrinosa
CTAaHLIA.

There is a gas station by the
road.
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Bin ckaaas ne npu MeHi(mift). He told it in my (her)
presence.

Lle 'CTé..-‘IOCH 0pu Micaunomy It happened by moonlight,
CBITJ.

The Preposiiion MHMO. This preposition is followed by the
genitive case of a noun or pronoun:

3axoabre, Koan iitivere MA-  Come in as you

S , £0 by my
MO KBapTHpH (Oyminky).

apartment (house),

AOMAIIIHA POBOTA

L. Hepeinanivs 3 AHINiHCbKOT MOBU Ha YKpaiHcbKy:

There is an eating (dining) room by the school. Did they
see the grove by the lake? I was sitting by her for a long
time. They passed by the theater rapidly. My mother took
my little brother by the ear and pulled for a while. He knew
by his own experience that his ear hurt. He finished his
homework by eight o’clocl. My mother is a typist by pro-
fession. My father is her senior by one year. IHe sells
gasoline by the liter,

. Hanmuwite noeni BiANOBINI HA NUTAHHSA:

XT10 BuHHUB OrpoM  yKpAiHChKOT Kyabrypu B TPHILSA-
THX pokax? Sk pycuikyiors YKPAIHCBKY MOBY m1ig pansiu-
CHKHM peiuMom? X1o 1e pobuts? Sk lipaBonuc 1946-ro po-
Ky (apyre suwaanus  1960-ro P.) Moxae uymomomHi ciopa
H reorpadiuni nazeu? Sy aitepy BHKMHYJH 3 YKpalHCLKO]
aderxu. Xto ne 3poGus? Ckinnku CIiB MAa€ CAOBHUK npog.
Kocrst Anapycuiinna i SIkosa Kpera? fkuii NPaBOIIKC 34CTO-
COBAHO B ILOMY CIOBHHKY ?

CHAOBHMHUEK

asauTOpId, 1. audience; lecture hall

aBAMTOPIi

Auppycimnn, Kocrs C. H. Andrusyshen,

Ukrainian lexicographer

FIFTY-SEVENTH LESSON

G gl
daiiaukyBarn (0T 0aiauKn) to waste one’s time

OailJINKYI0
OaianKyewl
Gainukye
oai IMKYEMO
GalanKyeTe
0all AUKYIOTh

6aﬂﬁ{la; 1i

oansigm
BAHTAWHMUI, -a, -€, -i
BHMOBA, f.
BAACHWH, -3, -€, -i
rocThauno, adv.

rama, f.

raBH

raHoK, .

raHKu

ryas, f.

ryai

JaBATHCH — JaTUcs

NAEThCst AacTbed
JAa10Thes AanyThbest

NéHHuE, -a, -e, -i
aApykapxa, f.
NPYHAPHM
ayo6oeuii, -a, -e, -i
Ecnanis, f.
ecnanceknii, -a, -e, ~i

3aBiTaTH
3aBiTaio
3aritaem
3aBiTae
3apiTaemMo
3asitaere
3aBiTaloTh

saraJdbHOBWNMBAHUMH, -4, -€, -1

ballad

loading
pronunciation
0Wn, proper
hospitably
CroOwW

porch

bump

to be given
of day, day’s
typist

oaken; made of oak
Spain

Spanish

to visit

generally used
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3acrocoBysatH (csi) —
3acrociByio
3acrocoByeun
34CTOCOBYE(ThCH)
3acTOCOBYEMO
3acrocoryere
3aCTOCOBYIOTH(CA)

3BOPOT, m.
3BOPOTH

3HH3YBATH — 3HU3ATH
3HH3YI0 SHHWY
SHM3YEWI SHHem
3HH3YyE SHITHe
3HH3YEMO SHIKEMO
3H#A3YyETE 3HMeTe
BHAZYIOTL SHHKYTh

indnbus, f.
inAnbHi

Konidna, f.
KONOMH

KOMyHicT, m.
KOMYHICTH

Kper, dkis

Maca, f.
MACH
MimMo, prep. 4+ gen.
MicuHKM, -a, -e, -i
MiT, m.
MITH
MOMINABICTD, £,
MOXJAHBOCTI

Habil, m.
Ha00i

Harona, f.
HAr6u

sacrocysaru(ca) to apply, to use
3acTocyio

3acrocyein

3acTocye(Tbes)

3acTocyemo

3acTocyere

3aCTOCYIOTHL (Cs1)

expression; turn; reverse

to shrug

dining (eating) room
log
communist

J. N. Krett, Ukrainian
lexicographer

mass

by
moonlit; monthly
myth

possibility

shell

opportunity chance

HaAPYKOBAHUH, -a, -e, -1, p.p.p. published, printed
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HacHALHHH, -a, -e, -i
Hepyxomuii, -a, -e, -i
HeYBAWHUE, -a, -e, -1

HOpMATHBHWI, -a, -€;

OKYNAHT, M.
OKYMAHTH

norpom, m.
fnorpomu

[Moneésbko, M.

nopieHsHHA, N,
npH, prep. - loc.
NpHKPICTE, f.

violent, forced
motionless

not attentivel

- standard

invader
massacre, destruction

M. Podvesko, Ukrainian
lexicographer

comparison
by, at, near

annoyance, trouble

nprKpoumi
NPOraBuTH, perf. to gape; to miss
NPOTraenio
NPOrarHtil
MPOraBHTh
IPOraBuMo
NpOraBuTe
NPOraBJaATh
[IPOTeCTYBATH — 3anp0rec1‘y3é’m to protest
IpoTecTyIO 3anpoTecryio
npoTecTyelt 3anporecryeu
npoTecTyE 3anporecrye
NMpoOTeCTYEMO 3anpoTecTyEMO
npoTecTyeTe 3anporecryere
NpoTeCTyIOTh 3a0poTeCTyIOThH
peasakrop, . editor
pefaKTopu
cipatu — cictu to sit down, to take a seat
cinaw cany
cinaew ciizew
cinde csine
cinaemo cs11eMo
cinaere csiiere
cianTh CHLYTh
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CKAJKa, f.
CKaaKn

cKpuusg, f.
CKpHHi

CYNepeyuTH
cynepeuy
cynepeynil
cynepéunthb
cynepéunmo
cynepéunre
cynepéyarb

cxBajenuif, -a, -e, -i, p. 2. P.

YHHATH — BYHHATH
YHMHIO BUYMHIO
YHHHILI BYHHLI
YHHHTD BYAHHTD
YHHHMO BUAHHMO
YHHKHTE BYiHHTE
YIHATh BYHHATH

YVHOMOBHME, -3, -e, =i

HITYKa, f.
IITYKH

splinter
chest; box, case

to contradict

approved, authorized
to do, to make, to act

foreign
piece of article

WATAECST BOCbMA JIEKUISI —FIFTY-EIGHTH LESSON

Jlsljgor

(TeneGavyenna i# maraiTrodon)

KATEPHHA: Yu crmogb6ascs
1061 BUOpAWHIK camo-
NiSIbHUE KOHIEPT?

BAJIEHTHUHA: Tax, mymxe. 5
cayxama mo panio, sk Ha-
pOAHHE  XOp BHKOHYBaB
pisni nicHi,

K.: Byad ao66pe uytu?
B.: Mifi pamionpufiMay npa-
IIOBAB Ge310TAHHO.

K.: A wmifi TeuaeBizop TpOXH
murds yuopa. ITpoTé 3ByK
6yad uyrn noope. Henae-
HO MU [OCTABHJM BHCOKY
4HTCHY.

B. Temebauenna — mO6pa
piu, axé B Moro OGATHKA
i€ HEeMAE TeaeBi3opa.

K.: Baré Bu maere paniomy.

B.: Cxasaru npasay, BoHA
BKE CTapad # Ay:KEe JACTO
XPHIATD,

K.: Binnecits po wmalicTépHi.
S1 3Ha1 opHOro KBadidi-
KOBAHOTO panioMexaHika,

B.: He Bapro.. Mix IHmHM,
MH XOueMo KyIUTH HOBHH
Marsitodom.

K.: §I Tax6xk xorima 6 wmAaTu.
lle npekpacudit TpHJIAZ,
60 BIH 3aNMHACYE BCi 3BYKH.

Did wou like yesterday’'s
amateur concert?

Yes, very much. I listened to
the radio as the folk
chorus performed various
songs.

Did you hear well?
My radio worked perfectly.

But my television blinked on
and off yesterday. Never-
theless, the sound was
heard well, Recently we in-
stalled a high antenna.

Television is a good thing,
but my father doesn’t
have one yet.

Instead you have a radio-
phonograph.

To tell the truth, it’s already
old and often doesn’t
work (crackles).

Take it to the (radio) shop.
I know a very good radio
mechanic.

It’'s not worth it. By the
way, we wish to buy a new
tape recorder.

I would also like to have
one. It is a wonderful
machine, because it re-
cords all sounds.

403
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B.: Maew panio. Ha marmi- You're right. One may re-
TOQOHHY CTPiuKy MOKHA cord a whole concert on
BAMHCATH BBEChL KOHLEPT. magnetie tape.

K.: A noriv_cayxaru, cupsuin And afterwards listen to it
Ha JAMBAaHI, while sitting on the sofa.

B.: I mpistu npo... ITerpa. And to dream about...

Peter.

K.: A, nepecriss! He mopéu Oh, stop it! Don’t trouble me

Meni roqoBr THM Iletpowm! with Peter!

YKPAIHCBKA HAPOJIHA TBOPYICTb

Ykpaincbka wHapéama TeOpuicThL Ayike GaraTa ir pisHo-
manitHa. Ilicni, aymu, nepéxasu, kaski, NPHKA3KH, 3A4ramxy,
NPUCHIR'S — BCE 1le DO3KBITAE B HAPOJIHUX MACAX OIIbII sk
THCHUY DOKiB.

Hapéauna tBOpuicts mocraé Tax:

XTOCh i3 rPOMANH naé B micHi BACIIB THM AYMKAM Ta HA-
CTPOsAM, 110 XBHIIOIOTE WHPOKI napdaui kéaa. Hapox nig-
XOTIIOE THCHIO, | BOHA €Taé 3ariabuuM HApPOIHHM Lo6pOM.
[Ipo 4rropa 3abysaors, ford nisuiue HixTd He 3HAE, Tidb-
KH HOr¢ TicHS MepexOmuTh i3 yer B ycTd, 3 pOLY B pim.
(Bomomimup Panaukéeny, “lerdpis ykpaincekol mitepary-
pu”, 1955, Tom 1, crop. 7).

lépmri napomui nicui # xaskit 6yai creépeni B moicto-
prauny 106y, Kusyudr mix [luictpom i cepéugim JHinpow,
npéixu ykpainuip o0OWHIOBAAM CHIH NPHPOAY 1 cKIANANH
TicHi B uecTb COHUA, BECHHA, BOAU i T. M. (ToMY noaitue). Tak
NOCTAAN BECHAHKH, KOJSAKY, KA3KA.

Ilianimi nicni # nepékasu mnpocaapisiioTs repdis, o6o-
ponuis ¥xpainu, Bardto nicéub i aym ckadmeno npo  3aro-
pO2LKUX Ko3akiB. € Taxkéix ciia micéHp MPO KOXAHMHA Ta po-
JVHHC MHUTTH,

KHPHJO KOKYM KA
(cxopdueno)

Koasic Oys y Kiesi sxkiiick xuasp, i OyB KO0 Kitepa
3MIH, 1 1MOPOKY NOCHTANM oMY AaHiHy: xa0nua a6od LiBUHHY,
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Ot npufimai Bxe uépra ¥ A0 Houky camoro xusgad. Ilocaas
KHASH CBONO NOUKY B JaHWHy 3MieBi. A mouka Byaa Taka ripsa,
1o d cxkasdru e moxua!l 3mii ii momo61B. OT BOHA i NHUTAE
3Mis:

— Yu e na ceiti Taxii 1onoBiK, mo Te6é nonyxap Gu?

— €, — Kame 3mii, — Tak#it yonosix y Khesi nan Jnin-
powm. Sk riine mourith k6xi (mipw), 60 Bin KoxyMm'sika, TO
HE OJHY HeCcé, a ABAHAAUATE PA30M, i 9K HAOPAKHYTL BOHA
BoiOK0 B [lHinpi, To a4 Bi3LMY Ta fi yyenaoch 3a HHX, a BiH
TpOXM ¥ Mcné si wkipamu Ha Géper e BiTarne. OT TOrd yo-
JOBiKa TiALKH Meni H cTpalIHo.

KussiBna mopymama ta §i manmcAma kusisesi. A npwm miit
Oys réay6. OT BOHA # NpUB'A3ANa CBOrO JHCTA IMig KpHiIod
roayGori Ta # BANycTHIa B BikuO. [ToMiTHB KHA3E TOay6a Ta
i IPOYMTAB JHCTA Bijx mopordi FOuKA. . .

3ibpanucst na pany i sanpociiu Kupana Komym'siky. . .

— MHasajite, — xame Kupiliio, — HBaHAAUATL GOUOK
CMOJH 1 ABAHAALATE BO3iB KOHOMEIS!

ObymoTaress Kupiiio xoudmaamu, o0GcMOMRBCA® cMOIOI0
166pe, B3sie Gynasy NynaiB A6cATb 3aBBAXKH Ta §i Ninr6s pifo}
3Mis.

A amift Homy 1 xame:

— A o, Kupino? IMpulimoés GATHCS UM MHPATHCH?

— He Bae mupAtucs? BAtues 3 106610, npoxiasitam!

Ot i mouanit BoHA GATHCS — ax 3eMAA IyAE. . . YXOOUTH
3Milt 3y6amu Kuprma 1a B BlipBe miMaréx cMoafi 3 KOHOMIA-
MH. A Kuphiao fiord 6ymaséio — mo roxosi!l 3mift, six BOI'OHB,
TOPHTh, — TaK HOMY #Apko, i néku 36irae mo Jninpa, moé
namirucs, To Koxym'sika Biace i 06MOTABCH KOHOMISAMHU i
CMOA010 0OCMOJABCH.

J6sro Bonn Gimuce, am nOkM 3milf ynaB — am seMag
sarpscrace.** Hapom crosiB Ha répax i panis:

—— Or rak Kupino! Or tak Koxym'sika!

3 16re uicy Te micue nasuparors Komywm'sxamu.

(3a xuurow ,Ykpainceki napbami kaskir”,
Kiis, 1954, crop. 68-71).

* covered with pitch. ** shook.
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BHCJHIOBMH

MOPOUHTH TOAOBY

i HE MA0 HiYOro NpaTH
3HATH Chay nicéup
CHAH TIPHPOIH

BBIHIIIO B CIay
BIiCLKOBI chau

MOPCBKI CIIH

3 YCT B yCTa

3 pouy B pix

BiH (Bomd) pdmom 3 Kiepa
YOMORIUME pix

cepénuiit pix

WIHOUME pix

MOACBKAH pifl (M0ICTBO)
HApOIHA TBOPUYICTD

B A06poMy HACTpOL

MeHI cTpanao

O 3 BO3a BNAIO, TC NIPONATO

to trouble someone
excessively

[ have nothing against it

to know many songs

forces of nature

it has come into effeet

(military) forces

naval forces

from mouth to mouth

from generation to genera-
tion

he (she) was born in Kyiv

masculine (gender)

neuter (gender)

feminine (gender)

mankind

folklore

in high spirits

my heart fails me

what is lost is lost

FPAMATHUKA

Translation of the Prepositions:

1. down — 2a, BHH3, no

He is driving down the hill.

We swam down the stream.

Go down the street.

Bin 3'immie 3 ropi.
Mu mHBan 3a teuiéio,
Inite yuA3 Mo ByawHL.

2. up — a) narépy no, na, npoétu (of motion)

Go up the road.

[aite narépy no moposi.

They climbed up the tree Bouinl piaizam Ha xépeso

(hill) .
Sail upwind.

(ropy).
[Liusite npéTu BiTpy.

b) naropi, na (of place)

Sha lives un on a hill.

What are you doing up there?

Bond wusé na ropi.
llo By Tam poGuTe Haropi?
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“Round trip” Verbs. In Ukrainian, there are motion verbs which
have the idea of round trip: exoanTu, 36irath, 3'f3guTH:

He went to the store and
returned.

Fetch the doctor!

Boui 3'13auau 1o Heio- They went to New York and
HMopry returned.

Bin cXOHWB ¥ KpPaMHHLIO.

36irait no maikaps!

Note that all these verbs are of the perfective aspect.

The Preposition IIPOTH. This preposition requires the genitive
case of a noun or pronoun.

S1 npéTH HBOrO. I am against him.

JOMAIIIHY POBOTA
I. NMepexknanite 3 aurailicbkoi MOBM Ha yKpaicbKy:

She walked downwind. Go slowly down the hill. Don’t
swim up the river because you will get tired. What is she
(he) doing there? Don’t climb up the hill; you will fall. My
brother went (use a “a round trip” verb) to the theater and
returned. They went (use a “round trip” verb) to Kyiv and
returned. Fetch (use the verb “run”) my uncle!

Il. Hanvwits néBHi BianoBigi Ha nuTadus:

-

Koau 6yan creopeni nepwi mapoumsi micui #f xasicu? He
HUAH npeakd ykpainuis? Illo nmpocnapasioTh BeCHSHKYE § KO-
JAiakn? Koro npocaasasiors micni nismimoro wacy? Uu mo-
AoGaernest BaM kaska npo Kupraa Koxym'sxy? Yomy amii
He 3'iB xuasisuu? Sk noBimaBes KEH3DL npo uei? Ilo ckasas
Koxywsaka ma pami? Yum Gus Koxym'sixa smin? 1llo pobur
amiil 3ybamu? XtTo BUrpaB 6ifi?

CAOBHUK
anTena, f. antenna
AHTEHHN
O06uxKa, f. tub, cask; barrel
OouKn
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BecHsiHKa, f.

CONVERSATIONAL UKRAINIAN

Baneutina, f.

Valentine

spring song

BECHSIHKH
BUTSTATH — BUTSTHYTH to pull out
BHTAT A0 BHTArHY
BHTSATAEWI BATATHELL
BUTHAITAE BATSICHe
BHTATAEMO BUTSICHETE
BHTHTAETE BATSITHEMO
BUTSACAIOTh BATATHYTH
BiIHOCHTH — BigHecT to carry away; to refer;
BigHOIIY BifHeCy to classify
BigHOCHII BigHecenr
BiTHOCHTD BRinuecé
BiTHOCHMO BigHecemMo
BiIHOCHTE BifHeceTé
BilHOCATD BilHecyTh
Biz, m. cart, wagon
BO3M
BUOpALIHii, -9, -€, ~i yvesterday’s
navniua, f. tribute, contribution
noda, f. epoch; 24 hours
noo6m
noicropiaunni, -a, -e, -i prehistoric
AYWATH — nonjn_l(am to wrestle, to overcome
Lymaro noAyHkato
Aywaen noaywae
NVIKAE noayxae
NYKAEMO MOAYKAEMO
Aymaere noayxaere
AVIKAIOTh NOAYHaWTh
wapko, adv, hot, hotly
3aBBAKY, adv. heavy, heavily
3BYK, M. sound
3BYKH
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z0iraTu, perf, to run down and back
36iralo
z0iraemt
adirae
36iraeMo
30iraere
30IraioTh

amiil, M. dragon, serpent
3Mii

3misdl, f. snake, serpent
3mii

ksanicdikOpanuii, -a, -e, -,i ».p.p. qualified

KHsaziBHa, f. daughter of prince, princess
KHA3IBHH

Kowywm’ska, m. a tale’s hero; tanner

Koasinka, f. Christmas song
KONSAKNA
Kononai, pl, hemp
KOHUEPT, . concert
KOHUEPTH
ni3TH —  BAXI3TH (nepenizT) to climb; to climb over
aizy BINI3Y
Jdizew BHJizem
Jisze BHJize
nizemo BHizeMO
Jaizere BHJi3eTE

JAi3yTh BANI3YTH

MarHiToOH, M. tape recorder

MarniTodoun
mMaruitodoHuui, -a, -e, -i magnetic; tape recorder’s
MHTAaTH — MHTHYTH to blink

MHFaw MHIHY

MUraewm MHTHEI

MHUTAE MHUTHE

MUTAEMO MUTHEMO
MHTAaETe MHMIHETé
MHTAI0Tb  MHTHYTh
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MHUpATHCA to reconcile, to make one’s
MHPHOCH peace
MPHILLICSE
MUPHTbCH
MHpHMOCH
MEApHTECH
MHAPATbCH
MOPOUHTH to trouble, to deceive
MOpouy
MopouMLl
MOPOUYHTDL
MOPOYNMO
MOpPOYHTE
MOpoYaTh
MOYHTH — HAMOYHATH (3MounTH) to wet, to moisten
MOYY HaMOUy
MOYHIL HaMOUH L
MOUMTH HaMOYUTH
MOUYHMO HAMOYHMO
MOYHTE HAMOUHTE
MOUaTh HaMOuaTh
MpiaTH to dream
Mpito
Mpiem
mpie
mpiemo
MpierTe
MpilOTh
HAOPAKATH — HAOPAKHYTH to swell
Habpsikae Habpsne
HAOPAKAIOTH HaOpSKHYTh
HAMUBATHCH — HaNMTHCH to slake one’s thirst, to get
HAIMHBAIOCH nan’iocq drunlk
HanUBAeLICH Han’éuica
HaNUBAETLCH Han'éThCs
HanuBaemocs Han'eMocs
HaMMBAETECS Han'erécH
HANUBAOTHCS HAN'I0TLCH
HACTPiH, M. mood, temper
HACTpOi
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obmoaTtysatu(csi) — o6motatu(ca} to wind round, to wrap in
obmoTyio(ca) oOmoTalo(cA)

oOMOTYEN (CH1) obmoTaem (ca)

oOmOTYE(ThCS) oOMoTae(Thes)

00MOTYEMO(CH) oGMoTaemo (cs)

oOmoTyere(cs) o6moTaere (cq)

0GMOTYI0TE(C51) 00MOTATh(CA)
000WHIOBATH —  OO0OMHHMTH to divinize, to worship
0 00KHIOI0 000MHIO

06 0HIOEL 00 OMHNILI

000mHI0E O0O0MHUTD

0060wHI0EMO 000¥HUMO

06 06HI0ETE oGOMHUTE

000KHIOIOTh 00 0MHATD
oGoponens, defender

cOopoHLi
miAxonnoBaTH — NIAXONNTH to cateh up, to take

i AXOHAI010 {1 AXOILII0

i AXOIJ0EI nipxonuu

niAXONII0E NiAXONUTH

niaxonnremo ninxénumo

NigXOnIeTe nigxonure

IiAXOnnIoTh niaxonasrb

nizuimui, -a, -e, -i
NOKMH, cony.

nputang, m.
npuIagn

nporé, conj.
Panzuxéeuuy, B.
panioana, f.
pagidoam

panionpuiiMay, m.
panionpuiimaui

-

poafuuui, -a, -e, -i

camoisabHHi, -a, -e, -i

later
until, till, while
device, apparatus

however, nevertheless

V. Radzyvkevych, Ukrainian
author
radio-phonograph

radio receiver

family; domestic

amateur

CTBOpeHuH, -a, -e, -1, p. p. ». created

CTpamHo, adv.

terribly
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crpiuka, f. tape; ribbon, band

CTPIUKH
TBOPYICTD, f. creativity
TenedAaueHHd, 7. television

TexeBizop, M.
TeneBi3OpH

television set

yuentituce, perf.
yHennoca
YUSIULICH
YUEnHTbCH
yuénumocst
yuénuTecs
YUYenngrbcs

to seize, to claw

yJyopaunii, -9, -€, -i vesterday’s

XBHJIOBATH — CXBHJIOBATH
(po3xBUIIOBATH) to excite, to stir; to agitate

XBHIOW CXBUJIIOIC

XBUIIOEIL CXBHIIDELL

XBHIIIDE CXBHUAIOE

XBHIHDEMO CXBHJIIOEMO
XBUIIDETE CXBUIIOETE
XBUNIOIOTH CXBUIDIOTH
XpUTIiTH to wheeze; to crepitate
XPHILIO

XpHIHLI

XPHNNATD

XPUNHMO

XpHIIHTE

XPUAASITD
XTOCh somebody, someone
uyTH — MO4YyTH to hear
4yto nouyio

yyeln nouyeu

yye nouye

YYEMO no4Yyyemo

yyere nouyere

YyITh nouyTh
IIMATOK, M. piece
LIMATKH

wopoky, adv.

.‘ every year

IATAECAT NEB'STA JEKLISI — FIFTY-NINTH LESSON

JIATO6T

(,,CnoBo o nmoaky fropepim")

[MPOPECOP: fka téma “Cud-
B4 0 noaxy iropesim”?
CTVYJIEHT: Téma ubord TBo-
py — noxin kufiza Irops

npoty ndJI0BUIB.

IM.: fdxa inés “Cabpa o mod-
ky Iropepim”?

C.: Inéss TBOPY — €nHAHHA
KHs31B a8 BopoThLOH npo-
TH MNOJOBLUiB, AKi YacTo
Hananaam Ha KAiecbky
HNEPIKABY.

Il.; Yomy Bifickko KHA3R Iro-
pS 3a3HAJO0 TIOPA3KH?

: Tomy, 1o xHA3bL Irop He
yar6auB cBoix mid 3 {m-
IMHMH KHA3sIMH 1 ZigB Ha
BIAACHY DYKY.

3

I1: §lx ao6pameno xusizs iro-
psl B UbOMY TBODI?

C.: Irop simsuiuenuft pricaMmu
wiasxéTHol # RigBamHOI
giogitu. Bin xopoOpuit i
PIlIYUHl KHA3E.

IL: [Ilo Bu sujere mpo asro-
pa “Cubpa o nmoaky Irope-
3im"?

C.: In'st 4BrOpa, Ha Mauap, He-
Bigome. Beacymuipno, BiH
OyB BOSAKOM, H10 a66pe
3HAB BIHCBKOBY CHPARY.

[l: fxy 36pdio  mxuBAIH B
KAiBCcbKIH pepxdasi?

What is the theme in The
Tale of Thor's Campaign?
The theme in this work is
the campaign of Prince
Thor against the polovtsi.

What is the idea in The Tale
of Thor's Compaign?

The idea in this book is the
unity of the princes in a
struggle against the polov-
tsi, who frequently in-
vaded the Kyivan State.

Why was Prince Thor de-
feated?

Because Prince Thor didn’t
coordinate his actions with
those of other princes; he
acted on his own (in-
dependently).

How is Prince Thor pictured
in this work?

Thor is given the traits of a
noble and courageous man.
He is a brave and deter-
mined prince.

What do you know about the
author of The Tale of
Thor's Campaign?

Unfortunately, the name of
the author is not known.
He was undoubtedly a
warrior who was well
acquainted with military
matters.

What weapons were used in
the Kyivan State?

413
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C.: Meu i mut — mnajfinony- Swords and shields were the
asipuilla 36pds TOré ua- most popular weapons of
cy. llipoko sxupamuca that time. Bows and ar-
JAYKHM 31 cTpimamu, a Ta- rows were widely used,
KO JOBTi TOCTPI CHHCH. and also long sharp spears.

Il.: fxi saxizupoeBponéiicoki Which of the West European

TBODH MOXKHA TIOPIBHATH
Jo “Cadea o modaxy Iro-
peBiM”?

works may be compared to
The Tale of Thor's Cam-
patgn?

C.: Ilepm .3a Bce, taki Tpu TFirst of all, these three
TBOpU: ¢pannysbry “Ili- works: the French Chan-

cHio Tpo Pousinma” 3 oxu- son de Rolond from
HAQUATOrO CTOpiuus, Hi- the eleventh ecentury, the
ménpiy “[licaro HiGexron- German  Nibelungenlied
ris”’ 3 KiHus JABaHAALATO- from the end of the twelfth
ro cropiuus i “KenrepGe- century, and The Canter-
pificexi moBicti” Yocepa. bury Tales by Geoffrey
Chaucer.

Il.: lapasm. S sromkyioca 3 All right. I agree with you.
pamu., Bama ouinka — Your grade is A.
“BimMiHHO".

C.: Hskymwo, ndne npodécope! Thank you, professor!

YKPATHCBbKA JITEPATYPA, 1
(Kusnia no6a)

JlABHs yxkpaiHchka JitTepaTypa HaricaHa IepKOBHOCIHOB'-
AHcbkolo MOBolo. lle, macamnepén, peairiftna Jgirepatypa —
eBanreqii i T. 1. “Ocrpomiposa epanremisa’” (1056) — nai-
crapimuii i3 BimOMHUX pPyKONHCIB, HANCAHUX HA IEPTAMEHTI.
[leprament BUPOOJSIH 3 STHSUOI IIKIpH.*

Bizdmi Taxdz apa mammi 36ipHMKH  KUTBCHKOTO  KH:A3H
Cesitocraea (1073 i 1076). 3 népumx niténucis ayxe uid-
Humu e “TloBicte Bpémennux mit” (moudrox XlIl-ro cropiu-
ust), Kaipepxuit airémuc (pig 1111-ro mo 1200-ro p.) i Ia-
JHIBKO-Boadneskuit aiténuc (Bim 1201-ro po 1292-ro p.).

“CadBo 0 noaky Iropesim” — wuaiinikapimuft TBip zaB-
Hboi cBiTChKOIZ aiTepatypu. Posnopipderscsi B HbOMY? TIPO
noxin kusias iropst va noxoBuie y 1185-uy p., npo népury me-
pemoéry, nopasky, noadu i sréuy Irops 3 moaony. Hesizomu#
ABTOP LBLOrG TBODY 3akiukae* KuasiB po exnanns. lle uyno-
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Bl 3pa3dK CepeaHbOBIUHOT N0E3i], 10 croits napisui 3 “Ilic-
yeio nipo Pousinma”.

,CadBo 0 moaky iropesim” Gyad manicase NPaBAOMNO-
ai6no 1187-ro poky. Pykonuc nporod TB(')'py,’ B THSHIUIH pe-
JAKIITP, 3HAHACHO B magactupi B Hpo‘cn'aam '179a-m'p. R
préplie HaIPYKOBAHO 1800-ro p. Opurinaa TBOPY 3ropiB ML
yac moxéxi B 1812-my p.

Barato yKpaiHChKHX TMOETIB mepeKaa AL “CﬂéBE} 0
moaKy iropesim” i3 aaBHLOI ykpaiucbkoi MOBH Ha CyJAcHY.
Cépen unx Muxaiino MaxcuméBuu (1857), CTEHaH' Pynau-
coruil (1860), Tapac Llesuénxo (1860), Isdn Ppaukd (1873),
[Manic Mrapuuit (1883), Makcim Plabchiui (1939). )

[lle Oiapuie YKPaiHCBKUX MoéTiB BHKODPUCTOBYBAIH
«Ca6Bo 0 MOAKY Iropesim” y csoix moésiax.

GUTBA

(Yprisok i3 ,,C6Ba 0 MOJKY iropesim”)

3 pAHKY KDACHOTO 10 BEYOPa,

3 péuopa A0 CBiTY ACHOTD
Jletdth crplan raprosaui,
Ipumasits wabs of uomrdMy,
TpilATE crnuch KpULEBI

V ndai mesindmMoMmy,

Cépen semai [TomoBénbKoi.
Yppua semass Iij KONHUTAMH,
Kicremi 3acisina,

Kpo6r'tio noaira, —

Tyroto sifinund Ti Kocri

Ha Pycpxiit semai!

[llo TO MIYMWUTh, 110 TO J3BEHNTH
[lépen 30pé10 PARHBOIO?

rop moJKH CBOi noBeprae,
Waap flomy 6para mo6oro Beésoroaa.

1 lambskin. 2 secular (not religious). 8 it is about (it is told). 4 calls.
5 variant, wording.
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Braauck neHs Ta GiHCH i ApYrUil,
A na Tpértiil, B miBméuHy rom@uy,
Moxumiauce iropesi criru!
IMepékaan cyuacHow MOBOO
Maxcrima PhAnbcekoro,

BUCJTIOBMU

AIATH HA BJAACHY PYKY to act inde

g I t pendently

ue meni Ha pyKy ) it just suits me

mr; y35iB MEHE TII PYKY he took my arm.

B 34rajbHUX pHcax in general outline, rou
e i ghl

B €HAHHI CHaIa strength in unity d

KpacHa IiBUMHA bonny lass

KP4CHO TOBOPHTH to be eloquent

KPACHO JAKYIO I am very grateful

IHAPO NAKYI0 BaM ] thank you sincerely

LVPHH POOITHHK diligent worker

lHpa npaBna real (exact) truth

upe 30J10T0 pure gold

KA NiHA? what is the price (worth) ?

TrPAMATHUKA
Translation of the Preposition FOR:

1. nnsi, 3a, 3apanu, na (of goal and result)

This is good for you Lle kopn
3 1s gc . piicHO mas Bac.
1 sau_i it just for fun. $1 cxasap ne xaproma.

He did it for my sake. Bin 3po6iB ue sapagu méne.
They have gone for a walk. Boull niniay Ha IpOryAsiHKY.
B

She left for Odessa Bona noix: :
, fo ’ . oixana go Omécu.
The train for Yalta leaves in [16i3n mo $ATH BiaXxOIHTh
the morning. ypanuji.
. _ 3.
This album is for her. Le#t aap0OM paa HEL,

4, samictb, 3a (of subsiifution)

He wrote this homewoerk for Bin npanHcaBp L0 JXOMAIIHIO
me. poboty samicts (3a) méHe.
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5. uépea (of cause)
No one could speak for HixTd He Mir TOBODHTH 4épes
laughter. CMiX.

6. na, npotsarom (of time)
We stopped for five minufes. My synuHANMCST Ha n’'aTh XBH-

JIAH.
The workers will be very busy PoGiTHuki 6ynyTh HyHKe 3a-
for the next month. finari npOTAroM HacTYMHO-
ro Mmicaus.

7. Ha, 3a (of exchange)
She left her profession for a Boud swminina cBiit dax Ha

hetter one. KPALLUH.
We paid ten karbovanetses Mu 3anmaTAnd JEcATh Kap60o-
for these tickets. BAaHILB 3a LI KBHTKH.

8. na, 3a (of comparison and similarity)

My mother looks young for Mos MATH BHTJIATAE MOJO-

her age. 1610 Ha CBO1 POKH.
I took (— mistook) him for §1 mpuiinsis flord 3a ykpain-
a Ukrainian. 1.

The Preposition 3APANIU. This preposition requires the

genitive case of a noun or pronoun:

3pobite ne 3apaad pel Do it for her (Ann’s) sake.
(Tanuu).

JNOMAINHS POBOTA
I. Mepexnanits 3 anrAificbKOl MOBH Ha YKPaiHCbKY:

Please do it for me. I did it for her sake, I like to go
for a walk. My older sister left for Winnipeg. The airplane
for Montreal leaves at 1.15. These flowers are for my girl.
I shall be busy next spring. The teacher read the poem for
me because I couldn’t do it. How much did you pay for this
dictionary ? This book looks much older for its date. I took

him for an American,



418 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

II. Hanuwite nosui signoeigi Ha nutanun:

:)-II(H. epauremia mHafcrapima? Ha uoMmy BoHa Hanucada?
Slkudi aitonue nadicrapiwuit? Koam 6yao Hamucamne CJIOBC.)
o noaxy Iropesim”? Koau ueit tip Gys [-{anpvr{oxaa[-m‘lj—'{? Hka
Tema 1uboro TeOpY? $lka joro inen? Illo cranocs 3 opﬁ[‘iHa-
0M »CaoBa 0 nmoaky Iropesiv”? Xto nmepmmii nepexaas ek
TBIp CY4ACHOI0 ‘praiHcmow MOBOW0? Jlo AKMX 3aXiAHBOEBPO-
IEHCLKUX TBOPIB MoxHE mopiBHaTH “CaoBo o noaky Irope-

BiM" ?

CAOBHHK

BilBAWHUI, -a, €, -1
Bill3HAYeHMI, -3, -&, -i, p. p. D.
eiaminno, adv.

Bcésonon, m.

BTéYa, f.
BTEu{

rpUMiTH
TPUMIID
rpUM LI
rpUMHATL
TPHMHMO
rPHMHTE
rPUMJSTD

N3BeHITH
JN3BeHID
A3BeHH1
A3BeHITh
N3BeHUMOG
J3BeHUTE
JI3BEHSTh

esaurenais, f.
EAHAHHS, 7.
waproma, adv.

3apanm, prep. + gen.

brave, courageous
honored ; marked
excellent; A
Vsevolod

flight, escape

to thunder

to ring, to jingle

gospel

unity

in jest, for fun
for the sake of
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sacigumii, -a, -e, -i, p.P.p.

saxiHbOeBPONE&ichKUi, -a,-€,-1

3rOMOKYBATHCA — 3TOAATHCSH
3rouKyIocsa 3roKyce
3romKyemcs 3roaumca
3rOHKYETbCS 3roAMThCs
370 UKYEMOCH 3roANMOCH
aroxyerecs 3roamrecs
arOIKYIOThCS 3roAAThcs
s06panysath — 300pasiaTH
300 paMYIO 300pamy
zobpakyel 300pazi
300pamye 300pa3iTh
300paAKYEMO 3006pazumMo
300paKyETE 306pasuTe
300paMYIOTh 306pasTh
irop, m.

fropie, -eBa, -epe, -eBi
Kenteptepilicbxui, -a, -& -i

KHAMKH, -a, -e, -1

KOMNATO, 7.
KonuTa

HpAacHWH, -a, -e, -

KpuuéBHii, -a, -€, -i
ayK, f.

NYKH

Mey, .

meui
nalinonyagipiumi, -a, -, -i

Hajicrapiuui, -a, -, -

HalicTapmui, -a, -e, =i

naiinikapimiui, -a, -€, -1
napisni, adv,
Hacamnepén, adv.

gsown ; covered
West European

to agree

to picture, to depict

Thor

Thor’s

Canterbury

of prince, imperial
hoof

beautiful
steel

bow
sword

the most popular

the oldest (refers to age and
a thing)

the oldest (refers to
a person’s position)

the most interesting

on a level
first of all
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Hidentonru, pl, Nibelungen TPIATH to crack
ODMI'iHAN, . original TPIlATD
OpPHriHANK ik - £ orciina-te
nepra ! ; 3rOMYBATH — Y3TOMHTH e
p 'amem, . parchment yyaré TKYIO y3romxy
NONATHI, -a, -e, -i, D. p. p. watered yaronryeut Y3ro/uu
. ; V3roKye y3roautb
NoJK, m. regiment; campaign YaromKyemo Y3rogHuMo
NonKn (archaic) Y3TOKYETe ysronure
noxoBeus, m. Polovets, an Asian Y3ro1MyIoTh WRIOHRTE
nonoruj yréua, f flight, escape
y [
MONOBEULKHH, -a, -€, -i of Polovtsi uina, f. price, cost
npaBionoaiéuo, adv. likely, probably KM valuable
nporyJisuka, f. walk, stroll uinHui, -a, -€, -i

NPOry.IsHKH Geoffrey Chaucer

Yodeep an
panniit, -q, -e, -i early wsiipoko, adv. widely, broadly
penirilinmii, -a, -e, -i religious moadm, M. helmet

3 s F I : NOMH
piBHATH — MOPIiRHATH to compare; to equalize oo £0-make noise
piBHsiI0 nopiensiio wymitu 2
pieHsiem nopisusien WYMJIED

piBHsie nopisusfie yMAII

piBHSIEMO NopiBHSIEMO HIYMHATD

piHsieTe nopisHsiere LyMUMO

PiBHSIIOTD NOpiBHAIOTH UIYMMTE

- ; MJIATD
pilyunii, -a, -e, -i determined 1y <hield
Ponsing, m. Roland BUHT; 7.

LWHTHA
KOnKue, m. manuscript - : incere
gE ’ gty 55,4 incere
. sincerely

cepenHboBiuHmi, -a, -e, ~i medieval uipo, adv.
CIIHC, 7. spear, lance, pike

CITHCH
cTpina, f. arrow

cTpinu
CTHr, M. banner

CTSICH
Téma, f. theme, topic

TéMH
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AlTsgJdor
(Jymu)

INTPO®ECOP: Koa¥ mnoctanu
néputi ykpaiuceki aymu?

CTYOEHT: ¥ micradnusro-
My cropiuui. Mix iHwumM,
A0 HUX HAMEKHTh “Mapy-
ca-Borycaaska”, saky Mu
BXK€ UHMTAAM  MHHYJIOro
poOKy.

[1.: llle Bu suéere npo asro-
piB aym?

C.: lymu — miteparypuoro
noxomxenns. Moxnaa npu-
NYCTHTH, 10 IX TBOpHIH
BUNYCKHUKN KOMEriH, mio
xonuin B Ciu Ko3akyBATH.

IL: To yomy  Mu BizGCH-
MO i ByMH 10 (QOIKIALO-
py?

C.: Ockiabku Torouache apy-
KapcTBO Oyad B MOYATKO-
Bilt cTaxnil, nyMu He BHMa-
BATH  KHUramu. Ixui as-
TOPH Gyai 3arégom 3a6y-
Ti. Ané xobaapi, wapdiui
cnisui, s6eperan aymu, ne-
perarody ix i3 noxodainns
B Moxoaigssa. Yépes re mu
BIIHOCHMO IYMH 10 (DOJK-
aL6pY.

IL: Koan aymu Gyan wmaapy-
KOBaHi?

C.: ¥V népwilt nmososfui me-
B'ITHANLSTOTO  cTOpiyus,
lle 6yB uac nocinenoro
3AUIKABJICHHA YKPATHCHKO0
HAPOJHOO TBOPUICTIO.
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When did the first Ukrain-
ian (folk) epics appear?
In the sixteenth century. By
the way, Marusya-Bohu-
slavka, which we read last

year, belongs to them.

What do you know about the
authors of the (folk)
epics?

The (folk) epics are of liter-
ary origin. One may as-
sume that they were
created by college gradu-
ates who went to Sich to
be Kozaks.

Then why do we rvefer to
these epics as folklore?

Since the art of printing at
that time was in its initial
stage, the (folk) epics
were not published in book
form. In time, their au-
thors were forgotten. But
kobzars, who were folk
singers, saved the epics,
carrying them from ge-
neration to generation.
Therefore, we refer to the
epics ag folklore.

When were the (folk) epics
published ?

In the first half of the nine-
teenth century. It was the
time of an intensified in-
icerest in Ukrainian folk-
ore.

SIXTIETH

I1.: Koro BM 3Haere 3 BLLO-
MHX Ko03apiB? _

: Ocrana Bepecas. lle OyB
caimiann  Gampypucr. Bid
anap Oé3aiu ayMm 1 cTapo-
BUHHHUX MicEHb. )

I1.; Un Tenép BHKOHYKTH Ay~
MH 7 )

C.: Tak. Bimowma Kanéna Yk-
paincbxkux banaypucTiB B
Amvépuui mae B cBOlit mpo-
rpaMi Takom AYMH.

[1: lapasa. Yu Bu Oauuan
HAHHOBILLE BHIAHHA IyM?

C.: e Hi.

[L: ¥V Kiesi wOAHO BHHLLIMW
3 JapyKy ,,JlymMu” are00M-
HOTO (POPMATY 3 KO.JbO-
DOBUME 1IOCTPAIIAMH,
Pajpky NpHAGATH.

C.: I BKe € B MPONAKY?

IL: Tak, B YKPalHCBKIM KHH-
rapui Ha 97 -# BYIHIU B
Eamontoni., lloxo ouid-
KH, TO f CTE'l:EiJlHr} BaM HAaii-
BHLLY — ,,BiAMIHHO".

O
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Whom do you know among
the renowned kobzars?

Ostap Veresay. He was blind
bandura player. He knew
countless (folk) epics and
aneient songs. )

Are there ang* (folk) epics
sung today? .

Y;s. Tghe renown Ukt:alman
Bandura Chorus in the
TU.S. also has (folk) epics
in its program.

All right. Did you see the
latest edition of Ukrainian
(folk) epics?

Not yet. )

In Kyiv there were just pub-
lished (folk) Epiesin ﬁoho
with eolored illustrations.
I advise you to get a
copy.

Is it already on sale?

Yes, in the Ukrainian book
store at 101st Street in
Edmonton... As for your
grade, I give you the
highest one — A.

VKPAIHCbKA JIITEPATYPA, Il

(Ko3aubko-reThMaHcbka 1004)

Yxpaiucbka aitepatypHa MOBa XVI’—_FO —"X’VIH-I‘O’CTD_-I.
piu sBasie co06¥0 CyminT LEPKOBHOCIOB HII(}b}{Ol.lnpOS".\fIOBHOi
voB. JIvike YACTO 3YCTPIUAEMO B .HIH’..T{H"I‘I/HICI:'I{I i 'EIO.?I‘I?CbK
CILOBA. JL!.iém MOBOK TIEPEKTANeHi MABHI eBaWredall, Hamp.,

spece (a2 Epanreais’
HJlepeconuunpka €BaHD

(1556—1561) Ta fmwi peui-

rifmi wairy, iéio mdoBolo Hamicado 0ardto TPOINOBIALH,

m'ec i BIPLIIB.

P63BUTKOB] ykpaiHCbKol JiTeparypu CHpHsIO 3a11p(:1}3f1-
- r ® . 2 4 - -
IMKEHHs JAPYKApCTBA B YKpalfl. IMépmum apykapem OyB lBaH

denopoBuy, Akui 1574-r0 p.

: . W
LAnderon” i ,,A30yka”.

HaApyKyBas y JIbBOBI KHHATH
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Cépen mucbMénHUKiB KOBAULKO - reThMAHCLKO] no6n
BUSHAYAIOTLCA nosemicT IBan BHLuéHcm{m"i(I%O—IGQO), noé-
1 Tepachiv Cyorpiiubkui (XVI-te er.) i Kacisu CakoBuy
(XVIl-te ecr.), Apamarypr Teodan IpokonéBuu (1681 ——
1736) Ta nponosizauk I. laaarosenkui (nomép 1688-ro ),
aBTOp KHAry , Kiiou poayminia®.

1705-ro poky mocrésaeno B KiiiBeekiit axanémii icro-
pruny xpamy »Baanimup” Teodina [Tpoxondsuua. Hanticana
Ust I1paMa Ha Témy 3 YKpaiueexoi ictépii — 1po Kusi3s Bouao -
uupa. IIpokondsuy npucsstis ii létbmanosi Maséni, Taxim
YHHOM IOPIBHIOIOUH Mazény no Bouromiimupa.

1728-ro péxy mocrdsmeno icTopiiuHy npAmy HeBim6Mo-
ro aeropa, ,,Minocts Boxis .. " (,.J1acka Boxa), npo. Bor-
ndHa XuersHAnbKOTO. ABTOp ApimMH HIAKPECIIOE, 10 ,,BeiM
Ham ¥Ykpaina MATH” i 3akauxie! q06hTy i Ta 06OPOHATH Big
BOporip, JlpAma waniicana min BIVIABOM KO3ALIbKHX AyM Ta
ICTOPHYHHX TIICEHD,

pBaannmup” ra |, Miiocrs Bésxis ... — puanaun{ tBS-
pu yxpaincekoil AiTeparypu KO34UbKO-TeTBMAHCHKOI 106,

Hanpuxingi XVIil-ro it ma nouarky XVIli-ro cr. a'spisg-
WOTHCA KO3AUbKI miTOMHCH Camosiiaus, TpaGsuxu 1 Bexsiy-
Kd, B #IKAX po3noBimierseal po nepemoru I'éremana Borpa-
Ha XMEJLHUILKOTO 1 3anOPO3BKUX KO34K(B,

Hopyu nmiteparypu B KO3ALbKO-TeTEMAHCHKY noby pos-
KBiTde HapOaHa TBOpUicTh. Toui Oy cxadmeni nymm npo
K03aKiB rta nicui npo ictophuni noxaii. Mésa AYyM 1 micénn —

Le yxpaincbka Hapdna MOBa, 110 MAMKE HiUAM He BigpisHd-
€TBCA Bij cyvacHol. Himue nonaemd 3pa3dK Ko3aubKkol mici.

# * ®

Of Ha ropi Boréms TOPATH,

A B moarini k034K FewiiTe,
Haxpiis dui KHTANK0108,
Bacayroio ko3iauskoio.

o B romosaxt B6pon Kpsiue,
A B HiKeHnbkax® kéHUK® naanye,
»BIKI, k610, nopbroio,
Crenogdio, WHPOKO,

SIXTIETH LESSON

11{o6 Tatapu He fiuiif{n?é.q[{,
Cigémaeura’® He 3)1%1“13;11/1,
Cigéaeuka 3010TOrO,

3 rébe, KOHA BOPOHOTO.

STk npubimn niﬂ‘ Esopc:'r:fxT .
CTyKHU-TPIOKHI 0117 lm’or,a.g
Biige cectpa — pD31‘H,)-‘.3,I§€,
Biiige MATH — POSIHATAE T
“Qft kOHI0 Ml BOpOI-l(:‘,H’bKP[i .
A e wmift cuH MOHO,-‘I.C'HI:KHH.
,He miau, Maru, He KypHCH, .
Ta B:xe TBIHl CHH o,upyn{m?(jﬂ.
Ta Baas coOi l'[aHF'IHE)LII{}-'"”-;
B yiictivM moAi 3eMIAHOUKY .

i}ll

(“Hapbamna aipuxa’”, Krig, 1936)

BUCINOBHU

house fmi sale

yat of sale

m{;m that account, for that
reason

a little later

to be, to represent

net weight

not honest

xata (OyMAHOK) HA NPOAAK
HEMAE B TIPOIAKY
yépes Te

TPOXH 3TOLOM
sBasitd 00010
yyicTa BATA )
He 4HACTHH Ha PYKY

rrPAMATHUKA

Translation of the Preposition FROM: .
1. 3, pin (after adverbs, nouns, and verbs o ’

' TéKA 3HAXOOUTBCA [JAJIEKO

BiJ ILIKOJH.

Bin npuixaB 3 Tgponfr'a.
B naaeTO 3 BillATKH.

The drugstore is far from An
the sch(;:ol. P
e from Tor 5
i{?:o{é%{mthe overcoat from the $§1 3us

hook.
S5 5 . ¢
f i ad. 5 dim. of worp. 6 dim. o
is -ed material. 4 at the he : ! 1
g o4 t:;d(;ifxbl eS knock at the fence. 9 will unbridle. 10 will ask

ik - b} . £ e Tave.
ﬂ.“ about BOp OMHH. NAHHA. y B
D 1 dim. of ! 12 dim. o 3 shelter
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2. Bin (of difference)
Your homework is different Baua nomaluiHa pob6Tta Big-
from mine. pisnsieTbes Bim MOEL
3. BiL (of connection, ete.)

I heard this from a friend of

Sl uyB ue Big mMord mdGporo
mine.

3HAUOMOIO.
4. Bi, 3 (of time)

We are in school from eight Mwu nepe6ysiemo B k6

to twelve. BiJ BOCLMOI A0 NBaHAMISA-
TOI.
She lived in Edmonton from Boua muni B EamMonroni 3
1950 till 1958, 1950-ro mo 1958-mii pik.

5. 3, y(B) (of source)

This fragment is translated ILlenr yprisox HNepeKJIAneHo 3
from English. aHIIHCEKOT MOBH.
I took it from him. $1 B3siB 1€ B HBOTO.

6. 3-3a, a-min (after verbs of motion)

The cat went from behind the Kir siiitmros iz-sa Asepéi.
door.

The dog appeared from un- Co6Gixa mosBIECH 3-IiJ BO-
der the gate. pir.

JOMAIIHA POBOTA
L. Hepexnanite 3 anraificbkoi MOBH Ha YKpaTHChbKY:

Take that hat from the hook (hanger). My brother
just returned from Chicago. Chicago is very far from
Edmonton. Europe is different from America. I am tired
from travel. We have been living in Canada since 1948. She
took this book from me. Suddenly she appeared from behind
the door. I was in the theater from seven till eleven,

II. Hanuinire noeni sinnosini Ha nuTAHHS:

llo sBase cobolo ykpaincobia daitepatypHa mopa XVI-ro
— XVIlI-ro cTopiu? Slky eBanrenio HANHCAHO 110 MOROIO
i xomu? XrTo It KOAM HAAPYKYBaB 1epIii KHUIM B YKpaiHi?
Siky n'ecy manucas Teodau Ilpoxonosuu? Koam mocranu

SIXTIETH LESSON 427

mepuri ykpaincoki aymu? Koawm sonn 6y:1.u Br{eplm“e H,?'EFI)yKO'
pani? [Ipo 110 po3noBigaeTbCsi B HAPOAHIH MICHI Qit ua ro
pi BOTOHL TOPHUTL''?

CJIOBHMWK

asdyua, f alphabet (archaic)
i
anb0OMHNKH, -a, -e, -i album
anoécTo, . apostle
anocroJin .
doaunypa, f. bandura, a Ukrainian musi-
ﬁaﬂn)'(p;i cal instrument
GauiypucT, M. bandura player; minstrel
OanfLypHCTH .
BU3HAUATHCH — BUZHAUWTHCY to define, to be defined
BH3HAYAIOCA BU3HAUYyCH (distinguished)
BU3HAYACHICH BA3HAUHLICA

BH3HAYAETHCS BH3HAYHTBCH
BY3HAYaAEMOCH  BU3HAUMMOCH
BH3HAUYAETECH BH3HAYMTECH
BHU2HAYAIOTHCH BH3HAYATBCHA

BH3HAuHNH, -4, -8, - distinguished
BUNYCKHAK, 7. graduate
BHITYCKHHUKH
Buéncbruii, I I. Vyshensky, Ukrainian
author
pilmanka, f. hanger; peg, hook
BilmanKi
BOpPOH, M. raven
BOPOHU
Bopouit, -a, -6, -i black (of horse)
3 7 alvatovsky, Ukrainian
ASITOBCBHKHIA, L 1. Hfﬂydtovs g
b ’ writer and preacher
npama, f. drama
ApAMH
ApYKap, M. printer

ApyKapi
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IPYKAPCTBO, 7. .o <
' P s art of printing _ .
3abyruil, -a, -e, -i, p. p. p. forgotten OCKIJIbKH in so far as, inasmuch
3anpoBa . ) - .
ERBXDLEHRS, M, introducing Ocran, . Eustace
Sggﬂy':a' . merit nanna, f. miss, girl, virgin
1y MAHHH
3auikapieHH . i g i g — mi £ U nderline, to emphasize
s interest, curiosity NiAKpECIOBATH — MLIKPECHUT to unde : p
imoctpauis, f ] niaKpecnion 1 AKPECTI0
imocrpanii illustration niakpécmoen niakpécan
nigKpécrioe niAKpPEcInTh
kanéas, f, e NiAKPECNIOEMO  TAKPECAHMO
Kanéni eLRs nigkpécmoere  niakpécante
k0634p, m nigkpécmoTh  NiAKPECIATh
y .
Ko63api kobza (bandura) player naaKaTH to weep
HO3aKyBaTH BRAY
: to be a Kozak nJaueLn
voRRKYID raaue
osdicyent fnauemo
" nnauvere
SHRARTEND nAaauyTh
KO3aKyEeTe ¥ '
KO3aKYI0Th NOKONTHHS, T generation
Koaéria, f NIOKONiHHS
, : : y - . =
Konérii board of; college (archaic) nojaemict, m. polemicist
KPSIKaTH ¢ nonemicTd
- 0 caw ; ;
Ffp?l{aw nochineni, -a, -e, =i, ©. P. Y. strengthened ; intensive
KpsiKaem & . :
kpskae npudirats — npu6irtu  to come running
Kpsikaemo npu6iraio npuoKY
KpsiKaeTe npudiraenu ApUOGAILL
KPAKAIOTh npubirae npud iKATH
A npHbiraemo npHoODKHUMO
nacka, f. g b
= ; f‘ ) . grace; caress, favor ﬂpH%]r&}ETe npngjir_rr:
THHCDEHH, -4, <€, -] Liabin npubiraioTh npubihKar
HalHoBimMi, -a, -e, -i s _ g .
y =8, -€, -1 the newest, the latest NpUCBS1yBaTH npuceataTH  to dedicate
HAKPHBATH — HaKpiRTH NPHCBAUYIO NpUCBSAIY
HAKPUBAIO HAKDY to cover IPHCBSYYELL NPHCBSITHI
HaKpHBAEL H pg"’ npucBAYYE MPUCBATHTH
HaKpHBAaE Haup i NpUCBIYYEMO NPUCBATHMO
H A akpre npucesivyeTe MPHCBATHTE
ool ponEnenn [IPUCBSIYYIOTD APUMCBATATD
HaKpHBaeTe HAKpHEeTe
nporpama, f. program

HAKPHBAIOTH HAKPAIOTL
nporpamu
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npénam, m. sale

lpokondsHu :

o T. Prokopovych, Ukrainian
author

nponosigHuK, m

3 , * 2 3

NpoONoOBiAHMKH PR
nponosigb, f.

nponosiai Rermon
cigno, .

i saddle
cniséup, Mm. '

CﬂiRI.li’ bard, songster
CHPUATH 15t

i to heln, to assist, to subserve

CrpHsiem

crnpHse

cnpusemMo

CIpUsiETE

CNpusiioTh
cranisi, f.

L phase, stage
CTAPOBHHEMIA, -a, -e, -i ancient, old
CTeNOBHH, -4, ~&, -] of the steppe
honknsop, M. folklore
dropmar, m. i
thopmaTtu e
yiicTHH, -a, -e, -i clean, neat
6N ]

, adv. just now; recently
ARJAATH b

st to be, to represent, to show

ABJAEL
SIBASIE
SIBJISIEMO
ABNAETE
ABNAIOTH

IICTAECAT MNEPIIA JEKIISA — SIXTY-FIRST LESSON

HA3AP CTOOJIS1
(Vphasok i3 mécu Hazap Cromoas” Tapaca
[lepuénka. Hasap i Taas xO4yTh ONMPYKATHCH.
[Aqui GATLKO He jaaé no3Bofy Ha 1L00).
HA3AP. Mu moigemo TYAH, L. . - poms 1 macra. O, AK MH
© OyaeMo rapHo wiru! 30ynyo Tobl xary, ceiray Ta
BHCOKY . . . HAPAJIKY re6¢ y UIOBK Ta B 3070TO . . .
i 16Bro MoOYBATHMYCDH 06610, . . Ko tH OyAEIl
36 MHOIO, TO CMEPTh HE ocumie i B Xary 3arisiHyTb.

TAJY. Ox, ni, Hasape, ne sk Tak! Menl crpauino CTAIO,
i cépue. . . TaK saGoaino, HeHaue uye HenOOpy ro-
afmy abo sixé rope.

HASAP. SIxé rope? e pouo? Ilaa wac HemA fiord ma IimiM
cBiT.

TAJIS. He suao, Hasape, TiIbKH seni woch Ha cépui Tax
piskxko, Tak ripko. . . 51 Bee ayMada npo BATBKA.

HA3AP. . . He nymai, i Beceao 6yme. 3naem, AK npuigemo
y Kozak. . . Cel 3amopO3bKuil rOPoL. . 2 Ot #AK TpH-
inemo, Mepiiil y UEPKBY, nopinuAemocs: TOAL 1 caM
rérpMaH HAC HE DO3JIYUMTD, i 6ynemMo AOBro, IOBTO
rq péceao marn. Tu Gyment nicui criBaTu i TaHIO-
BATh, a § OVAY TPATH HA Gaumypi i poskasyparh TO-

6i npo cadeHi Aind KO3ALLKL, . . MPO BCIX XKBABUX
cozakis mammx. . . JIam, Meni BArOjyel CHHA.

qopHoGpPABOTO, noyrem6 fiord B Ciu; Tam MOCTAB-
110 Hord népex KosdubKolo rpoMAzol0 1 CKAmY:
,JliobyiiTecs, MHBITECS: C& miit can! . . o, Béceno?

TAJISI. Bécexo, wmifi Hazape, Mili Mpménbkuit, a cépue BCE
raKii GomnTe. Meui 3paérses, 1010 BATLKO BXKE NpPO-
KAHVBCh 1 MeHé IyKae.

HA3AP. .. .Ocb 3dpas GyayTo kOHi, i BOHI HAC HE SHARNYTh,
%Ou HEXAH Yoo 3EMI0 nepeBépHyTH. He AYPACH HE,
MOST JACTiBKO!

431
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FAJIS. 3naem mo? XoniMm noadmy, po30yauMo itord, cra-
HEMO N€pej HUM Ha Kojipa, . - BIH HAC NPOCTHTD, Big
MeHE JI0OHTE,

HA3AP. Xi6a s fiord me pocins, xi6a x He craBap népes Hum
Ha Koaina! Amke T Gaupya?

FAJIS.  Bauwaa, tu NpOCHB. . . Hazépe, Bix wmifi BaTEKO,
HABAP. Jlyuue? 6 ne aniru Takoro GaTeka.

FAJS, Tu CEepIuILCH, Hazape! He Cépabes, Mil MHTUH, Mmif
YOPHOOPABMIYL. [Toxusiics, s Becdia, g He KATKY10,
o nokuHyda. . . [ouwiayi xe MeHE, Mt chromae de-
HUH, Opie mif CH3OKPHIHI,

1 ce=—ne. 2 répog—uicro, 3 1fute—ginme, wpame. 4 1opunipinmi, 5 with
groy-blue wings,

YKPAIHCbBKA JITEPATYPA, Ill
(Hosa no643, I)

Ha mexi mix ndsnboio i momédio YKpalucekoo .itepary-
DO cToiTh TBOPUiCTL BH3HAYHGIO yXpalucokoro dizdcopa
Ipurépis Crosoponn (1722—1794), axuai Ka3aB, 10 IAcTA
TOIHHY NOJSITAE He . Gararersi, a . Ii3HAHHI T aHO
BJIACHOT MPHPOIH | vy BAOOPI misiibHOCTH, sikd wifi npupéai
BillOBiz4e” (,Ietopis yrpaiucskoi airepatypu”, Kuais, 1954,
Tom I, crop. 114).

IBan }{o‘rsmpéacmmﬁ(1769—1838) TOUAB MHCATH PO3MOB-
HOI0 MOBOIO i, Takim UHHOM, NOKIAB OCHOBH A1 HOBOIL yipa-
iHCbKOT aiteparypu. Plord noema ,,Eneina” poanosimie npo
k03aka Enén ta ftord npurémm. ¥ méci »Hartaaka IMToarapkg”
(1819) Koraspésebknii 300pasiB xuTTS cens i IPOCTHX JIH)-
AH. Lo wécy nie i 16ci 3aMOOKI CTABAATL HA CIiéni,

Beasixuit, remismpuuit noér Tapic Mlepuénko (1814—
1861) nipuss YKpaiHchky JITEPATYPY Ha 3HAYHO BAIIMH pj-
Benb. 3amoaony Tapac 6ys Kpinaxkom. Bin ayme mo6is Ma-
aoBaty, [po ue aorigamucs DO0pi Jfoau # BUKYMHIH! ford
3 HeBOi. [leBuénko 3 yenixom 3aKiHUAB axkanéumiro MHCTEL[TB

SIXTY-FIRST LESSON 433

Bl
£ ; - . 3'sBiyacs
y [lerepbypsi 1 cTaB BeJHKHM MHCTU‘,eTﬂ;‘. 18!%0 ro_ ’pH_Iseﬂo .
flord népua KHIDKKA Noésif ,KobGaap”, AKY 3ax0 .,Faﬁ gl
BiTAjgu udrtayi. Pik nisnime BHiIIIA B CBIT IIOEI\:IB. ,,CH .:fmﬂ:m
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i vaaweary. [Toér nposis 10 p(')KlB'Ha 3acJAHHI, TOBEPHYB
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B cBoiii xaTi cBos i npasaa,
I ctima, 1 BOAIA.

BHNCIHIOBH

Ha [IOBKY & bitter taste in my
kL : P I have a bitter ta
¥ Meue B pOTI TPKO mouth

i I am sick at heart
ripko Ha myuui o ]
i Iga CI0BAX, 1 HA JLTI 11,% wt(lslpg alilsdt?lfl?:d
CpaBa NOJAArae B TOMY, HL0 e thing
1 bo ht_lf;dom redeemed. 2 is told. 3 rule. 4 ealling. 5 break your chains.
HOUE . redee o
6 mopomow. 7 besprinkle. 8 lethargic.
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TPYAHOLLI MOJATAIOTE y the difficulties lie in
CTaTH B NPUTOxi to be of use

CTABUTH n’gcy Ha cuéni to stage a play
saraibui BAGOpH general election
MiAHATH Ha CMIX to ridicule, to laugh at
MAHATE 36p0O10 to take up arms

ulauil gcHw the whole day

FTPAMATHUKA
Translation of the Preposition IN:

1. B, y, Ha (of place)

The_ Dmnieper is the biggest JAuinpd — uHaibinbma pika

_river in Ukraine. B YKpaimi.

I&}-’I_V'IS one of the largest KAiB—1ie 011Hé 3 Hal6iabimx
cities in Europe. Mict B Eppdmi.

I like to sit in the sun. S moGiato cuaita na conni.
2. B, y (of time)

We saw her in May. ) Mu Odunau if B TpaBHI.
Cherry trees bloom in April. B UBITYTH y KBiTHI.

3. uépes, 3a (of future)

Our teacher will be back Haur yufreas mnopépuerses
1n a week. 3a (uépes) TAwmCHD,

4. B, y (of situation)

He is in danger. Bin y neGeanéui.
I am in trouble. SI B répi.

5. B, y, (of appearance)

Our textbook is in two Hawt migpyunux y asox 16-
volumes,. Max.

Beer is sold in bottles. HiiBo npomgaérees B nagm-
Kax.

6. B, ¥ (of cause and goal)

Y

I said nothing in reply. S niu6ro me cxasim y Bimmo-

. _ ) ) BilE,

They came in hope of getting Bonn npudnai B wamii ni-
some money. CTaTH TPOXM rpouIei,
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7. B (of direction)

Columbus sailed in a westerly Koaymé maus y wuanpdiMmky
direction. HAa 3axiz.

8. B, no (of means)

I wrote him in Ukrainian. 4/l manmpcis #omMy mo-ykpa-
THCLKOMY.

Explain that in a few words. IloscuiTs e B kiask6x cio-
BAX,

9. B(y), nmin yac (of weather or surrounding)
They are sitting in the dark Bon#i cuasite y Témpasi

and talking. i PO3MOBIAIOTD.
It happened at sea in a Ile crdnocst na m6pi nimude
storm. oypi.

JOMAUIHY POBOTA
I Tepexaanite 3 anraificbkoi MOBH HA yKpalHCbKY:

Shevchenko monuments stand in Kyiv, in Kharkiv, and
in many other cities. What do you see in this picture? She
saw me in June. They will be back in five minutes. Are you
in danger? No, I am in good health. Milk is sold in bottles.
The fox ran in a southerly direction. Say it to me in Ukra-
inian. Don’t sit in the dark.

I. Hanumite néBui Binnowiai wa nuTanun:

[llo kasas Qinocod CrkoBopoga Npo macTs a0AMin? XT0o
NOKAdB OCHOBH s HOBOI VKpalHCbKOl Jgitepatypu? $SIki TBo-
pu Bin Hanucas? Kum Oye Tapac lllepuenxo samonony? Ko-
nM 3'ABHJAcCH HOTO Neplia KHHMTA Moeaidl i AK BOHA HA3HBAJA-
ca? fka foro noema nosBuaacs pik nissime? Sk craBuscH
napeekuil ypsa Pocil no Illesuenka i mwo Bid 3 HUM 3poGUB?
Y uomy noasrae 3uauenus Topuyoctu lllesuenka? Ik Bucio-
BuBcst lllepuenko npo csoGomy it HE3AICKHICTE YKpaTHM?

CHTOBHHK

amke nevertheless, however
Aszig, f. Agia
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0ararcTro, 7.
OararcTea

BaWKO, adv.
BNOip, M.

BHOODH
BironyearH, perf.
BHTOIYIO

riches, wealth

heavily

selection, choice;
pl. election

to bring up, to rear

BHCOAYELN
BHroaye
BArOAYEMO
BHTOJYETE
BHTOAYIOTH
BHXOBYBAaTH — BHXOBATH to bring up
BHXOBYIO BAXOBAIO
BHXOBYELL BUXOBAELL
BUXOBYE BHXOBAE
BHUXOBYEMO BIIXCBAEMO
BHXOBYETE BHXOBaETE
BUXOBYIOTH BAXO0BAIOTh
BiHYATHCH — TIOBIHYATHCS to be married
BiHuAaOCH nosivyarcsa
Binyaeucs noBiHYAEHICH
BiHyAeThCH 10BIHYAETHCA
BiHyaemocs nosiHyaemocs
BiHYAEcTeCH nopiHudeTecH
BiHYAIDTHCH nOBiHYAIOTHCS

Fanux, -a, -e, -i
Tansa, f.

reHifinbHMUi, -a, -e, -i

ripko, adv.
Jino, 7.
Aina

1G3BiA, M.
HLO3BOIH

JHANKYBATH
WANKYIo
wanrKyeut
WaNKYe
WHANKYEMO
WHaNKY€ETe
AJKYIOTb

Halyna’s, Ann’s

dim. of Halyna

of genius, highly gifted
bitterly, painfully
business, affair

permission

to regret, to deplore, to be
sorry
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JBABMI, -a, e, -i

zaboaitu, perf.
3a00J1Th
3aD0AATh

3aranbHui, -a, -, =i

lively, active
to begin to ache, to hurt

general

3araAfjaTH — 3arJIAHYTH to look in, to peep in
3arasgaan 3arasiny
3aragaaeul 3arasiHel
3arasiiae sarngne
3arnafaeMo 3arasineMo
3arasjaere zarasiHerte
3arasfanTb 3arasAnyTh
z3amodKi, adv. willingly
zamodnony, aduv. in one’s youth
zaxoniaeHo, adv. with admiration, enthusia-
stically; gladly
KacyBaTH -— ckacysa™m  to annul, to abolish
Kacylo cKacylo
Kacyell CcKacy el
Kacye CKacye
KacyemMo CKAaCyeEMO
Kacyerte cKacyere
KacyloTh CKacyl0Th
Kpinaw, m. gerf
Kpinaki
nacriska, f. swallow
AactiBki
mai6yruii, -9, -€, -1 future
ManwBaTH — HamanwBatH  to paint, to picture
MAaJI010 Hamaliow
Mal0EL HaManoEell
Manioe HaMalioe
Manioemo HAMANIOEMO
MaJeETe HAMANIoETe
Man0Th HAMANMIOIOThH

Mepuiiii, adv.
Haa3puuaiino, adv,

quick, quickly
unusually
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Hazap, m. Nazar
HapSIKATH  — HApPARNATH to dress, to smarten
HAPALKAIO HAPSUKY

Hapsiaaciu HAPSIAKILL

HApsSKAE HAPSIUTD

HAPSIAKAEMO HAPSIIHMO

HapAIKAETe HapsiiuTe

HAPAIKAIOTD HAPSAATD
nauia, f. nation

HALiT
Heno0puit, -a, -e, -i not good, bad
opeéa, . eagle

opau
migniMaTrn — nigusaTH to raise to
nianiman nigHiMy

niapiMac nigsimens

migHimae nmigaime

niguiMaemo HijgHiMeMo

nigHiMaere nigHiMeTe

nigHiMaTsH HiIHIMYTh
NisHAHHA, 7. knowledge, perception
MOKHUJIATH — [OKAHYTH to leave, to desert; to quit
ROKHIEI0 NOXIAHY

NOKH A€M MOKAHEI

HeKHAAE MoKAHe

NOKHJIAEMO MOKAHEMO

noKujJAcTe noxnHeTe

NOKMAAITD NOKAHYTL
MOAAraTH to consist in
AoAArae

NOARTAI0TH
TMOXCBATH, perf. to bury; to hide
MNOX0BaI0

IIOXORAEIL

TOXOBAE

MOXOBAEMO

MTOXCORAETE

TOXOBAIOTH

npuroaa, f.
NPUroau

pogaBaTHCH
MpoaaEThesa
npoaalnThed
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adventure, event

to be sold

npo«uuémca — DNPOKHHYTHCH to wake up, to awake
npoxugaocs RPOKKHYCH

npoKHIacca NPOKAHeIcs

MIPOKHAAETHCH [IPOKHHETHCSH

MPOKKUIAEMOCH NPoKAneMocs
MPOKHAAETRCH NpoKiHeTecs
POKUAAIOThCS NPOKAHYTHCA
npopoK, . prophet, seer
npopoku
npomé’m — npocn'fm to forgive, to pardon
npoIamw npouy
npoumAaeLy BPoCTHI
NpoLLAE NPoCTATL
NPOILAEMO HNPOCTHMO
fnpoiaere IPOCTHTE
npomawTh MPOCTATh
piBenb, m. level
pieHi
poznyuatu(ca) PO3TYUNTH (ca1) to part, to separate
poO3ayuaio{cs) pozay4y(ca)
posayyaew(cst)  posayuuil (cs)
pO3aAYHae(Thesi)  po3AYYHThL(CH)
PO3AYYAEMO(CH) POIRYUHUMO{(CH)
posnyvaere(cd) poanyunte{cs)
posayudiorb(ca) posayuarb(cs)

cBiTNAME, -3, €, -1

Cuonopoaa, T.

CMepTh, f.
cOKin, m.
COROIN

cuéna, f.
CHEHH

light, bright, illustrious

H. Skovoroda, Ukrainian
philosopher

death

faleon, hawk

stage, scene, act
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TéMpRa, f. dark, darkness INICTAECST JAPYIrA JEKIIS — SIXTY-SECOND LESSON
inocod, m. philosopher HA MEPLUI IyJr
(hinocodu
UiIYBATH — TNOLINYBATH to kiss (Yprisok i3 m'écu Crendna Bachabuenka)
ninyo NoUinyio s rEEe T ME —
winyew nouinyen OﬂEHA’(‘IyIfagO).' Ma}uo, n{):amo.
lﬂ.ﬂ}"ﬁ “(}Iﬂﬂge BACH.HHHA (')FO', J_T.LO‘-I]{O
nityemo nouiryemo O. Ckiapbku Meni poKiB?
uinyere nouinyere B. (nymae). Ma6yre BiciMBAZUATS Tige . . .
uiayoTh nouinyoTh B uift nopi s mme nipysama?, a TH p6ci MabyTh Iymaell,
s, M. marriage o TH MaJdéHbKa.
oo H . Yomy 1 BU MeHi Hiu6ro He KAmere, MAMO?
OBK, #i. gilk Hlo s To0i KasaTtu?
LIOBK# . To s Beanka BxKe, MAMO?
WACTS, 7. happiness, luck Camé n1po 1€ MyCHII HATH. . .

. (copomarieo). Mémo, mamo, s xOuy BaM 110Ch CKa3aTH.

Hy, to fi kamn.

. Moxé Bie MeHi il Ha BYJXHMLIO XOAHTH MOKHA?
(cmiétnes). Baud, kya BoHA xinuTb, a 1 cobi & 6ainy-
xe — xafl e 1006, JOYKO, Ipo ue i1 He CHAThCA!

. Horo, mamo?

. BaTbxo HE NYCTHTE. . .

. A Tato npo ue i 3HATH He O6YLyTh. (TYIHTBCS A0 MATEPI.
Tapsiue), Mamonbko*, romy6oneko?, mycrite. On Mapy-
e i Opapka XOAATb yKé, a s X OXHOMITKA 3 HAMH, Yxé
il cMidTHCHa 3 MEHe MouMHAThL. KAXYyTh, 110 MeHé #1 moci
KAl roaywTh mMoadunoio. Mamo, nycerite! . .
(uepiwyue). Hy, Ta Hexdn xe, nobauumo,

. Cporémui nyctiTh!

Ta # uwor6d ue tobi Tak npuciigo?®

. Bo swe meni nepexasysand i Bu6pa, i choréasi, mob BH-
x6muaa, OnApka xaséana, wo 3aige no méne. Kaxits, mMa-

| mo, mOxHa? (3a3upae nAabHO B Oui, AAmi paumicuo). [ly-

' cTiny, nyctAnn!

OWO WOoOwWOoOwWOWwWO

oOwWowW

1 good time, merriment. 2 I was an adult girl (unmarried). 3 just look.
4 dim. of whua, voc.; dim. of roay6xa (dove), voc. 5 what ig the reason for
the urgency? 6 if only.

441
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B. llle no6aunmo, mo GATLKO CKAKE.
O. Hi, ni, roai sxe — Tarosi npo ue Gakxyxe, abn® By my-
ctiau, . . Ox!.. oyeriam. . .

YKPAIHCDBKA JITEPATYPA, IV
(Hosa no6a, M)

Cnpasy [leBuéuka npoaodmacypas [lanteaefimén Kyaim
(1819—1897), sikiif, Mix iHmum, ynépiie mepekxaB ykpaiH-
chko1o MOBowW TBOpH Lllexcnipa i Baiipoua, a Takdu Bibirio.
Bin Hanucap MEPIIMI iCTOPHYHHUET pOMAH B YKpaiHCbKiH mi-
tepatypi — ,,Jdépna paaa” (1857) — ma Témy 3 KO34UBKO-
rerbmancekoi mo6it. Oxudue mnépmum mnposdikom y HOBIH
ykpailucokift aitepatypi Tpéta BBamatH Ipurdpia  Ksitky-
Ocuor’simenxa (1778—1843), fmropa mnosicréir ,,Mapyca”
(1833) i ,,Cepuéunat Oxcana” (1841) Ta kiabkdx onosigdub
i3 JHUTTH YKPaAIHCBKOTO Cedd.

Jo naliBM3HAYHILIMX NHCBMEHHHKIB APYrol NOJOBHHU
XIX-ro ¢r. nanéxurs Miapko Bopudk (1834—1907), ydyenius
Llepuéuka, 1o B cBoiX ONMOBIAAHHAX 306pAXYBATA HKHTTH
kpinaxis, 1i ,,Hapogni onosigausa” (1857) nanficani n66poto
nap6aHow MOBOM0. Bemiikum peanicrom nokaszas ce6é Isan
Heuyii-Jlepriupkuit (1838—1918), asrop mnosictéit ,,Muxdna
Jacépa” (1878), ,Kainawépa cim's” (1879) — i3 mHTTH
ykpainchkoro cend., Ha Témy 3 wurTrs ykpaiucekoi inTemiréd-
uil wanncano ford poman , Xmapu” (1874). Peamictiunui
HANPSAM B ykpaiucekiit Jaitepatypi npondsxysas [lanac Miip-
uuit (1849—1920), mo B pomani ,,Xi6a pepyTo BOMH, K siciHa
nosui”’ (1880) noxasas uiny no6y i jas 100pY MCHXOJOTIYHY
MOTHBAUIW BUMHKIB CBOIX repois.

Iléno BEAMYl M sacayr népeja YKpalHCbKOMO Jirepary-
pow Isan ®panxd (1856—1916) s3afimie apyre micue, micad
[llepuénga, IToér, nHCHLMCHHHK, MOBO3HABEUb, YUYCHHH 10~
{IHUK JiTEpaTypH, — y BCiX uMX raayssx PpaHkd sanH-
was tpusdaunit caig, e 6yB

Biunuii pesoaouionép —

Jyx, mo Tiio pse g0 6010,
Pee 3a noécrym, mdcts # BOMIO. . .
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Llnpoxo Bigmdmow craga Ppanxopa noésis ,Kameuapi”.
Mord nosicts ,,Bopucais cmiérses” (1882) poanominae mpo
KUTTS HAQTOBUX pobiTHHKIB Ta ixuio GopoTbbY 3a cBOi mpa-
BA. ¥ noeicti ,,3axap Bépkyr’? (1882) dpankd maB Ackpa-
Byl mamonox i3 murrd ykpaiouie Xlll-ro cropiuus B Kap-
NATAxX.

B raaysi apamatyprii Bemiki sacayru mawnTtb Mapko
Kponusunaubkuii(1840—1910), Muxaimo Crapinbkuii(1840—
1904) ta, ocoGanso, Isan Tobinésuu (ncepponim:® Kapnéuxo-
Kapuii, 1845—1907). Ixui n’écm ay:xe 4ACTO CTABIATL HA
yKpaiHchKii CIéni.

Jo imnpeciodicTiiynoro HANpsSMy yxpalHcbkol airepa-
TypH Hanéxutb nHcbMEHHHK  Muxafino  KomoGunchkui
(1864—1913), astop nosictd Fata morgana (1904) Ta Ga-
raTeOX MalcTépHHX OIMOBILAHE,

Ha wmexi XIX-ro i XX-ro cropiu Gy#no posksitaa TBOp-
yicth Jléei Yxpainku (1871—1913), nafibiasinoi yxpalgcbkoi
noerécy, i sanamspHi noésil Ta gpamariyHi noému nyxe sba-
ratiay ykpaiHcsky aitepatypy. Bond xorisa, mo6 il cadso
crano ,TBepadlo kphneio”’, ,,36pderw”, axa 6 ,,cayxiIa BOf-
KaMm’, oGopoRUAM YKpainu.

Cépen immIHX BU3HAUHIX IHCbMEHHMKIB Tpéba 3ra-
patn Bacuisi Credpannka (1871—1936), mo nucas onosigin-
HSl 3 JKWTTS 3axiiHbOYKpalHchbkoro cexsiucrea, i Oapry Kobu-
asirenky (1863—1942) 3 Byxkosauy, asropky noésictu ,3emas”
Ta Oarate6x IHIKX TBOpiB. [lépen népiiorw CBITOBOK BiHHOIO
BUCTYNMUE 3 onosiganuamu Crenman Baciasuenxo (1879—
1932). Bin nucas TakOk IéCH 3 KHUTTS CeIsiH Ta ClIbCbKOI
iHTemirénuii.

BHCJHJOBMH

MeH! Gannyxe it makes no difference to me
nyctiTe! let me go!

CMIIOTLCA 3 MéHe they laugh at me
BHCTVIATH 34 - acc. to speak in support of
BHCTYII&TH NPOTH -+ gen. to oppose

1 poor wreteh, 2 Gépryr—opea. 3 pseudonym, alias,
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Buctynaty B poai (ma cuémi) to take part, to appear in
a role (on the stage)

0COOMABO J1OBrO extra long

6auy, KYIA BH XAJTHTE I see what is your opinion

TrPAMATUKA
Translation of the Preposition INTO:

1. (y) (of motion inside)

The student came into the

Crynénr yBIHUIOB Yy KJ4C.
classroom.

He cannot look into her Bin ne moxe nMBATHCH 1i
eyes. B Oui.

2. Ha (of change or result)

His book is translated into Mord kufAra mnepexaajcHa Ha
Spanish. ecIlanchKy MOBY.

We were formed into groups. Hac nojimiau na rpyn.
Translation of the Preposition OF:
1. (it indicates genitive)

Ottawa iz the capital of OtrdBa — croanua Kawagw.

Canada.

The sea water tastes of salt. Mopcbkd BOgA HA CMaK €O-
JOHA.

2. (of quantity, weight, size, etc.)
She knows both of them.

Most of the workers were in DBiapuwicrs po6itnuxis Gy
the eating (dining) room. B i1AabHl.

Boua suie ix 000X,

He is a man of great abilities. Bin aoafiHa Beadikux 31i6-
HOCTEH.

3. Bin, (of separation, space and cause)

Poltava lies south west of TMoarasa 3Ha}'((']:IIHTI::CH HA
Kharkiv. nigménnuit 3axin sim Xap-
KOBA.

She is tired of work. Bona BTOMJIEHA Bif MPAIi.
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Her father died of disease. fi 64TbKO NOMEP Bil XBOPO-
ou.

4. 3 (of material)
The boots are made of leather. Yd6Gotu nomwrri (3pobaeni)
31 wkipw.
5. 3 (used with comparatives and superlatives)
Your homework is the best Bama momaims potdra nai-
of all. Kpama 3 ycix.
6. mpo, 3 (of connection)
I am thinking of you. §I mymaw nmpo Bac.

It is a textbook of Ukrainian. Lle mimpy4yHuK 3 yKpaiHChKOI
MOBH.

Translation of the Preposition OFF:

3, OCTOPOHB, Bij
The book fell off my desk. Knrira snama si crony.

A car stood off the road. ABTO cTOsI0 OCTOPOHL JO-
p6ru.

They were a mile off shore. Bourn 6yan sa miuo Bix 6é-
pera.

JOMAUIHSI POBOTA
I. Mepexnanite 3 anrjijfickkoi MOBH Ha yKpalHCbKY:

This iz a wheel of the car. There is the house of my
father. I don’t know all of them. Canada is independent of
the U. 9. Edmonton lies east of Vancouver. Many Ukrain-
ians died of the famine in 1983. A sentence is made up of
words. She is the best of all. This dictionary ig the best of
all. Don’t think of her! Do you have a good textbook of
English?

II, Hanumite mopui BiAnoBiAi HA NHTAHHA:

1. Xro mHanmcap nepuIvit icTopuuHHil pOMaH B YKpaiH-
cokiil aitTepaTypi? Xrto GyB mmepuinm mposaikoM y HOBi# ykpa-



446 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

THCP:KEH aiteparypi? Koro 3zofpaxypana Mapko BoOBYOK y
cBOix onopiganusx? Koro BRamamwTe 32 BEIHKOIO peadicta?
IITo nanucas [Tanac Mupuui? Xto 3ailmae gpyre micue B ykpa-
THCBKIH agitTepartypi womo Beauui ¥ 3acayr? XTO Mae€ Beauki
3acayry p ykpalucokidt ppamaryprii? o nanucar Muxaiiuao
Komobuucekunit? fxk rosopuia Jleca VYxpalHka TIPO CBOMWO
TROpuicTh? $lka aBTOpKA NOX0AuThH 3 DykoBuuu? YUu BH Ga-

araH pinsy ,,3emaa’” sa il nosicTio?

CJJOBHHK

ABTOpKA, f.
ABTOPKH

oaiinywe, adv.
Baiipon
Bibnis, f.
bykoriiHa, f.

oyitno, adv.
Bacuaina, f.
Bacaabyenko, C.

Béauy, f.

BHCTYNATH — BHCTYMHTH
BHCTYNA10 BHCTYILIO
BUCTYNAELU BRACTYNHIN
BUCTYNAE BHACTYNHTH
BHCTYNAEMO BHCTYMHMO
BUCTYNAETE BUCTYNUTE
BHCTYNAKTH BUCTYNIATD

BinOMu#H, -a, -e, -i

Bin, m.
BOJH

BUHHOK, 7.
BUMHKH

authoress

indifferently
Byron
Bible

Bukovyna, a region of
Ukraine

luxuriantly, impetuously
Yasylyna

S. Vasylchenko, Ukrainian
writer

greatness

to step forward, to appear

known

oxX

action, act, deed
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rapsade, adv.

AOCHIHUK, M.
NOCHiAHUKH

apamarypris, f.

3a3HpaATH —  3a3UPHYTH
3a3upar 3a3UPHY
3azupael 3asupHeL
3a3Hpae 3a3UpHE
3a3UPAEMO 3azupHeMo
3a3upaere 3asupHeTe
3a3MPAaTh 3a3UPHYTH

- 3

sananbhii, -a, -8, -1

3axap, M.
imnpecionicravnui, -a, -e, -i
inTeairénuid, f.

KaMeHsip, 7.
KameHspi

Kob6uagnuceka, O.

kpaud, f.

KPOK, M.
KpOKH

Kponueniubxmii, M.

Aykaro, adv.
Mapxo, m.
Miipnanii, T1.

MonAouHuil, -a, -e, -1

moTusawin, f.
MOTHBALTI

Haiipusnaunimuii, -a, -e, -1

HANPSIM, M.
HADNAMH

nepiuyue, adv.

hotly, hot, warm, warmly

researcher

dramaturgy

to look in

fiery ; flaming
Zacharias
impressionistic
intelligentsia
stonecutter

0. Kobylyanska, Ukrainian
writer

steel ; bloom, ball
step

M. Kropyvnytsky, Ukrain-
ian playwright

slyly, cunningly

Mark

P. Myrny, Ukrainian author
milky, dairy

motivation

best ; most distinguished
direction; trend; style

undecidedly, uncertainly
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oAHONITKA, f. born in the same year peBiTH to bellow ; to roar
OJHOMITKH peBy
= . e
OJHOMNITOK, M. born in the same year Ee:gm
OHONITKH peBemMoO
ocodniBo, adv. particularly, especially pesg’ri
eRyT
ocTOopoHb, adv. prep.--gen. aside, off P ’_y
;% CeNnsiHCTBO, 7. peasantry
Ilanac, m. Panas . T , "
0 L — cinbCcbuni, -a, -&, -1 rural, rustic, village
anreneimMon, . ante 0 .
’ L L COpOMAIBO, adv. bashfully, shamefacedly,
MepeKasysaTH ~—mNepeKasaTH to retell, to tell, to relate shyly
nepexasyio nepexamy Crapiupbknii, M. M. Starytsky, Ukrainian
nepexasyeul nepexaneLn writer
nepeKasye nepexane ,
Mepexa3yemMo fepexanemMo Crenan, m. Stephen
nepexasyere nepexaxere Credanuk, B. V. Stefanyk, Ukrainian
nepeKasyioTh NeperkamyTh writer
nAaLho, adv. vigilantly, watchfully, Tobinésuu (Kapnénxo-Kéapuii) I. Tobilevych, Ukrainian
diligently playwright
nécryn, m. progress TPHUBANWIi, -a, -€, -i lasting
) - TYAATH(CA) — NPUTYIATH (CH) to lean, to cuddle
“Eogg;;;{:?“ prose writer Tyio{cd) MPATYII0(cs1) to press oneself
p TyAHL (Cs1) npuTYIHm (ca)
ncuxonoriuuuii, -a, -e, -i psychological TYAUTh (CH) NPUTYIUTE (CH)
T):IJ‘IHMO(CH) anT}:'JIHMO(CSI)
NYCKATM —  MYCTATH to allow to go, t0 permit, to TyAuTe (CA) npuTyauTe (csi)
NyCKal0 nyniy turn on TyasTh(cs) NPHTYAATH(C)
ycKaem nycTum ACKpABHH, -a, -e, -i bright, brilliant
nycxae NyCTUTh ] :
NYCKAEMO MyCTUMO sicna, pl. crib, manger
NMycKaere nycTure
MYCKAIOTh nycTATh
paaicho, adv. joyously
peanict, m. realist
peanicTv
peanicriudni, -a, -e, -i realistic
pesomouionép, -a, -, i revolutionary

pesoaouioHépH
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AlaJor

(3a pomanom ,Yotiipu madni” K. SIn6BCEKOTO)

[ITAXAVI: Bpatin mapruzanu!
CxuaiMo wAmi rbéaosu
népes THMH, 1[0 BIAJH
Ha noai 6610.

1-ii TIAPTHM3AH: Xait 6yne im
Biuna naM’sTh!

[1.: Bam yixé xasdu, Kyan Mu
Hnemo. Mu fimem6 3100y-
patn 30po10. . . Pocii-
CbKMil emenoH TNoBepTA-
erbed 3 (péury 1 Besé
Gararo 36p6i. Mu Mycu-
Mo il BimibpaTu.

2-it TIAPTHU3AH: A uuMm?

[II.: Mu nepexongemo KO0
i nmepepimemo nopory
enrennoHoBi, Bopor He
3HA€, CKITBKH HAC YCbLO-
ro e ..

2-11 [l.: A wamo HaM CTiIbKH
36poi?

III.: TosapiictBo! Xalt BH-
IyThL Hamepéx yci Ti, XTO
Goiteest. . . . Xaft Mu Ha
HMX [OMABHMOCH | TIO-
rayayemo 3 Gonarysis!

1-1 I1.: A moTiM MU HpOMKEHe-
MmO ix Bix mac, 60 Mu BCi
NPUAIIA  CIoZH  TiabKH
CBOEK BOJCIO, IO CBOIH
0XOTI.

II.: INpasuasio! Mu npHH-
LK CELA Z06poBiAbHO.
TlapTH3aHM, BATPITE CIBO-
3u THM CcBOimM cycigam,
o NAduyTh yie, cima-
joux g0 BaroHis!

450

Brother insurgents! TLet us
bow our heads for those
who fell on the battlefield.

Eternal glory to them!

You were already told where
we are going. We are
going to get weapons. The
Russian troop train is re-
turning from the front
and carries many weap-
ons. We must seize it.

With what?

We shall dig across the
tracks and cut the path
of the troop train. The
enemy doesn’t know, how
strong we are.

Why do we need so many
weapons?

Friends! Let those step for-
ward who are afraid . . .
Let us see them and mock
the cowards.

And after that we will
dismiss them, because all
of us came here only by
our own will, by our own
wishes.

Right. We came here volun-
tarily. Insurgents, let us
dry the tears of our fel-
low-insurgents who are
already weeping while
boarding the train!
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2-#1 Tl.: { me =»e naauy. . .

II.: Ys TH 3HAEW, CKiabKH
mam Tpéba 36po6i? Tw,
MOkeE, UYB, CKIIBKH TIVIIB
HNUIEeHH KOUITYE TIBHH-
-TiBKA?

2-#1 T1.: Uys. 36pdsa renép no-
pora. If Hiné He gicra-
HElLLL

II.: A moémxe T Goiuics rpa-
HATH?

1-i1 T1.: flxid Bin Gosrys, He-
xam 11é noaomy!

II.: BGparih naprusanu!  Ci-
naire po parounis. Ilepe-
mora Oyne mama!

T am not weeping yet. . .

Do you know how many
weapons we need? You
probably have heard how
many poods of wheat a
rifle costs?

I've heard. Weapons are ex-
pensive now. You can’t
get them anywhere.

Maybe you're afraid of a
grenade?

If he is a coward, let him go
home!

Brother insurgents! Let us
get on the train. Vietory
will be ours!

YKPAIHCBKA JIITEPATYPA, V
(Hoea noba, Ill)

Ha novarky XX-ro cr. nosefaucs népuii ykpaincoki mMo-
nepuicrn. Cépen nux HafiBHaHauyuilmumu Oyan noern Onaex-
canmep Ouaécn (1878—1944) i Tpuropift Uynpranka (1879 —
1921) Ta nucbMEHHuk Bomomimup Bunanuénko (1880—1951).
Ocranni apa 6Gpanu axTiiBHY y4acTh y BH3BOJALHIA GopoThbi
34 Hesauadxpicts Yxpainu. Tpuréopis Uynpiaxy poscrpindau
komynicty B Knesi.

[pérsirom apanaudTvx poOKiB B ykpaiHcekili aiteparypi
roAsiiocs Garato JaiTepaTypHUX HANPAMIB Ta KL, a 1me
Giablue TOETIB, NUCHLMEHHUKIB, JAITEPaTYPO3HABLIB 1 KPHATHKIB.
Left vac nasuBaemo Jaiteparypaum Biapouxennam. Cépen BH-
3HAYHAX AiA4iB NHOrd BiapoOimenns Oyan noéru IMapad Tuun-
na, Maxcim Phubcbknil, Boaomnmup Coctopa, €srén Tlayx-
HuK, Muxoaa Baman, nucbménnuku [purdpint Kocwnka, Ba-
aepidu Iipmoraabuuit, ¥Opiit Sudsenknil, Mukoia XeuaboBi#,
apamarypr Mukoaa Kyaiuw, nucemémnui i pexncép Ouaexcén-
naep Joexénko, aitepatyposudsui Ceprit €dpémon i Muko-
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ma 3épos, pexucép Jlecs Kypbac. Vkpaincbka Jaitceparypa
unord wicy sbarardiacsi HOBAMM TBOpaMHM pIsHUX MAHPIB.

Ané minudc morpoMy yKpaiHChKOI KYALTYPH B TPULLA-
THX pOKax KOMYHICTH poscTpimsiig a6d 6e3moBOPOTHO 3a-
CA4MH B KOHITA00pH noHam aBicTi yKpaTHCbKHUX MUCHMEHHHKIB.
Taxsim ufinoM, pociiichbki KOMYHICTH HACANLHO 3araibMyBATH
BlibHUH POSBHTOK YKpaiHCBKOI JiTeparypw.

Cyuacna ykpalucbka JiTepatrypa Nif pajgsHCLKHM pewii-
MOM 0OMEKEHA Yy CBOIX MOMUIABOCTAX. Tam aBTOPH KHHKOK
MYCATh XBAANTH KOMYHICTHYHHE Jaf, X0Y BOHH HOTr0, MOKHA
JYMATH, HEHABUAATD.

YkpalHcbKi NHCEBMEHHHKH HA eMirpauii Ma1oThb OBHY CBO-
66ny. HaitBusnaunimi 3 nux: noétn Eprén Manauiox, Muxait-
jao Opéer i Oxcana Jlatyphmcbka, nposdixu Yaic Camuyk,
Isdn Barpsiuuii 1 Bacaas Yananéuko, aitepatyposuasii Jmu-
1p6 Ummésenkuit i Boaomimup Jepmasun (o0AnBa mMHIH
B Himéuunni) ta mMoBosnaBui Mutponoanr liapiou (n-p Irdn
Ori€nxo), Poman Cwmaas-Crouskuit, npohécop Mapkercbko-
ro yuisepcutéry, HOpiit Ileseapos-1lépex, npodécop Ko-
aymoincekoro ymisepcuréry, Slpocnds Pyaminekuit, npodé-
cop Manird6cskoro yaisepeutéry, i npod. Ilanteaxeiimon Ko-
BaAiB, U0 MHUB y Baurtinrromi.

# * *

AKupi, Yrpaldo, KUBH LI KpacH,
Jas cran, NS [OpaBnu, Aiad Boai! . .
Wlymn, ¥xpaino, 9k piagi aic,

$lic BiTep B mimpdxomy moai.

Ho cyuy TebGé He CKYIOTh JallIorTH,
[ pyKH He CKPYTATH BOPOMKI:!
Crosrs TEBO1 BipHI CHHA HaBKPYCH
3 wabasiMH B PYKAX HA cTOpOKI.

CrosiTh, NpUCATaOTE TOOI Ha MabJsx
[ w1 BMépTH 3 ToGOI0,

I npanopu piani B KpHBABHX BosiX
Hixkdan HE BKPHTH ranbo06:0!

Oxexcannep Oxéch (1878--1944)

1 the enemy's hands will not bind you.
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BUCIHOBMH

CBOEID BOJEIO at one’s own will )

BOJA Bawa as you please, as you like

BiH (BonA) Ha BOII he (She)-is at large

n-p L. Oriénko Dr. I. Ohivenko; I. Ohiyenko,
Ph. D.

BiTEep NPOTHAB XMADH the wind blew away the
clouds

6VTH Ta cyaoM to be on trial )

BLLIATH Tim cyn to prosecute, to put on trial

MOpPO3 CKYBAB pIKY the river is frozen over

y Bac BipHUHA TOTHHHHK? is your watch right?

Ha cropoxi on guard

TrPAMATHUKA
Translation of the Prepositions ON:

1. ua, no (of place and direction)
Put it on the floor. [MoxaaaiTe 1@ HA TLLIOTY.

Ukraine is bordered on the Vkpaina wmemye Ha niBHOui
north by Whiteruthenia 3 DBinopyccw i Poclero,
and Russia.

The ball hit me on the head. ~ M'su yadpus Mené 1o ro.o-
Bl.

2. 3a (of cause)

On my mother’s advice, I 3a mnopazow matepi f 1110
drink a great deal of milk. HArATO MOJOKA.

3. ua, Bin (of dependence)

The overcoat hangs on a hook [laapT0 BHACHTL na Bimaxui
(hanger).

Children depend on their [litu 2anéxarh BiX GaTbKiB.
parents.

4, npo, 3 (of iopic or connection)
It’s a book on T. Shevchenko. ILle xufira npo T. Ilepuénka.

Congratulations on your [Mo310pOBIAI0 3 VCTIXOM.
success!
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5. ¥, B (of condition)

The whole structure is on Bes 6yniBas y Borwui,
fire. '

6. B, y (of time)

He came on Thursday. Bin npuiimés y uersép.

I saw him on Sunday. 51 Gaump fiord B Hemimaio.

JOMAIIIHA POBOTA
I Tlepexaanite 3 anrnificbkoi MOBM Ha yKpaiHcbKy:

The book is on the desk. Canada borders on the south
with the U. 8. The stone hit me in the knee. On his doctor’s
advice he gave up smoking. Her hat hangs on the hanger.
My hat is on my head. Our teacher lectures (p66utL 1610~
Bigi) on Shakespeare. The car is on fire. When is your day
off? My day off is always (on) Sunday.

II. HanuiTth nésni Binnorini Ha nuTanps:

XTO 3 YKPalHCBKUX MOMEPHICTIB OpaB aKTHEHY y4acTb
¥ BH3BOJbHIE G0poTb0i? fIki poku HasuBaeMo JxiTepaTypHO-
KYJIBTYPHUM BIIPOJKEHHAM? XTO BUHHHMB 11OTPOM yKpaiH-
CBKOL JITEPATYPH B TPHANATHX poxax? CKiJlbKd YKpAIHCBKHX
NHCbMEHHUKIB 3arMHymo mnixyac norpomy? Lo MycsTh po-
OHTH Tenep MUCLMEHHHKH B YKpaini? Uu ykpaiHceki muchbmen-
HUKH Ha eMmirpaiii mawors csoGomay?

CJOBHMUWK

baxan, M. M. Bazhan, Ukrainian poet

OeznoBopoTHO, adv. irreversibly, irrevoecably

0osrys, m. coward

005TY3H

Bununyénko, B. V. Vynnychenko, Ukrainian
writer

BUXIOHWH, -3, -6, -i day off; free

=4
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BKPHBATH —  BKPHTH to cover
BKPHBAID BKPHIO
BKPUBAELL BKpHEW
BKPHBAE BKpAE
BKPHBAEMO BKPHEMO
BKpHUBAETE BKPHETE
BKPUBAIOTD  BKPUIOTH
BinGupaty — BigidpaTH to confiscate; to take
RinGupato Binoepy away
RijgGupiaem Bguﬁepgm
Bindupae Binbepe
BigGupaemo Binbepemo
pinloupacre Binbepete

BRiIOMPAOTD BinGepyrb

BipHMil, -a, -€, -1

rans0a, f.

reMuTiBKE, .

IBUHTIBKH

rny3yBpaTy — MOCAY3YBaTH
riysyio nory3yto
riy3yeu noraysyeur
riy3ye noraysye
rAy3yEMo noray3yemo
raysyere noraysyere
rayaviorb [1OrAY3VIoTh

rpanara, f.
rpasaTu

Nepwarun, B.

nobposiabHo, adi.
Noewenko, O.

Apamatypr, M.
ApaMaTypru

elIeNoH, .
enreoHu

€prey, M.

loyal, devoted; correct
shame, disgrace; scandal

rifle

to ridicule, to mock,
to laugh at

grenade

V. Derzhavyn, Ukrainian
literary scholar

voluntarily

0. Dovzhenko, Ukrainian
film producer

playwright

echelon; troop train

Eugene
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E€dpémos, C.

JKaHp, m.
HAHPH

3100yBaTH — 3106yTH

3100yBai0 3nooyny
3noﬁysa}em 3p00ynem
3no6yBae 3nobyne

3no0yeaemo  3p006ynemo
3noﬁqueTe 3n06ynere
3100yRalOTh  3100YAYTH

Kosaais, I1.
KOMin, f.
KOl
Kociiuka, T.

KpUBARHH, -a, -e, -i

KPUTHK, M.
KPATHKH

Kyaim, Mukéaa
Kypbac, Jlech

JaHNT, M.
JaHLIOr#

Jistypinceka, O.
Manamox, €,

MHUTPOROJNAT, M.
MHTPOMOJHATH

MOJEPHICT, M.
MO /EePHICTH

HABKPYrA, ady,

S. Yefremov, Ukrainian li-
terary scholar

genre, style, kind

to get, to obtain, to acquire

B Kovaliv, Ukrainian
linguist

track; line

H. Kosynka, Ukrainian
writer

bloody

critic

M. Kulish, Ukrainian play-
wright

Les Kurbas, Ukrainian stage
producer

chain

O. Lyaturynska, Ukrainian
poetess

Ye. Malanyuk, Ukrainian
poet
metropolitan

modernist

around

Hanepén, adv.

HAWE, adv.

HEeHABWIITH — 3HEHABMITH
HeHABHLKY SHEHABHLKY
HEeHABH ML 3HeHABH I HILI
HEHABHAHTD 3HeHABHIHTDb
HeHABHIHUMO 3HEeHABHANMO
HEHABHIHTE 3HEHABHIHTE
HEeHABRHASATh 3HEeHABHAATH
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in advance; forward, on,
forth

what for, wherefore, why
to hate

oOmémenni, -a, -e, -i, p. p.p. limited

Oriénxo, L

Onécn, O.
Opéct, M.
oxora, f.

NapTH3AH, M.
NapTu3aHu

MepeKonyBaTH — MepeKonaTH

nepexkonyio
nepexkomyem
MepexKonye
nepeKonyeMo
nepexonyeTe
HepexdnyTh

nepepisysaTtH —
nepepizyio
nepepisyell
nepepiaye
nepepizyemo
nepepisyere
nepepisyioTh

Miamoransuui, B.

Maywung, €.

npanop, .
npanopu

I. Ohiyenko, Ukrainian
linguist

0. Oles, Ukrainian poet
M. Orest, Ukrainian poet
wish, desire

insurgent, partisan

to dig across, to dig
nepexonan over again
nepeKonaeii

nepexornae

nepexonacMo
nepexKonacre
nepexonawTh
nepepisaTtu to cut across
Aepepimy
nepepimen
nepepime
nepepixemMo
nepepimere
nepepimyTh
V. Pidmohylny, Ukrainian
writer
Ye. Pluzhnyk, TUkrainian
poet
flag
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NPHCATATH — MNPUCATHYTH to swear, to take
NPUCATAalo MpUCSTHY an oath
npucsraeu NPHCATHELT

NPHCATAE MPHCATHE

NMPUCATAEMO npucarHemo

npucaAraere MPHUCHIHETE

[IPUCHATAIOTH OPHCATHY Th
Nporansiti — TMPOTHATH to drive away;
[porassito NPOMeny to dismiss
Nporassen MPOXEHell

nporausie NPOMEHE

NPOraHsieMo NPOMEHEMO

nporanfieTe NpoMeHeTe

NporaHfilnTh NPOMEHYTh
nyn, . pood; 16 kilograms
nynn

peRucep, M. stage (or {film) producer;
pexucépn director
pO3CTPiNIOBATH — PO3CTPINATH to execute, to kill
pPO3CTPiNioIo po3cTpiasio by shooting
po3cTpiaioell po3cTpinsiei

posctpinioe po3cTpinsie

po3scTpinoemo pPO3CTPiNAEMO

PO3CTPiAIOETE poacTpiasieTe

PO3CTPINIOIOTh

Pyauniubkuii, 5.

Cepriii, m.

CKOBYBAaTH — CKYBATH
CKOBYIO CKYID
CKOBYEI CKYELI
CKOBRYE CKYE
CKOBYEMO CKyemo
CKOBYETE CKyeTé
CKOBYHOTh CKYIOTb

Cmann-CToubkui, P.

Cociopa, B.

cropoma, f.

PO3CTPIAAIOTDL

J. B. Rudnyckyj, Ukrainian
linguist

Serge

to chain; to hold;
to forge

R. Smal-Stocki, Ukrainian
scholar

Sosyura, Ukrainian poet

guard, watch
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CYId, H. court

CXHAATH — CXMIATH to bow: to incline, to bend
CXHTALO CXHIO

CXHJSE CXHAMLI

CXHJISIE CXUMHUTh

CXHJISIEMO CXHAHMO

CXUIAETE CXAIHTE

CXMISIIOTH CXHAATh
thpour, m. front

(rpoHTH

XBAMATH — HOXBAJINTH to praise, to commend
XBaJIo [MOXBAaID

XBAJTHII HOXBAAMUIII

XBANHTH MNOXBAJUTH

XBANUMO NOXBAJAYMO

XBANNTE fnoxpanurte

XBAJSITh NOXBANSNTH

XBHAbOBHH, M.
Yuwépcprui, .
[Hlegenvor-Ilépex, H).

SAuorcernit, HO.

M. Khvyvlovy, Ukrainian
writer and publicist

D. Chyzhevsky, Ukrainian
literary scholar

G. Y. Shevelov-Sherekh,
Ukrainian linguist

Yu. Yanovsky, TUkrainian
writer



INICTOECAT YETBEPTA JIEKUIA — SIXTY-FOURTH
LESSON

AIsgJdor

{ManoBanHsa i pHUCYBAHHS)

OPECT: Bixrope! He T npo-
najgiew no cyborax?
BIKTOP: 51 xomxy Ha xypc

MaJ/IFOBAHHS,
: UuMm XKe TH MaJioeu ?
. Oaifinumu papbamu.
: MopTpétu?
noptpéTH, # melsaxi.
Opny MO0 KapTiHy BiKe
NPHHHANA HA BUCTABKY.

WOWO

=

: lMospoposasio!  Bawaiw

To6i  omépKaTH  TEpIHIY
npémiio.

B.: Hy, no us6ro wmeni e
janéko. Skmd  BigsnHa-
yaTh, TO f H uuM Oyny
3aJ0BONIEHUH,

O.: Meni monmb6bBaerbess Tpa-
¢ika. Koai a1 XonfiB Ha
KpecasipchbKi KYpCH, YYH-
TeAb 34BXKAM XBaaWe Mol
PUCYHKH.

B.: SIxmd tH Bie xpecasip i

MAENl XHCT, MOMKEeur Jér-

Ko cTitH rpadixom.

Q.: Tak To Tak, ané Tpéda

3HaiTH H66pOro BUATEN,

B.: Ipuranyenr nmoprpér

Térbmana Masénu?

O.: dxnit? To#, uo na o6-
Kaaguuni kypuany “Be-
céaka’?

: Tak.

: [Mpurdnyw. Uyndsuit nop-
TpéT!

ow

460

Victor! Where are you on
Saturdays?
I attend a painting course.

What do you paint with?

With oil paint.

Portraits?

Both portraits and land-
scapes. One of my pictures
has been accepted for the
exhibition.

Congratulations! I hope
(wish) you receive the
first prize.

Well, I am sure I won’t get
it. If they will award me
with honorable mention,
T’'ll be satisfied.

I like graphic arts. When I
attended the draftsman
courses, the teacher al-
ways praised my draw-
ings.

If vou are already a draft-
sman and have talent, you
may become an artist
easily.

Yes. But I have to find a
good teacher.

Do you remember the port-
rait of Hetman Mazepa?
Which one? On the front
rage of the magazine

Rainbow?

Yes.

I remember it. A wonderful
portrait!
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B.: To pobéra mucrus Isdna
Kéfipana. Bin xusé B Ha-
Wil ainsHan.

O.: Tm! Tpéba saixaru i no-

That is the work of Ivan
Keywan. He lives in our
block. .

Hm! I should drop in and

FOBOPHTH. speak with him,
B.: Baxaw ycuixy! T wish vou success.
0.: Iskyio. Thank you. )
B.: Ha Bce n6Gpe! §1 szaitny Good-bye! I must drop in
JIO TOJSIPHI IiACTPATTHCS. the barber shop and get
a haircut.
O.: bysait spopos! Good-bye!

MUCTELTBO YKPAIHU

Mucréurso Yxpaiuu croite HAa BHCOKOMY piBHi 3 Hai-
JaBHilIKMX yacis,

Ykpaina xuskol no06# ,Mixa CBO0 AOCHTB DO3BHHEHY
apxitekrypy e no odiuifiHoro npuitnarrd XxpucrusncTea’
(,,Ennuknonénia yxpainosuascrsa”, Ttowm Il crop. 802). My-
popani xpamu Xl-ro fi nisHimmx cropiy BHKINKAKTL TOAKUB
i 2axomtenns cyyacunx ragnauis. Karéapa Cu. Codil 8 Kitesi,
iepri i1 Gyvaisal 8 Yepniroei, JIsBOBI Ta [HIWHX MicTaX — 1€
3pasKil BHCOKOTO apXiTEKTYPHOrO MHCTCUTBA, HA AKOMY I10-
MiTiHH{ pizautificokuil Braus. Uhiipoko BigOMHIl CTHAL YKpa-
THCLKOTO OapOKKO rerbmanchkux uacis. Ha mouatky XX-ro
oT. npocadBuBes apxitékrop Bacran Kpuuéscopkufi (1872—
1632), aa npoékrom axoro a0yvadsano Oyaniok [TodrisenKo-
ro myséw. Buyrpinne ii 30Bnimue ogopmircHusa upord Gy anan-
KV MAe BUPA3HHH YKPATHCLKHI lallionddvidii crwin, Peunpo-
Avkuil ogopMaenasa qpord Mysén MOKHA ONAdAHyTH B ,,EHIM-
Kaonénii ykpainoauascrsa”, Toum I, crop. 812,

Kusixa 1004 BinOMa cBOTM MOHYMEHTANLHUM MAdsSPCTBOM,
nepepiakuo nepkoBuuyM. Tpaniuil 1boré MansperTsa MposiBis-
10TLC 1 B HAWI yach. Cépen ykpaiHCLKMX MaTAPiB HOBOI L0OH
306yt cobi caasy dmurpd Jlepiuniuit (1735—1822), Bo-
aoaimup BopoeukOBehkuit (1757—1825), Tapac Illepuénko
(1814-—1861), Ceprifi Bacunskieokuit (1854—1917), Muko-
ga Cavoxdma (1860—1943), O.ékea Hosaxisenkudt (1872—
1935) rta Gardro imnmx. Penponykuii IxmiX xaptin mOxHa
orasinytu B 3rajaniii Biime esuuxIondéaii (crop. 827--831).
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Ykpainceke pisnGAPCTBO He BigcTaé BiJl {HINMUX BUAIB MH-
cTéurea, 3 népuiux pissbapis s Yxpaini sindmuit Isdn Maproc
(1754—1835). 3a nmpoékTom pisbbapd Muxaiaa Mukéuuna
(1836—1896) 36ya6Bano nay’staux Borminosi XMeJAbHALb-
xomy B Kaesi. [lam'atauke Tapidcosi [LleBuéHKOBI CTOATSL y
Xapxosi, Kiiesi, Kanesi ta immmnx micrax. Jyxe wikasmit na-
MATHEK po6OTH Cepria JIuTsunénka cToiTh ma Mordu [Bima
®panka y JIeBoBi. [lo cropivus 3 ans cmépru Tapaca Ilesyén-
ka y Binninéal nocrtaBieHo naAm aTHHK Tapacosi Llepuén-
KOBI 3a npo€xtom piss6apst Amapis Jlaparana. Cépen cydic-
HHX YKpaiHcbkuX pian0apis B AMépuni Bixdmuii ua BBeCh CBIT
Oaexcanmep ApxineHxo.

I'padiky sacrocOByBanu BiKe B eBanredainx XI-ro cr. Tam
sHax0aumo Tapui sacrdsxu. Jlyke posksitaa rpadika B Ko-
3AUBKO-reTbMANCLKY 100y, Kol 6yB NOWHPeHUH CTUIL Oa-
POKKO. Ha nizerdsi T86piB 10rd yicy rpadix FOpi Hap6yr
(1886--1920) cTBOPAE CBili OPUTIHAIBHHI CTHAD, AL Tenép
ypamaiory naujonaabuum. Mik {numm, FOpiit HAp6yT — aB-
TOP I'POMIOBAX 3HAKIB, W0 BxHUBATHCE B 1918—1920 pp., a
Bacin Kpuuéseokuit — aprop cyuacnoro o(opmaenss jaep-
#asHoro rep6d, Tpusy6a.

BHCJIIOBH

no jaopo6asi along the road

Tenép s nponae(-iaa)! now I am lost!

VBECH AeHbL NpONAB the whole day has been
wasted

JAe BH BBeCh Yac nponagdad? where have you been all this
time?

HACKIIBKH & MPHUTALYIO as far as T remember

TYT LI0Ch HE Tak there is something wrong
here

Hi Tak, Hi caK

xait 6yne rtak!

BUCOKHH DiBEHb KYJALTYPH

HAMue (BiTME) pirpa MOps

HA Miil nOAUB

BOHA HC MAE BIANBY HAa CBOIX
MiTéH

neither this way nor -that

let it be so!

a high standard of culture

above (below) sea level

to my surprise

she has no influence over
her own children
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34 MPOEKTOM after the project
rasmaui audience, viewers
IPpOLIOBAN 3HAK banknote

FPAMATHKA

Translation of the Preposition OUT OF:
1. noé3a, He3 (of surroundings)

He is out of danger. Bin noaa }-106031161\-’0}0.
We were out of work. Mu Gyan Ge3 poGaTH.

2. 3 (of motion from within)

He took his wallet out of his Biu Bxil_f-’iuﬁza raMaHélpb 13 KH-
pocket. WEHI.
GGet out of here! I'eth 3sincu!

3. 3 (of a component or material)

What is it made of? 3 ubro ue 3pobItHO?
He took two men out of Bin y3dB IBOX Y0MOBIKIB
our group. 2 HAINOT CPYIIH,

4. 3-3a (i3-3a) (of cause or motives)
I did it only out of gratitude. $ 3po&ip ue aumé iz-za

BASUHOCTH,
5. (of lack, etc.)
The book is out of print. Knira posnpoaana.
Your car is out of order. BAlie aBrTo HC B MOPSAKY.
This radio is out of use. Lle paasio BAfULIO 3 VIKATKY.

JOMAUIHST POBOTA
L. Mepexsianits 3 aHraificbkoi MOBM Ha YHPATHCBKY:

The car was out of gas. Are vou out of work? Don’t do
that out of gratitnde! We took the pareel out of the car. The
boots are made out of leather. Take three students out of the
group. Your fountain pen is out of order. I tock $10 out of
my wallet and gave it to the poor man. The man shouted, “get
out of here: I don’t need your gratitude!” I went away and
finally was out of danger.



464 CONVERSATIONAL UKRAINIAN
Il. Hanumits négui Bianorigi Ha nurands:

‘ﬂm XApaMH  BHKJIHKAIOTE NOAWB 1 3axomieHusa? SIkwuii
CTHIb _\'1<pan-1c'l>}<o'i APXITEKTYPH IIHPOKO BiNOMEHIl? Lll:{M nKHH
CHABHBCs apXITEKTOp 1 mucreub Bacuamp K[JHIICE-.-CBI{HI‘;I? péi-
HHIM IDOEKTOM 30yA0BaHO nam’'artHuk DBorzanosi e

I'IHU.IDKOM)"? B AKHX :MiCTaX XME‘TII"

CTOATL nam aTHUKH T i
e e _ apacosi
MH?;?.‘ILH}\UBI? Z\;lo 8 YKPAlHCbKUX pisnbapis B Amepulli Bino-
- _;-IA‘IBBGCE CBIT? XTO CTBOPHE ODHUTiHANLHHUE CTHIL y rpa-
i Nto aBrop cyuacuoro ogopmaedus TpuayGa? |

CJOBHHMK

Apxiinenxo, O. A. Archipenko, TUkrainian

B seulptor
apxiTéxTop, m ~chi
i3 i ax

apxitéxTopu arehitect
apxl.TeKT}'ipa, f. architecture
apXI:E‘EK‘rypIIHH, -3, -, -i architecture
OapoKko, #. baroque
BopoBHKG 7 .

POBHKOBCEKHH, B, V. Borovykovsky, Ukrain-

ian painter

Bacunbriscskui, C, S. Vasylkivsky, Ukrainian

o painter
BASYRICTB, f. gratitude
ley"rpl,mmu, -1, -€, -i interior, inside, internal
ramaHeub, m
E 5 wall

ramanuj o
riana .

r.:si:;:::im. spectator, playgoer;
B “ pl. audience, viewers

Jasipud, f. b

pHS, arber s

rongipui ber. shiop
rpadik, m. AW i
N drawer of graphs; artist
'rt:aa(]m{,a, f. graphic art

apar

paran, A. A. Darahan, Ukrainian

sculptor
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nineHALA, f. section, sector, district,
ninbHAWi block

saiKATH — 3aixaTh to drive in, to drop in (by
3aDILKAI0 3ainy vehicle) ; to turn 1n
aincIKaeLl 3ajﬂem

3aBKIKAE 3aine

AT HAEMO 3a‘§neM0

3ahKKAETE aaijere

zabkKaloTh  3ainyTh

s -
sacraska, f
3ACTABKM

sraganuii, -a, -e, =i, D. P. P-

3HAK, M.
3HAKH

3oBHilKii, -6, -€, -i
Kéiigan, L.

Kpecnsip, 1.
kpecasapi

KpecngpcbiMid, -a, -e, -i
Kpunuércbkui, B.

Jepaubiui, M.

Jursuneuxo, C.

MaJOBAHHA, M.

Mansip, Hi.
mansapi

Maptoc, L

Muréwnn, M.

MOHYMEHTANbHUI, -3, -€, -1
myposannil, -a, -, -i, p. p. D
Haiinasuimui, -a, -e, -i
HapoyrT, 0. (Ceopriit)

illumination, vignette

mentioned
sign, mark, symbol

outer, outside, exterior
I. Keywan, Ukrainian artist

draftsman

draftsman’s

V. Krychevsky, Ukrainian
architect and artist

D. Levytsky, Ukrainian
painter

S. Lytvynenko, Ukrainian
sculptor
painting

yainter, artist
I

1. Martos, Ukrainian sculp-
tor

M. Mykeshyn, White-
ruthenian sculptor

monumental

built of stone (brick)

the oldest (most ancient)

Narbut, Ukrainian artist
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Hogakiechkuit, O

. 0. Novakivsky, Ukrainian

painter

Oﬁh‘.ﬂa,[lHHKa, f. (paper) cover

OOKMA N HHKH

ouiiinuii, -a, -e, -i oil

OPHTIHANLHMI, -a, -e, -i original

ohopmnenns, », decoration; legalization

neizam, m. landscape

nemsamxi

nmcmuram(cg) — nulmpurm(cn) te cut one’s hair;

nmmpuram(cn) nmmpmcy(cn) to give a haircut
nincrpuraen(ca) MiACTPHIKEL (C5it)
nmcrpurae(rbc,ﬂ) umcrpmue(mcn)

MIACTPUTAEMO(CH)  MiACTPHIKeMO (cs1)
lilncrpuraere(cn) nmmpnmc're(cn}
NiICTPUraloTh (cs1) MACTPHMY Th(CcA)

OB, M. astonishment, wonder,
surprise

TO30POBISATH — TMO3A0POBHTH to congratulate
MO310PORINIO M0310POBIIO

O3 10poBAsiE NO310pOBMIU

lO310poBasie N03/10pOBUTL

NMo3/10pOBJISEMO No310pOEHMO

[03/10POBASIETE No3A0poOBHTE

F103 10 POBIAIOTh NO3A0POBAATDL
noMitaui, -a, -e, -i noticeable
npémis, f. prize

npemii
npuragysaru — BpHrafaTu to remind, to remember,
"]'pHI‘aJ'IyIO npuragan to recol]ect
ApUraayem npuranaeu

npHraaye npurajae

NPHTAAYyEMO nprrajaemo

npuranyere NpUrajadere

NPUraAYIoThL NPHragaioTs

NPpURHATTH, 7. acceptance; reception
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MPOEKT, 1. project

NMPOEKTH -
nponagaty — Mponacru to be lost, to vanis
nponaniio nponaiy

nponajaeciu npaﬂanem

Aponajnae nponajue )

npoiajgaemo nponajieMo

nponanaere nponajgere

nponajawTs  NPoNnaiyTh

penpoaykuis, f.
penpoayKIil

pUCYBAHHS, 7.

PHCYHOK, M.
PUCYHKH

pissdap, m
pizbbapi

pissbapcreo, n.

poanpoéaanvii, -a, -e, -1, P.p.p.

Camoxnma, M.

thapoa, f.
papou

XHLT, M.

reproduction

drawing, sketching
draft, sketch, scheme

sculptor, carver

sculpture
sold out

M. Samokysha, Ukrainian
painter

paint

talent
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Algdaoer

(Cepénnsa mxéna)

A SIki mpenmérn  Bukaana-
0T ¥ cepéudix mxodaax
Ykpainu?

B.: Oyxe 6Gararo npemméris!

A.: Byab aacka, HassiTe ix.

b.: Ilepmr 3a Bce, mu amaemo
VKpaiHcbKy MOBYy, ykpa-
IHCLKY JiTe€paTypy, reo-
rpadiro, icrépirw. . .

A SIKAX  uyko3émMHMX  MOB
HABYANOThL ¥ CepENHix
mKOITax?

5.: Kpim pocificekoi, wu ma-
EMO UI& OJHY 3aXiTHbo-
EBPOMNEHCLKY MOBY.

—

Al Sky came?

B.: Himéupxy, (hpanuysnxy
ab0 aundificbky. lLle aa-
JAeHKHTh  BiJL HadBHOCTH
OXOUMX BHBYATH AKYCh
NéBHY MOBY,

Al Yu e B cepémniii mxéui

aarebpa, reoMmérpis, TPH-
ronomérpiara isuka?

b.: Tak. Maemo ure XeéMmiro,
30070ri10, GoTAniKY, reo-
J0rio, actpondMin Ta ig-
Wi npenMeéTy.

A.r Piakyastypy Takox?

B.: 3puudiino. Mycumo po-
Gutu rivsactTiuni Bupaswm
1110 JTHs,

A Un disfune BUXOBAHHST —

0008 A3k6BUH npenmér?

.1 Bin neéro spiasudors gu-

é Kagix.

[ep

468

Which subjects are taught
in high schools in Ukra-
ine?

Many, many subjects!

Please name them.

First of all, we have the
Ukrainian language, Uk-
rainian literature, geo-
graphy, history . . .

Which  foreign languages
are taught in high
schools?

In addition to Russian, we
have one West European
language.

Which one exactly?

German, French, or En-
glish. It depends upon the
number of thoze who wish
to study a certain langu-
age.

Are algebra, geometry, tri-
gonometry, and physics
taught in a high school?

Yes. We also have chem-
istry, zoology, botany,
geology, astronomy, and
other subjects.

Athletics, too?

Naturally. We must do gym-
nastic exercises daily.

Is physical education a com-
pulsory subject?

Only the erippled are excus-
ed from it.
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OCBITA B YKPAIHI

{ aini 34 (OPHCTYBAJINCS BEJIH-
Ocpiueni mbau B YKpalHl 3aBHKIH Kop r;q?bmégﬂ. Hann.
K010 Nolllano1o. Tlpo ocBiTy ﬂﬁaﬂH.KH;I:a;T:Mﬁ MéBaMn, e
3 < (I-e ¢T.) TOBODUB 8 . Hor
sk Beépoaon (XI : g o o
B i, kisisp Boaoaivup MOHOMAX, HAMUCAB IEAATOT] ocgiqegpi
r‘:?l, uépng AiTAM”. KpiM 1mepKOBHOCIOR fHCBKOL,
OyUEHE :

By : i JAaTHHCLKY MOBH.
: ipHift Ykpaini sufam rpéupky # .
aonn B AABHIT YKpaiH Biu BimbHO rOBODAB

rétomay IBdn Maséna spa® Kiabxa MOB. e i
IATHHCPKOI MOBOIO, AKOI0 B TOH HaC KOPHCT)
néfichKi THIVIOMATH, - '
i B Yxpaini peryaspni BUINL IIKO/H
erii 1pOK ipoMuMH OyiH
ab66, Ak Toal HazMBAAM, KOJCIIL lllmpogo Bl,IL(;MI}[hBch}bKa
} g g 1580-ro p.),
ol O 'pH3bKa (3acHOBaHA
raxi mkoan: OcTpo ' oy
acnoBana 1686-ro p.), KifiBcbka (BaCHOB?Ha 1613 : pr)
i a UyKO3EMHAX MOB, TYT BHKIAAa1H MaTCMATHKY,
o - 3C1 g

Hyace paso mocTal

Kpism pinuol T : MK
acTpondMito, TPUPOAO3HABCTBO Ta PEIITIIO.
- - O — .
[lpo pésuTOK OCBiTH Darato A0aB 'h'/hBLhI\i/IlfI ;;Egm
caapuuit MurTpornonanT Ilerpo M'OI"HJI&. C'I"aBLLII/I. u;ﬁzp;ﬂ ﬁg}@
'j;ou 1632-ro p., BiH 3aCHYBAB HIKOJY A BIHI—[}I»EI:[;. : N{ormﬁg.
emépri Kiiebka wkbaa mouata 3BaTHCS RHER ‘;{mm‘ o
f"bko‘ﬂ KOGETiE, 4 Ti3Hile akajreMIEeln. 3B1,ELFH'“BH o
;’aTo BUGHHX, TMOETIB, NUCHMEHHUKIB Ta pc..*nnmm}s_';:d 5'{
s - ’ - 2
B-: XVIl-my cr. g0 Kiepa NpuiauKain BIHTACH poc;;éiu, L
1017\‘(:14 fa\-‘\q\'rlm, Goarapn, cépOu, HARITH FPEKH Ed{j}?r :
" i Y 1eBi ect T;
1M POBHOCHAM OCBITY, anobyry B Kiesi, Ha BB & _—
3 1 1 Trs k .
Cérnman Isan Mazéma nmigusip OCBITY B I}hpa}m Ha_ iém-i\lgy_
DiBE’Hb- Big 6vaveas HoBl 1IKOAM H LEPKBH, LUEAPO KEP
BaB rpbuli Ha BHILAHHS KHAXOK. | . '
1805-r0 pOKY BIIKPATO XApKIiBCLKHI yumepcmAET: nép-
o W Vxpatsi — Kitipepkuii. AJgé 1ap-
wnil v cxiampiit Yxpaini, 1834-To P ,Kul’BCI?‘ 3q50p03§5
ChRHUIT yvpaa Pocii, mig sKkiM Toni Oyxa Yipaiua, 82 S
- . ) : Y r 5 v
7K ainébxy w6By B wKOaax. Tomy BUKIALOBONO MOESOH; igjo_
%;pil‘!{cmm Oxuék vy JIbBiBCHKOMY YHIBEDCHTETI, HAHCTApIL z
: o . 18 e
1 g I e BUKIaIH Be
renatni (3acwéBanuil 1784-ro p.), 1 -
My B Yrpaini (sacH ! SR i
I-:i}MéLLb}:OH) woBoo, Bae Bix 1848-ro p. icHyBara Kareap
ykpaiucekoi MOBH fi aiTepATypH.
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¥ saxigunift Yxpaini npo ocsiry ;
i : ¥ A0aB rpéko-kaTd -
ré;{ﬁﬁf;fbo(;lo;zrm f?H,;E[le Wenthupkuit. Bin wéapo l.l(;}If(I:\L;;
e mM yxpamc:h}cnm IHCBMEHHHKAM 1 MUCTIUSIM L
ot B}i;HBz’lTI-l 1;. ill{_[podf:g;m;a miosa CTé'l..TTEI’ AepkaBsHow. 11 moya-
i Mot i .an\tp.z{x. Boni crdna BHKJIAA0BOK)
Tené ¥ .ir‘ ‘ td \. HlBt‘PLH'I ETax.
. {Hmmmer'. Kpaini e noHax 3(?.000 NOYaTKOBUX, cepéimix
1X LIKIT, OHA 140 pisnux imcTuryTis ta 9 yuine ;
i y micrax: :HbHIB, Xapkis, Kiis, Oméca, T—ICDHiBl)II' DFHT&-
I'IETP(J_E}CM(G,,yH{FDDOH...y Kiiseskomy vr—ziﬁepcmé;iﬂmnp?-
OTLCAY CTYAEHTH HE TIILKH 3 ﬁ'pra‘l"HH‘, ﬂhf-'l 3 ycaé_ro CB;_I"FF;?qa-

&

#
Ea’!;{ﬂm s He_'GalJPITb, Mypa, npasnatiea
M}ém —=HE Hye, I xapripirea?
I_[cr;f;éKH rOBODHTD, Sk He Bragaumw,
e }ngé&p);e Ty Crany B npurdui:
g TaKas Piu koporéubka® —

3 cBiTi iacaBa, KHFRKKA Ta i romi.

Jleoung Taitis (1827—1893)

BACJAOBMU

disruna npans :

s Pl ; L. manual labor, physi S

SBLTLHUTH BiZ BifiCbKOBOI to exempt i’z%mysmal.l‘.’“}ﬂf
Cay Ko service military

Hp(‘.,IMEIPI HII‘{I)OI\OIO CITOMH- onsumetr 00
con

XTO BIH Taxk@i? who is he?
XTO BOHA Taka? who is she?
,]ZSL}I;:{(;E':I‘ manépu business documents, papers
2 Hﬂ anosa E\iIO_Bcl » }anguage of instruction
PH HASIBHOCTI GamAaHHs if there is a wish

1 KuBy Ha gpyromy nosepei I live on the first floor (or
T ) second store
BEPXHIl (mfxHIR) nésepx top (ground) Bgoor
r . S o 3
l(})g;:lg;mgl{ HA JECATH 1OBEPXIB a house of fen storeys
4 odsraa pomosui naaw  she put 5
ol e heI; 1(2"%11‘1(:33%&111 coat over

1 conducted. 2 study. 3 dim of wopdrra.

SIXTY-FIFTH LESSON 471

TPAMATHUKA

Translation of the Preposition OVER:
1. mau, Ha, yépes, NOBEpPX, Mo (of place

Her photograph hangs over Ti (po;rorpécbiﬁ BUCHTbL HaX
mine. MOEI0.

The airplanes fly over the JliTakfh 1110JHS JiTAI0ThL Ye-
sea every day. pes mope.

The hat has fallen down over Kaneaiox ynds Meni HA Oul.
my eyes.

e wears an overcoat over

and direction)

Biy HOCHTE MaibTd MOBEPX

his suit. KOCTIOMA.
We travelled over Europe. Mu I_IOJZLOpO}KyBé.JIH no Es-
pomni.

2. nag (of advantage)

Andrusyshen’s dictionary has AHZPYCALTHHIB CJIOBHAK MAE
an advantage over Pod- nepesary Hapa IlonBesbro-
vesko’s. BHUM.

3. néuan, Ginbw ax (of time and bigger guantity)

I stayed in Winnipeg over Jl npo6ye v Binninési nonan
two weeks. apa TKHI (Olapll K ABd

TIKH ).
There are over 500 students ¥ mawiii wkoai & nonan 500
in our school. CTYACHTIB (YuHIB).

The Preposition TIOBEPX. This preposition is followed by the
genitive case of a noun or pronoum:
Illo su mocure mnopépx ko- What do vou wear over the

CTIOMA. suit?
NOMAIIIHY POBOTA

I Nepexaanite 3 auraificbioi MOBH Ha YKPaiHChKY:

I shall hang her picture over the calendar. How long did
you travel over Canada? She has a great advantage over him.

They stayed in England over four months. There are over
one million inhabitants in Kyiv. Why do you wear this old
overcoat over your new suit? 1 am going to elimb over a high

wall.
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IIl. Hannwite n6Bui Bianomini ua NUTAHHSA:

CKiTbKOMA MOBAMH TOBODHE KuA3D Bcesomon? Xro
Hanucas “lloydenns mitam”? Sk Cerbyan Isan Ma'sena. roBO-
PHE IIO-JIATHHCHKOMY? XTO KODHCTYBABCA JIATHHCHKOIO MO-
BOI0 B To#i dac? Koaum Gyam zacuomami Kuischia JIbBiBCBbKa
ta OcTtposbka wkoau? 1o B HUX BHKIAIAIH? Péo.rm [Merpo
Moruna craB MuHTponoauTomM? XTo NPHDKIKAB YYHTHCH 10
Kuesa g XVIl-my c1.? Koau Gya10 BimKpuTO XapkiBChKHil VHi-
BepeuTer? XTo 3aB60POHHB YKpaiHchky moBy? Koam sig-
KpuTO JIbBiBcbkui 1 Kuincobruit yHchmecm'.:‘ KoJuu yxpa-
IHCBKA MOBa CTaa HEPKAaBHONO? CKIMbKM iHCTHTYTIB Ta yHI-
BEDCHTETIB B Ykpaiui? )

CJOBHMHK
anrebpa, f. algebra
apao, m. Arabian, Arab
apaou
acTpoHomisg, f. astronomy
6oraHika, 1. botany

BMKNanOBUH, -a, -e, -i instruction, lecturing
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Jisty, 2. promoter, leader
nigui
playful, joking, funny

to endow, to donate; to

wapriBniiBui, -a, -e, -i

WEpPTBYBATH — TNOMEPTBYBATH na
MEPTBYIO NOMEPTBYIO offer; to sacrifice
WEPTRYEL NOYKEPTBYELI
WEPTBYE MOWEPTBYE
WEPTBYEMO NOMEPTBYEMO
WEPTBYETE NOKEPTBYETE
WEPTBYIOTh TOEPTRYIOTD
3a0eMaTH to depend on, to be depend-
3a0eWMYy ent
3ANEHHIT
3ANCHUTH
3AMEHUMO
3aNeWHTE
3anéwath
3acHOBaHuii, -a, -, -1 founded; constituted
3BIMLHATH —  3BUIBHATH free; to discharge
3RIABHII0 3BIIBHIO
3RiALHAEIL 3BIAbLHHIL
3BinbHIAE 3BINILHHTL
3BiNbHAEMO 3BIILHUMO
3RINbHSAETE 3BINBHUTE
3BiNBHSIOTH 3BINbHATD

RUXOQBAHHS, 7. education

Binuuns, f. Vinnytsya

Bnpét_;a, f. exercise

BIEPARH

reoJoris, j. geology

reomérpisa, f. geometry

rimuactTiunui, -a, -e, -i gymmnastic |

Taibis, JI.
TPEKO-KaTOAMUBbKHHA, -a, -e, -i

TPEéUbKHid, -a, -e, -i

JMonoemar, m.
JTHANOMATH

L. Hlibiv, Ukrainian poet
Greek-Catholic

Greek

diplomat

3no6yrTuii, -a, -e, -i, . P. V.

attained, obtained, gotten
(got), won

3ooao0ria, f. zoology
KagliKa, M., 1 cripple
KalikH

Jleoniin, . Leonid
maTeMarnka, f. mathematics

MOBUKH, dv,

silently, mutely

Moraaa, IT. P. Mohyla, Ukrainian
Orthodox metropolitan
Monomax Monomakh, Ukrainian

prince



474 CONVERSATIONAL UKRAINIAN

MYAPYBAaTH
MYApPYI0
My APy el
My}lp)?e
MYAPYEMO
MYIpyeETe
MYIAPYIOTh

HafIRHICTD, f.
000B’93K0BH, -a, -e, -i
O/HAK, Conj.

ocgiueHuii, -a, -e, -i, p. p. P.
oxo6uuii, -a, -e, -i
nefaroriuiuMi, -a, -e, ~i
nepesara, f.

nJaam, m.
naaui

noBepx, m.
NoBepxH

noBENX, prep. - gen,
nourara, f.

npagiARKi, -a, -e, -i
NpaRocraBHMi, -a, -e, -i

npeamer, .
npeaméTH

peryifipuuii, -a, -e, -i

peairis, f.

penirii

PO3HOCHTH — PO3HECTH
po3uoly poaHecy
PO3HOCHII po3zHecéll
PO3HOCHTH posHece
PO3HOCUMO DO3HECeMoO
po3HOCHTE posHeceré

PO3HOCATD Po3HeCYThb

to philosophize

presence

obligatory, compulsory
however, but
educated

willing, eager, ready
pedagogic

advantage

cloak, coat, mantle, cape
tfleor, storey

over. above, upon
honor

truthful, honest, true
orthodox

abject ; subject, topic, theme

regular
religion

to convey; to disperse;
to spread; to deliver
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cep0d, M.
cépdn

CNOWMBAHHA, .
TpUroHoMeETpig, f.
Yoxropon, .

(isuka, .

(iznunui, -a, -€, -i
diskyabTypa, f.
xémist, f.
yyKO3EMHUH, -2, -e, =i
IlenTHUbLKHH, A.

Serbian, Serb

consumption, use
trigonometry

Uzhhorod, a city in Ukraine
physics

physical

physical culture, athletics
chemistry

foreign

A. Sheptytsky, Ukrainian
Greek-Catholic metropo-
litan
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Alsgaoer
(Ksitn)

Az Sl wpitH HaHGiILm mo-
LI¥peHi B Ykpaiui?

bB.: Tam 6Géamiy KBITIB Bul
péaHuboi BecHn 10 Mi3HBO1
OCEHH — 1€ KBiTy4a kpa-
iHa.

: On ax!

e 6 s ue nonopomyaas
1 04unB I{BITHHKH Maixe
népen KOXHOIO XATOIO0.

ol

: o B Hux pocré?

:Tpomrm«r ‘{OpHOGpHBL{l,

FBO3IVIKH, AHCTDH, Gapsi-

HOK, MIBHHKH, TIIBIAHU.,
A.: Yu npasna, uLo COHAMIHHK

—  HalioHannHa  KBiTKA
Ykpainu ?

B.: He snaw. ¥ BCIKOMY pasi
COHSILIHUKH poctyTh  y
KOMKHOMY  IBODI. Bounn
CHPABILI Ayie TUNOB] mist
Yrpaiuu.

At A sxi kBitH poctyTe Ha

CTcnjf?

Haxyunii uedpéup, po-
MALIKH, BOMOIUKH, MAKH..
Al t’mms KOiILOPOBY c])o—

TOKAPTKY 3 AKGiCh AiBYH-
HH y BIHKY.

B.: Yxpaiuceki paisuara aro-

OJATh IJIECTH BIHKA 3 JKH-

BUX KBITiB 1 KBiTUATH HA-

MH cBOl KbOCH.

o1

A.: Bou aiofaars we #f Bo-
DOMKHITH Ha pOMAUIKAX.
B.: Llbord s ne suaw. fx xe

BOHV BOPOIKATEL?

476

Which flowers are the most
popular in Ukraine?

There is a great number
of flowers! From early
spring until late fall, thls
is a blossoming country

I see.

Wherever I travelled, I used
to see flower- beds in
front of almost every
house.

What grows there?

Roses, marigolds, carnatmns
asters periwinkle, irises,
tulips . . .

Is it true that the sunflower
iz the national flower of
Ukraine?

I don’t know. In any case,
sunflowers grow in every
vard. Indeed, they are
very typicall_\_r Ukrainian.

And which flowers grow in
the steppe regiong?

Fragrant thyme, daisies,
cornflowers, poppies . . .

I saw the colored photograph
of a girl in the head
wreath.

Ukrainian girls like to make
(wreathe) headwreaths
from natural flowers and
to flower their braids with
them.

In addition, they like to tell
fortunes with daisies.

I don’t know that. How do
they tell fortunes?
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A.: BepyThb pomamky i, Bix- They take a daisy and, while
PHBAIOUN MEJOCTKY 32 Me- tearing off“ petal after;
JIDCTKOI0, KAXKYTb “J10- petal, say, “he IOV,(-,:S me,
6uTh’, “He JAHOUTL . “he loves me not...

B.: fAxaf ke HACTIZOK? What is the result? ;
A.: Ocranna nemocrka noxd- The last petal shows whe-
3VE, UM TY LIBUHHY XTOCH ther the girl is loved.

Atb6UTE.

MPUPOJA YKPAIHU

Maixe TpH unép’ri nadwi Yxkpaidd — 1e piBHHIH. T‘épp}
saiimaroTs tiabkd 4% nopépxui. Pémita — we rop6u i madmi
BHCOL{HHH.

Hafibiasmi 3 nuzosin Yipaiuu: Ilomicbka (Ha miBHOUui),
[Mpuaninpdmceka (sin UYepnirosa xo luinpomnerpOBchKoro)
ta [Npruopnomépebka (Bim ripaa dyaar a0 Mexirdnoas).
3 mucourn Tpéta nazeatu Jloméusxuit wpmx, TlprosiBerky,
IMoaineeniy fi [puaninpsinceky (na IpaBoGepéuci). b’agéaxc
Huictpa postamosani ropon. Kapnarcexi ropa  npoxoidarhb
yépea NiBAénHO-3AXinHI0 Tepuropine Yrpainuw. Hanx camum
Uopauv mépem crodth KpiMebki ropu.

BoaoTi 3Haxopatees B MiRHIUHI Ykpaiui, B3moBx piuxu
[pan'sari, TyT pocTyTh Bediiki cocHOBI Gopﬁ i ﬂ,yﬁéuai aici.

Cepénua cMmyra Ykpainuw — cymi aicy # crény, Tyt uep-
1"\ IOTRHCSH I'IO..'IH 51 ,_LIGPOHH :[d'[l Ha T'IB;LLIH-, —— IIIPI[)OKHH CTeI.

HaiiGinvwa pixka ¥xpainw — duinpd. Plord a0BXKHHA
2.285 wm. (1430 muan). Iuinpd sraxie 8 Udpue mope. Tlpasi
npurdku Huinpa: Tlpan’ste, Pocs Ta inmwi; aisi nputéxm:
Hecnd, Cyaa rta fuwi. o Ydpuoro mopsa teuyrs takdk Bor
i [lnicrép, Haftexigniy vacriny ¥Yxpalua neperunae Jinéip.
3-nix Kapkasekux rip teué KyGaus i Bnagae B OsiBchke Mépe.

[Mpupdua Yxpaiuu Oardra # pisnomasitha. Jlich na mis-
Houl 1 3axoai, AiGpOBU B cepénuiit cmysi, 6e3mMEéxui noxs Ha
nipnai, Kapnarcoki ## Kpfimcebki ropu, — Bce ue aymMOBIHOE
pisnomaniTHicTe NpHPOIH. ’

Kaimar B Ykpaiui agop6Bui, ane Heoauaxopuit. Koad Ha
Uepnirigiemi me 6ixiors cuird, Ha 3anopiuoki Bke semaeni-
0Th 1ogast i uBityTh cami. JlikyBaawHMil kaimart Kpimy, naii-
nipaénuinio] uactiay Ykpalau, Bi1OMUM HA BBeCh CBIT.
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&k
Y
Most BiTusizno! B mui ckop66T i Tpy Iy
Te6é s He 3a6yny.

¥ nam'ari 1Bord guus He cTépTH
I cmépri.

Muxaiio Opécer

BHCJOBH

e 6 He wherever
KOJH O He whenever
ulo 6 He whatever
XTO 6 He whoever

Ak 61 He whichever

HUBI KBITH natural flowers
TnIecTH KoCy to plait, braid
CTEPTH TiT 3 0OGANYYs to mop one’s face

FTPAMATHKA
Translation of the Preposition PAST:

1. noB3, mAamo (of motion)
The boy was running past Xax6meus 6ir nosa 6ynAHOK
the house. (MiiMo OynfiHKY).
2. na (of time)

3apas miB Ha cBOMY.
3a4pas uBeprb HA BOCHMY.

It's half past six.
It’s a quarter past seven.

3. nonan (of age)
He (she) is past 50. Mowmy (i) néunax 50.

Translation of the Preposition THROUGH:

1. upi3b, uépes
The Dnieper flows through Jluinpd nporikie uépes ycio
the whole of Ukraine. Vkpainy.
She smiles through her tears. Boud Bemixderness Kpisb
CIB03H,

2. uépes, 3a 1onomMOTOI0, 3aBASKA (of means)
She succeeded through our DBouna wmae venix

4 M ; 3aBIAKA
help. HAUIHA JOonoMOsi.
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o spoke th h an inter- Mu pO3MOBASIM HYEPE3 (3a
A i)1~2?§rfe rone MOMOMOroH ) NepexaIanava.

The Preposition 3ABJISIKH. This preposition requires the dative
case of a noun or pronoun:

Mu 166pe roBOpuMo Io-yKpa- Thanks to our jc‘eachlei? we
{HCHPKOMY 3aBHAKH HALIMM gpeak Ukrainian well.
YUHTEIAM.

JIOMAILHSI POBOTA
I. [epexaanirb 3 AHCAIHCbKOI MOBH Ha YKpPAiHCBKY:

We passed through the gate. We saw a man ru‘nning
past the church. It was twenty minutes past nine In the
evening. The man was past 40. We passed the next house
and turned right. This happened in the past week. The
Saskatchewan flows through Edmonton. Did vou speak to
him through an interpreter?

L. Hanmith noéeni Bignopini Ha NUTAHHS:

Crinbku NMowi B Ypaini saitmaiots piBHuH#AT Six HasH-
BAIOTLCH HANGLIBIL] HU30BURM YKPAiHK? SIK HA3HUBAIOTRCH BH-
counng? Jle 3HAXOAATHCH Gogora B YKpaiui? Slr{:a‘ ,H,OI}}KHH%
Huinpa? Kyau snajgae i piuxa? Kynu TEUYTD Eor i J}HLCT_ep.
Kyan Bragae pika KyGaus? [le e aicu B 5-";{1.131%11? SIxun KIMAT
Vipainn? YoMy KPAMCHKHI KiIiMaT BiZOMHMI Ha BBCCh CBIT?

CAOBHHK

ém_‘ig'rpa, 1. aster
aABCTpH
Gapinok, ., coll. periwinkle
GeambwHui, -a, -e, -i boundless, infinite
GonoTo, n. swamp, marsh, bog
GonoTa
BUCOUMHA, T. elevation, hill
BHCOUHHHA
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BiIDHBATH —  BinipaTn t SIXTY-SIXTH LESSON
: . o tear off
BlIpUBa0 inBY : . ; :
Biapusaew g;ﬁ;gﬁ{m 3ymOBiOBATH — 3YMOBHTH to cause, to predetermine
BiApuBae BiipBé 3yMOBAIOI0 3YMOBJIO
BiZpuBaemo Bi ip ; 3VYMOBIIDEIT 3yMOBHIN
BilpuBaeTe < HEEMO 3YMOBIIOE 3YMOBMTD
BilpHBAIOTH E;ﬁ;gggzi 3YMOBJIIOEMO 3YMOBHMO
3yMOBAIOETE 3yMOBHTE
BilCOTOK, m. 0 3YyMOBIIOIOTH 3YMOBIATE
i1 od 70, percentage; i ; s
BilCOTKH g ge; interest KBiTyunii, -a, -, -i blessoming, flourishing
BIHOK, . — .
BIHKH wreath, chaplet KBITYATH —  3aKBITYATH to flower
KBiTUaAK) 3aKBiTYAIO
BONOILKA, f. KBiTHAEL 3aKBiTUAEIL
BONOUIKH cornflower KBiTUAE 3aKBiTYAE
KBiTUZEMO 3aKBITYAEMO
BOPOIKHTH 1 KBiTUAETE 3aBiTudere
. o tell £ e cole
BOpoxy ortunes KBiTYAIOTb 3aKBITUAIOTD
BOPOMHILL ) _
BOPOMHTD Kpsid, M. ridge, mountain range
BOPOXKHMO KPS
BOPOKHTE . P . A -
. JiKYBANbHHE, -a, -e; - m ive dicinal
BOpGKATH KyBa/a s =2, =€ edicative, me
. MaK, . popRyY
BNALATH :
: i MAKH
BNajie to fall into P _— .
BITANAI0Th Menironinb, m. Melitopil, a city
reO3/KKa, f. - pafinippéunimuii, -a, -e, -i the most southern
rBO31AKH carnation -
uaicximpuimui, -a, -e, ~i the most eastern
ro ; —
po, m. hill HACAINOK, 7M. result
rop6i HACNiAKHU
Aidposa, f. Eo— . ;
ni6poBuU grove HeOHAKOBHH, -a, -e, -i unequal, different
HNinéun, m Hu3oRHNA, f. low place, lowland
P Donets, a river HU30BHHH
3aBnAKN .
, Drep. -+ dat, thanks to, on account of nemocTra, f. petal
3elleHiTH ¢ MeNnCcTKA
‘ 0 grow green, to look gre
3eNeHIn L] green < . .
3eseHiem nepeTHHATH — TepPeTHRYTH to crosseut, to intersect;
3enenie nepeTHHAI0 frlepeTHy to flow through
seNeniemMo nepeTuHacul rneperHeL
3eneniere HepeTUHAE neperHé
3eJeniloTh nepeTuHaeMo nepeTHeMo
neperHHaeTe nepeTHeTé

NepeTHHAITh nepeTHyTh
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MiBHHK, M. iris
NiBHUKH
nisuii, -1, -€, -i late
nmiT, #. sweat
noT#
TecTh to braid, to plait; to knit,
nieTy to net
njaerTéul
nieré
njietemMo
niereré
naeTyTh

nopépxus, f.
noBépxHi

nofinbCbkHi, -a, -, -i
noJicbkuil, -a, -e, -i
INpaBobepéncis, .
NpUAHINPAHCbKHH, -a, -e, -i
npHo3iBcbkuii, -a, -e, -i
Mpan’arb, f.

npnTéga,f.

TIPMTOKH
TIPHYOPHOMOPCHKHIA, -a, -e, -i

pisuuia, f.
piBHIHN

pPi3HOMAHITHICTD, f.

pomallika, f.
POMALIKH

Poch, f.
cKophoTa, f.
CKOpOOTH

cMmyra, f.
CMYTH

cocHOBUi, -a, -6, -i

surface; territory

of Podillya, a region

of Polisava, a region

the right bank of the Dnieper
at the Dnieper

at the Sea of Oziv (Azov)
Prypyat, a river

tributary

at the Black Sea
plain, flat place

variety, diversity
daisy

Ros, a river
SOrrow

stripe, strip: zone

pine

CTHPATH —
CTHPALO
CTHPAELL
CTUpAE
CTHPAEMO
CTHPAETE
CTHPAKOTL

Cyna, f.

TeKTH
Teyeé
TeuyTh

’I‘pOfll:Ula, f.
TPOSIHIH

TIOABIEAH, #,

TIONbNANHY

SIXTY-SIXTH LESSON

CTEPTH
3iTpy
aiTpeéi
3iTpé
ziTpemo
3iTperé
3iTPYTh

tdoToraprka, f.
DOTOKAPTKH

yebpéup, M.

uyebhpeui

YOPHOOpHBeLD, M.
YOpHOOPABLI

to erase: to wipe off;

to mop

Sula, a river

to flow

rose
tulip
photograph
thyme

marigold

483
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A1AJd06r

(Hajikopucnima fxa)

MATH: Yomy ue ici paszosd-
ro xai6a?
CHH: 5 xduy 6Ginoro.

M.: Sxiit e 1 Heposymumit!
e »x xgi6 i3 pasororo
60pouIHa.

C.: Hy, To mo?

M.: A Te, w0 pasoBuil xni6
i3 BUiciBKAMH aymKe Kopfic-
Huit s 30poE’a.

C.: Hawa sufiTearka rosopti-
Jaa, 1o Tpéba uicto ferH
neuinky it cup.

M.: lpaBuasno! Tleuinka mae
Gardto samiza. 3asTpa #
1061 sicmamky. A cbordmaui
Myculll 3'{CTH ochb Hel MO-
30K Ha Macai 3 yubymelo,

C.: Hy, rapasm. Vaxé 3%iM,
TIIBKH HE KPHYiTh HA ME-
He.

M.: Xto icte Mb30K, TOH Gyae
pO3yMHHIM,

C. (vemixaerses): A, Buragy-
ere!l

M.: 36Bcim He Buragyw. Jli-
Kapi pamarb IcTH MO3OK.

C.: llo BH maAeTe HA mecépr?

M.: Banmu#t vawixky mMomoka i
3’ MApy CUPHHUKIB.

484

Why don’t you eat brown
bread?

I want some white bread.

What a silly boy you are!
This bread is made from
roughground flour.

Well, so what?

Well, brown bread with the
germ is very healthful.

Our teacher told us that one
should eat liver and
cheese often.

Right! Liver has a great
deal of iron. Tomorrow
I'll fry some liver for you.
But today you must eat
this brain prepared with
onion and butter.

All right. I'll eat it, but
don’t shout at me.

He who eats brain will be
clever.

You’re just making that up.

Not at all. Doctors advise us
to eat brain.

What do you have for des-
sert?

Drink a cup of milk and eat
some cheese cakes.

C.: Uu ¢ B Hac mexn?
M.: On rtam, wua nosjini 6l Right there on the shelf next
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Do we have honey?

to the salt. Spread as much

Hau. MacTi, CKIIbKH X6- .
s ’ ’ as you wish.

eI,

C.: Msikywo, méamo. 1 mo6mo  Thank you, mother. I like

CIDHHUKH cheese cakes.

CL/IbCHKE TOCIIOJIAPCTBO

Vipaina saédBHa BlaOma fK H{}:ITI-I}’ILIH EBpOnH. 1(15113(51;1»\:51
Jliteparypna raséra” Bia 6-ro aucromnana 11959-1"(:3 p. nom,n\(f-
MIJIA, 1110 3 YPOXAI0 32 Ueii pIK ,,l{O.T[roc.:l'lHul’ p?m,ro'cn_n pejcny
Gaixu” mpoaami mepxasi nonax 450 MiTLHOHIB nyzaiB 3€pHa,
5 TOMY umncai 371 MiabpioH nyaip MIICHHIL

Bposxai B Ykpaini nyme pucoki. Tyt C‘iHJTb Jlfmemfium,
KITO, SuMidb, 0Béc, MPOCO, TPEUKY, K,yt{ypyllﬁ"y, _COHAIHUK,
ALOMH, KOHOIII, TIOTIOH Ta {HII 3epHOBI It T'EXIIlII’Hl KYJLTYPH.
Hendsuo nouand cistu prux wa Ky6ani fi 6iast ripia Juinpa.

B Yxpaini BHPOLLYIOTL AyKE Be'm'my .I{i.?IIxK:lCTb uyxgél?o-
ro 6ypsky, 3 AKOGTO BUPOOIIIOTH uyKop 1 maJic. }'{apmmuo
cAnsaTh v KOKHOMY cedl, ané Ha l'IiB}IeHII()-,CDXl,I:LHIX 3émMsix, Ie
Hnanu '_Ciél-lmi, BOHA 1aé HEeBUCOKHH ypPOMaH,

OcTAnuim uaconm Ha niBaui Yipainu 1'1?uam§1 gﬂpémyﬁ’am
SasoBuy. Ak BigOMO, 3 GaBOBHU pUpOOISAIOTE PIBHOMAHITHY
matépiio. ' -

Ha nipani Ykpains seafiki naoul 3&?M.?Ii 3aMUIATh NiJ
Gawtany, Ha SKMX 100pe pPOIAATh KABYHHU,

¥ pikax ta mopsdx Ykpaimu e Gararo pflﬁu.wb’ mpicaux
BOMAX BONATLCS KOPOMH it Kap_aci. N Kf:pLIF:HCbI{lH npoToLi
opOKy AOBISTH BeAVIKY KiJMbKiCTh OCEJAEMINB. ,

TMoenry, nomiipene B Ykpaini CKOTépCTB? ﬁ CBHHAPCTBO.
Bisui naiors BOBHY, 3 AKOi BHPOGAAIOTL MATEPLIO MIA OLATY.
Kémi it BOMN TCIED BUXOIATH 3 YHKHTKY, t_ﬁo' ciabcpké rocmo-
napereo craé see Olapure f Giablie MEXaHiSOBAHIM. Wy ;tm-mBa
Ha moadx Yxpainn mOxHa Gduutn Oararo KOMOAWHIS Td BaH-
TAKHIX ABTOMAIIVH 13 3¢PHOM.
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TAEMHHALIS

— Mo Beséur, kyme?

[ne MsimbKO, HA3yCTpiu HOMY KyM,

Kywm yerés 3 B63a, migifiwos i na pyxo:

— Oséc.

— A 4OMY K TaK TAEMHHYO roBOpHLI?
— lllo6 kobiaa we uyaa.

BHCJTOBH

pas3osé G6poiiHO
pazoBHi xxib
Hi Te, Hi ce (= ue)

TO 1107
OYTH KOPHUCHHM

KOPHCHUE 1Iag 310pOB’s

M He MOXKY s OYTH BaM KO-
PHCHHM ?

TEXHIYHI KYJABTYPH

3EPHOBI KVIABTYPH

npicHa BomA

MHTHA BOJA

CoJIOHA BOJA

B Wiff piuni BOauThcs Barato
prtu

B LMX TOJAX BOAATLCS 3alfIli

Ha MO€ 3NUBYBAHHS

B TOMY uHcai

MM HULIH B CYNIPOBOMI
Bornana

rough-ground flour
brown bread

neither one thing, nor the
other
then what? so what?

to be of use (service)

healthful

can I be of any service to
vou?

special crops

grain crops

fresh (river) water

drinking water

briny water; brine

this river abounds in figh

hares inhabit these fields

to my surprise

including

we were accompanied
(escorted) by Bohdan

FTPAMATHUKA
Translation of the Preposition TILL (UNTIL):
po (of time)

I must wait until next
month.

Meni Tpéb6a uexdtu po Ha-

CTYIIHOTO Micsus.
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Translation of the Preposition TO:

1. no, Ha, B (of direction or place)
This railroad leads to Ll 3amisufugd Bené 10

Uzhhorod. Yikropody.
He fell to the ground. Bin ynés Ha 3:&3«1;[10. .
Let us go to the museum. XoniMo B Mya€i (1o Mysero).
He is driving to the post Big ize Ha noumry.

office.

9. (of destination or relation) - dat.
T sent a letter to my mother. 1 HanmucdB MAaTepi aucTa.

My uncle has always been a Miil 11bKO 3aBAIH 6yB Me-
second father to me. ui apyrum GATHKOM.

To my surprise, the bus was Ha moé 3mMBYyBaHHSA, aBTO-
late. 6yc Cni3HHABCA.

3. mono (of approach and feeling)
This is my duty to my native Lle wmili 00608's30K woxo

country. MO€1 OATLKIBIIIHHH.
I took a fancy to this girl. s nipymsa meni cnoaoba-
Jacst.

4. no (of time)

We are in school from eight Mu 6ysiemo B HIKOII Bil
to twelve. BOCHMOT J0 JABAHAAUSATOL
5. B cynposoai (of accompaniment)

It’s good to sing to the music [166pe CIiBATH B CYnpoBOi
of a piano. (Myauku) mnisnina.

6. no, no (of quantity, size, etc.)

Bonfi nocArad MeTH TIIbKH

They succeeded only to { pLL
[0 néBHol MipH.

a certain degree.

The soldiers were up to their Boski 6ynft B BOAl MO KO-
knees in water. JiHa.

7. pH, Ha, y (of belonging, peculiarity, ete.)

I keep my opinion to myself. S Tpﬁf’MéI{) CBOHO AYMKY TPH
co0i.
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They have the right to this Bouii wmaorb Nparo Ha 1K
land. 3EMIIIO.

A daughter was born to them. ¥ uux napomimaca 1ouxa.

8. na, 1o (of comparison)

Her son is similar to her If cuH cxOxuil Ha Bél
(resembles her). (noniGuuit ;o uéi).
The verb JHOCATATH (OOCAI'TH). This verb requires the
genitive case of a noun, pronoun or numeral.
Mu pocaran yenixy B HaBudH- We attained (achieved)
Hi. success in learning.

The Preposition HA. In expressing location, Ha is followed by
the locative case of a noun or pronoun;

Kurirn na nuceMosomy croai. The books are on the desk.

In expressing motion, Ha requires the accusative case of
a noun:

¢1 snaes Ha 36MJaI0. I fell to the ground.

JOMALIHST POGOTA

L Tepexnanith 3 anraifichkoi MOBH Ha yKpaiHcbKy:

Wait until tomorrow. I waited for him till evening, Let’s
go to the theater. The airplane fell to the ground. My mother
wrote a letter to me. He has alwavs been like a brother to me.
She took a faney to my older brother. She succeeded only to
a certain degree. She likes to sing to the music of a piano.
I am up to my shoulders in water. Keep your opinion to vour-
gelf. She ig similar to (resembles) her mother,

Il. Hamuiiits nésui sinnoBini wa nuranms:

KUILKH TIYAIB 3€pHA MPOJALH KOJATOCTH # DALroCHH
Yipainu? Criaekw kitorpavis mae oann nya? o citots B
Yipaini? Jle ciioth pri? 3 4oro BUPOOJIAIOTE UYKOP B YKpa-
ini? de nouaan supourysartu Gasoeuy?/le gobpe poaarth ka-
ByHU? Jle BOAATLCS KOponk T kapaci? Jle JoBaaThL 6ararto oce-
Jejis? Slki noMammi TBApPHHM BUXOISTL 2 VIKUTKY M uoMy?
He 1T koaw MoxHa 6auHTH KOMOAHHN?

dawTay, m.

famrTanu

6opouno, 7.
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CJOBHHWK

BUFAyRaTH — BHrajaTi
BHTALYIO BHTajAI0
BUTANYEL BUATafacm
BUTCAnye Blirajae
BHTA1VEMO BHATANAEMO
BUTALYETE Birajpaere
BHTAAYIOTh BUrajaiTb
BUPOULYBATH — BHPOCTHTH
BUPOLLYIO BHPOLLY
BUPOLLYELN BAPOCTHIN
BUPOLLYE BHPOCTHTH
BUPOILYEMO BHPOCTHMO
BHpOILLYETE BAPOCTHTE
BUPOLLYIOTH BUPOCTATH

priciskn, pl.
siBus, 1.
BiBUi

rOBHA, f.

ROAUTHCH
ROMUTHCH
BORATHCS

rocnonégcmo, e
FOCMoAapcTBa

rpéuxa, f., coll.

AOCATATH — ﬂocs;rrﬁ_
nocaran AOCATHY
JOCATAELN nocardent
nocsiras AocArHe
NOCATAEMO NIOCATHEM D
IocaraeTe nocsruere

MOCATANTh JOCSrHYTh

WATHHEY, f.
WUTHHI

melon field

flour

to invent, to make up;
to gain

to cultivate; to bring up;
to raise

siftings, bran; germs

sheep

wool
to live, to exist; to keep
company

husbandry; agriculture

buckwheat

to achieve, to succeed,
to attain

breadbasket, granary
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WHHMBA, pl.

3l aBHa, adv.
3AHBYBAHHS, 7.
3epHOBYH, -3, =&, =i

KaBYH, M.
KaBYHH

Kapacb, M.
Kapaci

xkobnna, f.
KOOAIH

Koarécn, m.
KOJNTOCH

KoM GanH, m.
KOMO A¥iHH

Kbpomn, m,
Kopon#

KPUYATH — KpPAKHYTH
KpH4y KPHAKHY
KPHUHIL KpPHKHeLI
KPHUHTD KpliKHe
KPHUYHMO KPAKHEMO
KpUunTé KpHKHeTe
KpHYATh KPAKHYTb

Kykypynza, f., coll,

KYM, M.
KyMI

Kyma, f.
KYMH

NbOH, M. coll,
MAaJsc, M.
maTépis, f.
Mefl, .

MeTd, f.

harvesting, reaping;
harvest

long since

surprise, wonder, astonish-
ment

grain

watermelon

crucian

mare

collective farm

combine

carp

to shout, to cry

corn, maize

godfather of one’s child
godmother of one’s child

flax

molasses

fabrie, cloth; substance
honey; mead

goal, aim
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mexaHizopanui, -a, -e, -i, p.p.p.

MiIbHOH, M.
MinbHOHU

nasycrpiu, aduv.

Hepo3yMHUH, -3, -€, -1
onaau, pl

ocenénelb, M.
ocenénui

nuTHAR, -4, -€, -

mechanized

million

towards somebody
unwise, foolish, silly
precipitations

herring

drinking

to inform, to notify

TOBiTOMASITH — TOBiIOMHTH

ORI LOMISIO NOBiOMII0
nopigoMnsiens NoBiLOMHLI
nopigomasie NORILOMHTH
NOoBiLOMISIEMO noRigOMHMO
MOBiLOMISIETE nosipomuTe
NoBiOMASIIOTH NOBiAOMIATD
npicanii, -a, -e, - fresh
npdco, N. millet
npoca

panrocm, m.
paarocnu

pazoshii, -4, -¢, -i

pHK, ., coll,

pPONATH
poéAUTHL
poOnATh

capiiTH — TNOCAINATH
cajy HOCAIKY
canmil nocanui
CAIHTD NoCcajuTh
CAlHMO oCcaaumo
canurte nocanure
CansTh MOCANSTH

CBUHAPCTBO, M.

CHPHHEK, M.
CADHHKH

state farm

done (made) only once
rice
to yield; to give birth

to plant

swine breeding
cheese cake
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cinb, f.

CKOTAPCTBO, 7.

CMAMHTH — 3iCMAWMTH
CMAXy 3icMawy
cme’imum 3icMAmHII
CMAKMTD 3iCMAMHTD
CMAHUMO 3icMamumo
CMaXHUTE 3icMawuTe
CMAMATD 3icMAWaTh

cynpoBig, m.

TaeMunug, f,
TAEMHHLL]

TAEMHHYO,. adv,
uudyas, f., coll.
LyKpoBUii, -a, -e, -1

uamka, f.
YalKy

salt
livestock, cattle breeding
to roast, to fry, to toast

accompaniment

secret, secrecy, mystery

secretly, mysteriously
onion

sugar, sugary

cup

INICTECAT BOCbMA JIEKILIST — SIXTY-EIGHTH LESSON

Listjgor

(Y noposi no 3apoay)’

TYPHUCT: Cxaxirp, 6ymb JTa-
cKa, KA TpamBail i1é xo
zaBOy “3anopimceTans”?

POBITHHK: Tymit fime 1i-
crka. Bilasm wmodcTy mepe-
cAnsTe Ha BiciMKY.

T.: JIaxyio.

P.: Byab adcka... Bam tpéba

aifitii 3 Tpampas Oixa By-
anuky [lpodeniaku.

T.: A udrim?

P.: INoriv moBepHiTH AiBOPYY
i npoilaiTe MAPY XBHJIL
[Mpapopyu Oyme Bxid a0
L3anopixeradi’.

T.: 81 x6uy orasinyrTH 1eH 3a-
BOJL,
P.: Un Bu Bmxke MAeTe mepé-
NVCTKY ?
I.: lle =i
P.: B rakomy péasi sa#nits 10
Kanneadpit  #  nmoxkawiTh
cBOl JNOKYMEHTH.
: Yy raM poBro Tpéba ue-
KATH?
: Hi, pam 3pasy sAxanyThH
nepénycTky.
: Jlsikyio 3a indopmauil.

=

o =

: Hemae 3a wo. Bawdw yc-
nixy! Tam € nHa o nojaH-
paTucs. lle BedHué3HUR
3aBON i3 Dararbmi mexa-
MH.

T.: IIsikyio we pas.

Please tell me which street-
car goes to the Zaporizh-
stal plant?

No. 6 goes there. Change to
No. 8 at the bridge.

Thank you.

You're welcome. You have
to get off the streetear at
the Trade Union House:

And then?

Then turn to your left and
walk for a couple of mi-
nutes. On the right will
be the entrance to the Za- .
porizhstal plant.

1 want to look over this
plant.

Do you have an admission
ecard?

Not yet.

In that case, drop in at the
office and show your cre-
dentials.

Do I have to wait there for a
long time?

No, you will be given an
admission card at once.
Thank you for the informa-

tion.

Don’t mention it. Good luck!
There is a lot to see. This
is a huge plant with many
departments.

Thank you again.
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[TPOMHUCJIOBICTL YKPAIHH

[porarom ocranuix tpeox ACCATHPIT Ayxe PO3BAHYJIACH
MPOMHCAOBICTE Bfr{palmf
Hacitibno 06’éanana 3 Papduchkum Corozom, Ykpaiua

MA€ Be; TTKe 3HAUMCHHSA B QI\OHO‘\-IIHJ lliel I F)"IEIO CT‘BOpEHOl CO-
BETCLHKO] lMll’Cpll

wHa udcrky Ykpaiucekoi PCP B 1956- My p. npmxaﬂawo
32%, 3araabHO-COM3HOTrO BHAOOYTKY Byrisaa i maiime 6%,
3aiisnol pyui, maitxke 539 BUpOGHALTRA KOKCY, méuam 48"
BANAABKK 44BYHY 1 MAixe 38%, craai, 38. 80/* BHpoﬁHHuTBa
npokary, 6ai3bLKo 25% BUpOOHANTBA MaumHo Oy ayBanns, 469,
METaIyprifinoro yeratkypdnns, 38.99) BUPOOHIITBA TPAKTO-
pPiB, noHajx 810“ 1e11‘10305m 17.7%"* supoGuituTea enexrpo-
enéprii, 209, némenry . (O 1. T. di6poea, T eorpadis Yxpa-
fuenkoi PCP”, Kiiig, 1‘)38 cTop. 7).

Hpovucnodpicre Yrpaiun socepéamena nanKOI0 BeAKHxX
MICT, 1€ BAPOCIH Tax] BEACTHI: Tl,mrlporec, ato [Juinpeancray,
y 3anopixxi; Metaayprifiunit 3aso ,,03iscTaun” y Mapiono-
iy MeTaayprifinuft 3anéx ,,° 3anopikcraas” y Hopomy 3amo-
pixcki; Kpusopisbkuil mertanyprifiunii ?aBO,l, 3anopiapkuil
aaoMiHiioBuii 3aBO; KpaMaTOpChKUil 3aBOI BAKKOIO MalliH-
HOOYAYBAHHS; XApKiBCHK] 3aBOIH — TPAKTOPHUH, TypOOreHe-

péaropuuii, ummnmmcno,mpcnmm MANTHHOOYIYBAHNSA, eJCK-
TpoMeXaniunHil, FipHITYOTO YCTATKY BAHNS; AYTAHCHK] 3aBOIH —
apoBozoOyAiBHIil, MamMHOOYAIBHIN; 3anopisnkuil aaBox
KOMOAHHIB; KNIBCLKI 3aBOIH — BepCraTo Oy LiBHH, cy;moﬁ)-
Alsnnit; I'opaiscekuii 3aBOA ripuityoro VCTATKYBAHHS Ta {HLII.
Ykpaina mobyeie Tenép kam'sudro BYTI/LIA B NIBTOPA pé-
3a Giabure, Hixk $panuis ta Itddis, BuTOMIIOE yaByHy Olasuie,
HiK LDdeIllﬁ Ta ITadis pasom y3sTi; BUpoBasie oTani i OpOKa-
TY B Tpu pasu Olabune, Hix Itaxin, 1 3uiyno Olapine, i
Ppannis,

Ocrannivm wdcom novatn B Yipaiui MOINAPIOBATH 34CTO-

CYB&HHS TIPHPOJHOTO TA3y.

® 98 wiay ©opleix gecdrnx (Tacrin) wigedrna,
217 winux i ey jecAtny wigedrxa.
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Ha 3xaib, TEKCTHILHA HDOMHC‘IOBILIB Yxpainu ILEf Ha,zll,l(chli
Bigcrag, 6o npo Ue He nbae pfi,:Lﬁchlmu VP Tomy yKp

MAITh He ILOCPITI: O,E[Fll"y i BS)(TI‘H

BHUCJIOBH
i ited my taste
e mpunaao Mmesi A0 CMaKy 1t sui )
;m nppmxa]a iit mo cépud he c_augil‘qtbh_ei fancy |
TeKCTHIALHI BApPOOH textile fabrics

rPAMATHUKA
Translation of the Preposition TOWARDS: |

1. B nanpamky no (of motion)

We moved towards the lake. Mu pyxamucs B HATIPSIMKY 1O
baepa.

2. no, moao (of treatment)

What is your attitude fAxé Bé,‘f.l__.l?e crépaends (110)
towards her? a0 Hélr

The same as towards her Také ak mo i 6aTbKa.
father.,

3. nap (of time)
We arrived home towards Mu npuGyai AoxOMy HaABE-
evening. uip.
4. paa (of goal)
Do something towards bring- 3p061Tb 1och Ias 3aKkinyeH-
ing this matter to an end. Ha 1iél cnpasy.
5, 6afsbKo, kK0A0 (of quantity)
There were towards a Hac Oyao  GAA3EKO
hundred of us. coTHI.
s . "
The phrase 0yAp nacka is used in two meanings: “please
and “you are welcome”.

A.: Byns aécka, padrte meni  Give me some paper, please.
TpOXH manépy.
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B.: Bepirts, ckiapku xduere.

| Take
o T as much as you want.

Thank you.

B.: Byab aicka. You are welcome.

AOMAUIHSI POBOTA

I. Mepexnanite 3 auraificbkoi Moeu na YKpaTHCbiy:

Don’t drive towards that deep pit. Let’s walk towards
that tree, Who is that coming towards us? I know what my
attitude will be towards this event. My grandfather arrived
home towards evening. There were towards five thousand

stuﬂents, This car costs towards two thousand dollars. My
attitude is not good towards him.

II. Hamumwite noBui Rinnorini na RHTAHHA:

ke analienns Mae Ykpaiva B exonomiui Pamsuchkoro Co-
H_)ay? CKiabk¥ BIZCOTKIB 3arafbHOCOIO3IHOrO BUIOOYTKY BY-
P i 3ariza gae Ykpaina? Xto asTop Kuuru y,[eorpadis
Yxpaincskoi PCP”? Ik nasusaioTbes MeTaayprifini sasomu
B 3anopixui it Mapionoai? Jle BHAXOJUTHCSH AJIOMIHIKOBHI
3aBoA? Slki saBoju € B Xapkosi? Jle BHPOGISATL KoMGaiiuu ?
X10 n06yBae Gidbiwie Byrigus —— Ykpaina um @dpanuis? Sk
IPAUIOE TEKCTHABHA NPOMHCAOBICTE B YkpaiHi? Yomy? Yu
8 Kanaai ra CIUA 10CHTH TeKCTHILHUX BHPOGIB?

CIOBHHUK

amominiioBui, -a, -e, -i aluminium

BEIeTeHb, M. giant

BéneTHi

BepcTaTodynismias, -a, -@, -i tool construction
B3SITHH, -a, -e, -i, ». P. D. taken
BHiTAABHA, f., BATON, M.

BHPOOHAUTRO, 7.

melting (of metal)
production

BUTOI, M. melting (of metal)
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BHTOMJAKBATH — BHTOMUTH to melt
BUTONIIOIO BITOILIIO
BHTONJIOENT BATOMHLL
BHTOMNIOE BHTONHTL
BUTOMIIOEMO BHTOMHMO
BHTOTIIOETE BHTOMHTE
BHTOIIIOIOTH BATONNSATL
picimia, f. No. 8
BiCIMKH
ras, M. oas

ripaaumi, -a, -¢, -i
ropaischbKuii, -a, e, -1
AeCcATHPIvYA, M.
[li6posa, O.

Hninporéc, m.
(/[ininpeabcTan, 7.)

JLOKYMEHT, M.

JOKYMEHTH

ckonomika, f.
eaextpoenépris, f.
efekTpoMexaniunuit, -a, -e, ~i
3araibHOCOIO3HUH, -a, -e, -i

,3anophkcrans”

3acTOCYBAHHS, 7.
3ocepémmenni, -a, -e, -i, p.p.0.
imnépis, f.

imnépii

Tranis, f.

KOKC, .

KpamMaTopcbiui, -a, -e, -i

KPHBOPI3bKHUi, -3, -€, -1

mining
of Horlivka, a city
decade, decennary

0. Dibrova, Ukrainian
geographer

The Dnieper, hydro-electrie
station

document

economics

electrical energy
electromechanic

of the Soviet Union

Zaporizhstal, an industrial
plant
application, use

centerad, concentrated

empire

Ttaly

coke

of Kramatorske, a city
of RKryvy Rih, a city
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Ayrancbkuii, -a, -e, -i
MallHHo Oy aiBHMid, -a, -e, -i
MaUIHHOBYAYBAHNS, 7.
MeTanypriiuunit, -a, -e, -i
HauBeyip, adey.

»OsiBcTany”, m.
napososodyanisnii, -a, -@, -i
nepénycrxa, f.

nepénycriu
NpUNajaTH — NPHNACTH
npHnanae npunané

NpHNagawnTh ApUNanyTh
npupdaHui, -a, -e, -i
NpPOKAaT, m.

NpoMHCAOBicTh, f.
npodcninka, f.
npodcninkn

pyxath(csa)
pyxaio(cs)
pyxaeuw (cs)
pyxae(rbcs)
pyxaemo(cs)
pyxaerte(cs)
pyXxairh(cs)

clabcbKOrocnogaApChKHi,
-a, -e, -i

CTABNEHHS, 7.
CcyAHOOYAiBHAH, -4, -6, i
TeKCTUIbHME, -a, -e, ~i
TennOBiaz M. NapoBi3, m.
TeMIoBO3H napoBO3H
TPAKTOPHHUH, -a, -e, -i

TypOorenepatopHmit, -a, -e, -i

of Luhanske, a city

of machinery construetion
machinery construction
metallurgic

towards evening

Osivstal, a plant

of locomotive construction
permit, admission card

to fall to one’s lot

hatural
blooms, rolled metal
industry

trade union

to move, to go, to travel

agriculture, farming

approach, attitude
ship building (yard)
textile

motor locomotive, steam
engine

tractor

turbogenerator
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TYPHCT, M.
TYPHACTH

y3siTHH, -a, -e, -i, P. P. Y.
YCTATKYBAHHS, .
xapkiscbkuil, -a, -€, -i
UEMEHT, i

nex, .
exu

yacTka, f.
YacTKH

wicrka*, f.
wicTKi

LITY4HO, adv,

tourist

taken

outfit, equipment
of Kharkiv, a city
cement

department (in the plant)
part; fraction; particle
No. 6

artificially, not properly

* Accordinglv: ogfnka, apiiika, Tpiika, Tereipka, nUATKA, civka..
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AlsIJgor

(Iaponaasom no Kanaam)

CHH: Mamo, poskaxire, sk
BY ixanu 3 Esponn no Ka-
HAH.

MATH: Lle 6yadé nasubd, ci-
ny. f1 6yaa roxi nyxe ma-
JA010, HaHMOAOIIIOIO B
poIiHi,

C.: A BM npurapaiire.

M.: [lpuixamn mu 10 Omécn
BO3OM . ., .

C.: To Bu manu # x6Hi 3 co-
6or0?

M.

t Hi, namr  gsinpxo npusia
HAc KIHBMH NpPSIMO B TIOPT.
Mu cima Tam Ha oOxeaH-
CBKHIT MapommaB.
C.: Cxiapku  gwip
BAlIa TOAOPOR?
M.: Biaplr  sik  mBa  TrKHI
CrnioudTky Ham naponuae
Tade uépes Ybdpue mbpe
i Cepenpaémue mOpe cno-
KifiHO, ©0€3 HifikuX npu-
roxg . ..
C.: Uu 6auman Bu Ipéuimn?
M.: Baynau. Tpéuiro, Iramio
Ta Ecnanilo. Kooy mu BA-
NJAWBAX HAa BOAH ATaal-
tificbxoro oxeany, moua-
Jacst Benvika Gypsi.
C.: I nouand xoauxaru mapo-
ILIAB?
M.: Tak. Mené nouand uyasi-
T, Ham 64teko nouis
Oa0BaTH. ¥V HBEOTO aviKe
Goiais xusit. Bdwme wmiii!
Mu pymanwm, 1wo HACTAB
KiHéUb cBiTY.

TpHBAaNa

500

Mother, tell me how did you
get from Europe to
Canada®

It was a long time ago, my
son, I was very small at
that time, the youngest in
the family.

Try to remember,

We came to Odessa by cart...

Did you have horses with
you also?

No, our uncle brought us by
carriage right to the port,

We boarded an oceanliner
there...

How many days did your
journey last?

More than two weeks. At
first our liner sailed over
the Black and Mediter-
ranean Seas quietly,
without incident . . .

Did you see Greece?

Yes, we saw Greece, Italy,
and Spain. When we were
on the Atlantic ocean, a
big storm arose.

And it started to rock the
liner?

Yes. T began to feel sick.
Our father began to
vomit. He was very sick
at his stomach. My good-
ness! We thought that
doomsday had come,

.
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C.: U Ovan BHCOKI XBHJI?

M.: 3aB6labiiku 3 xary! Ko-
a9 s prhiimaa #Ha TAnyOy
MOAMBHTHUCH HA  OKEdH,
MeHé MAJT0 He 3MHAJO XBU-
JAMH. i )

C.: $Ik mOBro TPHBAXO le Iic-
KJI0? ) )

M.: JIBi JnodA. KOJIH’ oyps
BUIVXIA, MM OyId JIyiKe
pani. Cuaimu na nanybi
I AMBAJWCS HE aKyw, 110
TIJIMBJA HABKPYTH.

C.: Un GAUMIM KHTA? )

M.: Bauuma. Tlyckae yropy
BOLY — $K 3 BOJOTpaIo,

C.: Do sxdéro ndOpTy mOpuya-
JWB BAll MApONAAB?

M.: Do nopry Tanidéakc. _331;(«
T MM noixaa 3amisHU-
nero 1o TopoOHTa.

the waves high?

‘Aﬂrse]figh as a house. When
I went on deck to see the
ocean, 1 could have been
washed away by the
waves.

How long did this storm

hell) last?

Tvs(fo da?ys and nights. When
the storm abated, we
were glad. We sat on deck
and looked at the sharks
swimming around.

Did you see a whale?

I did. It sprayed the water
up like a fountain.

At which port did your liner
arrive? )

At the port of Halifax.
From there we went to
Toronto by railroad.

TPAHCIIOPT YKPAIHU

le B AEB'ATHAAUATOMY

cropiuui OCHOBHUM BHJIOM

tpaiiciopTy B Ykpaini Oyan koHi # BOIA. ﬂéPmy 3aiSHALLIO
Ha ykpaincekifi semal 36ymyBanu 186]-1“'0 p. 61.-1_5; JIBBorfa. Te-
nép ycs xpaiHa TOKpATa rycToio MEpEexelo PISHOMAHITHOTC
TPAHCIOPTY. o .

3ai3HAUHAN TPAHCTIOPT — OCHOBHAH B cydacHif 3’1{13_&111{_1.
Maporbzu (naporsru) # HOTYEKHL €JIEKTPOBO3H }1&1-1‘5, i Hig
nepep03sTh BAHTAKI 3 OJHOTO MicTa B inLie. }fpllyl BAHTAAKHNX,
¢ fararo nmacaKMpCLKUX 1 IIBHAKAX  MOI3XIB (H'DTHI‘lB).
OcTanHiM YACOM DO3BHBAETLCA ElBTOMOﬁfJIbHHf:I’ TPAHCTIOPT.
3amicTh TpaMBaiB Mo MicTdx ycé yacriure H yacriime nosBii-
WOTBCST WBHAKL T 3pyuHi aBTOOYCH.

MopcbKkiH TPAHCTIOPT AY#HKeE Bfi}K'J[l:IBHI;I“ ALt B?ésy (im{—
nopty) it BhBo3y (éxcmopry). ’}'IHHGI.?']hLHHP'I“I BafBaKIHUBI-
WHH ykpaiHCbKUH NOPT — O;xec.a. P‘l‘-iKOBI’_IH TPAHCTIOPT B
Yipaini nesnauniif, 60 B3AMKY 615113'1_1_111'."["}: piKc 3amepaae. 'qu-
KOBI MapoOMIABM NIABAIOTL, TOLOBHAM UAHOM, MO JIHIMpY.
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ABisniftuuit Tpducnopr TpéGa BRAKATH HaHHOBIIMM B

y_f(paiﬂi. Beaiki aeponpomu € 6ims rakiix wicr: Knis, Xap-
KiB, duinponerpdscoie, Onéca, Jlbsis i 3anopimxa.

#

¥

(¥YpraBku 3 BinOMOI nicui)

Koann moTar y manp' sarypkoue,?
[PUTaJAl0ThesT 3HOBY MeHi

A3BiH riTapu y micsumi HOui,
NOUIIYHKH i XOPKAHUS cyMHI .

S kaaam, mo BepHych Ge3yMOBHO,
Xo4 i BOpOr — Ha HAWLA nyTi . . .t
[larpontaw Mift marpOHaM¥ IOBHMHE,
THXi 04l TBOI 30J0TI . . .

Bomomiimup Cociopa
BUCIHUOBH

MEHE HYIHTb

3aBOiablIKK 3 xary (4BTO)
OKEAHCLKHH MAPOILIAB

1o y Bac 6OMHTH?

y MéHe O0JATh KHUBIT

y MéHe 60aiTh ropJo
KiHéUbL CBiTY

Binuit cBir

BUNYCTUTH B CBIT KHUTY
3 ycix KiHWiB ceity

HACTAB HAaC

6yps BLIYXIA

BiTEp YIIYX

He mnyckaiite #ord (i1) cronau
o0 HBOro (HéD) He MyCKAIOTH

cuaite crnoxiftao!

MATO He

MeHi TpHragieTben

A He MOXy Hord (11) tepniTu
NOTAr A0 3HAHHA

I feel sick, I feel like
vomiting

as big as a house (car)

oceanliner

where do you have a pain?

I have a stomach ache

I have a sore throat

doomsday

wide world

to publish a book

from every corner of the
world

the hour has struck

the storm abated

the wind fell

don’t let him (her) in

no one is allowed to see him
{(her)

keep (be) quiet!

almost, nearly, narrowly

I'll remember

I eannnt stand him (her)

agpiration for knowledge

1 distance, 2 will thunder (roll). 3 Jdahlias. 4 way.
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FrPAMATHKA

Translation of the Preposition UNDER:

1. mix (of place or motion)

We sat under the green tree Mu cuminan i BEFIE"'HHM me-
and talked. pPeBOM 1 PO3MOBJSLIH.

The road passes under the Jlopora MpOXOAUTL TiJ 3a-
railroad bridge. JI3HAUHMM MOCTOM.

2. wibkue, mémme (of quantity, price, etc.)
He is under twenty. Vlomy wménule aBailATH.-
They sell cars under (below) Bomni NIpOJAITL ABTA HIKYE
cost. BAPTOCTH.
3. nin, 3a, npu (of regime, protection, etc.)

There is no freedom under TIix pajsiHCEKUM DEXAMOM
the Soviet regime. HemMae cBobOIH.

Ukraine politically suffered ¥xpaina nodaitidHo Tepmiza

under the rule of Russian 8a  pociiiceKoro uapary
tsarism. (npu pocifickkoMy Lapa-
Ti).

4. 3a (of circumstances)

TInder such circumstances 3a :raxﬁx OGCTE}BHH s ne mir
I couldn’t do anything. Hiu6T0 3pOGUTH.

JOMAIIIHSI POBOTA
1. Mepexnanits 3 aHrAilicbkoi MOBH Ha YKPATHCBKY:

It’s good to be under a roof in rainy weather. I like to
gwim under water in summer. This railroad passes under
the huge bridge. He is under her influence. She is under 25.
She sells candy under (below) cost. Is there freedom of
speech under the Soviet regime? Ukraine was independent
under Hetman Bohdan Khmelnytsky. Under the law, if is
forbidden to smoke in class. Everyone of us can do that
under these circumstances.
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II. Hanuwits nosui BiANOBIAI Ha ouTANNA:

Konu it e s6yaysamn nepuly 3amiaHuiio B Yxpaini? Skui
TPAHCIIOPT OCHOBHUH B cyuacHiit Yipaini? Lo pobasths napo-
BO3H (naporym)? JAki e morarm (umoizam) B Ykpaiui?
Yum kpauwe i3nuTH — aBToGycom um Tpameaem? Tus yoro
BAGIHBHH MODPCLKHH TpaHcnopt? Sxwuii HOPT  HaOIMbUIHIT
B Ykpaini? Jle naazaoth piuxosi napomiaeu? Skuii TpaHe-
NOPT HAUHOBIWHKK B Yikpaini? /e e aepoApoMH B YKpaini?

CJOBHHK

apisuiiuui, -a, -e, ~i aviation
akyaa, f. shark
aKyiu

arnanTiicbKuid, -a, -, -i Atlantic

OeaymoBsuo, adv. sure, undoubtedly, fairly

GRIOBATU
01010
Bt
BA0E
Ouoemo
baweré
OAOIDTH

to vomit

BRWCHBUA, -a, -e, ~i important

BAHTAW, M.

: load, freight, cargo
BaHTai

BapTicTh, J. cost, worth, price

BRi3, M. import

BHBiz, m. export

EHHJIHB{TI:H — BRIJIMBTH to swim out; to sail out
BHILIHRAID BATIIMBY

BUITMBAEL BHMIHBeL

RHMJHBAE GHLIHEE

BHIIMBAEMO EATLUINBEMO

BHIIJIHRAETE BAnNNBeTS

BHIJIMBAKTH BANNHBYTh

SIXTY-NINTH LESSON 506
sonorpai, m. fountain
soa0Tpai
BILYXATH —= BILYXHYTH to subside, to abate, to quiet
BULYXAE EIlLYXHe
BILYXAOTh  BILYXHYTb

Faniakc, m. Halifax, a city

ritapa, f. guitar
ritapu
répao, . throat
ropna
Ipénis, f. Greece

FycTitit, -a, -é, -i dense, thick

13eiH, M. bell ; sound

JI3BOHU
éxcriopt, M. (BHUBI3, M.) export

eIeHTPOBI3, M, electric locomotive

e3CKTRORO3H
stomach, belly

WHBIT, M.

SHHROTH

3aMep3aTH —  3aMEpP3HYTH to freeze
3amepzao 3aMEp3ny

zamepsast 3aMeép3aHel

3amep3ae zamépaHe

3aMep3aemo 3amMépaneMo

3amep3aacTe zaMép3nere

3aMep3anTh 2AMOP3HYTh

IMUBATH — 3MATH to wash off (away)
3MUBAIO 3MHI0

3MUBAELI 3IMHUEL

3MHBAE 3MHE

3MHBAEMO IMIEMO

3MHBAETE aMmuere

IMHBAOTH AMHIOTh
imnonT, 7. (BBi3, M.) import, importation

KHT; M whale
KUTH
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HOﬂHxé’!‘H —  KOJHXHYTH to sway, to swing, to
KOJUXAL0 KOIHXHY shake; to rock
KOJHXAEW KOJHXHEL
KOJUXae KOJHXHE
KONHXAEMO KOJIHXHEMO
KOJHXAETR KOJINXHeTé
KOJHXAI0Th  KOJUXHYTD
mano, adv. little, few, not enough
mepéwa, f. net, network, system
mepexi

HalBamaUBIIMIA, -2, -e, -1

HalmMononmnii, -a, -e, -i

HACTABATH — HACTATH
Hacraé HacTaHe
HACTAlTh HACTAHYTh

HifikHH, -a, -e, -i

HYUTH
HYJIHTD
HYIATDb

obcraBuHa, f.
0OCTABMHH

OKeaHCbKHi, -a, -e, -1

nanyoa, f.
nanyou

naTpoHTALL, W1,
naTPOHTALI

napoeis, m. MNapoTsr, M.

napoBo3M napoTsry

NMéKNno, M.

nepeBO3UTH — TEpeBe3TH
nepeBoy nepesesy
nepeso3uin nepese3éwr
nepesO3UTH nepeseseé
nepeBo3UMOo nepesesemMo
neped3uTe nepesesere
nepero3AThH nepere3yTh

the most important
the youngest
to come, to begin

no, not any, none
to feel like vomiting
circumstance

of ocean
deck

cartridge belt
locomotive

hell

to convey, to carry
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porona, f.
NOTYHHAMN, -a, -€, -i

NOTAr, 7.
NnoTsra
NOUIIYHOK, .
NOLINYHKH
(pUYAIOBATH — MPHYANHTH
NIPHYANIOI0 NPHYATIO
NPHYANIOEL NpHYANHLI
NpUUYATIOE NPUYATHTD
NPUYANIOEMO MPUYATHMO
NPHYATIOETE npryaNUTe
PUYATIOITh npUYanaTh

piukosii, -a, -&, -i
CepenzémHe Mope
cnokiino, adv.

TepiiTH
TePII0
Tepni
TepniTh
Tepnumo
TepnuTé
TepnaiaTh

TPAHCOOPT, M.
TPAHCNIOPTH

Hapart, m.
yacriie, adv.

507 ‘
weather

powerful

train; longing, craving

kiss ‘

to moor; to come “

river
Mediterranean Sea
quietly, calmly

to endure, to suffer; to
stand; to tolerate

transport

tsarism

more often
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CIMIECSITA JIEKLUS —

SEVENTIETH LESSON

AlsgJaoer

(PyT60aLHNH MaTy)

: Yu tn Gye yuodpa Ha ¢yr-

60JAEHOMY MATYI?

: Hi. A o raké?
: Mené oropride mouyTTs

cOpomy 3a HAWY PyT6OIB-
Hy komanay. { 6 posirxas
X Ha BCl 40THApH CTOPOHH.

. bakue go tému. Illo cra-

Joca?

A.: ,,Cnaprik” uporpis Ha

KOpuCTh ,, Jlunamo”.

: ,Cnaprak” xe xoTiB 3a-

iudATH népure micue B pe-
CnyOMiKAHCBKHX  3Maras-
usx. Hu me tak?

: ¥ BebOMY BUHEH BOPOTAP.

;A xBaawmucs, o BiH 106-

puii rpaBéup i Gepé m’su
NpsiMo 3-Tig HOTH.

: 81 ue nepenBaudB Takéi

rané6uoT MOPA3KH.

: Bracne géamyud, Axi mo-

ApOOHuIi MaTuy?

: JloBasiud  M'si4, BOPOTAp

3jgaMaB cobi HiroTh i mo-
panue nasgeus. ITotim no-
yap 0OTHPATH KPOB HOCO-
BOI0O XYCTOYKOIHO . . .

. I, mabyre, HOKHUUAMHA 06-

pizyBatu 3namanuit  Hi-
roTh?

: Hy, siceo! A B meit uac

UeHTP HAmMamy HajJetis,
MOB Ky.asi, i 3a0HB roJ.

508

Did you see the foothall
game yesterday?

No. What happened?

I am very ashamed of our
team. I would like to chase
them off the face of the
earth,
Be clearer (keep to the
topic). What happened?
The Spartaks lost to the
Dynamos.

Spartak wanted to get first
place in the republic com-
petitions. Isn’t that so?

The goalkeeper was the only
guilty one.

They boasted that he is an
alert playver and handles
the ball well (takes the
ball from under foot).

I didn’t expect such a sha-
meful defeat.

Just what are the details of
the game?

While catching the ball, the
poallkeeper tore his fin-
gernail. After that he
began to wipe the Dblood
off with his handker-
chief . . .

And probably had to cut off
the broken nail with secis-
sors?

Yes, of course. And at this
time the center of the
attack flew in like a bul-
let and scored a goal.
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B.: A méke B HbOro Oyma

cepiiO3na paHa . . .

A.: dka rtam pdna mMOxe 6yTH

na naasui! Taxi pauu ro-
STLCH OC3 JIKYBAHHS.

B.: A 1o x poOWB 34XHCT

,Cnapraka”?

A.: Joshp rae... Oguiav cnod-

sBom, rausfal He dyrdo-
aictu, a napraui!

B.: Yomy T Tax nmepefimMaen-

ca mopaskoro ,,Cnapra-
KA"?

A E, mo ram rosopitu!

[Tpowafl, npyace.

B.: Tu uio, fgeul TONATHCA?

A.: Byap adcka, 6e3 wapris!

Meni tak 6o6msgue! Ha no-
Gpaniu!

B.: Ha no6paniu!

CI1OPT B

Maybe he was hurt badly
(had a serious injury). . .

What kind of injury could
there be on the finger!
Such wounds heal without
treatment.

And what kind of defense
did Spartak use?

They just gaped... In short,
it’s a shame! They are not
footballplayers, but bung-
lers!

Why are you so worried
about Spartak’s defeat?

Eh, let’s not talk about
it any longer! Good-bye
(farewell), my friend.

What are you going to do?
Drown yourself?

Please, no joking! I am
very upset (pained)!
Good night!

Good night!

YKPAIHI

Criopr Bimémuit B ¥Ykpaini 3 mafigasmimoro uicy. B ai-
TONMcax € Aragkf Npo NOMIOBAHNS 31 crificomM HA BeIMENA,
A6BAT0 JUIKEX KOHE TOuo. Omin apad, sKAll TOJOPOKYBAB
yam6mk JuinpAd B X-my CT., MHCAB, 110 YKPATHCHKi UOMOBIKA
1O6pe crTpiasay 3 aykis, yMmiid nNaidBaTH, a B METAHHI CIACOM
L6yai kpami Bin pavisin”. Kosaki na 3anopOxoki 3aBmau
Bripapasaucs B cTpiasiuui, i3ai Bépxu TouIO.

B XIX-my cT. crmopT Ayie TOUIIpHUBCA B 3axinHii Ykpa-
tui. Tyt mocranu crnoptoei ToBapicrsa, Hanp., ,,Coxia’.

[[lo nizuiure, To 6ixbpie PO3BMBAMKCH TAK( BAAM CNOpP-
ty: (Gyr6oa (k6manuit m'su), BoaeiGOa (BinGhBamka), Gac-
ket6on (xomukipka), Témic (cuTKiBKA), MIABAHHS.

B Kapnarchkux répax ysuMiy moOmHa GA4HTH JumKBapis,
110 X6a5Te T JAVBKBAX i ctpubiioTh i3 Tpamnainis. ¥ mosiTpi
BOHI cx&oki HA BeJRkHx nraxip. TiMuactdusi BOpABH, CTPHUO-
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KA B JOBXKHHY i BHCOTY, METAHHSN JHACKY,
AJISL CIOPTCMEHIB (cnoprésuis) B Yxpaiui,

— L€ 3BHYAHHI péuj

Maitxe B KOXKHOMY ceai € oxud a66 Kilbka GyT6oapHnX
KOMaHx, 3aBOau i DAGPUKH TakOK MANOTEH cBol hyT66aBH]
xomanau (pyr6oabui APYKNHH).

BHUCJOBHWU

(#a) mo6paniu!

MeHE OTOPHYB KAlb
IOUyTTS cOpomMy

HOYYTTA MipH

MOYYTTH KAIIO

pimHa cropouna

UYHA CTOpPOHA

BiH TOBOPHB Ha BAIIY KODHCTH
MKYBAHHA eNEKTPHK OO
OJIHAM CIOBOM

arimHo 3 fiord (if) caomimm
e, Hi, TYT moch HE Tak

He3 xapris!
byT6oTHHA KOMAHDA
v Bcix mompdounax

good night!

I was overcome with grief

sense of shame

sense of proportion

(feeling of) pity

native land; birthplace

foreign country

he spoke in your favor

electrotherapy

in short

according to his (her)story

oh, no, there is something
wrong here

no joking!

(football) team

in every detail

FTPAMATHUKA
Translation of the Preposition WITH:

1. 8 (i3, 3i), na (of unity and disagreement)

I like coffee with sweet
eream.

S1 moGmo xaBy 3i cmeran-

KO (3 Beplikdmu),

I am in full agreement with $ néBnicrio 3royied i3 BAMM.

you

He doesn’t agree with my Bin me BrOMKYEThCH 3 MOEID

opinion.
I am not angry with him.

Come along with us!

IYMKOI,

51 He ruiBaroch (He cépmky-

€A) HAa HBOTO,

Xoximo pisomiz mAmul

2. 3 (of comparison)

We compared our homework
with theirs.

Mu nopisusiae nAwi momam-

Hi poOOTH 3 TxHIMH.
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3. B, ¥ (of place)

I live with my parents. 1 xwuBy B. MOIX ﬁamgls.
We stayed with our uncle. Mu  roctioBiau B HAMOTO
AAIbKA.

4. 3 (of presence)

Do you have any money with UYmu BH maere rpoéumi 3 co-
you? 60107

5. Bi (of cause)

Bona 6aizd six ruipy.
Mu Tpewmrian Bim xomony.

She is pale with anger.
We trembled with cold.

6. 3 (of circumstances)

He speaks Ukrainian with an Biu posmosasie YKPainChbKo1o
English accent. MOBOIO 3 AHIJAIHCHKHUM aK-
LEHTOM.

JIOMAIIIHSI POBOTA

I. Mepexnanith 3 aHTAIHCbKOI MOBH Ha YKPATHCbKY:

She lives with her aunt. They have two big rooms with
a small bath. Why are you angry with me? Come along with
me to the theater. She doesn’t agree with anybody. I compar-
ed my fountain pen with Mary’s. Do you have a pencil with
you? How long did you stay with your friend? My brother
was pale with anger. He speaks French with a pronounced
(great) accent. I speak Ukrainian with no accent.

Il. Hanumite nMOBHi BRiANOBiAI HA NMHUTAHHA:

Jki sraakd € B yKpalHCBKHX Jitonucax npo cnopr? Ilo
nucae oxuu apab mpo ykpaiHuis? Skuil cmoprT maax Koszaku
Ha 3anopoxcki? B skift vactuni Ykpaiuu BIICPLIC MOLIMPUBCS
criopr? $xi BUAM CHOPTY BU 3HAETE? He. MOKHA GAYHTH THHK-
Bapis B ¥xpaini? o e 3BuuaiiHow pidym IUIST CIOPTOBILS
B YKpaini? Un e pyrboasui koMaHIU B yKDPAIUCLKHX cenax?
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CHIOBHMUWK

AKLEHT, M.
0ackeroon, m.
Oninni, -a, -8, -i
oonnye, adv.
BEpXH, adv.
Bepluky, pl.
BoaeHtoa, m.
BOpOTap, m.
BOpOTapi

BHPaBJIATHCH
BitpaBasiocs
BhipaBasieuicst
BIPaBisSeTbes
BANABASEMOCS
BOpaBageTecs
BHPRaABASIOTHCH

ranednui, -a, -e, -1

FHIB, M.

rHiBATHCH — pO3rHiBATHES
THIBAIOCS pesriisarc
THIBAELLCH po3rHiBacwics

THIBAEThCS PO3rHIBAETLCH
raipaemocst  pearsizaemocs
rHiBacTecs po3raisaeTecs
THIBAOTBCH  PO3FHIBAIOTLCS

roiti(ca) —  zarditm(cs)
roiTh(cs) 3aroits{ca)
rosTh{cs) 3arosaTbi{ce)

TOCTIOBATH
FOCTION0
rOCTIOENI
TQCTHE
rocTIOEMO
rocTIoETe
rOCTIONTh

roa, vt (in sport)

accent
basketball
pale
painfully

on herseback
sweet cream
volleyball

goalkeeper ; porter

to exercise oneself, to
practice

shameful
anger, wrath

to be angry; to rage

to heal

to be a guest, to visit; to
gtay

goal
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rpaeéilb, 7.
rpasui

WA HHAMO™, 7.

JHCK, #.
IVICKH

podpaniy

3ANHCT, M.

arigumuit (3réaen), -a, -e, -i
3namaunui, -a, -e, -i, p. p- D.
3MAranHg, 7.

KOPUCTB, f.
KOpHCTI

niKea, f.
TKBH

JHIKBAP, M.
ammeapi

JNiKYBaHHH, %.
no6sas, f.

MaTy, M.
MaTui
METAHHS, 7.

mMoTopHWil, -a, -e, -1

HANiTATH —  HajdeTiTH
HANITAI0 Hajneuy
HaJTiTaeu HaJeTHI
HaaiTae HAleTHTDb
HaANITAEMO HANeTHMO
HaJiTaeTe HaJleTHTé
HAJXITATh HANeTATh

HIroTb, M.
HirTi

player

Dynamo, a sport team
disk, discus

good night

defence, protection, shelter
agreeable

broken

competition

benefit, profit, use, favor
ski
skier

treatment, medication

catching, hunting

mateh

throwing, flinging
prompt, alert, quick

to fly at; to rush;
to collide

fingernail
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Howmui, pl.

= -

HOCOBI, -3, =8, -

o(6)ropratu — o(0)ropuyrH to wrap up, to embrace, to
o(6)roprae 0(6)ropue envelop
obpisysath — o0pisartn to cut off
00pi3yio o0pimy

obOpizyew o0 pinceLl

obpizye o0 piwe

obGpizyemo oOpimemo

oGpisyete oGpimere

00pi3yIThH o0piKyTb

00THpATH — O0OTépPTH to wipe, to rub off
olTHpa obiTpy

o0THpAEI obGiTpéw

o0Tupae obiTpé

obGTHpaemo obGirpemo

o0rTupaere obiTperé

00THPAIOTH o0iTpyTh
naprad, m. bungler

napraui

nepegdavaty — nependAUHTH to foresee, to expect
nependavaio nependauy

nependayacil nepetaynm

nepenbavae nepea0aunThL

nepenbauiemo nepeaGaunmo

nepentavyaere nepeabaynTe

nepeadavinTb nependayarb
nepelMATHCH — nepeHHATHCSA to be worried (stopped)
nepelmaiocs nepeidmycst

nepeimMacics niepéiimerucs

nepeiimaerncss  nepéMeTbes

nepeiimaemMocss  nepéimemocst

nepeimaerecss  nepéiimerecs

nepeiiMaoThed  nepéimMyTheo
fLIABAHHS, M. swimming
noap66mus, f. detail

noapdduui

scissors

pertaining to the nose
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MoOuyTTH, %.

MOYyTTH
npowdii(re)!

pana, f.

paun

paHUTH — TTOPAHHTH
pPaHIo NopaHio
panui nopanxiLl
PAHUTH NopanuTh
pAHHUMO NopaHumMo
pauuTe AOpaHuTe
paHATL NopanaTh

pecniyOniKdHcbrmi, -a, -e, -i

PUMJISIHEH, 7,

PUMISHHA

PO3TaHITH — PO3IIrHATH
pO3raHsio pozKeHy
posraxsien POZKEHeL
pO3raHsie PO3MeHe
po3raHsgiemo PO3MNEeHeMO
po3raHsieTe poseneTé

PO3raHsiioTh PO3IHEHYTH
coOpom, M.

»Cnaptax”, m.
CopT, M.
crnopToBui, -a, -, -i

criopTcMén (cmopTéBeuk), m.
cnopTcmMénu  (cnopToBui)

cTpudoK, M.
cTpubKN

CTPINSTHHS, 7.

sense, feeling

farewell

wound

to wound

republic

Roman

to drive away, to disperse

ghame

Spartak, after Spartacus
sport
sport

sportsman

jump, leap

shooting
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CTPinsiTH
CTpinsio
cTpinsiewn
cTpinsie
CcTpinsiemo
cTpinsiere
CTPINSAIOTh

TéHic, M.

TONMATHCH — BTOMNHATHCH

TONNIDCA
TONMHIICH
TOMHTHCH
TONHUMOCS
TOMHTECH
TONAATLCH

Tpamiiaif, m.
TpaMnainm

TPEMTITH
Tpemyuy
TPeMTHI
TPEeMTHTh
TPEMTHMO
TPEMTHTE
TPEMTATH

dabpuxa, f.
hadopHKH

thyr6odict, m.

dyrdonicTH

BTOIIOCS
BTOMUIICS
BTOMHTBCS
BTONHMOCH
BTONHTECH
BTOIIATLCS

¢dyT66abuuii, -a, ~e, -1

XBANATHCA
XBaMoCH
XBAJHLUCH
XBANUTHCH
XBATHMOCS
XBAJTUTeCS
XBANATLCSH

XyCTOUKa, f.
XYCTOUKH

to shoot

tennis

to drown oneself

ski jump

to tremble, to shake, to
shiver

factory
foothallplayer

football

to boast

handkerchief, wipe

CIMAECAT MNEPIUA JIEKLWIS — SEVENTY-FIRST LESSON

AIAJO6r

(KyanTypa MOBH).

: € HOBé uHCaO rasét . . .

: 81 He xXOuy wudtatH Tiél
urmapramskya.*

: He ruisafics, n1poxos0Hb...
Xi6a me norana raséra?

: ¥ uiit nyxe nmorana mOBa.

: IIpHTH ubro TH MAEW 3a-
CTepéKEeHHs?

: bararo 3acTepémxeHs.
[lepwr 3a Bce, Tam HE MO-
Ba — a SAKMAHCh JWBHHH
aisttéxr (rogip).

: T'oBOpH KOHKDETHO.

: Bynp adcka. Llg razéra e
pkuBae andcrpoda.’™

S -

o2k

A.: Xifa ue Tak BaXaHBO?

B.: Oyxe Baxanso! Hampi-
Kiaaj, cirosa ,usaAx” i,,B's-
HYTH’ BUMOB/ISATLCA TO-
pisanomy. Tpéba x sikochb
BiAPISHATH 1X HA NHCBMI.

A.: Ile npapna. Bumédsa 30B-
cimM piaHa: ,nBbax” i ,,Bita-
HyTH’,

b.: Bauum, 1 TH 3arézeH 3i
MHOK. Bei npaBénucH BH-
MaraTbh VKHBATH ané-
crpoda.

A.: Tpéba HamHCATH pPemAKTO-
POBi.

B.: Iucénu Bxe Homy. Bei ra-
36TH IOTPHUMYIOTBCA HOP-
MATHBHOI MOBH, a BiH He
xoue.

* a work in poor language; crib; pony.

Here is the latest issue of
the newspaper.

I don’t want to read that
stuff.

Don’t be angry, cool off . . .
Is it a bad newspaper?

The language in it is poor.

What reservations do you
have against it?

A lot of reservations. First
of all, that is not a
language, but a strange
dialect.

Be specific, please.

Asg you wigh. This newspap-
er doesn't use the apos-
trophe.

Is that really so important?

Very important. For exam-
ple, the words.usax and
B'AHYTH are pronounced
differently. They must be
distinguished somehow in
writing.

That’s true. The pronuncia-
tion iz completely differ-
ent.

You see, vou also agree with
me. All orthographies
require the use of the
apostrophe,

We should write to the
editor about it.

We wrote him already. All

newspapers follow the

standard language, but
this editor doesn’t want
to.

** apostrophe is used in Ukrainian since the 17th century.
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A.: le norana cupasa, Buxé- That’s too bad. Tt geems that

JHTb, 110 1)&)151;{1"9;)" H. ne the editor N. doesn’t make
nbae npo UHCTOTY 1 KYilb- any effort to preserve the
TYPY YKPAalHCBKOI MOBH. purity and fine points of

) ) _ ) the Ukrainian language.
B.: Biapwe téro, Bin ncyé Moreover, he spoils  the

MOBY. | 3a mo fomy mnia- language. What is he paid
TATE? ¥ kOxkuil Hord me- for? Every editorial of
pgﬂonnui corui  rpama- his has hundreds of gram-
THUHHX MOMHIOK. A dpa- matical errors. His phra-
3;109101'151 — Kax Ta U ro- seology is terrible!
Ail

A.r Tyr me Giapire apykip- There are even more mis-
CbKHX T[OM{/I..-T(’)I{. Ixuill ko- prints. Their proofreader
pekTop, Mabyrth, neypax- probably is not attentive.
ITHH.

FTASETHA MOBA

BEJIMHE3HWYI ¥CIIX YKPATHCHKUX TAHLUIOPHICTIB
3A KOPIJTOHOM

Ocp oannis kpdwux koHuépraux samis [laproky — Adb-
rambpa. B apomy 2.400 micus, Ané x6aH0T0 BiILHOrO Kpicaa.

[lépen OymhnkoM Tearpy 3aBKIM HATOBN. KOMeH cro-
LIBAETHCS T MOXKE BIACTHCA! IPUIGATH KBHTKA. Tux, 1o mpis-
AU TIpo TaKAR Yenix, craBano mopasy GiabmIe: Noyamd mpH-
OyBéatu B Ilapivk xiteni 3 fnmmx wmict i cin Gpanuii. 1 8 Bén-
rii smafimnoea® Gararo monéil, axi Ha aBTOGycax pyLIHIA
B 3aKOPIOHHY NONOPOXK 13 €IiHOI0 METOI0 — NMOOAYUTH Bii-
eTyn ykpaiuchbkux aprucris.® [lactiro me seim. Barato ao-
Agi svynieni Gyai 3a0BOJLHATHCE YHTANHAM i PO3LJSIAOM
peKiasiM, 110 NpHKpamasn dacixt AabramGpu. Tyt xe Big-
Oysamock i népmre 3HalOMCTBO TIALAUIE i3 KHAHAME.

Jlst mapwkas i xufH cTaB MAM'STHUM TOi Béuip, KoJA
nouaance ractpoai® JlepiABHONO 3aCaYKEHOTO AHCAMOGIIO
raniio Yxpaiun. B IMapixi — na Byauuax i IO AxX, B 4BTO-
Oycax i B BarOHax MeTpo, B KBapTAPAxX i HA WNAILTAX® ra3éT
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B OAAH rdJ0OC 3arOBOPUAM TPO KBiTYUe HAPOAHE MHCTEITBO
Ykpaiun., Hafiuacrime nosTOpioBaju cjoBa: ,,6ic”, ,,6paso”,
,0Bauia” . .. Bei adimi nosigdmuad npo te, umio B micri ra-
crpoaioe” ,,Bamér ykpainchkux kosaxis”. B fforé penepryapi®
Oyan ,,3anopomui” — TAHEUDb, 1110 300pakae BIACBKOBY IDY,
i Tauni sificexka Borgana Xmeanuinsroro. Ha kdxnomy kpo-
i BiguysBdaocsa:® rasgaui @ npécal® ai wapicrio # MwG06B'I0
HASHBAJM HAIIHX MHCTLIB ,,VKPATHCHKUMH Ko3akamu’’, ciasa
npo BigBary @ HemepeMOMxKHICTH AKX jojaeriza ma ¢pas-
LY3LKY 3éMJI0 Y JaBHO MHHYJIL cTopivuud. BugatHai'' dpad-
nysskui noér Fiftdm Annoainép y csoix noémax whpo ocni-
BAB XxopOOpux | BOJEAIOOHUX CUHIB YKpaluu,

He pémxo yaBuTH cobi, YOMY 3a7 TAK UACTO APHIKABR Bim
omreckiB. Opna raséra zaxonaedo mnopiaomidaa: ,,3ain OyB
MIAKOpeHUH HaA3BHUAHHOK BIIBArOKW KHIBCHKHX TAHLKOPH-
CTiR; He BHMCTAYAE CAiB, MIOO ONHCATH TAHLIOPHCTA, [0 HIe
no x6ay s waaénomy Témmi . . )? mAve nacMixdiouHch Hai
saxkoHamu Qisukm, ..

Hlopa3y Ha 3MiHy XJa6nuaM Ha cuéHy BUOIrAB KUBIH Bi-
HOK ykpaincsroro tanuw ,[ynyaxa”. MoaogicTio smuTTd, yn-
CTOTOK KApHATChKOro HéGa, BecéIkO HCKpPABUX (papl Ha-
poAHOTre BOPAHHS CHAAB [EH TAHEUDL, L0 [OJOHUB Cepus ycix
raAgadie , . .

Tanenp — sk nicud. Tiabku B HbOMY pOMI0 CIIiB BHKG-
HYIOTb PYXH — B CYIIPOBOII MY3HKH BOH{A PO3MOBIMAKTH PO
pagicts i xyp6y, npo moboB 1 WACTA, NPO NMEepeMOrn # mo-
PA3KH . |, .

Iicist BUCTABH, HA AKIA Oyan npucyTHi 25 mocdiB uyxo-
3éMHHX JNEpMKAB, HATOBI IisfadiB ,,atakyBaB” apricris Ha
cuéui . , . Lle Oyna araka'® npy:KHiX NOTHCKIB pyK, CBITIHX
yemimiok i nosgopoeaens! . .

1 momaerdre. 2 were found, 3 axrépis. 4 faeade, front. 5 tours. 6 columns
L S

{in a newspaper). 7 gives concerts. 8 repertoire, repertory. 9 was felt. 10
press, 11 prsnaumiii. 12 tempestuous speed. 13 attack.
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Oanord ans ykpaincnki Murmi BiIBiiaaM cTapoBfiHHe Mi-
cto Cenais, TyT y 1024-my p. kuaa JApyxnHa kopoast Iéupixa 1
— kusika [dnna SpocadsiBna — mourd  kusss Slpocadpa

Myuaporo,

(Kypnaax ,,¥Yxpaiua”, Kiis, 1959, 4. 11).

BHCIHNOBH

He rHipalica (He cépabcs)

e my:xe mpoCcTo

10 TYT BinOYBAETHCS?

ULOré MeHi BACTAYMTH HA Mi-
CAlbL

Yah yme IPOXOAOHYB

Ge3 zacrepéxeHb

Ha ITHCbMI

4YH BY 3rinui 31 MHOIO?

s1 He ar6aeH i3 BAMH

s AOTPAMYIOCH IIMX NPABHI

NpAaBKIA BYAMYHOTO DYXY

JAPYKAPChKA TOMMKIKA

6yTH Ha pbéaraami

NaM'ATHUH AeHb

NOTUCK DYKHA

Bifplne TOTO

don’t be angry

it is quite simple

what is going on here?
this will last me a month

the tea is cold

without reserve

in writing, by letter
do you agree with me?
I disagree with you

I follow these rules
traffic regulations
migprint

to be under discussion
field day

handshake

moreover

FPAMATHEKA
Translation of the Preposition WITHIN:

I. B méwax, Ha Bincrani (of place)

Speeding is forbidden within
the city limits.

Our school is within five
minutes bieyeling.

Ulevinko  fisamte B Méxax
Micta 3abopoHeHo,

Hawa wxéaa asHaxéguThbes
Ha BIACTAH] I'ATA XBAMAH
13111 HAa BeJOCHIEAN],

2. 3a (uépes), NpoOTAroM, He Ginbur K 3a (of time)

We shall be back within
a month.

He will do it for you within
a week.

Mu  nosépuemocss 3a (e
Oinpl AK 3a) MicAub.

BiH 3p66uth ne s Bac npd-
TATOM THKHS.
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Translation of the Preposition WITHOUT:
I wrote my homework without I HanucidB cBOXD HOMAIUHIO

any mistakes. poboTy 0e3 KOAHOI MO-
MHUIIKH.
She did it without my help. Boua spoGitia ue Ge3 mo€i
JOTIOMOTH.
That goes without saying. SicHo Ges ciais,

The Verb JOTPUMYBATUCS. This verb requires the genitive

case of a noun.

Yomy =mu He porpimyerece Why don’t you follow this
1LOrd NpaABHIA?P rule?

The Verb 3AIOBOJIbHSATHUCS. This verb requires the

instrumental case of a noun:

S1 sapoBoabnsiocsi uutdHuaM. I am satisfied with reading.

Use of APOSTROPHE. Apostrophe is used:

1. after bilabial consonants (8, B, M, 1, ) before iotated
vowels (e, 1, 10, a): G'e, coaor’l, M, 6’1, M'a4, MATb, NA-
M'ATh, B'SIHVTH, IM'S, M'sico, M akAl, noaym's, WATHHLS . . .

Note. If the bilabial consonant is preceded by another con-
sonant, the apostrophe is not used: uBsx, cBsATO, CBATHIL. No
iotated element is used in pronouncing these words.

If the bilabial is preceded by a prefix, the apostrophe must
be used: 38’530k, 3B'5134TH, 3B'A3aHuil. .. (3 is the prefix, B'a3
is the root).

2. after p at the end of the syllable: Gyp’sin, MaTip't0.

Apostrophe is mot used if p begins the syliabls or is
within it: 6yps, 6ypsik, mpsivo, psix (Oy-pa, Oy-psk,
npsa-mo).

3. after prefixes before iotated vowels: 3'eguaru, 3'icTH,
00’€nnanuil, o6'siBa.

JHOMAIIHST POBOTA
L. Tlepexnanite 3 aHraificbkoi MOBH Ha YKpaiHcbKy:

My friend lives within a kilometer of me (my house).
He can come to me within fifteen minutes. His brother will
arrive within a week. Our church is within ten minutes
walking (xons611). I can complete my homework within
fifteen minutes. Yesterday I did it without my mother’s
help. The homework was without any mistakes. I shall go
to Saskatoon within two months. This is within my pos-
sibilities.
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IIl. Hanumire nésui Bignosini na MUTAHHA:

Sl HasHBAETHCH CTOMMLS ®paunii? Hkmii  yemix mamu
YKPAIHCHK] TAHUIOPHCTH B UBOMY MicTi? SIKMMM caoBamu 3y-
CTpivamy rasgaui ykpainceKui aHcam6an? 1lo Oyao B penep-
Tyapi uboro ancambmo? Hxuit ppannyspkuii moer IIHPO OC-
nisaB xopo6pHX yKpaiHChKUX K03aKiB? SIK nucasu {pasnysn-
Ki raseTn npo yKpaiHCBKHX TammopucriB? Sk ctTaBmiucst no-
CI UFAO3EMHUX HEPKAB A0 yKpalHChikux aprucTin? Ske cra-
POBHHHE MICTO BIABILaau yKpaiHCeKi apricti? YoMy BOHH Iie
3poOUIH ?

CIOBHMHMK

aucamobab, m. ensemble
aHcamoai
anocrpod, m. apostrophe ()
andcTpodu
aima, f. poster, placard
adimi
BAWINBO, adv, important
eOpannd, «. costume, dress
BHOIratTH — pAGIrTH to run out, to appear
BuGiramw BRGIKY
BuGiraew BIOIEWIN
Budirae BUOIKUTE
BuOiraemo BliGIUMO
Bubiraere BHOIKUTE
BUGIranTh BHOIKATE
BUMOBASITH — BAMOBHTH to pronounce; to be
BHMOBASIO BAMOBJIW pronounced
BHMOBJSELH BAMOBHIL
BHMORBJSIE(THCA)  BAMOBMTD (CS)
BHMOBJSIEMO BRMOBHMO
BUMOBJSicTE BHUMOBHTE
BUMOBISIOTH{C)  BIMOBJAATE (co1)
siacryn, m, appearance; departure
BHCTYIIH
BigDysaTHest — BinGyTHCH to take place, to happen

BinOYBAETHCA BiaGyaeTLCs
BifOyediotecst  BiaOyayThes

SEVENTY-FIRST LESSON

Biagara, f.

BiacTanb, f.

poaeiiGonbuui, -a, -e, -i
B'SIHYTH — SIR'AIHYTH
B'SIHY 3iB'IHY
B'sinelt iR’ fAHew
B'siHe 3in’'aine
B'sivemo 3iB'AHeMO
g'siHeTe 3ip’siHeTe
B'SIHYTh 3iB"HHY Th

razétuuii, -a, -e, -i
rpamMatHuHui, -a, -e, =i
JTiANEKT, M.

NiANEeKTH

NOJITATH —  JOJeTiTH

LONiTa10 none4y

nogiTael IOJIeTHI
MOJNITAE NONeTATD
JONITAEMO noJaeTuMoO
noJitaere IOJeTHTE
JAONRITAIOTD JONETSTh

AOTPAMYBATHCS
JOTPHAMYIOCS
JOTpAMYELICH
NOTPAMYETLCH
NOTPAMYEMOCS
AOTpAMYETECH
AOTPAMYIOThCH

JPHIKATH
ApRKY
JPHMKALT
JPHIKATD
APHIHHMO
IPURHTE
APUIKATB

NpYxHiH, -H, -€, -1
NpYKAPCHKUH, -a, -, -i
wax, m.

wypoa, f.

courage, bravery
distanee, space
volley-ball

to fade

newspaper
grammatical, grammar
dialect

to fly up to; to be heard

to follow, to stick to

to shake, to tremble

friendly
printing
terror, horror, fright
SOrrow
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3a/l0BOJIBHATHCH — 3a70BOJBHITHCS

to be satisfied

3a10B0ONbHIACH 3a]0BONBHIOCH
3aJ0BOJBHAEHICH 3a/10BONBHHLICS
3aJ0BONbHAETLCH 3a/I0BOJBHITLCS
33/10BORBHSIEMOCH 3aJJOBOJBHHMOCH
3a40EBOJbHAETECH 3a10BOJNBHHTECH
3a/l0BOJILHSIIOTHCS 33/ 0BOJbHATHCH

.

3aKopAOHHUH, -a, -e, -i
3an, m. (3ans, f.)
3aamn (sani)

3acnyeHuu, -a, -e, -i
3aCTePEeKeHH N, 7.
3mMyuieHui, -a, -e, -i, p. p. p.
3HAKOMCTBO, #.

KOHKpéTHO, adv,

KOHUEPTHMI, -a, -e, ~i
KOPEKTOD, .
HOPEKTOPH

mMeTpo, n., indecl.
Haituacriunie, ady,

HacMiXaTHcs
HAaCcMixawcs
HacMixaeles
HACMIiXaeThes
HacMixXaemocs
HacMmixaerecs
HACMiXaloTbes

HATOBI, .
HATOBNHU

HemepeMOmKHICTD, f.

ONMACYBATH — OMMCATH
OIICYIO onumy
om'_lcyem onuient
omiicye oniile
ONACYEMG oniiieMo
ONACYyETE onfmere
OMKCYIOTh onUIIYyTH

foreign
hall

honored, merited
reservation, reserve
forced

acquaintance; familiarity
specifically, conecretely
concert

proofreader

subway
the most frequently
to mock, to ridicule

crowd, multitude

invineibility
to describe, to depict
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onaecku, pl.

ocniByRaTM — OCHIBATH

ocniByio ocnisai
ocaiByews ocnigaeil
ocnirye ocnigae
ocniByeMmo ocniBaemo
ocnipyere ocnisaere
oCNiBYIOTD OCMiBAIOTh

nam'siTHA#, -a, -, -1

napHKaHuH, M.
NapHIKAHH

nepenoBhud, f.
nepeaoByili

THCbMO, 72.

nizkopenui, -a, -e, -1, p. p. P.
NOBTOPIOBATH — MOBTOPHTH

NoBTOPIOID NMoBTOPIO

MOBTOPIOEL MOBTOPHLL

NOBTOPIOE NOBTOPHTL
NOBTOPIOEMO MOBTOPHMO
MOBTOPIOETE MOBTOPHTE
OBTOPIOIOTh NOBTOPATH

No3/0pOBIEHHS, N.
no340P0OBNeHHS

MOJOHHUTH
NOJOHK)
OJOHULI
MOJAOHUTD
NOJOHUMO
noJoHHTe
NoJaOHATD

no-pisnomy, adv.

HOCOJ, M.
nocCaIH

MOTHCK, .

MPaBUIo,
npasuaa

applause

to sing 'praises, to praise

memorable, commemorative

Parisian
editorial, leading article

writing
conquered, subjugated
to repeat

congratulation

to capture

differently
ambassador

pressure; shake, see BIUCIOBH
rule, regulation; principle
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NPHKPAMATH — NPHKPACATH
NPHKPAIIAIY npHKpaly
MpHKpaIAE MPUKPACHIL
HpHKpamae MPUKBACHTD

NPHKPAIIAEMO  NPUKPACHMO
npUKpalaeTe npuKpacure
APUKPAAIOTE  [PHKPACATD
npoxonoHyTH, perf.
HpoOXoaouy

[pOX0aGHeL

NPoxoaoHe

NPOXenoHeMO

npoxononeTe

MTPOXOJOHYTh

pexasma, f.
PeHESAMH

posrasny, m.

Pyuﬂi]‘li — PYWINTH
pymz_;m pymy
pyuiaen Py
pyltae PYUIHTH
pPyllaemo  pyuiMMo
pymaere pyumnTe
pyLIalTh pyuiaTts

TaHeLb, M.

TaHui

TaHUIOPHCT, m,
TAHLIOPHACTH

vemita, f.

yemitxy

YABRATH — YIBHATH
YSIBASIHO YSIBAIO
ysBAsien YABHIN
yapasie YABUTD
ysiBasiemo YSiBUMO
YABJAsIETE YSABHTE

VABASIOTH YABJASATH
YHCTOTA, f.
wipicThb, f.
mpo, adv.
LHopasy, adv.,

to embellish, to beautify,
to decorate

to cool off; to get cold

dodger; advertisement

observation; investigation
to set off (out), to start forth

dance
dancer
smile

to imagine

purity ; cleanliness
sincerity

sincerely

every time

CIMIAECAT OPYIrA JIEKUIS — SEVENTY-SECOND
LESSON

altgaor

(EnextpOHuMi

MEJICECTPA: Ilo ue 3a HO-
BAR mpanan?

JIKAP: Lle exexTpOHHHE CcTe-
TOCKOIL

M.: 3amicTe 3BHuaitHOiI TPYO-
KH JI51 BUCAYXYBaHOs XBO-
pDHX?

JI. Tak. I3 jiord nomomOroi
MOKEMO CHOCTEPITATH 34
GHUTTIAM CEPILS,

M.: Uu npasza, wo ue# npu-
Aajy BUKOHYE (DYHKIIO aB-
TOMATHUHOTO CTHMYJISTO-
pa?

JI.: ExexTpOHHUH  CTETOCKOI
BuKOHYE U0 (YHKLIIO J10-
ckonado. dx TiILKH cépre
xBOporo mepecraé OUTH-
¢, MeXaHi3aMH CcTeTocKONa
ABTOMATHYNO  BMHKAIOTD
CTHMYASITOD.

M.: T cépue XrOpOro TIOYH-
nie mpamwoBaTH Geaznepe-
Gifino?

JI.: Sk cépue 310pOBOI A0 1M-
HH.

M.: Uynosuit mpraan!

JI.: BaexTpOnnuii  CTETOCKON
TakOx paxye depmoOmi
Oiai kpoB'aHi Tiapua B
ABAALIATH PAa3iB IUBHILIE,
Hi Ovab-suil THIIHR Me-
xanisM.

o
t

CTETOCKOM)

What kind of device is it?

This is an electronic
stethoscope.

Instead of the usual primit-
ive trumpet for checking
the sick?

Yes. With the help of this,
we can listen to the heart
pulsation.

Ig it true that this device
performs the function of
an automatic stimulator?

The electronic stethoscope
performs this function
perfectly. As soon as the
heart of the sick man
stops pulsating, the ste-
thoscope’s mechanism au-
tomatically turns on the
gtimulator.

And the heart of the sick
man beats without any
interruption?

Just like the heart of a
healthy man.

This is a wonderful device!

The electronie stethoscope
also counts the red and
white corpuscles twenty
times quicker than any
other mechanism.

~1
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M.: Taxiiv uiiHOM, BiH mOmO- Thus, it helps to regulate
MAarde peryJioBaTH Kpo- the blood pressure?

BHHAD TCK?

JL: Apméx. Kpim réro, eqek- Certainly. In addition, the

TPOHHHIT CTETOCKON moK4- electronic stethoscope re-
3y€ KUIBKICTB a30Ty i (po- gisters the quantity of
copy B KpOBI. nitrogen and phosphorus

in the blood.
M.: 5 BiKC He auByiocs. XKu- I am not surprised. We live
BEMO B ATOMOBIH 1001, in the atomie age. Every-
Tenép ycé momaiise, thing is possible now.

HAYKOBA MORA

Ounin i3 BawuTBEX BiguyTTis mognnu e cayx. Hasko-
JMINIIE CBIT, ¥ SIKOMY BOHA nepefypie, 3iBKAM CIOBHEHHE
pisHomauiTHUX 3BYKiB. BoHi narte Ham 3MOTY mi3HaBATH!
xapakrep mpeavéris. Hanpitkaan, mamne BYXO JETKO pPoapis-
HSI€, 110 CAME BMNAJIO B KIMHATI na NigaoTy — cToadBa JIOK-
Ka® uu ydiina a0Keuka®, KHAKKA uu MONETA, HIK 4u Tapiika.
Mu wméitxe T6UBO MOxeMo BiapizudTH 8BYK METanCBOIO npem-
METa Bil CKISIHOTO, 3BYYAHHA MOBHOT ALK BiA MOpPOKHLOT,
uijnoi miickd Big posdhTol Touo.

Hatst cayxy He icuye mafmke Hisikux o6Méxens. Piani 3By-
KM MH uyeiso B oiuuiil nitemi i B rycrémy tymaui, Bricoko B
HEGL JeTiiTe AITAK, AKOro MU He 04uumo, aré no 3BYKY 3HA-
€MO, 10 Bid Hai naMu. I'yerdio nenendiot prpus MOpe TymAan:
CBITAOBIII NPOMINL MAAKA HE B clui ford HpoGHTH®, aié ma-
PONIaBY CHCKIIHO TPUMAIOTE Kype 3a 3BYKOM CHPEHH.

JoackKe BYXO —— CKAATHAN  CayXoBii Oprad. Hayka
BCTAHOBIAA, 110 BOHO CHPUHMAE HU3LKI 3BYKH B Méax Bim
32-0x 10 64-b0X KOJUBAHBL i BUCOKI — B MéKax 16—20 Tiicsiy
KOJMBAHL HA CEKVHY.

BTpdtuta cityx aérko, a BiNHOBHTH iiord AYHKE BAKKO.
Ocb 4oMy TAK BOKAUBO 3a1106IrATH BesAKHM 3aXBOPIOBAHHAM
CILYXOBOro OpraHy, BUACHO HTH RO JiKaps, KGO B CAYXOBA-
MY anapari’ BUHUKAOTH HOHOPMANBHI fBHIIA.

Hlo x snBasie co6610 cayxoBal 6pran moakuu? Bix cia-
HAETbes 3 0arathdX BAMKAABUX YaCTHH: BYIIHOT paKoBuHUT,
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cayxoBOro npoxoay’, 6apa()éHHf_‘)'i Hepi’l‘Hf{}{.Hg, fapabBanHoi
NOPOMKHAHK'®, MOJOTOUYKA', KOBAALIKA Td mm.m ——

XBopO6a ciIyxoBOro Opramy B:PIKHH:\‘EJETBCSI 'O~Iem, ma
NpUHuUAHAME: 3ACTYAAMH, AKi MPH3BOAATH lim 3anai3iHMKlG
pENHLOrO BYX4, I-IE!LU\é.CHH'MPI Bﬂnamcz}mn ! ?Korrlrgz i ,
:rpéﬂ.wamn” uyépena, ckaepO3oM® MO3KOBHUX CyIHH

(3a mypuamom ,Hayxa 1 anannn’’, Kiie, 1958,
3 L 3 i«
,JIiKyBanusa oTockaeposy”, €. 12, crop. 27).

“eri shr h to pass
1 mmizuapdtn, 2 table spoon, 3 tea spoon. 4 covering, hth;lg‘ 5) pa‘liiy
: i 21 : eardr ear cavity.
appar 7 helix. 8 acoustic duet. 9 eardrum.
through, 6 apparstus. 7 helix. ( : Rt
11 dim. of worerér; malleus. 12 dim. of ropdgio — anvil. 13 :i.ﬂleld O‘L}t,
eaused .11 lead. result. 15 wccidents. 16 contusion. 17 trauma. 18 sclerosis.
saused, 14 Jead, result.

19 cerehral veszel.
BUCJOBH
’ .
BHKOHATH OOILAHKY to keep one’s promise

i he functions, to
COHY 668 A3KH to execute t >
Sl carry out the duties

xkpor'sHl TinbuA (blogd) corpuscles

i 1 blood pressure
KDOB'SHIAH THCK ) bod pre; . .
r\f cayxy, Hi Ayxy npo HeOro  neither hide l_qoghztg_ of him
He MAI0 3MOTH Ue 3poBiTH I am unable to do this
CRiTIOBA periIfma illuminated signs

to have knowledge of, to be
acquainted with

XVIBHe sIBHIIE strange occurrence

3ANATEeHHA JeréHiB pneumonia

GyTH B KypCi CIpaB

rPAMATHUKA

HaiironosHii npasuna nyHKTYAuii
Kpanka(.)

Kpanky (period) cT4BUMO B KiHui PO3NOBIAHOTO PEHEH-
HA (declarﬁhti\-'e sentence) Ta Nicas He3axkiHyeHOro CAOBA!

Araniit Tonyapénko npubys a0 BOCTQH}-' B 1865-my p.
lle 6ys mépumit ykpaiucekuii immirpanr y CILA.
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Kpanii (. . .)

Kpankii (row of dots)

: ‘ CTABUMO, KOIil péye i
HeHe abo mepéppane: , A

1 x6uy cnurartu pac npo
Croréami s .,

e .

AY#xe XBOPHIL

3HaK nutanns (?)

Buax nuTdnns (question mark) CTABUMO B kiHui muta

: _ : b=
HOrO peuennsi (interrogative sentence)
He By 6yan BuOpa BBEuepi?
3HaK OKauKy (!)
3uak OxAnKy (exclamation mark) cridBUMO B Kinui oxany-

HOTO péuenns (exclamatory sentence) :

Sk TyT rapho! Paryiire!

Aywrn /()/

B nyxkn (parentheses) Gepemé Beraphi

: ¢ ClHOBA (paren-
thetic words), nosicuenns Ta MpiaBuIa aBropi i

B I{CJf UMTAT:
J\:Iu BHBUAEMO TIpPABOMHC (oprorpadimn).
Candk BHLIHEBHA kb0 XATH (T. [leBuénko)

Janki (,, ")

. ; :
oY TAnKK (quotation marks) Gepewmd LUHMTATH, HASBH KHUL
1 YCTaHOB, a TaxkOK CZ0BA 3 ipOHiew:

i ,,(’DODMyB&HHH 0cHOB HOBITHBO] YKpalHncbkoil
HOl MOBy 3aKinumaocss TBOpuicTIo T. [lleBuénka
[Iépex) -

JiTepartyp-
. (FOpita
ﬂH BH Maer’e HOBICTE« »CHHA 3emai®” I, Kupinka?

BKC OTVAHYB 3aBOX ,,3aMOPixCTAIL”.
Troi ,,yemixu” meni ne no166a0ThC.

(maxi 6yne)
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JOMAIIHS POBOTA

[lepenuuiiTe i mocrasre posxindsi anaku (punctuation
marks) [i Beanki airepu (capitals), me Tpéda:

S JI00/10 XOAUTH B KIHO 4¥ BH J00HMTE TAKOXK Hi a Je
BH OyJu 1MO34BUOpPa B TOMY CeJi HEMAE KIHOTEaTpy HAK MHKAJIb
TaM € Juule Madui k100 ue He 3oBciM Q00pe fAK IIPHEMHO CH-
jaite {i guButHes GiasM yomy BaM He nogobaeTbes QiTbM
JUBIO MOMKE BH JOOHTE XOAHTH JO TEAaTpy oNepH H Oamery
JYKC AMBHO 51 WIe He GAUMB TaAKOl MIOAHHU 10 mobauyeHHs

CAOBHHK

ABIEK certainly
agTroMatHunuii, -a, -e, -i automatic
aBTOMaTHuHO, adv., automatically
asor, M. nitrogen
ATOMORWH, -3, -@, -i atomic
Geanepediino, adwv. without interruption
GuTTH, . pulsation, beating, throb
oyab-axui, -a, -e, -i any
BHCIYXYBaHHHA, . medical hearing, examina-
BUCIYXYBaHHS tion
BigHOBAIOBATH — BigHoBATH  to renew
BiIHOBAION BiIHOBIID
BiAHOBIIOEUT BiIHOBHIL
BiIHOBNIOE BiHOBUTDH
BiiHOBJIIOEMO BiIHOBHMO
BiIHORIKIETE BilHOBUTE
BiIAHORIICIOTD RIIHORIATL
BCTAHOBAIOBATH — BCraHoenTH to establish, to determine;
BCTAHOBNIOD Bcrasoenid  to mount
BCTAHOBJIOEIL BCTAHOBHII
BCTAHOBJIOE BCTAHOBHTL
BCTAHOBIOEMO BCTAHOBUMO
BCTAHOBJOETE BCTAHOBHTE

BCTAHOBIIIOTh BCTAHOBIATh
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BiguyTTsl, .

AMBYBATHCH — 3IHBYBATHCH
JHBYIOCS 3UBYIOCH
JIMBY€EUICS 3AHBYEIICA
IHBYEThCH 3AHBYETbCH
IHBYEMOCH 3NHBYEMOCS
JHBYETECS 3AMBYyETECH
IHBYIOTbCH 3AHBYIOTBCS

CJIeKTPOHHUH, -a, -e, -1

3anmanieHHs, 7.

zanodiratm — zanobirTu
szano0iraw 3anooimy
3anobiraew 3anobimnw
3anobirae 3anobiwiaTe

aanobirdemo  3ano6imHMoO
3anobiraere 3anodimuTé
3anobirainTs 3anodimaTh

zacryna, f.

3aXBOPIOBAHHS, 7.
3axXBOPIOBAHHS

3BYYAHHS, .
amora, f.
KOJIHBAHHS, 7.
KpoOB'sHitil, -4, -6, -i
JAKICBKAH, -4, -8, -i

MasiK, 7.
MasgKH

MejacecTpa, f.
MeNCECTPH

MexaHi3m, .
MeXaHiIMu

MOMWIVBHH, -a, -e, -i

MOHeTa, f.
MOHETH

HaBKOMHUIIHIH, -5, -e, ~1

Sensation, sense

to wonder, to surprise

electronie
inflammation
to prevent: to court

cold, chill
illness, sickness

sounding
possibility, chance
vibration

blood

human, man
lighthousge

(hospital) nurge
mechanism

possible
coin

surrounding
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He3aKiHueHui, -a, -e, -i, B.p.p.
HeHOpMANbHUH, -a, -€, =1

obiufinka, f.
ODiLSHKH

0OMEénieHHs, 7.

opram, n.
Oprasm

nepépeanuii, -a, -, -i, P. Y. .
niTbMa, f-

nasika, f.
NJASILKA

nopowuiin, -, -€, -1

npOMiHb, M.
npoMeni

npoxim, .
npoxoaH

perynoBaTH
perymomn
peryaoeu
peryaoe
peryioemo
perymrioere
pPerymonTb

poabiruii, -a, &, -i, p. P. P-

pO3Pi3HSTH — PO3PI3HHTH
po3pisHsiio po3pianid
poapizngewl poapisnim
pozpisusie pPO3PI3NUTH
po3pi3HAIEMO  PO3PISHHMO
po3pizHfeTe poapisnuTe

PO3pi3HAWTD  PO3PISHATH

r e

cBitaOBMH, -4, -8, -1

cexynaa, f.
CeKyHIH

unfinished
abnormal

promise

limitation, restriction

organ

torn, broken
darkness

bottle

empty

ray
passage, pass, lane

to regulate

broken

to distinguish

light

second

533
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CKAAMATHCH to form, to consist of
CHARIAETHCH
CHAAANOTHCS

CHAAHNAN, -4, -6, -i

CAYX, M.

made of glass
hearing; ear

CAYXOBHH, -2, -, -i hearing

CHOBHeHHH, -a, -e,

-, po . p. full of, filled with

crocrepirdty — cnocreperth  to observe: to listen
ciiocTepiraio crocrepemy
crocrepiraeun CIIOCTEPEIENT
cnocrepirae CliocTepeme
CIIOCTEPITAEMO  CROCTEREEeMH
cnocrepirdere  crocrepeners
CHOCTEPIrAIOTL  CHOCTePemyTh
COPUHMATH — CIIPUABATH to perceive, to take
CcNpUiMa CrpHiiMy
CIIpHIiMAEL crnpifiment
CIpHiMAE cnpiiiime

cipuimaemo  cnpyiiMemo
CnpuiivacTe cnpiiimere
CIPHIMAIOTD  CIIPARMYTH

CTETOCKON, .
CTeTOCKONH

CTHMYNSITOP, 7.
CTUMYNSITOBH

THCK, M.
TiNbLE, 7.
Tinbus

TpyOKa, f.
TpyOKH

vcranosa, f.
ycTaHOBH

dhochop, m.

dynruis, f.
(OYHKUi

stethoscope
stimulator

pressure

corpuscle
trumpet; roll
establishment

phosphorus
function

XapaKTep, .
XapaxKTepu

uMrara, f.
UMTATH
uéper, M.
yepenn
sIBMILLE, 7.
ARMLLA
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character
quotation
skull

phenomeneon; occurrence
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B .2
r. M.
B. K
. M.
B. K.:
.o M.
B.: K.:

disgaor
(Hewacaisui BHNANOK)
FAHHA MMHXAVIJTIBHA: [o-

Oprnens, Baciiw Ku-
puaosuuy!  fx  wku-
BéThes? Hlo uysartu?

Hobpizens,  n06ph-
neHb ... Cnpasu no-
rasi . .,

: o cramoca?

: Onyx 3ud6By nonis y

xaxény. B newacand-
BOMY BHNAAKY HOUIKO-
JAHB CRBOE 4BTO i 30B-
ciM po3bin {xme,

: CrnogiBdes,  xeprs

He Oyno.

Hsrysatu  DBory, amo-
IH KuBl I 310pOBi,
ame 3 uyxoro asra —
Kyna zaniza. Xou gi-
KHHBb Ha cmitHHK. Te-
nép KIAYYTH OHYKA
B CYL.

: Hy, ue umie me peasika

6ina.

Ak ne emnka? Tpé-
fa ¢ sammarTiTH TIO-
Tepniz oMy BIIIIKOIY-
BAHHA, A B HAC HeMae
CTPaxyBaHHA Bil He-
LUIACAWBUX  BHUMNAILKIB.
[psivo cépue kpaeThb-
cs1 3 TOps ... I B KOrO
BiH yamaBscsa? Amke x
04TLKOo # MATH — CTAa-
TEUHI JIOIH.

536

Good day, Vasyl Kyrylo-
vych!
How’s life? What’s new?

Good day ... I feel bad . ..

What happened?

My grandson got into trouble
again. He damaged his car
In an accident and com-
pletely smashed another.

I hope thers were no vietims,

Thank  God, the people
are uninjured (safe and
sound), but only a pile of
iron is left of the other
car. It’s only good for the
garbage dump. And my
grandson is being given a
subpoena.

Well, then the situation is
not too bad.

You say not bad? We have
to pay compensation to
the victim. And we don’t
have any insurance aga-
inst accidents. It just
breaks my heart... Whom
did he take after? His
father and mother are
sedate people,
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. M.: He xypirbcs, Baci-

a0 Kupanopuuy! Bam
OHYK 1ll€ MOJOMIHH.
Bin 11e 3MIHHTLCA.

B. K.: ¥ updéro mHe BCi BIO-

ma! Kasna-mo! Mo va-
VKM Jegiuni, aaé as-
ToM Jitde — sk Go-
skepiapnuil.  3iAMOB
XA0IeL Ha MAaHiBI...

. M. A cximpku fiomy po-
KiB?

B. K.: Ve BiciMHAZUSATE.

I'. M.: Hy, mis Takix Hemée
panu, Kpim B'S3HNAII.

B. K.: Meni Bxe OJHAKOBO.
Xait GepyTs Ha nepe-
BHXOBAHHA.

. M.: 2Kaxp xaonug. Tap-
HUll Ha BpOmy, a Ta-
kuif poadumaka. Cmis-
yypan BaM, Bachmaio
Kupiinmosuuy.

B. K.: Hsikyw, ['anHo Mu-
xattnisno. Ha Bce mo-
ope!

T. M.: Byraiite 310p6Bil

Don’t be upset, Vasyl Kyr},_r-
lovych. Your grandson is
still young.He will change.

He has a screw loose. The
devil only knows what he
is! He is lazy in his stud-
ies, but he flies with his
car like a mad man. He
went astray . ..

How old is he?

He is already 18.

Well, nothing can help him
but prison.

It makes no difference .to
me. Let them take him for
reeducation.

I am sorry for the boy. He
ig very handsome, but such
a ruffian. You have my
sympathy, Vasyl Kyrylo-
vych.

Thank you, Hanna Mykhay-
livna. Good-bye!

Good-bye!

NPOTOKOJ

3acimanns BuATeAbChKOi pAnu Cepéanboi mkoan 4. 23 m. Ki-
eBa, o Biabyaées 10-ro x6BrHA 1959-ro p. TpucyTaix 11

oci6. Toxora sacipmanma — C.

AULIKO,

Tonudp, cekperap — I'. Ma-

Cayxanu:

MMosindémaenns xupéxropa wxdan I JImuTpénka npo Imo-
Beainky yunsi 10-ro kmécy Isama [lefinéxu.
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HHDEET?D LL{I(,C'JJ[H NOBIXOMMB NPHUCYTHIX NPO Te, LIO VUeHb
I ,[IEEHIIEKEI %rae Hezanosinbui ouimkm, 36BciM 1,{e BHSBJE
Gamam,m BUUTHCS, YACTO NPUXOIAUTL IO ILKOJH n’ﬁnn;‘i i
BIAMTOBYE 6ifiku B kadci. Poamosw a3 1. Jefinékowo ta 13101"6\1
Gatpkamn e Aand KOAHMX HACHKLAKIB. KepiBuiik 10-ro Kiaa-
cy Q. TKB.IIF!I-IKO A0JA7a, 10 3a OCTAHHI 6 Trokuin [ ,[[LE&-
HeKa Oys BlacytHid 10 pasis Ges noBamHMX npm.[fm 3
oraany Ha py#nyrouni soaus I [lefinéxku ua yunis, O T;ca-
YEHKO IPOINOHYE BUKIIOUHTH HOTO 31 IIKOIH. L

YxBanwau:

3fomm1y Ha BuLienOaaHi' hAKTH, BUATEIBCHKA PANA OM-
HOTOJMOCHO YXBATIOE:

1. Baxmounrtu [ Jeiinéky 3i wxdau,

2. BigiOopiTH B HBOTO YUHIBCBKHH KBHTOK.

3. Tosigdmutu Garekis I Je#néku.

4. Tlepegatn cnpaBy OpranaMm MicbkOi miminil.

2. BiipicuTH yXBaJY BUNATENLCHKOL DAAM HA HOMILI 06'fB.

Cxavikary sarameni 366pH BCiX yuuTeais Ta yunip misa
O0GroBOpeHHs. BANAIKIB MOPYIUCHHA IUCLHITIIHH.

lonosa sacimanna (C. Tonuap)
Cexperap (T'. Manvuixo)

1 given above.
OB'SiBA

',[[OBOJ_IHTI:CH [0 Bijoma Bcix yuuTenip ta yuHis cepémuboi
MI{O.JEH u. ’23.npo Te, 110 B WKIIBHOMY Ka00i 15-ro xOBTHS
0 4-ii1 rognHi AHA BinOyAyThCS

3ATAJIBHI 350PH.,
[Mopsinok méHHMIA:

1. Tlpo amumcuunainy yuHiB HAIIOI WIKOJAM — MOMOBimAY
[1. JImutpénko, nupékrop uxdau u. 23,

SEVENTY-THIRD LESSON 539
9. Opramizauis exckypcii A0 M. Kanepa ma moraay T.
[lleBuénka — morosimau §. Prabchbra.

[pucyTHICTL YYHIB Ta pumrenis 06oB'A3KOBA.

Vufiteapcbka Péana,

BUCIOBHMN

ak (BaM, T001) KHBETECH?

1110 HYBATH?

CTpAaxyBAHHA BilL HeLlaCcaiBuX
BUTIAKIB

CTPAXYBAHHSA BiL BOTHHK

CTpAXYBAHHS AKUTTS

JOBOAHTH J0 BlaOMA

TOBOMUTLCA A0 Bigoma

3 (6ea) mord Bizoma

cépie Kpaerned

pin ypapca B GaTeka(s MATIP)

BOHJ BHAJVCH LO CHIH

v HbOTO (HET) HE BCI BaOMa

aifiTh na maHiBui

rapumit na BpOAy (= BPOJLIN-
puit)

rapna na spony (= BPOLIABA)

xazHa-uo (= Kar sHae, me)!

Ka3Ha-xTo (= Kar 3HaEg, xT0)!

HEeMAE DANH

CKPUHbKA JUIS CMITTS

MeHl OJHAKOBO

saan meni #ord (if)

kAN Kadb!

BIICYTHIN 3 TOBAXHHUX npu4iH

3 oraany Ha

pin BnIHBAE Ha HEI

yuHIBCHKHII KBHTOK

BrBicuTH 00'dBY (OrosduieH-
He)

aéHHa BUCTABA

wupnit i 3mop6BHE

how are vou? how’s life?
what’s new?
insurance against accidents

fire insurance

life ingurance

to notify

it has been announced

with (without) my know-
ledge

it breaks (my) heart

he took after his father
(mother)

they resorted to force

he (she) has a screw loose

to go astray

very handsome

very beautiful
the devil knows what it is!
the devil knows who he (she)

is!
it ean’t be helped
dust bin
it makes no difference to me
I am sorry for him (her)
what a pity!
absent for valid reasons
on account of
he influences her
pupil’s certificate
to put (post) up a notice

matinée
safe and sound
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FT'PAMATHKA
Haidironoenimi npasuna nynkryauii
(npo 16BKeHHs)
Koma (,)
Koémy (comma) craBumo:

1. Mix oaHOpAzHMMH uiéHaMH péueHus (items of a series
of words or clauses in the sentence):

Bixs xatu pocan mepésa, kymi, xBiTH.

Keitu 6ymit uepsOwHi, 6ini, OBTI I criyi.

Mu xomdum no micty, 64umian 6arito MIOAEH, orasagaau

BITPHHM Ta 1JMH LYKEPKH.

[Tépen cnomyunmkamu (conjunctions) i (if, Ta), uu KOMH
HE CTABHMO. AJIE€ SIKILO BOHH MOBTODIOIOTHCH, KOMY TPé6a CTA-
BUTH mépes APYTUM i BCIMA HACTYNHMMH CIIOJYYHHKAMH:

1 64ums i néGo, i 30pi, i 3émmio, 1 Mmope.

Un npamiomn, un Criw, 44 M, ud n'o . . .

2. Mix OXHOPAXHUMHM unéHaMM DEUEHHA MEpPEen MPOTH-
craBaumy (adversative) cromyunuxamu: a, ané, 1a (— ané);

HeE, 6YB COHAMNHMIT, a1é X0I0IHUI.

He rineku B, a  Taxéx g 3HA0 HOTH,

3. Ilpu nosrépenni cadsa:
3 Tearpy HAyTH MOIH, JOIY, TIOIH.

4. INus sAjinenna (set off) sBepraumus (address):
[létpe, iinu cromi! IMpunech meni Bomf, Oxkcano!

5. IMicas Birykie (exclamations):
O, He 3a0y1y 51 THX AHiB!

6. ITicaa cais Tak, ni, rapasn wa nouaTky péuenns:
Tak, #1 nigy 3 BAMH D0 KpaMHFL].
Hi, Bi# He roBOpUTL GpaHNY3bKOI MOBOIO.
['apasp, s kynio aas Bac Ty KHATY.
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7. Jlag Bhnijenns BcraBHmX (inserted) CJlB:
Bu, mMOxe, KpAlle 3HAETE IPaMaTHIY.

sui, Mift Gpar 30BCi : ie T AT Hi-
Jlo péui, miit Opar 30BCciM HE 3HAE IPAMATHKH

MELBLKOT MOBH.

8. Ilas BAAiACHHS TOPIBHANLHAX apopdTiB (comparative

phrases): )
§1 6yB JIOTHH, SIK 3BID.

9. Jlas BALINEHHS TPAKIAIKH (apposition):

[lpaBdnuc, abd opTOrpacdis, HaBYAE NPABHIDHO IH-

CATH.

10. Jlasi BAJIIEHHA 3BOPOTIB, LIO MOYHHAITHCH CIOBAMH

Kpim, 3AMicTb, 32 BAHATKOM i T. IL
] ye GAuuB Tam HikOro, Kpim Opara.

Bin cnaB yBéch leHb, 3dMiCTh TOTO OO y4HTHCA.

(nani 6yme)

JOMAINHST POBOTA

Hanumite nécaTh péueHb 3a aHaAOTi€ A0 THX, U0 IO-

nami B mecsitit maparpadax (paragraphs) rpamMATHKH.

CHTOBHMUWK

6iiixa, f. seuffle, brawl, fight
OifikA
Gowepinbuuii, -a, -e, =i mad, crazy
BMBILIYBATH — BHBICHTH to hang out
BURILIYIO BHBILIY
BUBiLIYE BABICHLU
BUBilIYE BHUBICHTD
BUBIIIYEMO BUBiCHMO
BHBiLIYETE B@B}CHTE
BUBILIYIOTh BHBICATD
B iNeHHd, . separation
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BUKHAATH — BAKMHYTH
BHKHAAI0 BHKUHY
BHHKHIAELII BHKHHEeLI
BHKHAAE BHKHHe

BUKHIAEMO BHKHHEMO
BHKHAETe BHKHHETE
BUKHAAIOTL  BHKHHYTH

BUKIIOUATH — BAKTIOYHTH
BHKJIH0YA10 BUKAIOUY
BHKAOYAEL BHKMOYH I
BHKNIOUAE BHKIHOUYUTH
BHKIHOYAEMO BUKMHOUYHMO
BHKIOUAETE BAKJIOUHTE

BHKJIOUYAIOTL BRKAIOYATDL

BUSIBASITH — BHSBHTH
BHABJS10 BHABIIO
BUSABJISEL BHABHIL
BUARISE BUSIBHTH
BUABASIEMO BHSIBUMO
BHABNETE BHAIBHTE

BUABSIIOTH BHAIRIATL
BiACYTHIH, -1, -€, -i

BIILIKONYBAHHS, #.

BIUTHBATH — BILTAHYTH
BMAKBAI0 BILITHY
BILTHRAEIN BAJRHeN
BILIHEBAE BIIAHE
BIIMBAEMO RILANHEMO
BILIHBAaETE BRJIHETE

BILIHBAIOTH EILIHYTh
BpOAa, f.

BpONABHH, -a, -e, -i
BYHTeNbCbKU, -a, -e, -i
I'anna, f.
aucuunaina, f.

excrypcig, f.
eKCcKypcil

to throw out (away)

to expel, to eliminate,

to exclude, to turn out

to reveal, to discover,
to display, to show

absent
compensation; damages

to influence

beauty, good looks
handsome, pretty
teacher’s

Ann

discipline

excursion, trip
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3ajoBinbHui, -a, -e, -i
sacigaHHd, M.
366pH, pl.

KepiBHIAK, M.
KepiBHHKHA

K106, .
KIHO0H

Kpasitu(cs)
Kpaio
Kpaeu
Kpae(Thea)
KpaeMo
Kpaerte
KpaTh(cs)

nenauui, -a, -e, =i
mauisud, pl.
He3ajN0oBLIbHUE, -a, -8, -i
orafm, n.

oaHaKoBO, adv.
oAHOroa0cHo, adv.

OHYK, M. OHYKa, f.
OHYKH OHYKH
opranisauis, f.
opraunizauii

ocTaumiii, -s1, -€, =i

nepeBuXOBAHHS, 7.
NOBAWHUEH, -3, -€, -1
noseninka, f.

nosigomnenus, 7.
nosigoMaeHHA

TMOBTOPeHHS, 7.
MOBTOpEHHS

satisfactory
conference, meeting, session

meeting; assembly

leader; supervisor
club

to cut; to break (of heart)

lazy
roundabout ways
unsatisfactory, inadequate

examination, inspection,
review, survey

equally, all one
unanimously

grandson, granddaughter
organization

last

re-education

valid, dignified, respectable
behavior, conduct

information

repetition
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NONafaAT™M — MOMACTH
nonanai nonany
nonanaeun nonameéeul
nonajgae nonangeé

rnonajaemo nonagemo

nonajaere nonaneré
NMonajdwTb  nonaiyTh

NOpYILUeHHS, 7,

norepniaui, -a, -e, -i
NpHCYTHIH, -1, -€, -i
NIPUCYTHICTD, f.
ﬂpOTOKﬁ{I, e
MPOTOKOIH
WSiHMH, -a, -e, -i

pesduiaxa, m.
PO3OHIIAKH

pyiuyounii, -a, -e, -i

CHAMKATH — CKIAKATH
CHIHKAIO CKANUY
CKIUKAELL CKJIAYEI
CKIAMKAE CHIHye
CKIMKAEMO CHANYEeMo
CKIMKAETe CKIHYeTe

CHIAHKAIOTD CKAWYYTh

CMITHHE, M.
CMITHHKA

cMiTTs, ., coll,

cniBuyBATH
CrIiBUYBAaLO
cniByyBae
CMiBYUYBAE
CriB4YYBAEMO
cniBUyBAETE
CNiBUYBAIOTL

cTaTéuHui, -a, -e, ~i

CTpaxyBaHHSA, 7.

to get in; to find onesgelf,
to hit

breach, breaking, violation
victim

present

presence

record of proceedings;
protocol

drunk, intoxicated
ruffian

destroying, destructive

to call together; to convene

garbage dump

litter, dust, garbage
to feel for, to sympathize

sedate, staid

insurance
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Ta (=ane), conj.

yAaBaTHCA — YAATHCS
(BAaBaTHCA — BAATHCSA)

(rether not conjugated)

yxsaaa, fs

YXBAJTH

YXBANIOBATH —  YXBAJIHTH
YXBAJNOW YXBAJIIO
YXBAMIOEL YXBAIHIL
YXBAJIOE YXBANUTD
YXBAIEMO YXBanumo
yXBanoere yxpaaute
YXBAIIOIOTh YXBANATh

yuiTenbCcbKHH, -a, -€, -i
yunigchkuit, -a, -e, -i

daxt, m.
axTH

xanena, f.

YYBATH )
(rather not conjugated)

INKinbHAR, -4, -8, -i

but, however
to resemble; to apply to;
to resort

regolution, decision

to resolve, to decide

teacher’s
pupil’s, student’s
fact

trouble, misfortune
to hear (repeatedly)

school
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Aisgaor
(Oapywenns)

KATEPUHA: Yu tu uyaa, wo
Onbra BUXOAMTL 3AMINK?

MAPI§l: Tak wefako? Yu B
1€l 310p6BHI pH3ymM? 3a
KOTO 3 BOHA BUXOIHTE?

K.: 3a Muxbay Iluaunénxa,
cryaénra Kiiisebkoro yri-
Bepeutéry.  Llpord poky
BiH 3akiHuye (pisuxo-ma-
TEMATHYHHA (PakyabTér i
Oyme mpamoBitTH MateMmMa-
THKOM y SKOMYCH IHCTH-
TYTI.

M.: § sudro Tord xadons. Bu-
COKHIT, CTPYHKAH 1 BpO-
JIABHEE , . .

K.: Ta 1t Ouavra Bpomafiea i
crpynaka. lacrirs i Ta-
KOro xadmig 3HainLIAl

M.: Xr1o wykae, Toll sHaiine.
K.: A ta e spafimaa?

M. (cymuo): 3uafiad i srpa-
THIAA . . .

-t Hy, réoai npo ne. ¥Yaap
anxom 00 aémaio! 34BTpa
02ab Yy CTYNEHTCHKOMY
Kool T fxemw taxdx?

M.: Heomminwo . . . O, af-
meHbko®, A it 3abymal

* dim. of mfxo.
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Did you hear that Olga is
going to be married?

So soon? Doesn’t she have
any common sense? Whom
is she going to marry?

Mykola Pylypenko, a student
of the University of Kyiv.
This year he will be gra-
duated from the Univer-
sity Department of Phys-
ics and Mathematics; he
will work as a mathemat-
ician in an institute.

I know that boy. Tall, slend-
er, and handsome . . .

Olga is very beautiful and
slender also. She is lucky.
She has found such a good
boy!

Seek and ye shall find!
Have you found one already?

I have found and lost him...

Well, encugh about this.
Toss your troubles to the
winds! There will be a
dance in the student club
tomorrow. Are you going,
too?

By all means . .. How ter-
rible! I almost forgot!

SEVENTY-FOURTH LESSON b4AT7

K.: Illo Také? What is it?
pé y IpA AT 3 7 'mal from
M.: Tpéba x 3a6paru Gaapny I must get my f01ma,
C{'FI){HIO 3 UHCTKH. XOIIMO the ecleaners. Let_s g"o
Bijpasy, 60 3HOBY 3a6yy. right away, otherwise I'll

forget it again.

K.: Ta it meni tpé6a safmit I also have to drop in at the

B ANTEKY MO JIKH I8 MO- drug:si;orc to get some
a0awmol cecTpd. medicine for my younger
sister.

M.: A 1o 3 HEWO? What happened to her?

K.: 3acrynaaacst i tenép mae She caught a cold and her
HEYKUTh. nose is stopped up.

M.: Mabytb, iwad nim po- I bet she walked in rain
mém 6e3 napacoai? without an umbrella,

K.: Bond 3asxam i1 mech 3a- She always forgets it some-
OyBae. where.

NopPsJOK PEECTPALI ILIJIIOBY

(3 uniirn ,Jlodyrosi nopagu”, Kiis, 1957)
Jlist ompyxeHHs noTpibHa HasBHICTH Taxix yMOB:

a) pocsirmends wao6roro Biky (16 pokiB auas KiHOK,
18 pokiB Jast H0I0OBIKIB);

0) BIACYTHICTL 3aKOHHHX TEDEIIKOM I8 ’O}_!p}"H’{CIII-Iﬁ 3
npHunny nepebyesanus B 3apeecrpdpaHoMy HIN001 3 IHIIMME
ocOBamMu;

B) B3aéMHa 3rOia THX, XTO OALD_\;*}I{}'E:‘FTIJCH, focnos.u’enfl_
y (opmi ocobrcTore cniasnoro npubyTTs LIS peecTpanil
waby B 610pd 3ATC,

r) BiacyTHiCTH NCHX{UHOTO 3aXBOpKIBAHHI 1 TNOBHE poO-
3YMIHHs 3HAUCHHS CBOTX Hifl;

A) B3aémHa ©OI3HAHICTL THX, XTO oxpym_yjemm, npo
cran 370pOB'a oARN OgHoro (6e3 MOAAHHS MEAHYHMX JAOBI-
a0k B opran 3ATC);
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e) l?il,z[C_}’-*THiCTb GIU3LKOTO CHOPimHCHHS MiXK o0coGamu
H10 OJPYXYIOTBCH, AK MO npamilt ainii (64thko 3 nour{éro’
MATH 3 CHHOM, AL 3 OHYKOW), a TakdXK no nob6iumif .-‘IiHi;:
(Gpar i3 cecTpbio — sk pimui, Tak i 3Bémenil).

’Hapém'ri, OCTAHHLOI0 YMOBOI OJIDYIKEHHA € peecTpauis
wmiody B Opranax 3ATC.

‘ [lpn Gaxanui ompyiATHCH Ti, 110 CAPYIKYIOThLCH, 110J1a-
f0Th 3asiBy NPO PeeCTpauUino w6y B 6iopé 3AIC,

Uépes 5',-'1.1-1in nicas moxanus sageu Gropd 3ATC nposo-
AMTb PEECTPALLil0 waio0y. [pu peectpanii w6y B naminop-
TdX KOXKHOTO 3 NMOAPYMKMKS O0GOB'SIZKOBO 3amicyioTs npo
UI..TE?G i3 3asnauendam® npI3BAILA, IMEHH, IO BATHKOBI | pOKy
HAPOMKeHNs APYIKUHY, Micus i vicy peecrpanii LT 0Y.

1 ne p'lﬁ_.‘ﬂl,l unparented
2 with indieation of

AOPYYEHHS] HA NPOJAYK BEJOCUIIENA

M. Kiis
11-ro ciuns 1960-ro p.

) S, mwmuenignicanuii, Upuropiit Muxaironuy Hyuéuko
(ycumzno B M. Kiesi, Bya. Jléci Yxpaiuku, 6ym. u. 37, KBap-
THpa 6) MOPY4Ald rpoMaisiHuHOBI Bacuiési Creninosuuy
H_.[BEU,’éHi NPOJATH HATEXRHUT Meni Besocunén “Yipaina” (na
NizcTas TeXHiyHOro nawnopra 4. 961 Bix 31-ro céprus
1908—r’o p.) 3a cymy 350 kap6., a a6k BAKOHATH BCi mii Ta
GdopmaubHOCT], 38'A3aH] 3 KAHUM TOpYucHHSM.

Tpurdpiit XKyuénko.

Note. The noun #teeny has the following changes in the oblique cascs:
WICRINL, WEBNES], Werld, 3 meyiéw, na mesnési, mépae,

BHCJUOBMU

BUXOAHTH (BHATH) 3éMix to marry

3a CIiIbHOIO 3TOA010 by ecommon consent
210pOBHIL po3ym Common sense

XTO IIYKAE, TOH 3HAHme he who searches, finds
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He 3ragyiite MeHé JUXOM
BILIATH NadbTd B UACTKY

remember me kindly
to have one’s coat cleaned

noByToBl yMOBH living eonditions
nobyToHBE SIBHILE everyday occurrence

npu HasiBHOCTI GamaHHS if there is a wish (desire)
TOHKHH cTa” slender waist

nobiuHe 3HAYEHHSA connotation (of words)
piuuuit 6par own brother

pijnAfiTe nanéxui meni rpoémi  pay me my due

B JIAHUI MOMEHT at present, now, actually
nani factg, data

Fr'PAMATHWUKA

Haiiroaoruimi npasuia MyHKTYAUil
(npouaOBxKeHnns)

11, Jas Bimoxpémueuust (separation) Mi€NpUKMETHMKIB
(participles) | nmpukméraukis (adjectives), 110 CTOATh ICIA
iMéHHHKa (noun) i MawTs npu cobi noscHioBanbHi (explana-
tory) cloBa:

§] naB yudredesi JoMAmHI0 polOTY, Hamicamy CHHIM
OJIBILEM.
¥ xaTy 3afios uoa0BiK, BUCOKHIT HA 3pPICT.

Tri1d AlenpUKMETHUKM | MPUKMETHHKM He MAKOTbL IOfC-
HIOBAJILHHX CaiB, aa¢ CTaHOBIATL OKPEMe 3HAUeHH:d, 30KpEMa
CTOSTH IicHA IMEGHHHKA YW 3aiiMénuuKka (pronoun), TOAI Ta-
KO CTABUMO KOMY:

Ha néoi ctods BUCOKMI Micsls, SCHNAN 1 mOBHHIL
Mu, sroOMaeni, ciay Ha Tpasy.

12. IMas BAmIEHI CIB, 10 JAI0TH Aoaatkése (additional)
MOSICHEHHS !
Y cAMy créky, oniBaHi, cigdio B udBeH.
Ha Byauil, Heganéko Bix WKOIM, CTOAMM ABa YHHI.

13. Jas sfpiaends Di€npUCAiBHEKIB, 110 MAIOTH ITOSICHIO-
BAJbHI caoBd, a6d He MAIOTH IX:
IMocHigasuK, § OilOGB A0 LIKGIH.
MeTpd, fayuir no Teirtpy, 3aiwds xo Bormixa.
Inyuit xo rTearpy, [erpd safiés no boraaua.
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14. Mix npisBuLIaMH aBTOPIB, HA3BAMY KHHMMKOK i T. IL.:
Tapac llleruénko, ,,Ko63ap”, Kais, 1939, Tom I, CTOD. 43.

15. Hast Bigoxkpémaenna (separation) ogHOrd péyeHHS Bix
IHIIOTO;
Ceitiio siche coHue, 1o HEOY IAMBIE Oiii XmMAapw.
Yuni 3aX0AMIM B KIAC, | BUMTEN BHXONMIM 3 KaHie-
asipil.
16. las BiZOKPEMJIEHHS TONOBHOTO péueHHs (main clause)
Big nmiapsiaHoro (subordinate clause):
§1 Gauy cryaénra, Wo Hige 1o Wxoau,
Bin iné mo mko6au, wod yulTHes.
Bias WKGIM, A€ POCTYTh AeplBa, 3yNMUHIIOCH ABTO.
Pobnn no66pe, To 11 n66pe Oyae.
Hagpeuip ctéao TéMuo, uépea te o XMApa 34KphJAa
COHILE.
Bona "e xoue fiord GaumrtH, 60 BOHA THIRAETLCH HA
HBOTO.

JOMAILIHSI POBOTA

Hanumite 1BaHAALATE péyenL — 110 aBa péueHHs 34 aHa-
J0Ti€0 1o KOXKHOTO pO3AiNYy rpaMATHKH.

CIOBHHK

6anb, M. ball
cani

danbnuii, -a, -e, -i balil

610p0, n. office
Oropa

B3aEMHHI, -a, €, -1 mutual

BHRCAOBJICHHH, -a, -€, -1, P.P.P. expressed, said

RiACYTHICTD, f. absence

Lanudi, -a, -e, -i given, present
noBinka, f. certificate; reference
IOBiNKU
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AOPYYATH — JOPYUHTH to entrust
JLOPpYHar Aopyuy
JLOpYy4aEll AOPYHHLI
Jopyyae NOPYYHTH

AOPYYAEMO AOpPYUHMO
Jopyyaere aAopyuute
AOpYHAIOTH  JIOpYYaTh

JLOPYUCHHS, .

JOPYIeHHS

JIOCSITHEHHS, 72,
JNOCArHeHHs

sabupatn — 3adpartu
zabupaio 3abepy
3abupaew zabepem
zabupae zabepe
3abUpaemo zabepemo
sabupacte 3abeperé

3abupaIoTL 3abepyTh

trust deed, commission

achievement, attainment
reaching

to take

3AIC (3amuc axris rpoMamsiicbKOTe CTaHy) registry office

3aKOHHUH, -a, -€, -1

3amMbi

gapeectpoBanmii, -a,-e,-i, P.p.P.

lawful, legal
marriage {(gee expressions)

registered

3aCTYUKYBATHCA — 3am‘ynﬁ'm'cn to eatch cold (a chill)
3acTY K YI0CS 3aCTyIKYCs

sacTyamyenics 3acTyAHUICH

3aCTY/KYEThCH 3aCTYAHTLCH

3aCTYIIHYEMOCH 3aCTYAMMOCH

3acTyKYETECH 3acTyaurecs

3aCTYOKYIOThCS 3aCTYAATBCA

ap’dzaHuii, -a, =, =i, V. 0. P

IHCTUTYT, M.
iHCTHTYTH

ninig, f.
ninii

MenuHuH, -a, -e, -

connected ; tied, bound
institute, college

line

medical
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MEIIKATH
MELIKaK
MEIKael
MelIKAE
MElIKaEMO
MEIKaeTe
MEUIKAIOTh

HaJeKHHH, -a, -e, =i
HOKUTD, [.

HeoaMminHO, adv.
HWWYenianicanui, -a, -e, -i
o0i3nanicts, f.
600R'13K0BO, ady.
ONPYIEeHHS, .

napactas, f.
napacoai

NAWIKoepT, M.
NaunopTH

nepeOyBaHHd, 7.
nobiyHui, -a, -e, -i
no0yTOBUH, -a, -e, -i
NONAHHH, 7.
NOAPYHGKSA, 7.
npubyTTH, M.
neuxivnuii, -a, -e, -i

peecTtpauis, f.
peecTpauii

pPO3VMiHHA, %.
CTIOpiHeHHS, 7.

CTal, M.

CTPYHKNIH, -4, -6, -
CTYAEHTCbHMI, ~a, -, -i

to reside, to dwell, to live

belonging

catarrh; cold

for certain, without fail
the undersigned
familiarity, competeney
without fail, as a rule
marriage, matrimony
parasol

passport; certificate

stay, sojourn
illegitimate; collateral
of life, of the people
presentation

spouses, married couple
arrival

mental, psychic

registration

understanding
relationship (of family)
condition ; mill; stature
slender

student’s
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cyma, f.
CYyMH

TOHKAI, -4, -€, -1
thakynbTeT, MM

(haxyILTETH
izHKo-maTeMaTIUHHH, -a,-e,-i

dopma, f.
dopmu

(hopMAaTbHICTD, f.
¢opmMaNbLHOCTI

uiicTa, f.
YHCTKH

iBeub, M.
wesni

wobnwii, -a, -e, -i

sum

thin, filne; slender, slim
faculty, department

of physics and math

form

formality

cleaning; elean out
shoemaker

matrimonial
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nissaor

(Y xpamunni méonis)

IOXMMUYYK: Ym  npopnaeré
MEDJI B Kpemur?

MNPOJIABELLL: Tak. Aaé tiap-
KM THM, XTO M&€ mocTiiiny
npauso.

10.: Byab macka, ock Mosi 16-
BiIKa.

Il. (mfipuTbes mHa LOBlOKY):
l'apasa. Illo Bu xoOuere
B3SITU B KPEINT?

H0.: Och 1e nBoCmadbHe JikK-
KO 3 MaTpaunom i on Toil
JHBAH i3 JIBOMA KpicjaaMH.

IL: Hoé6pe. Skmd nepexdau-
T€ HA HOBY KBapTHPY, TO
BAM TIPHFOAUTHLCST TAKOMK
KyxOuauit crim.

[0.: Bu Bragaau. 3a THXKICHD
s1 MATUMY BeCLLis, a Té-
nép  ymeBabOBYED CBOK
HOBY KBApTHPY.

[T: O, mosnopoBmsiio! Baxaio
macta ¥ ao06pooyTy.

10.: [lsikyto . . . Crideke X
KONITYE  TOH KYXOHHHH
cTin?

IT.: Jsicri m'satmecsit xapHo-
BaHIIIB.

1O.: Jloporysaruit*. He Bil-
CTA4HTbL ¥y MEHE TpouIed,
HosenéThesl KOPUCTYBATH-
cs crapaM, 60 meri ayike
noTpi6HME nuIocMOK.

554

Do you sell furniture on
credit?

Yes. But only to those who
have steady work.

Here ig my certificate
(please).

All right. What do you wish
to take on credit?

The double bed with the
mattress right here and
the sofa with two chairs
over there.

Good. If you move to a new
apartment, then a kitchen
table will be of use to you.

You're right. In a week T
am having a wedding, and
I am furnishing my new
apartment now.

Oh, congratg]ations! I wish
you happiness and pros-
perity.

Thank you... How much
does that kitchen table
cost?

250 karbovanetses.

Rather expensive! I am
short of money. I’ll have
to use an old table, because
I still have to buy a
vacuum cleaner.

SEVENTY-FIFTH LESSON 5b5

Il.: Hanp6éTu HAc NpojainTb

Jiyie go6pi MHAOCMOKH...

I0.: Tapasn, s sadny # TyAd.

Tenép go cnpasd. Ocb
Mod anpéca, Ha fAKY TpH-
pesitTe mMEGai, UM BHCTA-
UMTL BAM 3aBIATKY IUAT-
cHT KapOOBAHLIB?Y

[L: Bierauurs, 34pas  BAMH-
wy wkeuTOK. Pémty Oyae-
Te crmjaAyysatd nroMicaus.
Méfl IpUBE3YTH BAM 3AB-
Tpa.

I0.: [lymwe no6Gpe. TlpuBosnTe
o m'darii roanui séuopa. 51
CHCIfAALHO UeKATHMY HA
Bac y KBaprHpI.

[1.: Tapasn. §1 samOBmIO BaH-
TAMIOY  aBTOMALIAHY Ha
34BTpa.

H0.: To nobauenus!

[l: Do nobauenns!

There are very good vacuum
cleaners in the store op-
positer ours.

Well, I'll drop in there also.
Now to our matter. Here
is my address to which
the furniture should he
delivered. Would 500 kar-
bovanetses be enough for
you as a down payment?

It will be enocugh. Right now
I'll give you my receipt.
You will pay the rest in
monthly instalments. The
furniture will be deliver-
ed to you tomorrow.

Very good. Please deliver it
at 5.00 P. M. I will be
waiting specially in the
apartment.

All right. T'll order a truck
for tomorrow.

Good-hye!
Good-hye!

3PA30OK AIPECU 1 JIUCTA

Anpeca
(1a mmbosoMy Goul xoxsepra):

TMuinponerpoBekka 06.1acTh

M. Hukouiinn

pya is. T. llepuenka, Gym . 21
Racunesi Mimeuxoei

3BopoTHa agpeca

(na ssopoTHOMY OoLi KoHpepTa):

3anopizbka 067acTh

AL 3amopims

sy I Cipra, 6yva. u. 26
10 xnvosi Bawenkosi

* The snifix -ysa- (-owa-) in adiectives indienics some of the quulity:

qopuysdmit - blackish, cumosfrui - bluish.
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M. 3anopixKsa
15-ro aunHg 1960 p.
Hoporiit apyxe Bacimo!

[ToBimomasio Tef€, 110 A BxKe BAALWTYBABCH HA NPALIO
B IAGMEHHOMY LExy 3apdny ,3anopimcrans”’. [mienép uéxy
Iyie 3aM0BOJNEHHE MHOIWO.

[lpauioro wopaHs, 3a BAHATKOM Heniai, y népuriii aMini:
Bl WOCTOLI TOAUHH PAHKY A0 Apyroi gus. BxuBAIO BCiX 3a-
XOIIB, 1106 3amHCATHCS Ha BeuipHill Bimxia iHKeHEpPHO-TeX-
HIYHOTO IHCTUTYTY. 3aHATTH NOUYHYTLCH 1-ro BEPECHH L. p.

A sk y Té6e? o noséro? Uu Mapyca Bixe BHilLIA 34-
mix? Tlepenait ifi WuipHit MpUBIT Bix MméHe.

[Ty mo méne uacriwe, byeai anopos!

Tsift apyr HOx¥im.

3PA30K 3AsiBU

Ho Ilpasainnsa KOy
K EHEPHO-TEXHIYHHX

npauiBHUKiE 3aBONY Binx IOxAma Baulenka, Téxuika
1, 3A0PIKCTAML, JOMEHHOTO LEXy 3aBduy
,»3aTMOpiKCTAND”.
3asiea

Ilpowy mpuiingtu mené B unénu Knioby imkenépuo-rex-
HIYHHX npauiBHukiB. 1lpord poxky s sakimuus Kpusopizpxuit
METANYPriiHui TéxHikyMm. Tenép npaunmio TéxHikoMm y méMeH-
HOMY Lexy 3aBOAY ,,3anopimcrain’.

Honar ne uiéi sasasy Bianosiguy mOBiIKY.
IOx#im Bamenxo,

M. 3anopiuoks,
ByJ. Idna Cipka, 6ya. u. 26

l-ro cépnust 1959-ro p.

SEVENTY-FIFTH LESSON ho'T
3PA30OK JOBIIKH

Miramn:

Tomeunni 1ex

aandyry .,SanopiseTdan”,
M. Bauspimacn

98-ro g 1959

7. 109

Jorinka

1l CBIMUUTBLCH, ULO TP. IOxfAM BAulcHKO NMpalioe TEXHI-
g ! . o, G
KOM Y LOMEHHOMY UEXY 3aBOAY ,,3aﬂO[JIH{CTaJI'b i . _
JIOBigKa BRAaHa XISt MOAAHHA L0 TNPAaBIIHHA Kuoby in-
. . - ! * 33
HEHEPHO-TEXHIUHHX [IDAIIBHHKIB 3aBOLY ,»3all0PiXKCTANL

Togosuiit imxenép (T. Mosuan)
Cexperap xanueasipii (JI. TTuceménna)

(uAmme ®a Epyraii mewdrmi: J
Mépennni uex sanbyy “Banopincraan)

3PA30K MNEPEIMYCTKHU
IMepenycrKa

MMpex'siBuiik wiéi mepénycTH, réxuik HOxiM DBaumeHxo,
: o 2 . x ”
MAe TpABo BXOAY B AOMEHHHH UEX 3aBOAY ,,3AMOPLKCTALL .

[lepénycrka aificna jo 31-ro rpyaus 1959-ro p.

Toaoeunit imxenép (T. Mopuam)
Cexperap wauneaspii (JI. Tnebménna)

30-ro uépsua 1959-ro p.
(kpyraa 1eTATER
H0uépX (POTORAPTEH )

BHUCJAOBH

pantAiHa aBTOMaIIHa truck )
npoaaBaTH B KPeIAT to sell on credit
npoaaBaTy BpO31pi6 to sell by retail

NBOCTIANBLHE JDKKO double bed
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UMM CBIIYMTBLCH, 11O it is certified that

rp. (rpomajsiaun) citizen

HORIAKA AificHa jlo the certificate is valid until
3a NigMHCOM 1 MeYATKOIO signed and sealed
3BOpOTHA agpéca return address

BKHATH 34X0MIIB to take measures

HE BHCTA4a€ TpOLIe I am short of money

u. p. (upord poky) this year
u, (uncad) No.

F'PAMATHUKA
Haiirosossii npaBuna nyHkryauii
(zakinuenus)

Kpanka 3 xomoio, a6 cepéguuk (;)

Kpanky 3 x0mo10 (semicolon) cTABUMO MiX pEéyCHHIMH,
0 MAIOTL ¥ coGl po3xinoni 3HAxkK 466 GATATO CaiB:
Conue, BUCOKE it KPYIaIE, CTOANO HAM CeadM; TpOMiHHS
creaiiiocd mo 3emil Ges kiuis, 6ea kparo.

Hdeokpanka (2)

JBokpanky (colon) cTABUMO Népej OMHOPSANUMH IéHA-
MH péucin aGé K0aM Apyre PEUCHHA MOSICHIOE népuie:
Y TyMani 3uMKaao Bee: semast, nébo, rnodasi i Jich.
¥ HLOTO CLOTOIHI BEMAKE CBATO: BiH CKAAB {CHHUT 10
VHIBEPCHTETY.

Pricka, a606 Tupe (—)

Pricky, a66 tupé (dash), crarumo:

1. Miz nigverom (subject) i nphacyiaxou (predicate), xoun
BoHIT 00MARa iMéuuuKu (nouns) a6o dieciosa (verbs):
KiiB — croarus Ykpain.

At B Pagdncokomy Coiozi — 3asxau 6y1u B me-
Geamérnl.

2. Koan mponyieHo npuacymok:

Ha nouatoci nij cHiroM ¢nuTh MEP3ia6Ta, a HAL CHIroM —
CHALHHE MOPO3.

SEVENTY-FIFTH LESSON 5569

3. [épen ysardapHiotounm (generalizing) CIOBOM: ’
UyTAHHS, [THCANITA, TPAMATAKA — HIIO HOMY HE NoA0-
GaeTncs.

4. Tlépea ApyruM pEucHisM, L0 NMOKA3ye HAcainoK mép-
H10r0 pCeYEeHHs:
Munaau 1iTA — pociT CHHIL
Becusinuii jenn — pajie Bee,
[Toxys 3uMOBHI BiTEp — Oyi€ CHIT.

5. Mix peueHHSMH, KO TXHIl aMicT pyKe NpoTHICKHAN
(contradictory}: ’

Safturds g go IMerpa — Hemde fiord BroMa.

I'apmaTta — 1@ He Kyaemer!

6. Mlas T6ro mob aadtu cadsy zoriunuii (emphatic) naro-
Aoc (accent, stress): '
Hapoa yxpaiucskuit — Gesemépruuit! (Tl Tuuiina).

PO3MIKA (-)

Pésaiaxy, ado gedic (hyphen), cTABHMO B ACAKHX NPHH-
méunukax (prepositions), npucnisankax (adverbs) 1 CKIaIHUX
caopdx (compounds): 3-mix, TMo-ykpaiHcbKoMYy, (I3HKO-MaTe-
MATHUHUIL

JOMAIIIHSI POBOTA

Hanuwire xecsith péuenns — AB4 PEUCHHA 3 KPATKOK 4 KO-
MO0, TPH PEUCHHS 3 ABOKPANKOI0 i 'ATh PEUCHD 13 PHCKOI0.

CJOBHHMK

Beciang, %, wedding
BeCHSIHUWIE, -3, -8, =1 vernal, spring
BHOACYBATH — BATMCATH to write out; to copy out;
BHITHCYIO BANHILY to write for
BHITHCYE BRANHUIEL
BHIIACYE BANHLIE
BUITHCYEMO BHIHLIEMO
BHIIACYETE BUIHILIETE
BUIACYIOTb BUMHINYTh
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SEVENTY-FIFTH LESSON 561

sigain, m.
Biaainu

sixnosinuui, -a, -e, -i
Bp63api6, adv.
rapmara, f.

rapmaru
ABOCNANBHMI, -a, -e, -i

-

AffcHui, -a, -e, -i
A00poHoYT, M.

AGMeHHui, -a, ~e, -

AOpPOryBaTHH, -a, -e, ~i

3aBAATOK, M.
3aBAATHH

3AHATTH, 7.
3axomau, pl.

3adra, f.
2asipu

380pOTHHI, -a, -e, -i
SUMOBHIA, -a, ~e, -i

Kpejar, m.
KPeNHTH
HYNnemer, m,
KynemMéTH
JAUUbOBAH, -3, -, -i
marpau, .
MaTpanu

Hamue, m.
HAHCH

nevarka, f.
nevaTKn

NMHIOCMOK, 7.
THIOCMOKH

department; branch

concerning

apart, scattered; retail
gun, cannon

double (of bed)
valid; actual, real
prosperity

of a blast furnace
rather expensive

down payment

school hours; business
measures, actions

application ; statement

reverse, returning
winter’s, wintry

credit
machine gun

faecial

mattress
inseription
(round) stamp, seal

vacuum cleaner

nignuc, m.
nmianucu

noctiituui, -a, -, =i
npasainus, 7.

npauiBHAK, 1.
npauiBHUKA

nipea’SIBHAK, M.
nipen’ aBHUKH

npuropnTuce, perf.
MPHTOJANThCH
APUroafiThCA

CBINUNTH (CHA)
cBifUy
CBipuMII
cBiAUNTh (Cs)
CBiAUUMO
cBimuuTe
cBinyaTh

CBATO, M.
cBfiTa

crienifinbHo, adv.

signature ‘
constant, permanent, steady ‘

board of administration,
management

(skilled) worker ; industrious
person
bearer

to be of use

to witness, to testify

holiday

gpecially, especially

cnaiuypaTd — CNJATATH to pay by instalments
CAAuYI cnnavy
CIAZuyeLl CrAATUIL
cnauye CONATHTD
CTITAUYEMO CIINATUMO
criauyeTe cniaTUTe
CIAAuy10th CTIHATATD
TEXHiK, M. technician; mechanic
TEXHIKH
TEXHIKYM, M. technical (professional)
TEXHIKYMH school
yMebALORYBATH — yMeOMOBATH to furnish
yMehIbOBYIO ymMeba1010
ymMebabOBYyELI ymednoewm
yMeDNLOBYE yMeda1oe
ymMedAbOBYEMO YMedAEMO
ymedabLOBYETE ymedateTe
yMeHALOBYIOTS ymebI1010Th
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UlAeH, M.
YUJEHH

LITAMIT, 7.
HITAMITH

momicsius, adv.
HOxiam, m.

member

stamp, cliché; punch

every month, monthly
Euphemius

UKRAINTIAN-ENGLISH GRAMMATICAL TERMS

abéTra

anocrpod
He3zoco00Be peueHHsl
oykea (=—naitepa)
BULYK

BHLLMH CTYNiHb
Biamina

BiAMIHOK
RiAMiHIOBATH

BKA3IBHAH 3alMEHHHK

ropip (=rosipka)

TOJOBHE péueHHs

rofocHil (3BYK)

AaBanbHui (BiAMIHOK)

IBOIHA

niesigmina

AlesinminoBatH
(=BiamMinoBaTH)

JiETpUKMETHUK

JLenpucaiBHUK

niecnoro

nificunil cnocio

NO&TOK

AOKOHAHWU BUIL

NVIKKA

WHBAW npenamer

winouuii pin

3aHMEHHMK

IaKingeHHd

sanepéyents

3Bipundi iménuMK

IEUHATIHUIT CTYNIHD

3BOPOT

IROPOTHUH 3aUMEHHHK

3ROPGTHE NiEcnOBo

3BYK

2HaK MAKILIeHHS

3HAK OKAHKY

3nAK niepeHocy

3HAK NHUTAHHA

guaximuuii (BiAmMIHOK)

iMAHHUK

alphabet

apostrophe

impersonal sentence

letter

interjection, exclamation

comparative degree

declension

case

to decline (a noun), to
conjugate (a verb)

demonstrative pronoun

dialect

main clause

vowel (sound)

dative (case)

dual {number)

conjugation

to conjugate

participle

verbal adverb, adverbial
verh participle
indicative mood

obiect

perfective aspect
parentheses

animate object
feminine gender
pPronoun

ending

negation

collective noun

positive degree

phrase, idiom, expression
reflexive pronoun
reflexive verb

sound

soft sign

exclamation mark
gsyllalilication, hyphen
gquestion mark
accusative {(case)}

noun

63
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IHQIHITIB (=Heo3HAYeHa
thopma niecndsa)

HOTOBaHHI

HiNbKicHUE uHcAIBHUK

KIAYHMi (BiAMIHOK)

KOMa

HOpiHb ciOBa

KpAnKa

Kpanka 3 K6mMow (—cepéaHuk)

JAanKm

Jitepa (=—0Oyksa)
man0yTHill yac
MHJIO3BYUHICTD
MMHYJIMH yac
micuésuii (Binminok)
MHOMHHA
Mopcoaoris

M’ KM 3HAK

M’AKIH NIPHATOJOCHUH
M'iKa OCHOBA
HArONOC

HasHBHAIH (BiAMIHOK)
HaHBHRIUKE CTynidb
HaKazOBuil cnocio
HAPOCTOK (—cydiKc)
HeRiIMiHIORaHe CIOBO
He/[OKOHAHWH BHA
HeXHBHI peMér
HeO3HAYeHMA 3alMEéNHHK
HerepexigHeé riecnono
OAHHNEA

OKAH4He péuenHs
opyauuii (Bigminok)
0CHOBa CnoOBa

ocola (népiua, apyra, TpéTa)
0Co00BHH 3aliMEHHHK
nepexinué niecrdoro
NUTANBHAI 3aliMEHHMK
NUTANbHE péueHHs!
nigimer

nigpsijgHe péueHHs
HOPSIAKORBUI YMCITIBHUK
NPaBuIo

RPaBONUC
npAroaocHuil (3ByK)

infinitive

iotated

cardinal numeral
vocative (case)
comma

verb root

period

semicolon
gquotation marks
letter

future tense
euphony

past tense

locative (case)
plural

morphology

soft sign

soft consonant

soft stem

stress, accent, emphasis
nominative (case)
superlative degree
imperative mood
suffix

indeclinable word
imperfective aspect
inanimate object
indefinite pronoun
intransitive verb
singular
exclamatory sentence
instrumental (case)
stem of the word
(first, second, third) person
personal pronoun
transitive verb
interrogative
interrogative sentence
subject

subordinate clause
ordinal numeral
rule

orthography
consonant
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NPHAMEHHHK prgposjtion
MPHUKMETHHK ; adjective
npipocToK (=npedikc) prefix
NpuCBiiHUI 3aiMEHHHK posgessive pronoun
APHCHIBHUK adverb
fapRcyIoK predicate

npocTe péueHusi

ApAMa MoBa

petueHHs

pin

poaoBHi (BiAMIHOK)

po3ainka

po3AiNnoBUil 3HAK

poanopinné péuenus

cepénHuK (—=Kpanka
3 KOMOI0)

cepénHii pin

CHHTAKCA

cKaan

craanné péueHus

CKAaaHé cloBo

CNOMYYHUK

cnocib

CTYNMiHb TOPIiBHAHHSA

TEepJa OCHOBA

TBEPAN NPArONOCHHH

TenepiniHii yac
Y3roamenHst
YMOBHHH cnocid
thomérura
4aCcTKa
YHCATBHUK
4YOJ0BIUMH pin

simple sentence
direct speech
sentence

gender

genitive (case)
hyphen

punctuation mark
declarative sentence
semicolon

neuter gender
syntax

syllable

compound sentence
compound word
conjunetion

mood

degree of comparison
hard stem

hard consonant
present tense
agreement
conditional mood
phonetics

particle

numeral

masculive gender
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DECLENSION

APPENDIX

OF NOUNS

MASCULINE GENDER — HARD DECLENSION

FOOITHUK-OM BATbK-0M

But:

* Some monosyllabic nouns and those which end in 1, K, X
have -y in the locative singular: B cany, s aicy, B 6iry, B mixy.
na a3uui, na posi, ua 6é&pesi, 8 nopoci.

1. Animate Nouns

sing.
pOOITHHK 0aTbKO
poOITHHK-a O0ATbhK-2
poliTuHK-  DATLK-0BI
oBi
. pobiTHHK-A4 OAarTbK-a

566

pl.

DaTbk-1
DaThK-ip
0aTbK-am

POOITHUK-T
podiTHHK-IB
pobiTnuK-am

pobitHuk-iB  GarTbi-iB
POGITHHK-AMH GaTbK-amu

. pobiTuuk- 0aTbK-0Bi pOdITHHK-AX  BaTbi-ax
osBi
pobiruiu-e  OATbK-Y pobitiuk-n 6aTbK-1
{podiTHHKY)
2. Inanimale Nouns
sy, l .
TONUHHHK Hac ! FOAMHIHEK-H yac-n
TOAAHHHUK-A YAac-y FOJVHHHK-IR  yac-ip
ro;limmu{_— yic-oBi FOOMHHHK-aM  Yac-am
OBl
. TOANHHHK yac | rOOARKHK-H uac-#
O AHAUK-OM YAC-0M ‘ TORAHEUK-aMH  Yac-aMu
. TOAAHBME-Y® yYac-i FoANHEUK-aX  4ac-ax
rOAAHHHK-Y uac-e | romfunMK-H vac-i
. CTin can CTON-H can-n
cTon-y(-a) cau-y Ccron-ip caj-ip
. CTOJ-ORi can-ori CTOJ-aM cajl-am
CTi caj CTOJ-1 can-u
CTOA-0M caj-om CTOJ-AMH can-amu
CTOMN- can-y" CTON-ax can-ax
. cTOI-¢ can-e cTon-u can-m

CONVERSATIONAL UKRAINIAN

MASCULINE GENDER — SOFT DECLENSION
1. Animate Nouns

sing.
N. yuuarenb HOCIH
G. yunTen-a Hoci-fi
D. yuaten-esi HOCi-€Bi
A. yUuTeN-9 Hoci-s
{. yanten-em  HOCi-EM
L. yunten-eri  HOCI-€Bi
V. yuiitel-10 HOCI-10
N, yuenwn KiHb
G. yuH-o KOH-31
D. yun-eBi KOH-CRi
A. yun-q KOH-11
I. yuH-em KOH-€M
L. yuu-eBi KOH-€Bi ()
V. yun-10 KOH-10

yuuren-i
yuuTen-in
YUHTEN-AM
yuMTen-is
yumuTel-sIMH
YUHTRI-SIX
yuuTen-i

yuH-i
VYH-iB
VUH-IM
yuH-1B
YUH-AMH
YUH-5IX
yH-i

2. Imanimoate Nouns

sing.
N. onigéub Kpaii
(+. oniBI-A1 Kpa-10
D. onigu-ési Kpa-esi
A. onigénb Kpai
1. onieu-ém Kpa-em
L. oniBu-i kpa-1o (-i)
V. oaipu-e Kpa-10

oniBu~i
oJiBl-iB
OJiBL-SIM
oaiBu-i
OaiBU-SAMH
oniBU-iX

| onigu-i

pl.
Hoci-1
HOCI-1B
HOCI-AM
Hoci-B
HOCI-fIMH
HOCI-X
HoCi-T
KO-
KOH-ei
KOH-IM
Kou-ef (-i)
KiH-bMH
KOH-f1X
KOH-

pl.

kpa-1
kpa-iB
Kpa-sim
Kpa-i
Kpa-simu
Kpa-sx
Kpa-i

MASCULINE GENDER — MIXED DECLENSION

1. Animate Nouns

N.uutad
7. udTay-a
[). untau-esi
A. udTay-a
[. yura4y-em
L. unta4y-€si
V. unray-y

sing.
Xpyut
xpyui-d
Kpyul-esi
Xpyui-a
XPYiL-éM

xpyui-ési (-1)

Xpyui-e

yHTau-i
yyTau-iB
yHTaY-aM
yHTAU-IB
yHTAY-AMHU
yHTaAY-ax
yurau-i

ol.
xpyu-i
Xpyu-in
XpYyLL-am
Xpyui-ig
Xpyil-aMmu
XPYII-ax
xXpyuw-i

567
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i Ta bl [ et

N.

SIS la STl

[ HiM
. HOM-a

. HOW-éBi

. HiM
. HOM-éM
. HOM-1

. HOM-e

FEMININE GENDER —

 MIHK-3
. IHK-H
. iU
. WiHK-Y

WIHK-010

il

. IHK-0

FEMININE GENDER —

*0 or e (cecTép) is inserted for smoother pronunciation.

2. Inanimate Nouns

sing.
JTOL,
oL~y
Aoll-éBi
A0
A0u11-éM
AouL-i
nou-e

Stng.

HIKOJI-a
HIKGI-H
KO-
HWKOA-Y
WKOA-010
IO B
WKON-0

sing.
yUueHnLs Haai-st
. YueHAn-i nani-i
. YueHHL-i Hangi-i
. yueHHU-I0  Handi-w
. yueHfu-el»  Haui-ew
. YueHAu-i Hati-i
. yaetii-e rapi-e
FEMININE GENDER —
sing.
. Me¥-4 naou-a
. Mex-i nao-i
. M- Mo m-i
. Mew-y naow-y
Mew-C10 NIOIL-€i0
. Mex-i naGn-i
. Me-0 nadi-e

HOH-1
HOMK-IR
HOM-AM
HOM-1
HOMW-AMH
HOM-AX
HOM{-1

CONVERSATIONAL UKRAINIAN

pl.
Ao
Jow-ig
JIOL-AM
jnou-i
NOn-AMH
AOW-ax
noui-i

HARD DECLENSION

WIHK-T
WIHOK®
WIHK-aM
WiHOK, an.
WIHK-AMH
WiHK-AX
WIHK=1

yueHAu-i
YUeHA-b
YUeHH1I-IM

pl.
LWIKOJ-H
100140 Rl
HIKOJ-am
WKOA-U, TNaAN.
WKOJI-aMu
HKOGA-3X
IKON-1

SOFT DECLENSION

pl.
Hani-i
HaAi-#
Hai-am

YYEeHHL-b, a7, HALI-i, inan.

YUeHAL-sIMHI
YUeHHI-sIX
yueHn-i

HARi-IMH
HaIi-AX
Haai-i

MIXED DECLENSION

Meém-i
MeH
ME-aMm
Mén-i
Mém-aMH
Men-ax
MEH-i

** 0 changes 10 i in closed syllables.

pl.
naoum-i
1naou
njiou-am
nao-i
naGuU-aMu
naou-ax
naodu-i
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FEMININE GENDER -— NOUNS ENDING

sing.

. Hiu OCiHb

. Hiu ocinb

<t EOQEZ

.HO4-i  OceH-M
.HOu-i  OceH-i

Hiu-ulo OCiH-HIO
HOu-i  OceH-i
.HOu-e¢  OceH-e

KpoB
KpOB-H
KpOB-i
KpoOB
KpOR'I0
KpoB-i
KpOB-€

IN A CONSONANT

Hou-i
HOu-&H
HO4Y-aM
HOY-i
HOY-AMH
HOY-AaX
HOu-i

ocen-i
oceH-ei
OceH-sM
OceH-i
OCceH-AMM
OceH-IX
ocen-i

pl.

EEREEE

NEUTER GENDER — HARD DECLENSION

sing.
N.mict-0  C19B-0
G.micT-a cinoB-a

D. micT-y  CnoB-y
A. micT-0 ClIOB-O
I. micT-oM cIOR-OM
cnoB-i
V. micT-0 CA0B-0

L. mict-i

cel-0
cen-a
cen-y
cen-o0
cen-om
cen-i
cen-o

micr-a
MicT
Micr-am
micrt-a
MicT-amu
Micr-ax
micr-a

pl.

C/0B-a cén-a
caig® cin®
ClOB-aM Cén-am
CI0B-A cén-a
€10B-AMH CEn-aMH
CJ0B-aX
cloB-a cén-a

cén-ax

N o te. In the genitive plural e or 0 are inserted between
two consonants for smoother pronunciation: Kpiced, BIKOH ...

#g and e change to i in closed syllables.

NEUTER GENDER — SOFT DECLENSION

sing.

N. micu-e MOSICHeHH-5
G. micu-q MOACHEHH-51
D. micu-10 NOsICHeHH-10
A. micu-e OSICHEHH-S
I. micu-em MOSICHEHH-M
L. micu-i NOsICHeHH-1
V. micu-e OSICHEHH-5

Micu-§
Micli-b
MicL-fM
mici-si
micu-iMu
Micu-gx
Micu-s

pl.

NOofCHeHH-1
NosicHeH-b
NosICHeHH-IM
nosicHeHH-s1
NosicHeHH~AMH
NnoficHeHH-5X
MOsiCHeHH-51
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NEUTER GENDER — MIXED DECLENSION

sing.

N. npi3Bui-e  miaey-é
G. npi3BHNI-a  TIeu-a
D. npizBuni-y naeu-y
A. npizguui-e  1Jey-e

I. npi3BuLI-eM MNney-ém

L. npizpum-i  nuey-i
V. npisBui-e  nney-é

pl.

npissuu-a  naéu-i

npizBuLL

miaed-éi (naiu)

npi3sBHIL-aM  MAéY-am
NpizBHI-a  nJaey-i

NPi3BHLI-aMH TJiey-1ima

ApI3BHIL-AX  [L1éY-ax
NMpizBuMLE-a  NIéu-i

NEUTER GENDER — SPECIAL DECLENSION

N. im'-4i
G. imeH-H
D. imen-i
A, im'-s1
[. iM’-fim
(imen-em)
L. imen-i
V.im'-a

. imen-a

. imén

. iMen-am

. imen-a
imen-amu

. iMeH-ax

. iMen-a

SN~R TR

sing.

JTHT-5
AHT-ITH
AUT-4Ti
ANT-91
JTUT-9IM

NUT-ATi
HUT-S

pl.
HHT-SiTa
HHT-AT
HUT-siTaM
JUT-AT(-a)
JHT-SITAMHU
AUT-fiTaX
IHT-fITa

Kypu-a
KYpU-aTH
HYpu-aTi
Kypu-a
KYpU-aMm

Kypu-aTi
Kypu-a

Hypu-4rta
KYpPU-aT
Kypu-atam
Kypu-ar (-a)
Kypu-aTaMu
Kypu-ATax
Kypu-ata

NOUNS USED IN PLURAL ONLY

N. rpya-u asep-i
G.rpyn-eii  nBep-éii
D.rpyn-amMm  ABEp-IM
A. rpya-u nRép-i

rpoi-i
rpoum-ei
rpow-am
rp6m-i

I. rpya-bMi JBep-AiMa TpolU-AMa
(apep-mi) (rpium-mu)

L.rpyn-ax  ABép-sX
V. rpya-u ABEpP-i

rpou-ax
rpoum-i

OKYNsIp-H
OKYJSAp-iB  BoOpiT

oKyasip-am  EopoT-aMm
OKYJASIP-H
OKYJSIp-aMH BOPIiTb-MA

BOpOT-a

BOPOT-a

OKYsip-ax BOpPOT-9IX
CHYJISIP-H

BOPOT-a

CONVERSATIONAL

DECLENSION

1. HARD STEM ADJECTIVES

masculine feminine
N. n6op-nii noop-a
(. 166p-oro n6op-oi
D. noop-omy N60p-ii
A. né6p-oro,  n66p-y
an.
AGOp-uii,
THA.
I. n66p-nm A00p-010
L. no6p-omy A60p-ii
(-im)

V. n66p-ui n66p-a

2. SOFT STEM ADJECTIVES

masculine  feminine
N. cin-if CHAN-$1
(7. CHH-bOTO CHH~-bO1

D. can-bomy CHH-if
A. CHH-BOTO, CHH-10

an.
chH-iil, tnan.
I. chin-im CAH-bOIO
L. ciin-bomy CHH-I#
(-im)
V. chn-ii CliH-91

UKRAINIAN 571

OF ADJECTIVES

neuter

n6op-e
n160p-0ro
no0p-omy
n6op-e

nG06p-um
AO0p-omy
(-im)

noodp-e

neuter

cHH-€
CHH-bOTO
CHH-bOMY
clH-€

CAH-IM
CHH-bOMY
(-im)

CHH-€

plural for all

genders
n606p-i
n100p-ux
n100p-uM
n166p-nx, an.

A66p-i, inan.
NO0p-UMH
NO0p-HX

noop-i

plural for all
genders

CHH-1

CHH-iX

CHH-IM

CHH-IX, un.

CHH-i, inan.

chH-iMH

CHH-iX

ChH-i

Note. The ordinal Tpétiii (Tpéra, TpéTe, TPETI), is
declined like soft stem adjectives. Other ordinals are declined

like hard stem adjectives.
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DECLENSION OF PRONOUNS
1. DEMONSTRATIVE PRONOUNS

muasculine

N. uei

G. uborod

D. ubomy

A. uporo, an.
ueif, inan.

I. uum

L., upomy (uim)

masculine

N. Toit

G. Toro

D. Tomy

A. Toro, an.
TOH, {nan,

I. Tum

L. TOmy (tim)

feminine

us
umiél
ik
1o

i€
ik

feminine

Ta
Ti€l
Tii
Ty

TiE
Tii

plural for all

neuter genders
ne ui
nLoOTo HHX
ubOMY UMM
ue UHX, an.
ui, inan.
MM MM

ubOMy (miM)  UHX
plural for aoll

neuter genders
TE Ti
TOTO THX
TOMY THM
TE THX, €7,
Ti, tnan.
THM TAMH

Tomy (Tim) THX

2. INTERROGATIVE PRONOUNS

Animate
N. xT0
G. Koro
D. xomy
A. xoro
I. xum
L. omy (kim)
masculine feminine
N. unii Yus
G. uuiioro ynél
D. unitomy YUt
A.umiiéro, an. 4O
uni, nan.
I, unim UHED
L. uniiomy YKl
(umim)

Inanimate
mo
4Oro
yoMy
1o
YHM
udomy (uim)
plural for all
neuter genders
YyKHE YK
YHHOTO YHIX
yUHOMY unim
yHé qHix, an.
uui, inan.
UHIM yiiMHU
yHiOMY YHIX
(uuim}

Note: AKAf (AKa, uKé, AKi) and KOTpHH (KOTpP4E, KOTPE,
KkoTpi) are declined like hard stem adjectives.

SIREN Tl

Note:
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3. POSSESSIVE PRONOUNS

masculine

Mmiif

. MOT0

. MOEMY

. MOT0, at.

Mifl, inan.

MOiM

. MOEMY
(Moim)

feminine

MOsi

MOET
MOTi
MO0

MOEID
MOTi

plural for all

neuter * genders
MOE MoT
Moro MOTX
MOEMY Moim
MOE MOiXx, an.
MoT, inan.
MOTM MOTMH

MOEMY (MOIM) MOIX

celit (cposi, cBo€, ceoi) and Teili (TROSA, TBOE, TBOI)

are declined like mi#i (mosi, mo€, moi).

Haw (Hawa, HAwe, HAWI) and Bawr (Bama, Bawie, Bauli)
are declined like hard stem adjectives.

ixuiil (ixuq, ixHe, ixmi) is declined like soft stem ad-

jectives.

4. INDEFINITE PRONOUNS

masculine

N. BBech
(yBéch)

G. BCbOTO

D. scbomy

A. rcword, an.
BBECh, LRAN.

I. Bcim

L. BchOMY, BCiM

masculine

N. axfiics

G. AKOTOCH

D. AKOMyCh

A, AKOroch, un.
AxAiich, inan.

I. skiMch

L. akémych

feminine

BCs (ycs)
BCi€i
BC
BCIO

i€
i

BCiélo
BCiit

feminine

AKACH
fKOICh
aKilich
AKYCh

SKOI0CH
aiich

plural for all

neuter genders
Bce (ycé) Bci (yci)
RCbOTO BCiX
BCLOMY BciM
BCE BCiX, al.
BCI, 111,
BCiM BCiMa

BCbOMY, BCiM  RCiX

plural for all

neuler genders
AIKECD AKiCh
SIKOroCh AKIAX0Ch
AKOMYCh SIKIIMCD
SIKECh SAKAXO0Ch, aN.

AKick, inan.

SIKAMCH AKNMUCH
AKOMYCh SAKHXOCh
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. namn. an. Nan.
N. xToch moch 1EXTO 16110 DECLENSION OF NUMERALS
g 1;((})1';&(:‘; :g;‘;,?; ﬁg:g;& ig:ig;;; maseculine feminine neuter plural for all
A. Koroch 0Ch JNEKOTO Ae1o HOUNS
1. kumch YHUMCh NéKUM JEuum N. opin oaHa oané o i
(KiiMoCh) (uimocs) ) . 7. 0HOr o Hi€l 0/1HOTO OLHAX
L. xomych JOMYCh AeHomMy Aeuomy D. opnomy oaHit OJHOMY OJIHAM
(né na komy, (né Ha uyomy, A.ognoro, 6n. onHY 0/lHé OJLHAX, ai.
Ié Ha Kim) né Ha 4im) O 1H, 1ran. OJHi, ian.
I. onuim 0/IHIEI0 OHAM OHHMH
N. xToHé0ynb  WoONEGY AL HiXTO Himo L. onuoémy o LHii onHOMY OHIAX
G. KOTOHéOYAb YoToHéOYAbL  HiKGTO Hiuoro {oanim) (onnim)
D. xomynéOynb 4OMyHEDYAb  HiKOMY HiYOMY
A. KOTOHEDYNL MIOHEGY D HiKOTO HilLG
I. KHMHEOYAbL YHMHEOYAb HiK¥M, HiufMm,
Hi 3 KMM Hi 3 UM N. nBa, m., nBi, f. TPH YOTHPH
L. komyHéoyab uomynédyah  Hi Ha KOMY Hi Ha udmy G. JABOX TPbLOX HOTHPLOX
Hi Ha Kim Hi Ha uim D. JNIBOM TPbBOM HOTHPLOM
A, IBOX, B4, M. TPhOX, TPH HOTHPLOX,
i ABOX, 1Bi, f. ) YOTHPU
= . ABOMA TPbOMA HOTUPMA
5. PERSONAL PRONOUNS I RO TPbOX YOTHPBOX
N.s TH BiH BOHA BOHO
G. meHé Tebe itord i (néi) iforo N. n’arb HHCTD
(uboro) (uporo) G. W’sATi, ’ATHOX IecTH, WicThoX
D. meni TOOI fomy i Homy D. n’'ari, M’arboMm miecTH, WicTbOM
A. MeHé TeDé Horo i (ueéi) iioro A. ’ath, N'ATHOX IicTh, HICTHOX
(HbéTO) (np610) I. n'arbMa, n'aThoMA HricThMAa, WicTrbomMa
1. muoOW TOOGI0  HHM HEIO HHM L. w'ard, n'areox HIecTH, WicTLOX
L. meni 1061 HbEOMY i HEOMY
(Him) (nim) N. cim Bicim
G. cemi, ciMOX BOCLMI1, RiICBMOX
D. cemn, cimoOm BOCbMI, BichMOM
X vt Bl - A.cim, cimdx BiciM, BiCBMOX
€t e A X (HHX) I. cooma, cimoma Bicbmd, Bicbmoma
Ty S Wit o L. cemn, ciM6x BOCHMM, BiChMOX
A. mac Bac ix (Hux) . .
I. HAMH BAMH HIMU N. copox n’srnecsit CTO
L mac BaC HHX } G. copoxa n'aTaecaT, N'ATHeCATHOX cra
D. copokra n’aTaecaTd, mM'ATaecaTbom cTa
. i di ;
Note. In the accusative case: Npo HbOTO (m.), Npo Héi ‘;1 CUHaK H_AIASCHS, 1 AT ACCHTEUK P e o
(£.), npo 1b6ro (n.), npo Hux (plurai for all genders). g cc(()]%?;:{:\gi;é N'ATpecaThMa, MATAECSITEOMA  CTOMA, CTAMM
In the genitive case: 20 HbOTO, 10 HET, A0 HHX. L. copoka AaTaecdTH, N'ATIeCATLOX cra
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N. neicri

G. 1BOX COT
D. nipoM cram
A, neicri

CONVERSATIONAL UKRAINIAN

n’arcoT CKiNbKH
n’ATH coT CKINBbKOX
n'sTi cram CKiNlbKOM
n’arcoTt CKiNbKH

I. 1BOMA cTaMM N’SITBMA CTAMH CKiJbKOMA

L. nBox crax

™
BiH
MH
BH
BOHH

TH
Bin
MH
BH
BOHH

n’saTii crax CKiNnbKOX

CONJUGATIONS
First Conjugation

in-y Yy-i0
in-éw uy-€il
in-e yy-
in-emo Hy-eMO
ine-ré yy-ere
in-yTb YY-KTh

Second Conjugation

poba-1o bau-y
poG-HuI Gau-Hu
poOO-HTh 6AY-HTh
po6-umo 6au-UMO
poo-uTe 6au-ure
poOGA-ATh 6au-aTh

KilbKa
KiTbKOX
KiTbKOM
ilhea | Accent (Stress)
KiTbKOMA ]
KinbKOX “dual” stressing, 14
Adjectives
general remarks, 1
masculine
nom., see vocablularies
- gen. sing., 2, pl., 22
ﬁgg_;ﬂm dat. sing., 13, pl,, 24
KOJ-e ace. sing., 8, pl, 29
KOJI-eMO instr. sing., 11, pl,, 26
KOJI-eTe Ioc. sing., 13, 36, pl., 28
KOJ-I0Th feminine
nom., see vocabularies
gen, sing., 2, pl, 22
. dat. sing., 13, pl., 24
ro-io ace. sing., 4, 8, pl. 29
FO-n instr. sing., 11, pl., 26
LO<KEL loc. sing., 13, pl., 28
ro-imo
ro-ite
ro-sTh neuter

nom., see vocabularies
gen. sing., 2, pl., 22
dat. sing., 13, pl., 24
acc. sing., 8, pl., 29
instr. sing., 11, pl., 26
loc. sing., 13, 36, pl., 28

degrees of comparison, 20
compound of comparisen, 45
declension of comparatives

and superlatives, 20

diminutive adjectives, 26

used as nouns, 18

nosuuen -~ infinitive, 41

nortpi6uui - dat., 13

INDEX TO GRAMMAR

(All references are made to the grammar sections of the lessons.
If necessary, refer to appendix)

Adverbs ‘

degrees of comparison, 21
gen. after 6araro, Mano... 22
6araro, declension of, 24
BIOMa, B

BHH3, BHH3Y, 39
BCepeJnHi, Bcepenuny, 43
ne, 1

Joaomy, 8

ODOCHTL -+ gen., 15

i (1) = Takox, 10
s3aboponeno -+ dat., 37
arimHo - 3 4 instr., 18
Kynu, 1

nagpopi, Hansip, 43
naropi, naropy, 39

ncMae - gen., 8

copomHo, 36

Tam, 1

Tpeda, 9

TVaH, 1

Apostrophe, 71
Change of Consonants
r—a,K—I, x—=¢, 9

Change of Meaning Caused
by Stress, 51

Conjunctions

abo... abo.,., 11

R P I

o6, 35
uu, 10

Demonstratives

declension of, see appendix

Destination and Location, 15
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